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 قصص ذي القرني  8باب 

CHAPTER 8 – STORY OF ZULQARNAYN 

 وَ يَسْئَلُونَكَ عَنْ ذِي الْقَرْنَيِْْ قُلْ سَأتَْ لُوا عَلَيْكُمْ مِنْهُ ذكِْراً   لآيات الكهفا

The Verses – (Surah) Al Kahf: And they are asking you about Zulqarnain. Say: ‘I will recite to 
you a mention of him [18:83] 

 ءٍ سَبَباً  إِنَّا مَكاناا لَهُ فِ الَْْرْضِ وَ آتَ يْناهُ مِنْ كُلِ  شَيْ 

Surely, We Enabled him in the earth and Gave him a course from every thing [18:84] 

 فأَتَْ بَعَ سَبَباً  

So he followed a course [18:85] 

ئَةٍ وَ وَجَدَ عِنْدَها قَ وْماً قُ لْنا يا ذَا الْقَرْنَ   يِْْ إِماا أَنْ تُ عَذِ بَ وَ إِماا أَنْ تَ تاخِذَ فِيهِمْ حُسْناً حَتَّا إِذا بَ لَغَ مَغْرِبَ الشامْسِ وَجَدَها تَ غْرُبُ فِ عَيٍْْ حََِ

Until when he reached west of the sun, and found it setting in a muddy spring, and found a 
people at it. We Said: “O Zulqarnayn! Either you punish or you take to goodness regarding 
them” [18:86] 

بهُُ ثُُا يُ رَدُّ إِلى بهُُ عَذاباً نُكْراً   قالَ أمَاا مَنْ ظلََمَ فَسَوْفَ نُ عَذِ   رَبِ هِ فَ يُعَذِ 

He said: ‘As for one who is unjust, then soon We will Punish him, then he will return to His 
Lord and He will Punish him with a terrible Punishment [18:87] 

 وَ سَنَقُولُ لَهُ مِنْ أمَْرنَّ يُسْراً   وَ أمَاا مَنْ آمَنَ وَ عَمِلَ صالِِاً فَ لَهُ جَزاءً الُِْسْن 

And as for him who believes and does (the) righteous deed, for him shall be a goodly 
Recompense, and We will Speak to him an easy word from Our Command [18:88] 
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 ثُُا أتَْ بَعَ سَبَباً  

Then he followed a course [18:89] 

 قَ وْمٍ لََْ نََْعَلْ لََمُْ مِنْ دُونِِا سِتْْاً   حَتَّا إِذا بَ لَغَ مَطْلِعَ الشامْسِ وَجَدَها تَطْلُعُ عَلى

Until when he reached the emergence of the sun, and found it emerging upon a people for 
whom We had not Made a shelter from below it [18:90] 

 كَذلِكَ وَ قَدْ أَحَطْنا بِا لَدَيْهِ خُبْْاً 

Like that! And We have encompassing knowledge of his news [18:91] 

 ثُُا أتَْ بَعَ سَبَباً  

Then he followed a course [18:92] 

يْنِ وَجَدَ مِنْ دُونِِِما قَ وْماً لا يَكادُونَ يَ فْقَهُونَ قَ وْلًا    حَتَّا إِذا بَ لَغَ بَيَْْ السادا

Until when he reached between the two mountains and found besides these a people who 
could hardly understand a word [18:93] 

 أَنْ تََْعَلَ بَ يْنَنا وَ بَ يْنَهُمْ سَدًّا   قالُوا يا ذَا الْقَرْنَيِْْ إِنا يََْجُوجَ وَ مَأْجُوجَ مُفْسِدُونَ فِ الَْْرْضِ فَ هَلْ نََْعَلُ لَكَ خَرْجاً عَلى

They said, ‘O Zulqarnain! Yajouj and Majouj are making mischief in the land, so can we 
make a remuneration for you upon that you will make a barrier to be (built) between us and 
them?’ [18:94] 

 قالَ ما مَكانِّ  فِيهِ رَبِّ  خَيٌْْ فأََعِينُونِ بقُِواةٍ أَجْعَلْ بَ يْنَكُمْ وَ بَ يْنَهُمْ رَدْماً  

He said, ‘What my Lord has Enabled me in it is better, but assist me with a workforce, I shall 
make a fortified barrier to be between you and them [18:95] 

 بَيَْْ الصادَفَيِْْ قالَ انْ فُخُوا حَتَّا إِذا جَعَلَهُ نَّراً قالَ آتوُنِ أفُْرغِْ عَلَيْهِ قِطْراً   آتوُنِ زبَُ رَ الَِْدِيدِ حَتَّا إِذا ساوى

Bring me blocks of iron!’ Until when he had erected between the two cliffs, he said: ‘Blow!’ 
Until when He made it a fire, he said: ‘Bring me molten copper to pour upon it!’ [18:96] 

 فَمَا اسْطاعُوا أَنْ يَظْهَرُوهُ وَ مَا اسْتَطاعُوا لَهُ نَ قْباً  

So they were neither able to scale it nor were they able to make a hole in it [18:97] 

  قالَ هذا رَحََْةٌ مِنْ رَبِّ  فإَِذا جاءَ وَعْدُ رَبِّ  جَعَلَهُ دكَااءَ وَ كانَ وَعْدُ رَبِّ  حَقًّا

He said: ‘This is a Mercy from my Lord, but when the Promise of my Lord comes, He will 
Make it level, and a Promise of my Lord would always be true [18:97] 
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Notes –  

ُ لَهُ الساحَابَ فَحَمَلَهُ عَلَيْهَا وَ مَدا لهَُ فِ الَْْسْبَابِ وَ بَسَطَ لَهُ النُّورَ فَكَانَ اللايْلُ   وَ رُوِيَ عَنْ عَلِيٍ  ع أنَاهُ قاَلَ: وَ الناهَارُ عَلَيْهِ سَوَاءً فَ هَذَا مَعْنَ تََْكِينِهِ    سَخارَ اللَّا
 فِ الَْْرْضِ 

And it is reported from Ali-asws, he said: ‘Allah-azwj had Subdued the clouds for him. He-azwj 
Carried him upon it and and Extended in the means for him, and Extended the light for him, 
so the night and the day were the same unto him. This is the meaning of ‘Surely, We Enabled 
him in the earth [18:84]’’. 

 وَ الاذِي نَ فْسُ مَُُمادٍ بيَِدِهِ إِنا دَوَابا الَْْرْضِ لتََسْمَنُ وَ تَشْكَرُ مِنْ لُِوُمِهِمْ شَكَراً  النابُِّ ص  فَ قَالَ 

The Prophet-saww said: ‘By the One in Whose Hand is the soul of Muhammad-saww! The animals 
of the earth will be fattened and nourished by their flesh abundantly’. 

 كان اسم ذي القرنيْ عياشا و كان أول الملوك بعد نوح ع ملك ما بيْ المشرق و المغرب  ص، قصص الْنبياء عليهم السلام  -1

‘Qasas Al-Anbiya – The name of Zulqarnayn was ‘Ayyasha’, and he was the first of the kings 
after Noah. He ruled what is between the east and the west’.1 

بْدِ اللَّاِ بْنِ أَسْْاَءَ عَنْ جُوَيْريِةََ عَنْ سُفْيَانَ عَنْ مَنْصُورٍ ع، علل الشرائع لي، الْمالي للصدوق مَُُمادُ بْنُ هَارُونَ الزانََْانُِّ عَنْ مُعَاذِ بْنِ الْمُثَنا الْعَنْبَِْيِ  عَنْ عَ   -2
وَجْهِهِ فَ بَيْنَا هُوَ يَسِيُْ وَ جُنُودَهُ إِذْ  وَجَدْتُ فِ بَ عْضِ كُتُبِ اللَّاِ عَزا وَ جَلا أَنا ذَا الْقَرْنَيِْْ لَماا فَ رغََ مِنْ عَمَلِ السادِ  انْطلََقَ عَلَى    عَنْ أَبّ وَائِلٍ عَنْ وَهْبٍ قاَلَ:

الَ لَهُ ذُو الْقَرْنَيِْْ كَيْفَ لََْ يُ رَوِ عْكَ مَا حَضَرَكَ مِنْ جُنُودِي قاَلَ كُنْتُ أنََُّجِي مَنْ هُوَ  صَلَاتهِِ فَ قَ مَرا عَلَى شَيْخٍ يُصَلِ ي فَ وَقَفَ عَلَيْهِ بُِِنُودِهِ حَتَّا انْصَرَفَ مِنْ  
مِنْكَ وَ أعََزُّ سُلْطاَنًَّ وَ أَشَدُّ قُ واةً وَ لَوْ صَرَفْتُ وَجْهِي إلِيَْكَ لََْ أدُْركِْ حَاجَتِِ قِ  و الْقَرْنَيِْْ هَلْ لَكَ فِ أَنْ تَ نْطلَِقَ مَعِي فأَُوَاسِيَكَ بَلَهُ فَ قَالَ لَهُ ذُ أَكْثَرُ جُنُوداً 

لَا مَوْتَ  حاةً لَا سُقْمَ فِيهَا وَ شَبَاباً لَا هَرَمَ فِيهِ وَ حَيَاةً  بنَِفْسِي وَ أَسْتَعِيَْ بِكَ عَلَى بَ عْضِ أمَْريِ قاَلَ نَ عَمْ إِنْ ضَمِنْتَ لي أرَْبَعَ خِصَالٍ نعَِيماً لَا يَ زُولُ وَ صِ 
كَ ثُُا مَرا بِرَجُلٍ عَالٍَِ فَ قَالَ لِذِي الْقَرْنَيِْْ  فِيهَا فَ قَالَ لَهُ ذُو الْقَرْنَيِْْ وَ أَيُّ مََْلُوقٍ يَ قْدِرُ عَلَى هَذِهِ الِْْصَالِ فَ قَالَ الشايْخُ فإَِنِ ِ مَعَ مَنْ   يَ قْدِرُ عَلَيْهَا وَ يََلِْكُهَا وَ إِياا

ُ عَزا وَ جَلا قاَئمَِيِْْ وَ عَنْ شَيْئَيِْْ جَاريَِيِْْ وَ شَيْئَيِْْ مَُْتَلِفَيِْْ أَخْبِْْنِ عَنْ   وَ شَيْئَيِْْ مُتَبَاغِضَيِْْ فَ قَالَ لَهُ ذُو الْقَرْنَيِْْ أمَاا الشايْئَانِ الْقَائمَِانِ  شَيْئَيِْْ مُنْذُ خَلَقَهُمَا اللَّا
أمَاا الشايْئَانِ الْمُتَبَاغِضَانِ فاَلْمَوْتُ وَ الِْيََاةُ   ماا الشايْئَانِ الْْاَريَِانِ فاَلشامْسُ وَ الْقَمَرُ وَ أمَاا الشايْئَانِ الْمُخْتَلِفَانِ فاَللايْلُ وَ الناهَارُ وَ فاَلسامَاوَاتُ وَ الَْْرْضُ وَ أَ 

ءٍ نِ أيَ ُّهَا الشايْخُ لَِْيِ  شَيْ يَسِيُْ فِ الْبِلَادِ حَتَّا مَرا بِشَيْخٍ يُ قَلِ بُ جََاَجِمَ الْمَوْتَى فَ وَقَفَ عَلَيْهِ بُِِنُودِهِ فَ قَالَ لَهُ أَخْبِْْ فَ قَالَ انْطلَِقْ فإَِناكَ عَالٌَ فاَنْطلََقَ ذُو الْقَرْنَيِْْ 
وَ إِنِ ِ لَْقَُ لِ بُهَا مُنْذُ عِشْريِنَ سَنَةً فاَنْطلََقَ ذُو الْقَرْنَيِْْ وَ تَ ركََهُ فَ قَالَ مَا   نَ الْفَقِيِْ فَمَا عَرَفْتُ تُ قَلِ بُ هَذِهِ الْْمََاجِمَ قاَلَ لَِْعْرِفَ الشاريِفَ مِنَ الْوَضِيعِ وَ الْغَنِّا مِ 

فَ لَماا رَآهُمْ قاَلَ لََمُْ أيَ ُّهَا الْقَوْمُ أَخْبْوُنِ    يَ هْدُونَ بِالَِْقِ  وَ بِهِ يَ عْدِلُونَ   نَ عَنَيْتَ بِِذََا أَحَداً غَيِْْي فَ بَيْنَا هُوَ يَسِيُْ إِذَا وَقَعَ إِلَى الْْمُاةِ الْعَالِمَةِ مِنْ قَ وْمِ مُوسَى الاذِي
لَمْ ألَْقَ مِثْلَكُمْ فأََخْبْوُنِ مَا بَالُ قُ بُورِ مَوْتََكُمْ عَلَى  هَا وَ ظلُْمَتَهَا ف َ بَِِبَْكُِمْ فإَِنِ ِ قَدْ دُرْتُ الَْْرْضَ شَرْقَ هَا وَ غَرْبَِاَ وَ بَ راهَا وَ بََْرَهَا وَ سَهْلَهَا وَ جَبَلَهَا وَ نوُرَ 
يْسَ فِينَا لِصٌّ وَ لَا ظنَِيٌْ وَ  ا بَالُ بُ يُوتِكُمْ ليَْسَ عَلَيْهَا أبَْ وَابٌ قاَلوُا لَ أبَْ وَابِ بُ يُوتِكُمْ قاَلُوا فَ عَلْنَا ذَلِكَ لئَِلاا نَ نْسَى الْمَوْتَ وَ لَا يََْرجَُ ذكِْرهُُ مِنْ قُ لُوبنَِا قاَلَ فَمَ 

قاَلُوا  ليَْسَ بَ يْنَكُمْ حُكاامٌ قاَلُوا لَا نََْتَصِمُ قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ ليَْسَ فِيكُمْ مُلُوكٌ ليَْسَ فِينَا إِلاا أمَِيٌْ قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ ليَْسَ عَلَيْكُمْ أمَُراَءُ قاَلُوا لَا نَ تَظاَلََُ قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ 
احَُِونَ قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ لَا تَ تَنَازَعُونَ وَ لَا تََْتَلِفُونَ قاَلُوا مِنْ قِبَلِ ألُْفَةِ لَا نَ تَكَاثَ رُ قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ لَا تَ تَفَاضَلُونَ وَ لَا تَ تَفَاوَتوُنَ قاَلُوا مِنْ قِبَلِ أنَّا مُتَوَاسُونَ مُتََْ 

أنَْ فُسَنَا بِالِْلِْمِ قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ كَلِمَتُكُمْ   2لْعَزْمِ وَ سُسْنَا ذَاتِ بَ يْنِنَا قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ لَا تَسْتَبُونَ وَ لَا تَ قْتلُُونَ قاَلُوا مِنْ قِبَلِ أَنَّا غَلَبْنَا طبََائعَِنَا باِ قُ لُوبنَِا وَ صَلَاحِ  
فَقِيٌْ قاَلُوا مِنْ  نَا بَ عْضاً قاَلَ فأََخْبْوُنِ لََ ليَْسَ فِيكُمْ مِسْكِيٌْ وَ لَا وَاحِدَةٌ وَ طرَيِقَتُكُمْ مُسْتَقِيمَةٌ قاَلُوا مِنْ قِبَلِ أنَّا لَا نَ تَكَاذَبُ وَ لَا نَ تَخَادعَُ وَ لَا يَ غْتَابُ بَ عْضُ 

 
1 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 1 

 ( ساس الدوابّ: قام عليها و راضها. ساس القوم: دبرهم و تولى أمرهم. و في الأمالي: 2)  2

 و سبينا. 
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ُ عَزا وَ جَلا أَطْوَلَ النااسِ أعَْمَاراً قاَلُوا    قِبَلِ أنَّا نُ قَسِ مُ بِالساويِاةِ قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ ليَْسَ فِيكُمْ فَظٌّ وَ لَا غَلِيظٌ قاَلُوا مِنْ قِبَلِ الذُّل ِ  وَ التاوَاضُعِ قاَلَ فلَِمَ جَعَلَكُمُ اللَّا
فَارِ قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ لَا تََْزَنوُنَ قاَلُوا مِنْ قِبَلِ أنَّا الَِْقا وَ نََْكُمُ بِالْعَدْلِ قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ لَا تُ قْحَطوُنَ قاَلُوا مِنْ قِبَلِ أنَّا لَا نَ غْفَلُ عَنِ الِاسْتِغْ مِنْ قِبَلِ أنَّا نَ تَعَاطَى  

جَلا وَ لَا نَسْتَمْطِرُ بِالْْنَْ وَاءِ وَ   نَا قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ لَا يُصِيبُكُمُ الْآفاَتُ قاَلُوا مِنْ قِبَلِ أنَّا لَا نَ تَوكَالُ عَلَى غَيِْْ اللَّاِ عَزا وَ وَطاناا أنَْ فُسَنَا عَلَى الْبَلَاءِ فَ عَزايْ نَا أنَْ فُسَ 
ثوُنِ أيَ ُّهَا الْقَوْمُ هَكَذَا وَجَدْتُُْ آبَاءكَُمْ يَ فْعَ  سِنُونَ إِلَى  لُونَ قاَلُوا وَجَدْنََّ آبَاءَنََّ يَ رْحََُونَ مِسْكِينَهُمْ وَ يُ وَاسُونَ فَقِيْهَُمْ وَ يَ عْفُونَ عَمانْ ظلََمَهُمْ وَ يُْ النُّجُومِ قاَلَ فَحَدِ 

ُ لََمُْ بِذَلِكَ أمَْرَهُمْ فأَقَاَمَ عِنْدَهُمْ ذُو الْقَرْنَيِْْ مَنْ أَسَاءَ إلِيَْهِمْ وَ يَسْتَغْفِرُونَ لِمُسِيئِهِمْ وَ يَصِلُونَ أرَْحَامَهُمْ وَ يُ ؤَدُّونَ أمََانَ تَهُمْ وَ يَ  صْدُقُونَ وَ لَا يَكْذِبوُنَ فأََصْلَحَ اللَّا
 حَتَّا قبُِضَ وَ كَانَ لَهُ خََْسُمِائَةِ عَامٍ 

(Judeo Christian literature)3 

بْنِ عَمْروِ بْنِ سَعِيدٍ الْبَصْريِِ  عَنْ هِشَامِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ حََاادٍ   ل، الْصال الطاالقََانُِّ عَنْ عَبْدِ الْعَزيِزِ بْنِ يَْيََ الْبَصْريِِ  عَنْ مَُُمادِ بْنِ عَطِياةَ عَنْ عَبْدِ اللَّاِ   -3
وَجْهِهِ فَ بَيْنَا هُوَ قَ رأَْتُ فِ بَ عْضِ كُتُبِ اللَّاِ عَزا وَ جَلا أَنا ذَا الْقَرْنَيِْْ لَماا فَ رغََ مِنْ عَمَلِ السادِ  انْطلََقَ عَلَى  رئاً للِْكُتُبِ قاَلَ:عَنْ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ سُلَيْمَانَ وَ كَانَ قاَ

ُ عَزا وَ جَلا قاَئمَِيِْْ وَ سَاقَ الَِْدِيثَ إِلَى قَ وْلهِِ انْطلَِقْ فإَِ يَسِيُْ وَ جُنُودَهُ إِذْ مَرا بِرَجُلٍ عَالٍَِ فَ قَالَ لِذِي الْقَرْنَيِْْ أَخْبِْْ  ناكَ عَالٌَ ثُُا  نِ عَنْ شَيْئَيِْْ مُنْذُ خَلَقَهُمَا اللَّا
 قاَلَ وَ الَِْدِيثُ طَوِيلٌ أَخَذْنََّ مِنْهُ مَوْضِعَ الِْاَجَةِ 

(Judeo Christian literature)4 

سَألَْتُهُ   بيِهِ عَنْ أَبّ بَصِيٍْ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:فس، تفسيْ القمي جَعْفَرُ بْنُ أَحََْدَ عَنْ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ مُوسَى عَنِ الَِْسَنِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ أَبّ حََْزَةَ عَنْ أَ   -4
   ذِي الْقَرْنَيِْْ قُلْ سَأتَْ لُوا عَلَيْكُمْ مِنْهُ ذكِْراً  يَسْئَلُونَكَ عَنْ  عَنْ قَ وْلِ اللَّاِ تَ عَالَى 

‘Tafseer Al-Qummi’ - Ja’far Bin Ahmad, from Abdullah Bin Musa, from Al Hassan Bin Ali Bin Abu Hamza, from his 
father, from Abu Baseer,  

‘From Abu Abdullah-asws, he (the narrator) said, ‘I asked him-asws about the Words of Allah-azwj 
the Exalted: And they are asking you about Zulqarnain. Say: ‘I will recite to you a mention 
of him [18:83].  

ُ تَ عَالَى إِلَى قَ وْمِهِ فَضُرِبَ عَلَى قَ رْنهِِ الَْْيَْنَِ فأََمَاتَهُ اللَّاُ  ُ إلِيَْهِمْ بَ عْدَ ذَلِكَ فَضُرِبَ عَلَى قَ رْنهِِ الْْيَْسَرِ فأََمَاتهَُ قاَلَ إِنا ذَا الْقَرْنَيِْْ بَ عَثهَُ اللَّا  خََْسَمِائَةِ عَامٍ ثُُا بَ عَثَهُ اللَّا
ُ خََْسَ   لشامْسُ إِلَى حَيْثُ تَ غْرُبُ مِائَةِ عَامٍ ثُُا بَ عَثَهُ إلِيَْهِمْ بَ عْدَ ذَلِكَ فَمَلاكَهُ مَشَارقَِ الَْْرْضِ وَ مَغَاربَِِاَ مِنْ حَيْثُ تَطْلُعُ االلَّا

He-asws said: ‘Allah-azwj Sent Zulqarnayn to his people, and they struck upon his right horn, and 
Allah-azwj Caused them to die for five hundred years. Then He-azwj Sent him to them after that, 
and they struck upon his left horn, so Allah-azwj Caused them to die for five hundred years, 
then Sent him to them after that. He ruled over the east of the earth and its west, from where 
the sun emerges to where it sets.  

ئَةٍ   فَ هُوَ قَ وْلهُُ  قاَلَ فِ الناارِ فَجَعَلَ ذُو الْقَرْنَيِْْ بَ يْنَهُمْ بَاباً مِنْ نََُاسٍ وَ حَدِيدٍ وَ   عَذاباً نُكْراً   إِلَى قَ وْلهِِ   حَتَّا إِذا بَ لَغَ مَغْرِبَ الشامْسِ وَجَدَها تَ غْرُبُ فِ عَيٍْْ حََِ
 فَحَالَ بَ يْنَهُمْ وَ بَيَْْ الْْرُُوجِ   -زفِْتٍ وَ قَطِراَنٍ 

These are His-azwj Words: Until when he reached west of the sun, and found it setting in a 
muddy spring [18:86] – up to His-azwj Words with a terrible Punishment [18:87] – he-asws said: 

 
3 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 2 
4 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 3 
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‘In the Fire. Zulqarnayn built for them a gate of copper and iron, and asphalt and tar, which 
came to be between them and the exit.  

 هُمْ أَكْثَرُ خَلْقٍ خُلِقُوا بَ عْدَ الْمَلَائِكَةِ  ثُُا قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللَّاِ ع ليَْسَ مِنْهُمْ رَجُلٌ يََوُتُ حَتَّا يوُلَدَ لَهُ مِنْ صُلْبِهِ ألَْفُ ذكََرٍ ثُُا قاَلَ 

Then Abu Abdullah-asws said: ‘There was no man among them who died until there were born 
for him, from his loins, a thousand sons’. Then he-asws said: ‘They Yajouj and Majouj (Gog and 
Magog) were more numerous creatures Created, after the Angels.5 

 وَ سُئِلَ أمَِيُْ الْمُؤْمِنِيَْ ع عَنْ ذِي الْقَرْنَيِْْ أَ نبَِي اً كَانَ أمَْ مَلَكاً  5

And Amir Al-Momineen-asws was asked about Zulqarnayn, ‘Was he a Prophet-as of a king?’  

َ فأََحَباهُ  ُ أَنْ يغَِيبَ ثُُا بَ عَثَهُ  وَ نَصَحَ للَّاِِ فَ نَصَحَ لَهُ فَ بَعَثَهُ إِلَى قَ وْمِهِ فَضَرَبوُهُ عَلَى قَ رْنهِِ الَْْيَْنَِ فَ غَابَ عَنْهُمْ مَا شَاءَ ا فَ قَالَ لَا نبَِي اً وَ لَا مَلَكاً بَلْ عَبْداً أَحَبا اللَّا للَّا
ُ أَنْ يغَِيبَ   الثاانيَِةَ فَضَرَبوُهُ   عَلَى قَ رْنهِِ الْْيَْسَرِ فَ غَابَ عَنْهُمْ مَا شَاءَ اللَّا

He-asws said: ‘Neither a Prophet-as nor a king, but a servant who loved Allah-azwj, and He-azwj 
Loves him, and he advised for (the Sake of) Allah-azwj, and He-azwj Advised him. He-azwj Sent him 
to his people, but they struck upon his right horn. He was absent from them for as long as 
Allah-azwj Desired him to be absent.  

ُ لَهُ فِ الَْْرْضِ وَ فِيكُمْ مِثْلُهُ يَ عْنِّ نَ فْسَهُ   ُ الثاالثَِةَ فَمَكانَ اللَّا  ثُُا بَ عَثَهُ اللَّا

Then He-azwj Sent him secondly, but they struck him upon his left horn, and he was absent 
from them for as long as Allah-azwj Desired him to be absent. Then Allah-azwj Sent him for the 
third time, and Allah-azwj Enamelled for him in the land, and among you all is his example’ – 
meaning himself-asws.  

ئَةٍ وَ وَجَدَ عِنْدَها قَ وْماً  فَ  بَ لَغَ مَغْرِبَ الشامْسِ  فَ    ذُو الْقَرْنَيِْْ  قُ لْنا يا ذَا الْقَرْنَيِْْ إِماا أَنْ تُ عَذِ بَ وَ إِماا أَنْ تَ تاخِذَ فِيهِمْ حُسْناً قالَ  -وَجَدَها تَ غْرُبُ فِ عَيٍْْ حََِ
بهُُ ثُُا يُ رَدُّ إِلى بهُُ عَذاباً نُكْراً   أمَاا مَنْ ظلََمَ فَسَوْفَ نُ عَذِ  قَ وْمٍ لََْ نََْعَلْ    حَتَّا إِذا بَ لَغَ مَطْلِعَ الشامْسِ وَجَدَها تَطْلُعُ عَلى  أَيْ دَليِلًا   ثُُا أتَْ بَعَ سَبَباً   إِلَى قَ وْلهِِ   رَبِ هِ فَ يُعَذِ 

   لََمُْ مِنْ دُونِِا سِتْْاً 

‘Until when he reached west of the sun, and found it setting in a muddy spring, and found 
a people at it. We Said: “O Zulqarnayn! Either you punish or you take to goodness regarding 
them” [18:86] He (Zulqarnayn) said: ‘As for one who is unjust, then soon We will Punish him, 
then he will return to His Lord and He will Punish him with a terrible Punishment [18:87] – 
up to His-azwj Words: Then he followed a course [18:89] – i.e. indication, Until when he 
reached the emergence of the sun, and found it emerging upon a people for whom We had 
not Made a shelter from below it [18:90]. 

يْنِ وَجَدَ مِنْ دُونِِِما قَ وْماً لا يَكادُونَ يَ فْقَهُونَ قَ وْلًا قالُوا يا ذَا الْقَرْنَ  أَيْ دَليِلًا  ثُُا أتَْ بَعَ سَبَباً  قاَلَ لََْ يَ عْلَمُوا صَنْعَةَ ثيَِابٍ  يِْْ إِنا يََْجُوجَ وَ  حَتَّا إِذا بَ لَغَ بَيَْْ السادا
  أَنْ تََْعَلَ بَ يْنَنا وَ بَ يْنَهُمْ سَدًّا مَأْجُوجَ مُفْسِدُونَ فِ الَْْرْضِ فَ هَلْ نََْعَلُ لَكَ خَرْجاً عَلى

 
5 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 4 



Bihar Al-Anwaar Part 2  Volume 12 www.hubeali.com 

Page 7 of 163 

He-asws said: ‘They did not know the making of clothes. Then he followed a course [18:92] 
Until when he reached between the two mountains and found besides these a people who 
could hardly understand a word [18:93] They said, ‘O Zulqarnain! Yajouj and Majouj are 
making mischief in the land, so can we make a remuneration for you upon that you will 
make a barrier to be (built) between us and them?’ [18:94]. 

فأَتََ وْا بِهِ فَ وَضَعَهُ بَيَْْ الصادَفَيِْْ  فأََمَرَهُمْ أَنْ يََتْوُهُ بِالَِْدِيدِ   ما مَكانِّ  فِيهِ رَبِّ  خَيٌْْ فأََعِينُونِ بِقُواةٍ أَجْعَلْ بَ يْنَكُمْ وَ بَ يْنَهُمْ رَدْماً آتوُنِ زبَُ رَ الَِْدِيدِ   فَ قَالَ ذُو الْقَرْنَيِْْ 
الصُّفْرُ حَتَّا سَداهُ    تَ الَِْدِيدِ حَتَّا صَارَ مِثْلَ الناارِ ثُُا صَبا عَلَيْهِ الْقِطْرَ وَ هُوَ يَ عْنِّ بَيَْْ الْْبََلَيِْْ حَتَّا سَواى بَ يْنَهُمَا ثُُا أمََرَهُمْ أَنْ يََتْوُا بِالناارِ فأَتََ وْا بِِاَ فَ نَفَخُوا تََْ 

 بَيَْْ الصادَفَيِْْ  حَتَّا إِذا ساوى وَ هُوَ قَ وْلهُُ 

He (Zulqarnayn) said, ‘What my Lord has Enabled me in it is better, but assist me with a 
workforce, I shall make a fortified barrier to be between you and them [18:95]. He instructed 
them to come to him with the iron. They came with it, and he placed it between the two hills, 
meaning between the two mountains, until he had evened between the two. Then he 
instructed them to come with the fire. They came with it, and they blew it beneath the iron 
until it became like fire. Then he poured molten copper, and it is the brass, until he had 
blocked it.  

  هذا رَحََْةٌ مِنْ رَبِّ  فإَِذا جاءَ وَعْدُ رَبِّ  جَعَلَهُ دكَااءَ وَ كانَ وَعْدُ رَبِّ  حَقًّا فَ قَالَ ذُو الْقَرْنَيِْْ  نَ قْباً  إِلَى قَ وْلهِِ  قالَ انْ فُخُوا حَتَّا إِذا جَعَلَهُ نَّراً 

And it is His-azwj Word: Bring me blocks of iron!’ Until when he had erected between the two 
cliffs, he said: ‘Blow!’ Until when He made it a fire [18:96] – up to His-azwj Words: a hole in it 
[18:97]. He said: ‘This is a Mercy from my Lord, but when the Promise of my Lord comes, He 
will Make it level, and a Promise of my Lord would always be true [18:97]. 

حَتَّا إِذا فتُِحَتْ يََْجُوجُ وَ    إِلَى الدُّنْ يَا وَ أَكَلُوا النااسَ وَ هُوَ قَ وْلهُُ قاَلَ إِذَا كَانَ قَ بْلَ يَ وْمِ الْقِيَامَةِ فِ آخِرِ الزامَانِ انِْدََمَ ذَلِكَ السادُّ وَ خَرجََ يََْجُوجُ وَ مَأْجُوجُ  
   مَأْجُوجُ وَ هُمْ مِنْ كُلِ  حَدَبٍ يَ نْسِلُونَ 

He-asws said: ‘When it will be just before the Day of Qiyamah during the end of times, that dam 
will be demolished, and Yajouj and Majouj will come out to the world and devour the people, 
and it is His-azwj Word: ‘Until when Yajouj and Majouj are released, and they would be 
descending from every elevation [21:96]’. 

سَدُ الْمُغْضَبُ فَ يَنْبَعِثُ فِ الْقَرْيةَِ ظلُُمَاتٌ وَ رَعْدٌ وَ بَ رْقٌ وَ صَوَاعِقُ يَ هْلِكُ  قاَلَ فَسَارَ ذُو الْقَرْنَيِْْ إِلَى نََّحِيَةِ الْمَغْرِبِ فَكَانَ إِذَا مَرا بِقَرْيةٍَ زأَرََ فِيهَا كَمَا يَ زْأرَُ الَْْ 
 وَ خَالَفَهُ فَ لَمْ يَ بْلُغْ مَغْرِبَ الشامْسِ حَتَّا دَانَ لَهُ أهَْلُ الْمَشْرقِِ وَ الْمَغْرِبِ   مَنْ نََّوَاهُ 

Zulqarnayn travelled to the areas of the west, and it so happened that whenever he passed 
by a town, he visited therein just as the angry lion would visit it. So, from one of his horns 
emitted the darkness, and the thunder, and lightning, and thunderbolts destroying the ones 
around it and behind it. He did not reach the west of the sun until the people of the east and 
the west professed (Religion) to him. 

 أَيْ دَليِلًا  ءٍ سَبَباً إِنَّا مَكاناا لَهُ فِ الَْْرْضِ وَ آتَ يْناهُ مِنْ كُلِ  شَيْ  فَ قَالَ أمَِيُْ الْمُؤْمِنِيَْ ع وَ ذَلِكَ قَ وْلُ اللَّاِ عَزا وَ جَلَ 
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Amir Al-Momineen-asws said: And that is the Word of Allah-azwj Mighty and Majestic: Surely, 
We Enabled him in the earth and Gave him a course from every thing [18:84], i.e., indication. 

 تْ حَتَّا الصايْحَةِ فَقِيلَ لَهُ إِنا للَّاِِ فِ أرَْضِهِ عَيْناً يُ قَالُ لََاَ عَيُْْ الِْيََاةِ لَا يَشْرَبُ مِنْهَا ذُو رُوحٍ إِلاا لََْ يََُ 

It was said to him, ‘For Allah-azwj in the earth, there is a spring called the spring of life. None 
with a soul will drink from it except he would not die until the Scream.  

عَ إِلَى كُلِ  وَاحِدٍ مِنْهُمْ سََْكَةً وَ قاَلَ لََمُْ اذْهَبُوا إِلَى مَوْضِعِ كَذَا وَ  فَدَعَا ذُو الْقَرْنَيِْْ الَْْضِرَ وَ كَانَ أفَْضَلَ أَصْحَابِهِ عِنْدَهُ وَ دَعَا ثَلَاثََاِئَةٍ وَ سِتِ يَْ رَجُلًا وَ دَفَ 
 سِتِ يَْ عَيْناً فَ لْيَغْسِلْ كُلُّ وَاحِدٍ مِنْكُمْ سََْكَتَهُ فِ عَيٍْْ غَيِْْ عَيِْْ صَاحِبِهِ   كَذَا فإَِنا هُنَاكَ ثَلَاثََاِئَةٍ وَ 

Zulqarnayn called Khizr-as, he was the most superior of his-as companions in his-as presence, 
and called three hundred and sixty men, and handed over a (dead) fish to each one of them, 
and said to them: ‘Go to such and such a place, for over there, there are three hundred and 
sixty springs, and let each one of you wash his fish in a spring other than the spring of his 
companions’.  

باً مِاا رأََى وَ قاَلَ فِ نَ فْسِهِ مَا أقَُولُ لِذِي الْقَرْ   فَذَهَبُوا يَ غْسِلُونَ وَ قَ عَدَ الَْْضِرُ يَ غْسِلُ فاَنْسَابَتِ  نَيِْْ ثُُا نَ زعََ ثيَِابهَُ  السامَكَةُ مِنْهُ فِ الْعَيِْْ وَ بقَِيَ الَْْضِرُ مُتَعَجِ 
 يَطْلُبُ السامَكَةَ فَشَرِبَ مِنْ مَائهَِا وَ اغْتَمَسَ فِيهِ وَ لََْ يَ قْدِرْ عَلَى السامَكَةِ 

They went and washed, and Al-Khizr-as sat to wash, but the fish slipped from him-as into the 
spring, and Al-Khizr-as remained wondering from what he-as saw, and said within himself-as: 
‘What shall I-as say to Zul-Qarnayn?’ Then he-as removed his cloth to seek the fish, and he-as 
drank from its water, but was not able upon (finding) the fish.  

دُوا مَعَهُ شَيْئاً فَدَعَاهُ وَ قاَلَ لَهُ فَ رَجَعُوا إِلَى ذِي الْقَرْنَيِْْ فأََمَرَ ذُو الْقَرْنَيِْْ بِقَبْضِ السامَكِ مِنْ أَصْحَابِهِ فَ لَماا انْ تَهَوْا إِلَى ا مَا حَالُ السامَكَةِ فأََخْبَْهَُ    لَْْضِرِ لََْ يََِ
 شَربِْتَ مِنْ مَائهَِا قاَلَ نَ عَمْ  الَْْبََْ فَ قَالَ لَهُ فَصَنَعْتَ مَا ذَا قاَلَ اغْتَمَسْتُ فِيهَا فَجَعَلْتُ أغَُوصُ وَ أَطْلُبُهَا فَ لَمْ أَجِدْهَا قاَلَ فَ 

Then they returned to Zul-Qarnayn, and Zul-Qarnayn ordered for taking back the fish from his 
companions. When he ended up to Al-Khizr-as, he did not find anything to be with him, and 
said to him: ‘What is the state of the fish?’ Al-Khizr-as informed him. He said to him-as: ‘What 
did you-as do?’ He-as said: ‘I-as immersed into it and went on diving to seek it, but could not find 
it’. He said: ‘Did you-as drink from it?’ He-as said: ‘Yes’.  

دْهَا فَ قَالَ للِْخَضِرِ كُنْتَ أنَْتَ صَاحِبَهَا   قاَلَ فَطلََبَ ذُو الْقَرْنَيِْْ الْعَيَْْ فَ لَمْ يََِ

He-asws said: ‘Then Zulqarnayn sought the spring of life, but could not find it, and he said to Al-
Khizr-as: ‘You-as were its owner’’.6 

قَرْنَيِْْ أَ قاَمَ ابْنُ الْكَوااءِ إِلَى عَلِيٍ  ع وَ هُوَ عَلَى الْمِنْبَِْ فَ قَالَ يَا أمَِيَْ الْمُؤْمِنِيَْ أَخْبِْْنِ عَنْ ذِي الْ  شي، تفسيْ العياشي ج، الإحتجاج عَنِ الَْْصْبَغِ قاَلَ: -6
 أَ مِنْ ذَهَبٍ كَانَ أمَْ مِنْ فِضاةٍ   نبَِي اً كَانَ أمَْ مَلَكاً وَ أَخْبِْْنِ عَنْ قَ رْنَ يْهِ 

 
6 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 5 
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‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Al Asbagh who said,  

‘Ibn Al-Kawa stood up to Ali-asws whilst he-asws was upon the Pulpit, so he said, ‘O Amir-Al-
Momineen-asws! Inform me about Zulqarnayn, was he as Prophet-as or a king? And inform me 

about his two horns (قرنيه), were these from gold or from silver?’  

اَ سُِْ يَ  فَ قَالَ لَهُ عَلِيٌّ ع لََْ يَكُنْ نبَِي اً وَ لَا مَلَكاً وَ لََْ يَكُنْ قَ رْنََّهُ مِنْ ذَهَبٍ وَ لَا مِنْ فِضاةٍ وَ لَكِنا  ُ لَهُ وَ إِنَّا َ فأََحَباهُ وَ نَصَحَ للَّاِِ فَ نَصَحَ اللَّا هُ كَانَ عَبْداً أَحَبا اللَّا
 رَبوُهُ بِالسايْفِ عَلَى قَ رْنهِِ الْآخَرِ وَ فِيكُمْ مِثْلُهُ هُ دَعَا قَ وْمَهُ إِلَى اللَّاِ عَزا وَ جَلا فَضَرَبوُهُ عَلَى قَ رْنهِِ فَ غَابَ عَنْهُمْ حِيناً ثُُا عَادَ إلِيَْهِمْ فَضَ ذُو الْقَرْنَيِْْ لِْنَا 

He-asws said to him: ‘He was neither a Prophet-as nor a king, and his two horns were neither 
from gold nor silver, but he was a servant who loved Allah-azwj, and Allah-azwj Loved him, and 
he advised for the Sake of Allah-azwj, so Allah-azwj Advised him. But rather, he was named as 
Zulqarnayn because he called his people to Allah-azwj Mighty and Majestic, so they struck upon 
his horn. He was absent from them for a time, then returned to them, so they struck upon his 
other horn. And among you is his example’’.7 

قاَلَ إِذَا كَانَ آخِرُ الزامَانِ خَرجََ يََْجُوجُ وَ مَأْجُوجُ إِلَى الدُّنْ يَا وَ   حَتَّا إِذا فتُِحَتْ يََْجُوجُ وَ مَأْجُوجُ وَ هُمْ مِنْ كُلِ  حَدَبٍ يَ نْسِلُونَ   فس، تفسيْ القمي   -7
 يََْكُلُونَ النااسَ 

(opinion)8 

مَهْزيَِارَ عَنْ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ عُمَرَ عَنْ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ حََاادٍ   لي، الْمالي للصدوق مَاجِيلَوَيْهِ عَنْ مَُُمادٍ الْعَطاارِ عَنِ الَْْشْعَريِِ  عَنْ عِيسَى بْنِ مَُُمادٍ عَنْ عَلِيِ  بْنِ   -8
ى جَبَلٍ طوُلهُُ  إِنا ذَا الْقَرْنَيِْْ لَماا انْ تَهَى إِلَى السادِ  جَاوَزَهُ فَدَخَلَ فِ الظُّلُمَاتِ فإَِذَا هُوَ بِلََكٍ قاَئمٍِ عَلَ   قاَلَ:   مَُُمادٍ ععَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ الصاادِقِ جَعْفَرِ بْنِ  

 خََْسُمِائَةِ ذِراَعٍ 

‘Al Amaali’ of Al Sadouq - Majaylawiya, from Muhammad al Attar, from Al Ashary, from Isa Bin Muhammad, 
from Ali Bin Mahziyar, from Abdullah Bin Umar, from Abdullah Bin Hamad,  

‘From Abu Abdullah Al-Sadiq Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, having said: ‘When Zulqarnayn 
reached the barrier, crossed it and entered into the darkness, and there he was with an Angel 
standing upon a mountain, his length being of five hundred cubits.  

أنَََّ مَلَكٌ مِنْ مَلَائِكَةِ الراحََْنِ مُوكَالٌ بِِذََا الْْبََلِ فَ لَيْسَ مِنْ جَبَلٍ خَلَقَهُ  فَ قَالَ لَهُ الْمَلَكُ يَا ذَا الْقَرْنَيِْْ أَ مَا كَانَ خَلْفَكَ مَسْلَكٌ فَ قَالَ لَهُ ذُو الْقَرْنَيِْْ مَنْ أنَْتَ قاَلَ  
ُ عَزا وَ جَلا إِلاا وَ  ُ عَزا وَ جَلا أَنْ يُ زلَْزلَِ مَدِينَةً أوَْحَى إِلَيا فَ زلَْزلَْتُهَا  لَهُ عِرْقٌ إِلَى هَذَا الْْبََلِ اللَّا  فإَِذَا أرَاَدَ اللَّا

The Angel said to him, ‘O Zulqarnayn! But rather, your course was behind you?’ Zulqarnayn 
said to him: ‘Who are you?’ He said: ‘I am an Angel from the Angels of the beneficent, 
allocated with this mountain. There isn’t any mountain Allah-azwj Created except and for there 
is a vein (connection) to this mountain. Whenever Allah-azwj Mighty and Majestic Wants to 
shake a city (by earthquake), Reveals to me, so I shake it (by earthquake)’’.9 

 
7 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 6 
8 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 7 
9 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 8 
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َ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى لََْ يَ بْعَثْ   عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع قاَلَ:  ل، الْصال ابْنُ الْوَليِدِ عَنِ الصافاارِ عَنِ الْبَْقِْيِ  عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالٍَِ عَمانْ ذكََرَهُ   -9 إِنا اللَّا
 انُ وَ يوُسُفُ ع  أنَْبِيَاءَ مُلُوكاً فِ الَْْرْضِ إِلاا أرَْبَ عَةً بَ عْدَ نوُحٍ ذُو الْقَرْنَيِْْ وَ اسْْهُُ عَيااشٌ وَ دَاوُدُ وَ سُلَيْمَ 

‘Al-Khisaal’ - Ibn Al Waleed, from Al Saffar, from Al Barqy, from Ibn Mahboub, from Hisham Bin Salim, from the 
one who mentioned it,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Allah-azwj Blessed and Exalted did not Send Prophets-as as 
kings in the earth except four after Noah-as – Zulqarnayn, and his name is Ayash, and Dawood-

as, and Suleyman-as, and Yusuf-as.  

وَ أمَاا يوُسُفُ فَمَلَكَ مِصْرَ وَ   دِ إِصْطَخْرَ وَ كَذَلِكَ مُلْكُ سُلَيْمَانَ فأََماا عَيااشٌ فَمَلَكَ مَا بَيَْْ الْمَشْرقِِ وَ الْمَغْرِبِ وَ أمَاا دَاوُدُ فَمَلَكَ مَا بَيَْْ الشاامَاتِ إِلَى بِلَا 
 بَ راَريَِ هَا لََْ يََُاوِزْهَا إِلَى غَيْْهَِا 

As for Ayash, he ruled what is between the east and the west; and as for Dawood-as, he-as ruled 
what is between Al-Shamat to the city of Istakhar; and similar to that was the kingdom of 
Suleyman-as; and as for Yusuf-as, he-as ruled Egypt and its prairies, not exceeding it to others.10 

هِ أَحََْدَ عَنْ أبَيِهِ مَُُمادِ بْنِ خَالِدٍ رَفَ عَهُ إِلَى أَبّ عَبْ   -10 مَلَكَ الَْْرْضَ كُلاهَا أرَْبَ عَةٌ مُؤْمِنَانِ وَ كَافِراَنِ   دِ اللَّاِ ع قاَلَ:ل، الْصال ابْنُ الْبَْقِْيِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَدِ 
 ذُو الْقَرْنَيِْْ عَبْدُ اللَّاِ بْنُ ضَحااكِ بْنِ مَعَد ٍ فأََماا الْمُؤْمِنَانِ فَسُلَيْمَانُ بْنُ دَاوُدَ وَ ذُو الْقَرْنَيِْْ وَ الْكَافِراَنِ نَُّرُْودُ وَ بُِْتَنَصارُ وَ اسْمُ 

‘Al-Khisaal’ - Ibn Al Barqy, from his father, from his grandfather Ahmad, from his father Muhammad Bin Khalid,  

‘Raising it to Abu Abdullah-asws having said: ‘Kings of the whole earth are four – two Momins 
and two Kafirs. As for the two Momins, it is Suleyman Ibn Dawood-as and Zulqarnayn; and the 
two Kafirs are Nimrod-la and Bakht Nasr; and the name of Zulqarnayn is Abdullah Bin Zahak 
Bin Ma’ad’’.11 

 بْنِ سُلَيْمَانَ عَنِ الثُّمَاليِ  عَنِ الْبَاقِرِ ع قاَلَ:  الْمُفِيدُ عَنِ ابْنِ قُولَوَيْهِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ الَْْشْعَريِِ  عَنْ مَُُمادِ بْنِ الُِْسَيِْْ عَنْ مَُُمادِ   ع، علل الشرائع  -11
 صَافَحَهُ وَ أوَالُ شَجَرَةٍ نَ بَتَتْ عَلَى وَجْهِ الَْْرْضِ الناخْلَةُ أوَالُ اثْ نَيِْْ تَصَافَحَا عَلَى وَجْهِ الَْْرْضِ ذُو الْقَرْنَيِْْ وَ إِبْ راَهِيمُ الْْلَِيلُ اسْتَقْبَلَهُ إبِْ راَهِيمُ فَ 

‘Ilal Al-Sharaie’ - Al Mufeed, from Ibn Qawlawiya, from his father, from Sa’ad, from Al Ashary, from Muhammad 
Bin Al Husayn, from Muhammad Bin Suleyman, from Al Sumaly,  

‘From Al-Baqir-asws having said: ‘The first two to shake hands upon the surface of the earth are 
Zulqarnayn and Ibrahim-as the Friend (of the Beneficent). Ibrahim-as welcomed him and shook 
his hand; and the first tree planted upon the surface of the earth is the date tree.12 

مٍ عَنْ سَوْرَةَ عَنْ أَبّ جَ  -12 إِنا ذَا الْقَرْنَيِْْ قَدْ خُيِْ َ الساحَابَيِْْ وَ  عْفَرٍ ع قاَلَ:ير، بصائر الدرجات أَحََْدُ بْنُ مَُُمادٍ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبّ خَالِدٍ وَ أَبّ سَلاا
 اخْتَارَ الذالُولَ وَ ذَخَرَ لِصَاحِبِكُمُ الصاعْبَ 

‘Basaair Al Darajaat’ - Ahmad Bin Muhammad, from Ibn Sinan, from Abu Khalid and Abu Salam, from Sowra,  

 
10 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 9 
11 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 10 
12 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 11 
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‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Zulqarnayn had the choice of the two clouds, and he chose 
the docile, and the difficult one was Reserved for your Master-azwj’.  

يَ ركَْبُهُ أمََا إِناهُ سَيَْكَْبُ الساحَابَ وَ يَ رْقَى فِ الَْْسْبَابِ أَسْبَابِ   قاَلَ قُ لْتُ وَ مَا الصاعْبُ قاَلَ مَا كَانَ مِنْ سَحَابٍ فِيهِ رَعْدٌ وَ صَاعِقَةٌ أوَْ بَ رْقٌ فَصَاحِبُكُمْ 
 السامَاوَاتِ السابْعِ وَ الَْْرَضِيَْ السابْعِ خََْسٌ عَوَامِرُ وَ اثْ نَتَانِ خَراَبَانِ 

He (the narrator) said, ‘I said, ‘And what is the ‘difficult’?’ He-asws said: ‘Whatever was from a 
cloud wherein is thunder and thunderbolt or lightning. Your Master (Al-Qaim-asws) will ride it. 
But, he-asws will be riding the cloud and elevate in the causes, causes of the seven skies and 
the seven firmaments – five are inhabited, and four are desolate’’.13 

َ خَيْاَ ذَا الْقَرْنَيِْْ الساحَابَيِْْ الذالُولَ وَ الصاعْبَ   ير، بصائر الدرجات مَُُمادُ بْنُ هَارُونَ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيَِادٍ أَبّ يَْيََ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللَّاِ ع   -13 إِنا اللَّا
َ اداخَرَهُ للِْقَائمِِ عفاَخْتَارَ الذالُولَ وَ هُوَ مَا ليَْسَ فِيهِ بَ رْقٌ وَ لَا رَعْدٌ وَ لَوِ اخْتَارَ الصاعْبَ لََْ يَكُنْ لَهُ ذَلِكَ لَِْنا    اللَّا

‘Basaair Al Darajaat’ - Muhammad Bin Haroun, from Sahl Bin Ziyad Abu Yahya who said,  

‘Abu Abdullah-asws said: ‘Allah-azwj Gave Zulqarnayn a choice of the two clouds, the docile and 
the difficult. He chose the docile, and it is what there isn’t any lightning in it nor any thunder, 
and had he chosen the difficult one, that would not have been for him, because Allah-azwj has 
Reserved it for Al-Qaim-asws’’.14 

قَ وْمٍ لََْ نََْعَلْ    بَ لَغَ مَطْلِعَ الشامْسِ وَجَدَها تَطْلُعُ عَلى فِ قَ وْلِ اللَّاِ فَ لَماا عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع سن، المحاسن ابْنُ يزَيِدَ عَنْ إِبْ راَهِيمَ بْنِ أَبّ سَْااكٍ  -14
 قاَلَ لََْ يَ عْلَمُوا صَنْعَةَ الْبِنَاءِ  لََمُْ مِنْ دُونِِا سِتْْاً 

‘Al Mahasin’ - Ibn Yazeed, from Ibrahim Bin Abu Samak, from a man,  

‘From Abu Abdullah-asws regarding the Words of Allah-azwj: Until when he reached the 
emergence of the sun, and found it emerging upon a people for whom We had not Made a 
shelter from below it [18:90]. He-asws said: ‘They did not know making the buildings’’.15 

الْبَصْريِِ  عَنْ هِشَامِ بْنِ جَعْفَرِ بْنِ حََاادٍ عَنْ عَبْدِ اللَّاِ   ك، إكمال الدين الطاالَقَانُِّ عَنِ الْْلَُودِيِ  عَنْ مَُُمادِ بْنِ عَطِياةَ عَنْ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ عُمَرَ بْنِ سَعِيدٍ   -15
سْكَنْدَريِاةِ وَ أُ   بْنِ سُلَيْمَانَ وَ كَانَ قاَرئاً للِْكُتُبِ قاَلَ  مُّهُ عَجُوزٌ مِنْ عَجَائزِهِِمْ ليَْسَ قَ رأَْتُ فِ بَ عْضِ كُتُبِ اللَّاِ عَزا وَ جَلا أَنا ذَا الْقَرْنَيِْْ كَانَ رَجُلًا مِنْ أهَْلِ الْإِ

سِ ةٌ مِنْ وَقْتِ مَا كَانَ فِيهِ غُلَاماً إِلَى أَنْ بَ لَغَ رَجُلًا وَ كَانَ رأََى فِ الْمَنَامِ كَأنَاهُ دَنََّ مِنَ الشامْ وَ كَانَ لَهُ أدََبٌ وَ خُلُقٌ وَ عِفا  لََاَ وَلَدٌ غَيْْهُُ يُ قَالُ لهَُ إِسْكَنْدَرُوسُ 
هَذِهِ الرُّؤْيَا بَ عُدَتْ هِِاتُهُ وَ عَلَا صَوْتهُُ وَ عَزا فِ قَ وْمِهِ وَ كَانَ أوَالَ مَا   رأََى  ا حَتَّا أَخَذَ بِقَرْنَ يْهَا شَرْقِهَا وَ غَرْبِِاَ فَ لَماا قَصا رُؤْيَاهُ عَلَى قَ وْمِهِ سَْاوْهُ ذَا الْقَرْنَيِْْ فَ لَما 

سْلَامِ فأََسْلَمُوا   هُمْ أَنْ يَ بْنُوا لَهُ مَسْجِداً فأََجَابوُهُ إِلَى ذَلِكَ فأََمَرَ أَنْ يَُْعَلَ  هَيْبَةً لَهُ ثُُا أمََرَ أَجََْعَ عَلَيْهِ أمَْرَهُ أَنْ قاَلَ أَسْلَمْتُ للَّاِِ عَزا وَ جَلا ثُُا دَعَا قَ وْمَهُ إِلَى الْإِ
إِلَى السامَاءِ مِائَةَ ذِراَعٍ فَ قَالُوا لَهُ يَا ذَا الْقَرْنَيِْْ كَيْفَ لَكَ بَِِشَبٍ يَ بْلُغُ    طوُلهُُ أرَْبَ عَمِائَةِ ذِراَعٍ وَ عَرْضُهُ مِائَتَِْ ذِراَعٍ وَ عَرْضُ حَائِطِهِ اثْ نَيِْْ وَ عِشْريِنَ ذِراَعاً وَ عُلُوُّهُ 

اَبِ حَتَّا يَسْتَوِيَ الْكَبْسُ مَعَ حِيطاَنِ الْمَسْجِدِ فإَِذَا فَ رَغْتُمْ مِنْ ذَلِكَ  مَا بَيَْْ الِْاَئِطَيِْْ فَ قَالَ لََمُْ إِذَا فَ رَغْتُمْ مِنْ بُ نْيَانِ الِْاَئِطَيِْْ فاَكْبِسُوهُ  فَ رَضْتُمْ عَلَى كُلِ   بِالتُّْ
 طْتُمُوهُ مَعَ ذَلِكَ الْكَبْسِ وَ عَمِلْتُمْ لَهُ خَشَباً مِنْ نََُاسٍ وَ صَفَائِحَ رَجُلٍ مِنَ الْمُؤْمِنِيَْ عَلَى قَدْرهِِ مِنَ الذاهَبِ وَ الْفِضاةِ ثُُا قَطعَْتُمُوهُ مِثْلَ قُلَامَةِ الظُّفُرِ وَ خَلَ 
نُونَ مِنَ الْعَمَلِ كَيْفَ شِئْتُمْ عَلَى أرَْضٍ مُسْتَوِيةٍَ فإَِذَا فَ رَغْتُمْ مِنْ  اَبِ فَ يُسَارعُِونَ فِيهِ   تُذِيبُونَ ذَلِكَ وَ أنَْ تُمْ مُتَمَكِ  مِنْ أَجْلِ   ذَلِكَ دَعَوْتُُُ الْمَسَاكِيَْ لنَِقْلِ ذَلِكَ التُّْ

 
13 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 12 
14 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 13 
15 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 14 
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اَبَ وَ قَدِ اسْتَقَلَ  الساقْفُ بِاَ فِيهِ وَ اسْتَغْنَ الْمَسَاكِيُْ فَجَنادَهُمْ أرَْبَ عَةَ أَجْنَادٍ فِ كُلِ   مَا فِيهِ مِنَ الذاهَبِ وَ الْفِضاةِ فَ بَنَوُا الْمَسْجِدَ وَ أَخْرجََ الْمَسَاكِيُْ ذَلِكَ التُّْ
دُكَ بِاللَّاِ لَا تُ ؤْثرِْ عَلَيْنَا بنَِفْسِكَ غَيْْنَََّ فَ نَحْنُ أَحَقُّ  ا لَهُ يَا ذَا الْقَرْنَيِْْ نَ نْشُ جُنْدٍ عَشْرَةُ آلَافٍ ثُُا نَشَرَهُمْ فِ الْبِلَادِ وَ حَداثَ نَ فْسَهُ بِالسايِْْ فاَجْتَمَعَ إلِيَْهِ قَ وْمُهُ فَ قَالُو 

وَ هِيَ أعَْظَمُ خَلْقِ اللَّاِ   ا نَشَأْتَ وَ ربُ يِتَ وَ هَذِهِ أمَْوَالنَُا وَ أنَْ فُسُنَا وَ أنَْتَ الِْاَكِمُ فِيهَا وَ هَذِهِ أمُُّكَ عَجُوزٌ كَبِيْةٌَ بِرُؤْيتَِكَ وَ فِينَا كَانَ مَسْقَطُ رأَْسِكَ وَ بَ يْنَنَ 
عِهِ وَ بَصَرهِِ اللَّاِ إِنا الْقَوْلَ لَقَوْلُكُمْ وَ إِنا الراأْيَ لَرأَْيُكُمْ وَ لَكِنِّ  بِنَْزلَِةِ الْمَأْخُوذِ بِقَلْبِهِ وَ سَْْ   عَلَيْكَ حَق اً فَ لَيْسَ يَ نْبَغِي عَلَيْكَ أَنْ تَ عْصِيَهَا وَ لَا تَُاَلفَِهَا فَ قَالَ لََمُْ وَ 

عْشَرَ قَ وْمِي فاَدْخُلُوا هَذَا الْمَسْجِدَ وَ أَسْلِمُوا عَنْ آخِركُِمْ وَ لَا تَُاَلفُِوا عَلَيا يُ قَادُ وَ يدُْفَعُ مِنْ خَلْفِهِ لَا يدَْريِ أيَْنَ يُ ؤْخَذُ بِهِ وَ لَا مَا يُ راَدُ بِهِ وَ لَكِنْ هَلُمُّوا مَ 
هْقَانُ جَزعََ أمُِ هِ وَ طوُلَ   فَ تَهْلِكُوا ثُُا دَعَا دِهْقَانَ  سْكَنْدَريِاةِ فَ قَالَ لَهُ اعْمُرْ مَسْجِدِي وَ عَزِ  عَنِّ  أمُِ ي فَ لَماا رأََى الدِ   بُكَائهَِا احْتَالَ ليُِعَز يَِ هَا بِاَ أَصَابَ النااسَ  الْإِ

هْقَانَ يُ ؤْذِنُكُمْ أَنْ تََْضُرُوا يَ وْمَ كَذَا وَ كَ   قَ بْلَهَا وَ بَ عْدَهَا مِنَ الْمَصَائِبِ وَ الْبَلَاءِ فَصَنَعَ عِيداً  ذَا فَ لَماا كَانَ ذَلِكَ الْيَوْمَ عَظِيماً ثُُا أذَانَ مُؤَذِ نهُُ أيَ ُّهَا النااسُ إِنا الدِ 
ائِبِ فاَحْتبُِسَ النااسُ كُلُّهُمْ وَ قاَلُوا ليَْسَ فِينَا أَحَدٌ عَريَِ مِنَ الْبَلَاءِ وَ أذَانَ مُؤَذِ نهُُ أَسْرعُِوا وَ احْذَرُوا أَنْ يَْضُرَ هَذَا الْعِيدَ إِلاا رَجُلٌ قَدْ عَريَِ مِنَ الْبَلَاءِ وَ الْمَصَ 
يمٍ فَسَمِعَتْ أمُُّ ذِي الْقَرْنَيِْْ فَ  هْقَانَ بَ عَثَ مُنَادِياً يُ نَادِي الْمَصَائِبِ مَا مِناا أَحَدٌ إِلاا وَ قَدْ أُصِيبَتْ ببَِلَاءٍ أوَْ بِوَْتِ حََِ هْقَانُ ثُُا إِنا الدِ  أَعْجَبَهَا وَ لََْ تَدْرِ مَا أرَاَدَ الدِ 

هْقَانَ قَدْ أمََركَُمْ أنَْ تََْضُرُوا يَ وْمَ كَذَا وَ كَذَا وَ لَا يَْضُرَ إِلاا رَجُلٌ قَدِ ابْ تلُِيَ وَ أُصِيفَ قَالَ أيَ ُّهَا النااسُ إِ  بَ وَ فُجِعَ وَ لَا يَْضُرَهُ أَحَدٌ عَريَِ مِنَ الْبَلَاءِ فإَِناهُ  نا الدِ 
ثُُا نَدِمَ وَ اسْتَحْيَا فَ تَدَارَكَ أمَْرَهُ وَ مََُا عَيْبَهُ فَ لَماا اجْتَمَعُوا خَطبََهُمْ ثُُا قاَلَ إِنِ ِ لََْ    ذَلِكَ قاَلَ النااسُ هَذَا رَجُلٌ قَدْ بَِِلَ لَا خَيَْْ فِيمَنْ لَا يُصِيبُهُ الْبَلَاءُ فَ لَماا فَ عَلَ  

َ عَزا وَ جَلا خَلَقَهُ بيَِ أَجََْعْكُمْ لِمَا دَعَوْتُكُمْ لَهُ وَ لَكِنِّ  جَََعْتُكُمْ لُِْكَلِ مَكُمْ فِ ذِي   دِهِ وَ نَ فَخَ فِيهِ  الْقَرْنَيِْْ وَ فِيمَا فُجِعْنَا بِهِ مِنْ فَ قْدِهِ وَ فِراَقِهِ فاَذكُْرُوا آدَمَ إِنا اللَّا
نْ يَا وَ ذَلِكَ الْْرُُوجُ مِنَ الْْنَاةِ وَ هِيَ  مِنْ رُوحِهِ وَ أَسْجَدَ لَهُ مَلَائِكَتَهُ وَ أَسْكَنَهُ جَناتَهُ وَ أَكْرَمَهُ بِكَراَمَةٍ لََْ يُكْرمِْ بَِِ  ا أَحَداً ثُُا ابْ تَلَاهُ بِِعَْظَمِ بلَِياةٍ كَانَتْ فِ الدُّ

بِالِْزُْنِ وَ الْبُكَاءِ وَ يوُسُفَ بِالر قِِ  وَ أيَُّوبَ بِالسُّقْمِ وَ يَْيََ بِالذابْحِ   وَ يَ عْقُوبَ الْمُصِيبَةُ الاتِِ لَا جَبَْْ لََاَ ثُُا ابْ تَلَى إبِْ راَهِيمَ مِنْ بَ عْدِهِ بِالِْرَيِقِ وَ ابْ تَلَى ابْ نَهُ بِالذابْحِ 
ُ عَزا   سْكَنْدَرُوسِ   وَ جَلا فَ لَماا فَ رغََ مِنْ هَذَاوَ زكََرياا بِالْقَتْلِ وَ عِيسَى بِالَْْسْرِ وَ خَلْقاً مِنْ خَلْقِ اللَّاِ كَثِيْاً لَا يُْصِيهِمْ إِلاا اللَّا الْكَلَامِ قاَلَ لََمُْ انْطلَِقُوا وَ عَزُّوا أمُا الْإِ

اَ أعَْظَمُ مُصِيبَةً فِ ابْنِهَا فَ لَماا دَخَلُوا عَلَيْهَا قاَلُوا لََاَ هَلْ حَضَرْتِ  عْتِ الْكَلَامَ قاَلَتْ لََمُْ لنَِنْظرَُ كَيْفَ صَبْْهَُا فإَِنِا ءٌ  عَنِّ  مِنْ أمَْركُِمْ شَيْ    مَا غَابَ  الْْمَْعَ الْيَوْمَ وَ سَِْ
ُ وَ أرَْضَانِ وَ  وَ لَا سَقَطَ عَنِّ  مِنْ كَلَامِكُمْ شَيْ  سْكَنْدَرُوسِ مِنِّ  وَ لَقَدْ صَبْاَنَِ اللَّا رَبَطَ عَلَى قَ لْبِ وَ إِنِ ِ لََْرْجُو أَنْ  ءٌ وَ مَا كَانَ فِيكُمْ أَحَدٌ أعَْظَمَ مُصِيبَةً بِالْإِ

لي وَ   يتُمْ بِهِ مِنْ فَ قْدِ أَخِيكُمْ وَ أَنْ تُ ؤْجَرُوا عَلَى قَدْرِ مَا نَ وَيْ تُمْ فِ أمُِ هِ وَ أرَْجُو أَنْ يَ غْفِرَ اللَّاُ يَكُونَ أَجْريِ عَلَى قَدْرِ ذَلِكَ وَ أرَْجُو لَكُمْ مِنَ الَْْجْرِ بِقَدْرِ مَا رُزِ 
كُمْ   وَ   ى وَجْهِهِ حَتَّا أمَْعَنَ فِ الْبِلَادِ يَ ؤُمُّ الْمَغْرِبَ فَ لَماا رأَوَْا حُسْنَ عَزاَئهَِا وَ صَبْْهََا انْصَرَفُوا عَنْهَا وَ تَ ركَُوهَا وَ انْطلََقَ ذُو الْقَرْنَيِْْ يَسِيُْ عَلَ لَكُمْ وَ يَ رْحَََنِّ وَ إِياا

ُ جَلا جَلَالهُُ إلِيَْهِ يَا ذَا الْقَرْنَيِْْ أنَْتَ حُجاتِِ عَلَى جََِ  مِنْ مَطْلِعِ الشامْسِ إِلَى مَغْربِِِاَ وَ حُجاتِِ   يعِ الَْْلَائِقِ مَا بَيَْْ الْْاَفِقَيِْْ جُنُودُهُ يَ وْمَئِذٍ الْمَسَاكِيُْ فأََوْحَى اللَّا
رُ قَدْرَهُ غَيْْكَُ فأََخْبِْْنِ عَنْ هَذِهِ الْْمُاةِ بِِيَاةِ قَ وْمٍ أكَُاثرُهُمْ لَِْ   عَلَيْهِمْ وَ هَذَا تََْوِيلُ رُؤْيَاكَ فَ قَالَ ذُو الْقَرْنَيِْْ إِلََِي إِناكَ نَدَبْ تَنِّ  وَ بَِِيِ  عَدَدٍ أغَْلِبُهُمْ    مْرٍ عَظِيمٍ لَا يُ قَدِ 

وَ بِِيَاةِ حُجاةٍ    لغَُاتِِِمْ وَ بَِِيِ  سَْْعٍ أعَِي قَ وْلََمُْ وَ بَِِيِ  بَصَرٍ أنَْ فُذُهُمْ وَ بِِيَاةِ حِيلَةٍ أَكِيدُهُمْ وَ بَِِيِ  صَبٍْْ أقُاَسِيهِمْ وَ بَِِيِ  لِسَانٍ أكَُلِ مُهُمْ وَ كَيْفَ لي بَِِنْ أعَْرِفَ 
وَ بِِيَاةِ مَعْرفَِةٍ أفَْصِلُ بَ يْنَهُمْ وَ بَِِيِ  عِلْمٍ أتُْقِنُ  سْطٍ أعَْدِلُ فِيهِمْ وَ بَِِيِ  قِ  أُخَاصِمُهُمْ وَ بَِِيِ  قَ لْبٍ أغَْفُلُ عَنْهُمْ وَ بِِيَاةِ حِكْمَةٍ أدَُبِ رُ أمُُورَهُمْ وَ بَِِيِ  حِلْمٍ أُصَابِرُهُمْ 

ءٌ يَا رَبِ  فَ قَوِ نِ عَلَيْهِمْ فإَِناكَ الرابُّ الراحِيمُ لَا تُكَلِ فُ نَ فْساً إِلاا وُسْعَهَا وَ أمُُورَهُمْ وَ بَِِيِ  عَقْلٍ أُحْصِيهِمْ وَ بَِِيِ  جُنْدٍ أقُاَتلُِهُمْ فإَِناهُ ليَْسَ عِنْدِي مِاا ذكََرْتُ شَيْ 
ُ جَلا جَلَالهُُ إلِيَْهِ أَنِ ِ سَأُطَوِ قُكَ مَا حََالْتُكَ وَ أَشْرحَُ  ءٍ وَ  فَ تَفْقَهُ كُلا شَيْ ءٍ وَ أَشْرحَُ لَكَ فَ هْمَكَ   كُلا شَيْ لَكَ صَدْرَكَ فَ تَسْمَعُ   لَا تََْمِلُهَا إِلاا طاَقَ تَهَا فأََوْحَى اللَّا

ءٌ وَ ألُْبِسُكَ الَْيَْبَةَ فَلَا ءٌ وَ أَشُدُّ ظَهْرَكَ فَلَا يَ هُولُكَ شَيْ ءٌ وَ أَحْفَظُ عَلَيْكَ فَلَا يَ عْزُبُ عَنْكَ شَيْ فَلَا يَ فُوتُكَ شَيْ   ءٍ وَ أُحْصِي لَكَ أطُْلِقُ لِسَانَكَ بِكُلِ  شَيْ 
دُ لَكَ رأَْيَكَ فَ تُصِيبُ كُلا شَيْ يُ رَوِ عُكَ شَيْ  ءٍ وَ أُسَخِ رُ لَكَ النُّورَ وَ الظُّلْمَةَ وَ أَجْعَلُهُمَا جُنْدَيْنِ مِنْ جُنْدِكَ ءٍ وَ أُسَخِ رُ لَكَ جَسَدَكَ فَ تُحِسُّ كُلا شَيْ ءٌ وَ أُسَدِ 

ُ بِاَ وَعَدَهُ فَمَرا بَِِ وَ تََُوشُ عَلَيْكَ الْْمَُمَ    النُّورُ يَ هْدِيكَ وَ الظُّلْمَةُ تََُوطُكَ  غْرِبِ الشامْسِ فَلَا  مِنْ وَراَئِكَ فاَنْطلََقَ ذُو الْقَرْنَيِْْ بِرسَِالَةِ رَبِ هِ عَزا وَ جَلا وَ أيَادَهُ اللَّا
يبُوهُ أغَْشَاهُمُ الظُّلْمَةَ فأََظْلَمَتْ مَدَائنُِهُمْ وَ قُ راَهُمْ وَ حُصُونُِمُْ وَ بُ يُوتُِمُْ يََرُُّ بِِمُاةٍ مِنَ الْْمَُمِ إِلاا دَعَاهُمْ إِلَى اللَّاِ عَزا وَ جَلا فإَِنْ أَجَابوُهُ قبَِلَ مِ  وَ    نْهُمْ وَ إِنْ لََْ يَُِ

ُ عَزا وَ جَلا وَ يعَِجُّوا إلِيَْهِ وَ أَجْوَافِهِمْ فَلَا يَ زاَلُوا فِيهَا مُ   مَنَازلَُِمُْ وَ أغَْشَتْ أبَْصَارَهُمْ وَ دَخَلَتْ فِ أفَْ وَاهِهِمْ وَ آنََّفِهِمْ  يِنَ حَتَّا يَسْتَجِيبَ اللَّا حَتَّا إِذا بَ لَغَ    تَحَيِْ 
ُ عَزا وَ جَلا فِ كِتَابِهِ فَ فَعَلَ بِِِمْ مَا كَانَ فَ عَلَهُ بِنَْ    مَغْرِبَ الشامْسِ  مَرا بِهِ قَ بْلَهُمْ حَتَّا فَ رغََ مِاا بَ يْنَهُ وَ بَيَْْ الْمَغْرِبِ وَ وَجَدَ جََْعاً  وَجَدَ عِنْدَهَا الْْمُاةَ الاتِِ ذكََرَهَا اللَّا

ُ وَ ألَْسِنَةً مَُْتَلِفَةً وَ أهَْوَاءً مُتَشَتِ تَةً وَ وَ عَدَداً لَا يُْصِيهِ إِلاا اللَّاُ  مٍ وَ ثََاَنَ   عَزا وَ جَلا وَ قُ واةً وَ بَِْساً لَا يطُِيقُهُ إِلاا اللَّا قُ لُوباً مُتَفَر قَِةً ثُُا مَشَى عَلَى الظُّلْمَةِ ثََاَنيَِةَ أياا
وَ هُوَ يَ قُولُ سُبْحَانَ رَبِّ  مِنَ الْآنَ   تَهَى إِلَى الْْبََلِ الاذِي هُوَ مُُِيطٌ بِالَْْرْضِ كُلِ هَا فإَِذَا بِلََكٍ مِنَ الْمَلَائِكَةِ قاَبِضٍ عَلَى الْْبََلِ ليََالٍ وَ أَصْحَابهُُ يَ نْظرُُونهَُ حَتَّا ان ْ 

نْ يَا إِلَى آخِرهَِا سُبْ  عَ ذُو  حَانَ رَبِّ  مِنْ مَوْضِعِ كَفِ ي إِلَى عَرْشِ رَبِّ  سُبْحَانَ رَبِّ  مِنْ مُنْتَهَى الظُّلْمَةِ إِلَى النُّورِ فَ لَماا سَِْ إِلَى مُنْتَهَى الداهْرِ سُبْحَانَ رَبِّ  مِنْ أوَالِ الدُّ
ُ عَزا وَ جَلا وَ أعََانهَُ عَلَى الناظرَِ  إِلَى ذَلِكَ الْمَلَكِ فَ قَالَ لَهُ الْمَلَكُ كَيْفَ قَوِيتَ يَا ابْنَ آدَمَ عَلَى أَنْ تَ بْلُغَ إِلَى  الْقَرْنَيِْْ خَرا سَاجِداً فَ لَمْ يَ رْفَعْ رأَْسَهُ حَتَّا قَ وااهُ اللَّا

وَ هُوَ مُُِيطٌ بِالَْْرْضِ كُلِ هَا قاَلَ لَهُ    -الْْبََلِ   قَ وااكَ عَلَى قَ بْضِ هَذَا  هَذَا الْمَوْضِعِ وَ لََْ يَ بْلُغْهُ أَحَدٌ مِنْ وُلْدِ آدَمَ قَ بْلَكَ قاَلَ ذُو الْقَرْنَيِْْ قَ واانِ عَلَى ذَلِكَ الاذِي
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  عَزا وَ جَلا فَ رأَْسُهُ مُلْصَقٌ   عْظَمَ مِنْهُ وَ هُوَ أوَالُ جَبَلٍ أَساسَهُ اللَّاُ الْمَلَكُ صَدَقْتَ وَ لَوْ لَا هَذَا الْْبََلُ لَانْكَفَأَتِ الَْْرْضُ بِِهَْلِهَا وَ ليَْسَ عَلَى وَجْهِ الَْْرْضِ جَبَلٌ أَ 
ُ عَزا  الساابِعَةِ السُّفْلَى وَ هُوَ مُُِيطٌ بِِاَ كَالِْلَْقَةِ وَ ليَْسَ عَلَى وَجْهِ الَْْرْضِ مَدِينَةٌ إِلاا وَ لََاَ عِرْقٌ  بِالسامَاءِ الدُّنْ يَا وَ أَسْفَلُهُ فِ الَْْرْضِ  إِلَى هَذَا الْْبََلِ فإَِذَا أرَاَدَ اللَّا

مَلَكُ لَا يَ هُماناكَ رزِْقُ غَدٍ وَ  الْعِرْقَ الاذِي يلَِيهَا فَ زلَْزلَْتُهَا فَ لَماا أرَاَدَ ذُو الْقَرْنَيِْْ الرُّجُوعَ قاَلَ للِْمَلَكِ أوَْصِنِّ قاَلَ الْ   وَ جَلا أَنْ يُ زلَْزلَِ مَدِينَةً فأََوْحَى إِلَيا فَحَراكْتُ 
اً ثُُا إِنا ذَا الْقَرْنَيِْْ رَجَعَ إِلَى أَصْحَابِهِ ثُُا عَطَفَ بِِِمْ نََْوَ الَا تُ ؤَخِ رْ عَمَلَ الْيَوْمِ لغَِدٍ وَ لَا تََْزَنْ عَلَى مَا فاَتَكَ وَ عَلَيْكَ بِالر ِ  لْمَشْرقِِ فْقِ وَ لَا تَكُنْ جَبااراً مُتَكَبِْ 

ُ    مْ حَتَّا إِذَا فَ رغََ مَا بَيَْْ الْمَشْرقِِ وَ الْمَغْرِبِ يَسْتَقْريِ مَا بَ يْنَهُ وَ بَيَْْ الْمَشْرقِِ مِنَ الْْمَُمِ فَ يَفْعَلُ بِِِمْ مَا فَ عَلَ بِِمَُمِ الْمَغْرِبِ قَ بْلَهُ  عَطَفَ نََْوَ الرُّومِ الاذِي ذكََرَهُ اللَّا
كُلُونَ وَ  وَ إِذَا مَا بَ يْنَهُ وَ بَيَْْ الرُّومِ مَشْحُونٌ مِنْ أمُاةٍ يُ قَالُ لََاَ يََْجُوجُ وَ مَأْجُوجُ أَشْبَاهُ الْبَهَائمِِ يََْ   لا يَكادُونَ يَ فْقَهُونَ قَ وْلًا   عَزا وَ جَلا فِ كِتَابِهِ فإَِذَا هُوَ بِِمُاةٍ 

قْصاً شَدِيداً وَ هُمْ فِ طوُلِ  وَ الْْلِْقَةُ وَ لَكِناهُمْ قَدْ نقُِصُوا فِ الْْبَْدَانِ ن َ يَشْرَبوُنَ وَ يَ تَوَالَدُونَ هُمْ ذكُُورٌ وَ إِنََّثٌ وَ فِيهِمْ مَشَابِهُ مِنَ النااسِ الْوُجُوهُ وَ الَْْجْسَادُ  
لْْلَْقِ وَ الصُّوَرِ عُراَةٌ حُفَاةٌ لَا يَ غْزلُِونَ وَ لَا يَ لْبَسُونَ وَ لَا يَْتَذُونَ  الْغِلْمَانِ ليَْسَ مِنْهُمْ أنُْ ثَى وَ لَا ذكََرٌ يََُاوِزُ طوُلهُُ خََْسَةَ أَشْبَارٍ وَ هُمْ عَلَى مِقْدَارٍ وَاحِدٍ فِ ا

بِلِ يُ وَاريِهِمْ وَ يَسْتُْهُُمْ مِنَ الِْرَِ  وَ الْبَْدِْ وَ لِكُلِ  وَاحِدٍ مِنْهُمْ أذُُنََّنِ عَلَيْ  أَحَدُهُِاَ ذَاتُ شَعَرٍ وَ الُْْخْرَى ذَاتُ وَبرٍَ ظاَهِرهُُِاَ وَ بَاطِنُهُمَا وَ لََمُْ    هِمْ وَبَ رٌ كَوَبرَِ الْإِ
بَاعِ وَ أنَْ يَابِِاَ وَ إِذَا نََّمَ أَحَدُهُمْ افْتََْشَ إِحْدَى أذُُنَ يْهِ وَ الْتَ مََاَلِبُ فِ مَوْضِعِ الَْْظْفَارِ وَ   حَفَ الُْْخْرَى فَ تَسَعُهُ لِِاَفاً وَ هُمْ يُ رْزَقُونَ  أَضْراَسٌ وَ أنَْ يَابٌ كَأَضْراَسِ السِ 

نهِِ كُلا عَامٍ يَ قْذِفهُُ عَلَيْهِمُ الساحَابُ فَ يَعِيشُونَ بِهِ عَيْشاً خِصْباً وَ يَصْلُحُونَ عَلَيْهِ وَ يَسْتَمْطِرُونهَُ فِ   16تنِِ يَْ الْبَحْرِ  نِ الْمَطرَِ     إِباا كَمَا يَسْتَمْطِرُ النااسُ الْمَطرََ فِ إِباا
نُوا وَ تَ وَالَدُوا وَ كَثرُُوا فأََكَلُوا مِنْهُ حَوْلًا كَامِلًا إِلَى مِثْلِهِ مِنَ  هُمْ لَا يُْصِي عَدَدَهُمْ إِلاا   الْعَامِ الْمُقْبِلِ وَ لَا يََْكُلُونَ مَعَهُ شَيْئاً غَيْْهَُ وَ فإَِذَا قُذِفُوا بِهِ أَخْصَبُوا وَ سَِْ

ُ عَزا وَ جَلا الاذِي خَلَقَهُمْ وَ إِذَا أَخْطأََهُمُ التِ نِ يُْ قُحِطوُا وَ أُجْدِبوُا وَ جَاعُوا وَ انْ قَطَعَ ال كَمَا تَ تَسَافَدُ الْبَهَائمُِ عَلَى ظَهْرِ    -ناسْلُ وَ الْوَلَدُ وَ هُمْ يَ تَسَافَدُونَ اللَّا
ا عَلَيْهِ إِلاا أفَْسَدُوهُ وَ أَكَلُوهُ فَ هُمْ أَشَدُّ فَسَاداً فِيمَا أتََ وْا عَلَيْهِ مِنَ يقِ وَ حَيْثُ مَا الْتَقَوْا فإَِذَا أَخْطأََهُمُ التِ نِ يُْ جَاعُوا وَ سَاحُوا فِ الْبِلَادِ فَلَا يَدَعُونَ شَيْئاً أتََ وْ الطارِ 

دُ أَحَدٌ مِنْ دِ وَ الْآفاَتِ كُلِ هَا وَ إِذَا أقَْ بَلُوا مِنْ أرَْضٍ إِلَى أرَْضٍ جَلَا أهَْلُهَا عَنْهَا وَ خَلاوْهَا وَ ليَْسَ يُ غْلَ الَْْرْضِ مِنَ الْْرَاَدِ وَ الْبََْ  بُونَ وَ لَا يدُْفَ عُونَ حَتَّا لَا يََِ
نْسَانِ قَدْرُ مَْ  ءٌ مِنْ خَلْقِ اللَّاِ أَنْ يَ نْظرَُ  لِسِهِ وَ لَا يَدْريِ أَحَدٌ مِنْ خَلْقِ اللَّاِ كَمْ مِنْ أوَالَِِمْ إِلَى آخِرهِِمْ وَ لَا يَسْتَطِيعُ شَيْ خَلْقِ اللَّاِ مَوْضِعاً لقَِدَمِهِ وَ لَا يََْلُو لِلِْْ

 وَ حَنِيٌْْ إِذَا أقَْ بَلُوا إِلَى الَْْرْضِ يُسْمَعُ حِسُّهُمْ مِنْ مَسِيْةَِ مِائَةِ فَ رْسَخٍ لِكَثْرَتِِِمْ كَمَا  إلِيَْهِمْ وَ لَا يَدْنُ وَ مِنْهُمْ نَََاسَةً وَ قَذَراً وَ سُوءَ حِلْيَةٍ فبَِهَذَا غَلَبُوا وَ لََمُْ حِسٌّ 
حْلِ إِلاا أنَاهُ أَشَدُّ وَ أعَْلَى صَوْتًَ يََْلََُ الَْْرْضَ حَتَّا لَا يَكَادُ هَمَةِ النا يُسْمَعُ حِسُّ الر يِحِ الْبَعِيدَةِ أوَْ حِسُّ الْمَطرَِ الْبَعِيدِ وَ لََمُْ هَِْهَمَةٌ إِذَا وَقَ عُوا فِ الْبِلَادِ كَهَمْ 

مُْ يََلَْئُونَ مَا بَيَْْ ءٌ مِنْهَا وَ حَتَّا لَا يَ بْقَى فِيهَا شَيْ   أَحَدٌ يَسْمَعُ مِنْ أَجْلِ ذَلِكَ الَْمَْهَمَةِ شَيْئاً وَ إِذَا أقَْ بَلُوا إِلَى الَْْرْضِ حَاشُوا وُحُوشَهَا وَ سِبَاعَهَا  ذَلِكَ لَِْنِا
مُْ أَكْثَرُ مِنْ كُلِ  شَيْ   ءٌ فِيهِ رُوحٌ إِلاا اجْتَلَبُوهُ أقَْطاَرهَِا وَ لَا يَ تَخَلافُ وَراَءَهُمْ مِنْ سَاكِنِ الَْْرْضِ شَيْ  ءٍ وَ أمَْرُهُمْ عَجَبٌ مِنَ الْعَجَبِ وَ ليَْسَ مِنْهُمْ مِنْ قِبَلِ أَنِا

ذَلِكَ عَرَفُوا  فُ وَلَدٍ وَ لَا يََوُتُ مِنْهُمْ أنُْ ثَى حَتَّا تلَِدَ ألَْفَ وَلَدٍ فبَِ أَحَدٌ إِلاا وَ قَدْ عَرَفَ مَتََّ يََوُتُ وَ ذَلِكَ مِنْ قِبَلِ أنَاهُ لَا يََوُتُ مِنْهُمْ ذكََرٌ حَتَّا يوُلَدَ لَهُ ألَْ 
تَ عَالَى إِلَى يَ وْمِ يُ فْنِيهِمْ رَزُوا للِْمَوْتِ وَ تَ ركَُوا طلََبَ مَا كَانوُا فِيهِ مِنَ الْمَعِيشَةِ وَ الِْيََاةِ فتَِلْكَ قِصاتُهُمْ مِنْ يَ وْمٍ خَلَقَ آجَالََمُْ فإَِذَا وَلَدُوا الْْلَْفَ ب َ   ُ مُْ   هُمُ اللَّا ثُُا إِنِا

 إِذَا تَ وَجاهُوا الْوَجْهَ لََْ يَ عْدِلُوا عَنْهُ أبَدَاً وَ لَا يَ نْصَرفُِوا يََيِناً وَ شِِاَلًا وَ أَجْفَلُو فِ زَمَانِ ذِي الْقَرْنَيِْْ يَدُورُونَ أرَْضاً أرَْضاً مِنَ الَْْرَضِيَْ وَ أمُاةً أمُاةً مِنَ الْْمَُمِ وَ هُمْ 
عُوا هَِْهَمَتَهُمْ اسْتَ لَا يَ لْتَ  ا الْقَرْنَيِْْ إِناهُ غَاثوُا بِذِي الْقَرْنَيِْْ وَ ذُو الْقَرْنَيِْْ يَ وْمَئِذٍ نََّزلٌِ فِ نََّحِيَتِهِمْ وَ اجْتَمَعُوا إلِيَْهِ فَ قَالُوا يَا ذَ فِتُوا فَ لَماا أَحَساتْ تلِْكَ الْْمَُمُ بِِِمْ وَ سَِْ

ُ مِنَ الَْيَْبَةِ  ُ مِنَ الْمُلْكِ وَ السُّلْطاَنِ وَ مَا ألَْبَسَكَ اللَّا  وَ مَا أيَادَكَ بِهِ مِنْ جُنُودِ أهَْلِ الَْْرْضِ وَ مِنَ النُّورِ وَ الظُّلْمَةِ وَ إِنَّا جِيْاَنُ يََْجُوجَ وَ  قَدْ بَ لَغَنَا مَا آتََكَ اللَّا
لَوْ مَالُوا عَلَيْنَا أَجْلَوْنََّ مِنْ بِلَادِنََّ لِكَثْرَتِِِمْ حَتَّا لَا يَكُونُ لنََا لصادَفَيِْْ  مَأْجُوجَ وَ ليَْسَ بَ يْنَنَا وَ بَ يْنَهُمْ سِوَى هَذِهِ الْْبَِالِ وَ ليَْسَ لََمُْ إلِيَْنَا طرَيِقٌ إِلاا مِنْ هَذَيْنِ ا
نْسِ وَ هُمْ أَشْبَاهُ الْبَهَائمِِ يََْ  بَاعُ    كُلُونَ الْعُشْبَ وَ يَ فْرسُِونَ فِيهَا قَ راَرٌ وَ هُمْ خَلْقٌ مِنْ خَلْقِ اللَّاِ كَثِيٌْ فِيهِمْ مَشَابِهُ مِنَ الْإِ الداوَابا وَ الْوُحُوشَ كَمَا تَ فْتَِْسُهَا السِ 

ُ عَزا وَ  مْ وَ لَا دَتَُِ  جَلا وَ ليَْسَ للَّاِِ عَزا وَ جَلا خَلْقٌ يَ نْمُو نَّاَهُمْ وَ زياَ وَ يََْكُلُونَ حَشَراَتِ الَْْرْضِ كُلاهَا مِنَ الِْيَااتِ وَ الْعَقَارِبِ وَ كُلا ذِي رُوحٍ مِاا خَلَقَ اللَّا
مُْ يََلَْئُونَ الَْْرْضَ  ُ مِنَ الِْيِلَةِ وَ  وَ يَُْلُونَ أهَْلَهَا مِنْهَا وَ يُ فْسِدُونَ وَ نََْنُ نََْشَى كُلا وَقْتٍ أَنْ يَطْلُعَ عَلَيْنَا أوََائلُِهُمْ مِنْ هَذَيْ   نَشُكُّ أَنِا نِ الْْبَلََيِْْ وَ قَدْ آتََكَ اللَّا

وَ بَ يْنَهُمْ   أَنْ تََْعَلَ بَ يْنَنا وَ بَ يْنَهُمْ سَدًّا قالَ ما مَكانِّ  فِيهِ رَبِّ  خَيٌْْ فأََعِينُونِ بِقُواةٍ أَجْعَلْ بَ يْنَكُمْ  فَ هَلْ نََْعَلُ لَكَ خَرْجاً عَلى الْقُواةِ مَا لََْ يُ ؤْتِ أَحَداً مِنَ الْعَالَمِيَْ 
كُمْ عَلَى مَعْدِنِ الَِْدِيدِ وَ النُّحَاسِ  مِنْ أيَْنَ لنََا مِنَ الَِْدِيدِ وَ النُّحَاسِ مَا يَسَعُ هَذَا الْعَمَلَ الاذِي ترُيِدُ أَنْ تَ عْمَلَ قاَلَ إِنِ ِ سَأَدُلُّ قاَلُوا وَ    رَدْماً آتوُنِ زبَُ رَ الَِْدِيدِ 

رَ مِنْ   مِنَ الَِْدِيدِ وَ النُّحَاسِ قاَلُوا بَِِيِ  قُ واةٍ نَ قْطَعُ الَِْدِيدَ وَ النُّحَاسَ فاَسْتَخْرجََ لََمُْ مَعْدِنًَّ آخَ فَضَرَبَ لََمُْ فِ جَبَلَيِْْ حَتَّا فَ تَقَهُمَا وَ اسْتَخْرجََ مِنْهُمَا مَعْدِنَيِْْ 
إِلاا ذَابَ تََْتَهُ فَصَنَعَ لََمُْ مِنْهُ أدََاةً يَ عْمَلُونَ بِِاَ وَ بِهِ قَطَعَ سُلَيْمَانُ   ءٍ ءٌ مِنْهُ يوُضَعُ عَلَى شَيْ ءٍ  بَ يَاضاً وَ ليَْسَ شَيْ تََْتِ الَْْرْضِ يُ قَالُ لَهُ الساامُورُ وَ هُوَ أَشَدُّ شَيْ 

وْقَدُوا عَلَى الَِْدِيدِ حَتَّا صَنَعُوا مِنْهُ  ذَلِكَ مَا اكْتَفَوْا بِهِ فأََ   بْنُ دَاوُدَ ع أَسَاطِيَْ بَ يْتِ الْمَقْدِسِ وَ صُخُورَهُ جَاءَتْ بِهِ الشايَاطِيُْ مِنْ تلِْكَ الْمَعَادِنِ فَجَمَعُوا مِنْ 
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Bihar Al-Anwaar Part 2  Volume 12 www.hubeali.com 

Page 14 of 163 

 فَ وَجَدَهُ ثَلَاثةََ أمَْيَالٍ فَحَفَرَ لَهُ  مِنْ حَدِيدٍ ثُُا أذََابَ النُّحَاسَ فَجَعَلَهُ كَالطِ يِْ لتِِلْكَ الِِْجَارَةِ ثُُا بَنَ وَ قاَسَ مَا بَيَْْ الصادَفَيِْْ   زبُرَاً مِثْلَ الصُّخُورِ فَجَعَلَ حِجَارَتَهُ 
هُ زبَُ رَ الَِْدِيدِ وَ أذََابَ النُّحَاسَ فَجَعَلَهُ خِلَالَ الَِْدِيدِ فَجَعَلَ طبََقَةً مِنْ نََُاسٍ وَ أُخْرَى مِنْ  أَسَاساً حَتَّا كَادَ يَ بْلُغُ الْمَاءَ وَ جَعَلَ عَرْضَهُ مِيلًا وَ جَعَلَ حَشْوَ 

فِ كُلِ  سَنَةٍ مَراةً وَ    نْ صُفْرَةِ النُّحَاسِ وَ حَُْرَتهِِ وَ سَوَادِ الَِْدِيدِ فَ يَأْجُوجُ وَ مَأْجُوجُ يَ نْتَابوُنهَُ حَدِيدٍ حَتَّا سَاوَى الرادْمَ بِطوُلِ الصادَفَيِْْ فَصَارَ كَأنَاهُ بُ رْدُ حِبَْةٍَ مِ 
مُْ يَسِيحُونَ فِ بِلَادِهِمْ حَتَّا إِذَا وَقَ عُوا إِلَى الرادْمِ حَبَسَهُمْ فَ رَجَعُوا يَسِيحُونَ فِ بِلَادِ  ي ذَلِكَ أَنِا ءَ أَشْراَطهَُا فإَِذَا هِمْ فَلَا يَ زاَلُونَ كَذَلِكَ حَتَّا تَ قْرُبَ السااعَةُ وَ يََِ

ُ عَزا وَ جَلا لََمُْ وَ ذَلِكَ قَ وْلُ  ُ فَ رَجَهُ فَ تَحَهُ اللَّا جُوجُ وَ مَأْجُوجُ وَ هُمْ مِنْ كُلِ  حَدَبٍ  حَتَّا إِذا فتُِحَتْ يََْ   هُ عَزا وَ جَلَ جَاءَ أَشْراَطهَُا وَ هُوَ قِيَامُ الْقَائمِِ عَجالَ اللَّا
حَتَّا انْصَرَفَ مِنْ صَلَاتهِِ    عَلَى شَخْصٍ يُصَلِ ي فَ وَقَفَ عَلَيْهِ فَ لَماا فَ رغََ ذُو الْقَرْنَيِْْ مِنْ عَمَلِ السادِ  انْطلََقَ عَلَى وَجْهِهِ فَ بَيْنَا هُوَ يَسِيُْ وَ جُنُودَهُ إِذْ مَرا   يَ نْسِلُونَ 

وداً مِنْكَ وَ أعََزُّ سُلْطاَنًَّ وَ أَشَدُّ قُ واةً وَ لَوْ صَرَفْتُ وَجْهِي إلِيَْكَ  فَ قَالَ لَهُ ذُو الْقَرْنَيِْْ كَيْفَ لََْ يَ رُعْكَ مَا حَضَرَكَ مِنَ الْْنُُودِ قاَلَ كُنْتُ أنََُّجِي مَنْ هُوَ أَكْثَرُ جُنُ 
الَ نَ عَمْ إِنْ ضَمِنْتَ لي أرَْبَعَ خِصَالٍ  لَهُ ذُو الْقَرْنَيِْْ هَلْ لَكَ أَنْ تَ نْطلَِقَ مَعِي فأَُوَاسِيَكَ بنَِفْسِي وَ أَسْتَعِيَْ بِكَ عَلَى بَ عْضِ أمُُوريِ قَ كْ حَاجَتِِ قِبَلَهُ فَ قَالَ لََْ أدُْرِ 

عَ  يَاةً لَا مَوْتَ مَعَهَا فَ قَالَ لَهُ ذُو الْقَرْنَيِْْ وَ أَيُّ مََْلُوقٍ يَ قْدِرُ عَلَى هَذِهِ الِْْصَالِ قاَلَ فإَِنِ ِ مَ نعَِيماً لَا يَ زُولُ وَ صِحاةً لَا سُقْمَ فِيهَا وَ شَبَاباً لَا هَرَمَ مَعَهُ وَ حَ 
كَ ثُُا مَرا بِرَجُلٍ عَالٍَِ فَ قَالَ لِذِي الْقَرْنَيِْْ أَخْ  ُ عَزا وَ جَلا قاَئمَِيِْْ وَ عَنْ شَيْئَيِْْ بِْْ مَنْ يَ قْدِرُ عَلَى هَذِهِ الِْْصَالِ وَ يََلِْكُهَا وَ إِياا نِ عَنْ شَيْئَيِْْ مُنْذُ خَلَقَهُمَا اللَّا

ماا الشايْئَانِ الْْاَريَِانِ فاَلشامْسُ وَ الْقَمَرُ وَ أمَاا مَانِ فاَلسامَاءُ وَ الَْْرْضُ وَ أَ جَاريَِيِْْ وَ شَيْئَيِْْ مَُْتَلِفَيِْْ وَ شَيْئَيِْْ مُتَبَاغِضَيِْْ فَ قَالَ ذُو الْقَرْنَيِْْ أمَاا الشايْئَانِ الْقَائِ 
 يَسِيُْ فِ الْبِلَادِ حَتَّا مَرا بِشَيْخٍ عَالٌَ فاَنْطلََقَ ذُو الْقَرْنَيِْْ  قَالَ انْطلَِقْ فإَِناكَ الشايْئَانِ الْمُخْتَلِفَانِ فاَللايْلُ وَ الناهَارُ وَ أمَاا الشايْئَانِ الْمُتَبَاغِضَانِ فاَلْمَوْتُ وَ الِْيََاةُ ف َ 

ءٍ تُ قَلِ بُ هَذِهِ الْْمََاجِمَ قاَلَ لَِْعْرِفَ الشاريِفَ مِنَ الْوَضِيعِ فَمَا عَرَفْتُ وَ إِنِ ِ يُ قَلِ بُ جََاَجِمَ الْمَوْتَى فَ وَقَفَ عَلَيْهِ بُِِنُودِهِ فَ قَالَ أَخْبِْْنِ أيَ ُّهَا الشايْخُ لَِْيِ  شَيْ 
   وَقَعَ إِلَى الْْمُاةِ الْعَالِمَةِ الاذِينَ مِنْهُمْ قَ وْمُ مُوسَى الاذِينَ ي فَ بَيْنَا هُوَ يَسِيُْ إِذْ لَْقَُ لِ بُهَا عِشْريِنَ سَنَةً فاَنْطلََقَ ذُو الْقَرْنَيِْْ وَ تَ ركََهُ وَ قاَلَ مَا أرَاَكَ عَنَيْتَ بِِذََا أَحَداً غَيِْْ 

 حَالَُمُْ وَاحِدَةٌ وَ كَلِمَتُهُمْ وَاحِدَةٌ وَ قُ لُوبُِمُْ  فَ وَجَدَ أمُاةً مُقْسِطةًَ عَادِلَةً يُ قْسِمُونَ بِالساويِاةِ وَ يَْكُمُونَ بِالْعَدْلِ وَ يَ تَوَاسَوْنَ وَ يَتَْاَحََُونَ   لَِْقِ  وَ بِهِ يَ عْدِلُونَ يَ هْدُونَ باِ 
يلَةٌ  أمَُراَءُ وَ ليَْسَ بَ يْنَهُمْ قُضَاةٌ وَ   وَ قُ بُورُ مَوْتََهُمْ فِ أفَْنِيَتِهِمْ وَ عَلَى أبَْ وَابِ دُورهِِمْ ليَْسَ لبُِيُوتِِِمْ أبَْ وَابٌ وَ ليَْسَ عَلَيْهِمْ  مُؤْتلَِفَةٌ وَ طَريِقَتُهُمْ مُسْتَقِيمَةٌ وَ سِيْتَُِمُْ جََِ

وَ لَا تُصِيبُهُمُ الْآفاَتُ لَا يَ تَفَاوَتوُنَ وَ لَا يَ تَفَاضَلُونَ وَ لَا يََْتَلِفُونَ وَ لَا يَ تَنَازَعُونَ وَ لَا يَسْتَبُّونَ وَ لَا يَ قْتَتِلُونَ    ليَْسَ فِيهِمْ أغَْنِيَاءُ وَ لَا مُلُوكٌ وَ لَا أَشْراَفٌ وَ 
ا  ونِ خَبَْكَُمْ فإَِنِ ِ قَدْ دُرْتُ فِ الَْْرْضِ شَرْقَ هَا وَ غَرْبَِاَ وَ بَ راهَا وَ بََْرَهَا وَ سَهْلَهَا وَ جَبَلَهَ فَ لَماا رأََى ذَلِكَ مِنْ أمَْرهِِمْ مُلِئَ مِنْهُمْ عَجَباً فَ قَالَ لََمُْ أيَ ُّهَا الْقَوْمُ أَخْبُِْ 

عَلْنَا ذَلِكَ عَمْداً لئَِلاا نَ نْسَى الْمَوْتَ وَ لَا يََْرجَُ ذكِْرهُُ مِنْ قُ لُوبنَِا قاَلَ فَمَا ف َ   وَ نوُرَهَا وَ ظلُْمَتَهَا فَ لَمْ أرََ مِثْلَكُمْ فأََخْبْوُنِ مَا بَالُ قُ بُوركُِمْ عَلَى أبَْ وَابِ أفَْنِيَتِكُمْ قاَلُوا
يْكُمْ أمَُراَءُ قاَلُوا إِنَّا لَا نَ تَظاَلََُ قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ ليَْسَ  فَمَا بَالُكُمْ ليَْسَ عَلَ   بَالُ بُ يُوتِكُمْ ليَْسَ عَلَيْهَا أبَْ وَابٌ قاَلُوا ليَْسَ فِينَا لِصٌّ وَ لَا خَائِنٌ وَ ليَْسَ فِينَا إِلاا أمَِيٌْ قاَلَ 
وا لَِْنَّا لَا نَ تَنَافَسُ قاَلَ فَمَا  رُ قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ ليَْسَ فِيكُمْ أَشْراَفٌ قاَلُ عَلَيْكُمْ حُكاامٌ قاَلُوا إِنَّا لَا نََْتَصِمُ قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ ليَْسَ فِيكُمْ مُلُوكٌ قاَلُوا لَِْنَّا لَا نَ تَكَاث َ 

 قِبَلِ ألُْفَةِ قُ لُوبنَِا وَ صَلَاحِ ذَاتِ  قاَلُوا مِنْ قِبَلِ أنَََّ مُتَوَاسُونَ مُتَْاَحَُِونَ قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ لَا تُ نَازعُِونَ وَ لَا تََْتَصِمُونَ قاَلُوا مِنْ  بَالُكُمْ لَا تَ تَفَاضَلُونَ وَ لَا تَ تَفَاوَتوُنَ 
ةٌ وَ طَريِقَتُكُمْ مُسْتَقِيمَةٌ بَلِ أنَّا غَلَبْنَا طبََائعَِنَا بِالْعَزْمِ وَ سَنَناا أنَْ فُسَنَا بِالِْلِْمِ قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ كَلِمَتُكُمْ وَاحِدَ بَ يْنِنَا قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ لَا تَسْتَبُونَ وَ لَا تَ قْتَتِلُونَ قاَلُوا مِنْ قِ 

فِيكُمْ فَقِيٌْ وَ لَا مِسْكِيٌْ قاَلُوا مِنْ قِبَلِ أنَّا نَ قْسِمُ بِالساوِياةِ قاَلَ  وا مِنْ قِبَلِ أنَّا لَا نَ تَكَاذَبُ وَ لَا نَ تَخَادعَُ وَ لَا يَ غْتَابُ بَ عْضُنَا بَ عْضاً قاَلَ فأََخْبْوُنِ لََ ليَْسَ  قاَلُ 
ُ أَطْوَلَ النااسِ أَ   فَمَا بَالُكُمْ ليَْسَ  عْمَاراً قاَلُوا مِنْ قِبَلِ أنَّا نَ تَعَاطَى الَِْقا وَ نََْكُمُ بِالْعَدْلِ فِيكُمْ فَظٌّ وَ لَا غَلِيظٌ قاَلُوا مِنْ قِبَلِ الذُّلِ  وَ التاوَاضُعِ قاَلَ فلَِمَ جَعَلَكُمُ اللَّا

الْبَلَاءِ وَ حَرَصْنَا عَلَيْهِ  نَ غْفُلُ عَنِ الِاسْتِغْفَارِ قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ لَا تََْزَنوُنَ قاَلُوا مِنْ قِبَلِ أنَّا وَطاناا أنَْ فُسَنَا عَلَى   قِبَلِ أنَّا لَا قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ لَا تُ قْحَطوُنَ قاَلُوا مِنْ 
ثوُنِ أيَ ُّهَا الْقَوْمُ أَ     لَا نَ تَوكَالُ عَلَى غَيِْْ اللَّاِ وَ لَا نَسْتَمْطِرُ بِالْْنَْ وَاءِ وَ النُّجُومِ فَ عَزايْ نَا أنَْ فُسَنَا قاَلَ فَمَا بَالُكُمْ لَا تُصِيبُكُمُ الْآفاَتُ قاَلُوا مِنْ قِبَلِ أنَّا  وَ قاَلَ حَدِ 

يَ عْفُونَ عَمانْ ظلََمَهُمْ وَ يُْسِنُونَ إِلَى مَنْ أَسَاءَ إلِيَْهِمْ وَ يَسْتَغْفِرُونَ   هَكَذَا وَجَدْتُُْ آبَاءكَُمْ يَ فْعَلُونَ قاَلُوا وَجَدْنََّ آبَاءَنََّ يَ رْحََُونَ مِسْكِينَهُمْ وَ يُ وَاسُونَ فَقِيْهَُمْ وَ 
ُ عَ  مْ فأَقَاَمَ عِنْدَهُمْ ذُو الْقَرْنَيِْْ حَتَّا قبُِضَ وَ لََْ  زا وَ جَلا لََمُْ بِذَلِكَ أمَْرَهُ لِمُسِيئِهِمْ وَ يَصِلُونَ أرَْحَامَهُمْ وَ يُ ؤَدُّونَ أمََانََّتِِِمْ وَ يَصْدُقُونَ وَ لَا يَكْذِبوُنَ فأََصْلَحَ اللَّا
ُ عَزا وَ جَلا إِلَى يَ وْمَ قبُِضَ خََْسَ يَكُنْ لَهُ فِيهِمْ عُمُرٌ وَ كَانَ قَدْ بَ لَغَ السِ نا فَأَدْركََهُ الْكِبَُْ وَ كَانَ عِداةُ مَا سَارَ فِ الْبِلَادِ مِنْ   مِائَةِ عَامٍ  يَ وْمَ بَ عَثَهُ اللَّا

(Judeo Christian literature)17 

 
17 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 15 
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باارِ عَنْ يوُنُسَ بْنِ بُكَيٍْْ عَنْ مَُُمادِ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ ك، إكمال الدين أَحََْدُ بْنُ مَُُمادٍ الْبَزاازُ عَنْ مَُُمادِ بْنِ يَ عْقُوبَ بْنِ يوُسُفَ عَنْ أَحََْدَ بْنِ عَبْدِ الَْْ   -16
سَأَلَ رَجُلٌ عَلِي اً ع أَ رأَيَْتَ ذَا الْقَرْنَيِْْ كَيْفَ اسْتَطاَعَ أَنْ يَ بْلُغَ الْمَشْرقَِ   بْنِ حَرْبٍ عَنْ رَجُلٍ مِنْ بَنِّ أَسَدٍ قاَلَ:  ثََبِتٍ عَنْ سِْاَكِ   عَنْ عَمْروِ بْنِ   بَشاارٍ الْمَدِينِِّ 

 وَ الْمَغْرِبَ 

Ikmal Al Deen’ - Ahmad Bin Muhammad Al Bazaz, from Muhammad Bin Yaqoub Bin Yusuf, from Ahmad Bin Abdul 
Jabbar, from Yunus Bin Bakeyr, from Muhammad Bin Is’haq, from Bashar Al Madainy, from Amro Bin Sabit, from 
Samak Bin Harb, from a man from the clain of Asad who said,  

‘A man asked Ali-asws, ‘What is your-asws view of Zulqarnayn how he was capable of reaching 
the east and the west?’ 

ُ لَهُ الساحَابَ وَ مَدا لَهُ فِ الَْْسْبَابِ وَ بَسَطَ لَهُ النُّورَ فَكَانَ اللايْلُ وَ الناهَارُ   عَلَيْهِ سَوَاءً قاَلَ سَخارَ اللَّا

Allah-azwj Subdued the cloud for him and Extended for him regarding the causes, and Spread 
the light for him, so the night and the day were the same to him’’.18 

سْنَادِ إِلَى الصادُوقِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ ابْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيِ  بْنِ النُّ   -17 عْمَانِ عَنْ هَارُونَ بْنِ خَارجَِةَ عَنْ أَبّ  ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ
ُ وَ نََّصَحَ  بَصِيٍْ عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع قاَلَ: َ فأََحَباهُ اللَّا ُ أمََرَ قَ وْمَهُ بتَِقْوَى اللَّاِ فَضَرَبوُهُ  إِنا ذَا الْقَرْنَيِْْ لََْ يَكُنْ نبَِي اً لَكِناهُ كَانَ عَبْداً صَالِِاً أَحَبا اللَّا َ فَ نَاصَحَهُ اللَّا اللَّا
 عَلَى قَ رْنهِِ فَ غَابَ عَنْهُمْ زَمَانًَّ 

Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain to Al Sadouq, from his father, from Sa’ad, from Ibn Isa, from Ali Ibn Al Numan, 
from Haroun Bin Kharjat, from Abu Baseer,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Zulqarnayn did not happen to be a Prophet-as, but he was a 
righteous servant who loved Allah-azwj, and Allah-azwj Loved him, and he advised (for the Sake 
of) Allah-azwj, and Allah-azwj Advised him. He instructed his people with fearing Allah-azwj, but 
they struck him upon his horn. He remained absent from them for a time.  

وَ إِناهُ خُيِْ َ الساحَابَ الصاعْبَ وَ الساحَابَ الذالُولَ فاَخْتَارَ الذالُولَ فَ ركَِبَ الذالُولَ وَ كَانَ  -ثُُا رَجَعَ إلِيَْهِمْ فَضَرَبوُهُ عَلَى قَ رْنهِِ الْآخَرِ وَ فِيكُمْ مَنْ هُوَ عَلَى سُناتِهِ 
 نَ فْسِهِ إلِيَْهِمْ لِكَيْلَا يُكَذابَ الرُّسُلُ إِذَا انْ تَهَى إِلَى قَ وْمٍ كَانَ رَسُولَ 

Then he returned to them, but they struck him upon his other horn, and among you all there 
is one upon his Sunnah. And he was Given a choice – the difficult cloud and the docile cloud. 
He chose the docile and rode the docile one, and when he came up to a people, he would 
send himself (as a messenger) to them, lest they belied the Rasools-as’’.19 

سْنَادِ إِلَى الصادُوقِ عَنِ ابْنِ الْوَليِدِ عَنِ الصافاارِ عَنِ ابْنِ هَاشِمٍ عَنْ عَ  -18 دٍ عَنْ  ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ مْروِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ رَجُلٍ عَنْ خَلاا
 أتََى رَجُلٌ عَلِي اً ع فَ قَالَ يَا أمَِيَْ الْمُؤْمِنِيَْ أَخْبِْْنِ عَنْ ذِي الْقَرْنَيِْْ  سِْاَكِ بْنِ حَرْبِ بْنِ حَبِيبٍ قاَلَ:

Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain to Al Sadouq, from Ibn Al Waleed, from Al Saffar, from Ibn Hashim, from Amro 
Bin Usman, from a man, from Khalad, from Samak Bin Harb Bin Habeeb who said,  

 
18 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 16 
19 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 17 
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‘A man came to Ali-asws and said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! Inform me about Zulqarnayn’.  

 فَ قَالَ لَهُ عَلِيٌّ ع سُخِ رَتْ لَهُ الساحَابُ وَ قَ ربَُتْ لَهُ الَْْسْبَابُ وَ بُسِطَ لَهُ فِ النُّورِ 

He-asws said to him: ‘The cloud was made to be subservient to him, and the causes were 
brought closer to him, and there was an extension for him regarding the light’.  

 فَ قَالَ ع كَانَ يُ بْصِرُ بِاللايْلِ كَمَا يُ بْصِرُ بِالناهَارِ 

He-asws said: ‘He could see at night just as he saw by the day.20 

بْنِ شِِْرٍ عَنْ جَابِرٍ الْْعُْفِيِ  عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللَّاِ ك، إكمال الدين عَنِ الْمُظفَارِ الْعَلَوِيِ  عَنِ ابْنِ الْعَيااشِيِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ مَُُمادِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَمْروِ    -19
عْتُ رَسُولَ اللَّاِ ص ُ حُجاةً عَلَى عِبَادِهِ فَدَعَا قَ وْمَهُ إِلَى اللَّاِ عَزا    يَ قُولُ   قاَلَ سَِْ وَ جَلا وَ أمََرَهُمْ بتَِقْوَاهُ فَضَرَبوُهُ عَلَى قَ رْنهِِ  إِنا ذَا الْقَرْنَيِْْ كَانَ عَبْداً صَالِِاً جَعَلَهُ اللَّا

 دٍ سَلَكَ  فَ غَابَ عَنْهُمْ زَمَانًَّ حَتَّا قِيلَ مَاتَ أوَْ هَلَكَ بَِِيِ  وَا

‘Ikmal Al Deen’ - From Al Muzaffar Al Alawy, from Ibn Al Ayyash, from his father, from Muhammad Bin Isa, from 
Amro Bin Shimr, from Jabir Al Jufy, from Jabir Bin Abdullah who said,  

‘I heard Rasool-Allah-saww saying: ‘Zulqarnayn was a righteous servant. Allah-azwj Made him a 
Divine Authority upon His-azwj servant. He called his people to Allah-azwj Mighty and Majestic 
and instructed them to fear Him-azwj, but they struck upon his horn. He remained absent from 
them for a time until it was said, ‘He died or perished, in which valley did he travel?’’ 

َ عَزا وَ جَلا مَكانَ لَهُ فِ الَْْرْضِ وَ آتََهُ مِنْ كُلِ  شَيْ  ثُُا ظَهَرَ وَ رَجَعَ إِلَى قَ وْمِهِ فَضَرَبوُهُ عَلَى قَ رْنهِِ الْآخَرِ أَلَا وَ فِيكُمْ مَنْ هُوَ عَلَى سُناتِهِ وَ إِنا  ءٍ سَبَباً وَ بَ لَغَ  اللَّا
 الْمَشْرقَِ وَ الْمَغْرِبَ 

Then he appeared and returned to his people, but they struck him upon his other horn. 
Indeed! And among you all there is one who is upon his Sunnah, and Allah-azwj Mighty and 
Majestic Enabled for him in the earth, and Gave him a course from all things, and he reached 
the east and the west. 

َ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى سَيُجْريِ سُناتَهُ فِ الْقَائمِِ مِنْ وُلْدِي وَ يُ بَلِ غُهُ شَرْقَ الَْْرْضِ وَ غَرْ  بَِاَ حَتَّا لَا يَ بْقَى سَهْلٌ وَ لَا مَوْضِعٌ مِنْ سَهْلٍ وَ لَا جَبَلٍ وَطِئَهُ ذُو  وَ إِنا اللَّا
ُ لَهُ كُنُوزَ الَْْرْضِ وَ مَعَادِنَِاَ وَ يَ نْصُرهُُ بِالرُّعْبِ يََْلََُ الَْْرْضَ قِسْطاً وَ عَدْلًا كَمَا مُلِئَتْ الْقَرْنَيِْْ إِلاا وَطِئَهُ وَ يظُْهِرُ ا  جَوْراً وَ ظلُْماً للَّا

And Allah-azwj will be Flowing his Sunnah in Al-Qaim-asws from my-asws sons-asws, and Make him-

asws reach the east of the earth and its west, until there does not remain any coast nor a place 
from a coast, nor a mountain trodden by Zulqarnayn except he-asws will tread it, and Allah-azwj 
will Manifest for him-asws the treasures of the earth and its mines, and Help him-asws with the 
awe. He-asws will fill the earth with equity and justice just as it would have been filled with 
tyranny and injustice’’.21 

 
20 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 18 
21 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 19 
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سْنَادِ عَنِ الصادُوقِ بِِِسْنَادِهِ إِلَى مَُُمادِ بْنِ أوُرَمَةَ عَنْ مَُُمادِ بْنِ    -20 حَجا    خَالِدٍ عَمانْ ذكََرَهُ عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع قاَلَ:ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ
 مِنْهُ بَ عْضُ أَصْحَابِهِ إِلَى الْبَيْتِ فَ لَماا انْصَرَفَ فَ قَالَ رأَيَْتُ رَجُلًا مَا رأَيَْتُ رَجُلًا أَكْثَرَ نوُراً وَ وَجْهاً   ذُو الْقَرْنَيِْْ فِ سِتِ مِائَةِ ألَْفِ فاَرِسٍ فَ لَماا دَخَلَ الِْرََمَ شَياعَهُ 

 قاَلُوا ذَاكَ إِبْ راَهِيمُ خَلِيلُ الراحََْنِ ع 

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain, from Al Sadouq, by his chain to Muhammad bin Awrama, from Muhammad 
Bin Khalid, form the one who mentioned it,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Zulqarnayn performed Hajj among six hundred thousand 
horsemen. When he entered the Sanctuary (Hurrum), one of his companions escorted him to 
the House. When he left, he said, ‘I saw such a man, I have not seen any man with more 
radiance of face than him’. They said, ‘That is Ibrahim-as, Friend of the Beneficent’.  

 قاَلَ أَسْرجُِوا فَ تَسَراجُوا سِتامِائَةِ ألَْفِ دَاباةٍ فِ مِقْدَارِ مَا يُسْرجَُ دَاباةٌ وَاحِدَةٌ  

He said, ‘Saddle up!’ So, they saddled six hundred thousand animal in a measurement of what 
it takes to saddle one animal’.  

 تَقَيَا قاَلَ إِبْ راَهِيمُ ع بَِِ قَطعَْتَ الداهْرَ  قاَلَ ثُُا قاَلَ ذُو الْقَرْنَيِْْ لَا بَلْ نََّْشِي إِلَى خَلِيلِ الراحََْنِ فَمَشَى وَ مَشَى مَعَهُ أَصْحَابهُُ حَتَّا الْ 

He-asws said: ‘Then Zulqarnayn said, ‘No, but we shall walk to the Friend of the beneficent’. He 
walked and his companions walked with him until they met. Ibrahim-as said: ‘By what do you 
pass the time’.  

 هُوَ حَافِظٌ لَا يَسْقُطُ سُبْحَانَ مَنْ هُوَ بَصِيٌْ لَا يَ رْتََبُ  قاَلَ بِِِحْدَى عَشْرَةَ كَلِمَةً سُبْحَانَ مَنْ هُوَ بَاقٍ لَا يَ فْنَ سُبْحَانَ مَنْ هُوَ عَالٌَ لَا يَ نْسَى سُبْحَانَ مَنْ 
   -مَلِكٌ لَا يُ راَمُ سُبْحَانَ مَنْ هُوَ قَ يُّومٌ لَا يَ نَامُ سُبْحَانَ مَنْ هُوَ 

He said, ‘By eleven phrases – “Glorious is the One-azwj Who remains and will not perish”; 
“Glorious is the One-azwj Who Knows and does not forget”; “Glorious is the One-azwj Who 
Preserves and will not fall”; Glorious is the One-azwj Who Sees not being dull”; Glorious is the 
One-azwj Who is eternal and does not sleep”; Glorious is the One-azwj Who is King not opposed”;   

سُبْحَانَ مَنْ هُوَ دَائمٌِ لَا  سُبْحَانَ مَنْ هُوَ مُُْتَجِبٌ لَا يُ رَى سُبْحَانَ مَنْ هُوَ وَاسِعٌ لَا يَ تَكَلافُ سُبْحَانَ مَنْ هُوَ قاَئمٌِ لَا يَ لْهُو    سُبْحَانَ مَنْ هُوَ عَزيِزٌ لَا يُضَامُ 
 يَسْهُو 

Glorious is the One-azwj Who is Mighty not forceful”; Glorious is the One-azwj Who is Veiled not 
seen”; Glorious is the One-azwj Who is Capacious not encumbered”; Glorious is the One-azwj 
Who is Standing, nor playing (vanities)”; Glorious is the One-azwj Who is Permanent, nor 
Forgetful.22 

هْقَانِ عَنْ دُرُسْتَ عَنْ إِبْ راَهِيمَ بْنِ عَبْدِ الِْمَِيدِ عَنْ أَبّ الَِْسَنِ مُو   -21 مَلَكَ ذُو الْقَرْنَيِْْ وَ هُوَ ابْنُ اثْنَّْ عَشَرَ    سَى ع قاَلَ:سن، المحاسن الْيَقْطِينُِّّ عَنِ الدِ 
  وَ مَكَثَ فِ مُلْكِهِ ثَلَاثِيَْ سَنَةً 

‘Al Mahasin’ - Al Yaqteeny, from Al Dahqan, from Dorost, from Ibrahim Bin Abdul Hameed,  

 
22 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 20 
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‘From Abu Al-Hassan Musa-asws having said: ‘Zulqarnayn was a king while he was twelve years 
old, and remained in his kingdom for thirty years’’.23  

هِ عَنِ الْكُوفِِ  عَنْ شَريِفِ بْ   -22 سْنَادِ إِلَى الصادُوقِ عَنْ مَاجِيلَوَيْهِ عَنْ عَمِ   نِ سَابِقٍ عَنْ أَسْوَدَ بْنِ رَزيِنٍ الْقَاضِي قاَلَ: ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ
يَكُنْ رَآنِ قَطُّ فَ قَالَ مِنْ أهَْلِ السادِ  أنَْتَ فَ قُلْتُ مِنْ أهَْ  لِ الْبَابِ فَ قَالَ الثاانيَِةَ مِنْ أهَْلِ السادِ  أنَْتَ قُ لْتُ مِنْ أهَْلِ  دَخَلْتُ عَلَى أَبّ الَِْسَنِ الَْْوالِ ع وَ لََْ 

 قاَلَ ذَاكَ السادُّ الاذِي عَمِلَهُ ذُو الْقَرْنَيِْْ  الْبَابِ قاَلَ مِنْ أهَْلِ السادِ  قُ لْتُ نَ عَمْ 

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain to Al Sadouq, from Majaylwiya, from Al kufy, from Shareef Bin Sabiq, from 
Aswad Bin Razeyn Al Qazy who said,  

‘I went to Abu Al-Hassan-asws the 1st and he-asws had not seen me before at all. He-asws said: ‘Are 
you from the people of Al-Sadd (the barrier)?’ I said, ‘From the people of Al-Baab (the door)’. 
He-asws said for a second time: ‘You are from the people of Sadd?’ I said, ‘From the people of 
Al-Baab’. He-asws said: ‘From the people of Al-Sadd?’ I said, ‘Yes’. He-asws said: ‘That is the 
barrier which Zulqarnayn worked (made)’’.24 

 أَحََْدَ بْنِ إِبْ راَهِيمَ عَنْ عَمْروِ بْنِ حُصَيٍْْ  ص، قصص الْنبياء عليهم السلام الصادُوقُ عَنْ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ حَامِدٍ عَنْ مَُُمادِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ   -23
كُنْتُ فِ خِدْمَةِ رَسُولِ اللَّاِ ص فَجَاءَ نَ فَرٌ مِنَ الْيَهُودِ    دٍ عَنْ مُسْلِمِ بْنِ يَسَارٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عُقْبَةَ الْْنَْصَاريُِ الْبَاهِلِيِ  عَنْ عُمَرَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ عَبْدِ الراحََْنِ بْنِ زياَ 

 نَا نَسْألَُكَ عَنْهُ قاَلَ جِئْتُمُونِ تَسْألَُونَنِّ عَنْ ذِي الْقَرْنَيِْْ قاَلُوا نَ عَمْ  فَ قَالُوا اسْتَأْذِنْ لنََا عَلَى مَُُمادٍ ص فأََخْبَْتْهُُ فَدَخَلُوا عَلَيْهِ فَ قَالُوا أَخْبْنََّْ عَماا جِئْ 

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - Al Sadouq, from Abdullah Bin Hamid, from Muhammad Bin Ja’far, from Abdullah Bin Ahmad 
Ibn Ibrahim, from Amro Bin Haseyn Al Bahily, from Umar Bin Muslim, from Abdul Rahman Bin Ziyad, from Muslim 
Bin Yasar who said, ‘Abu Aqba Al Ansary said,  

‘I was in the service of Rasool-Allah-saww and a number of Jews came and said to me, ‘Get 
permission for us to see Muhammad-saww. I informed him-saww, and they entered to see him-

saww. Inform us about what we have come to ask you-saww about’. He-saww said: ‘You have come 
to me-as about Zulqarnayn’. They said, ‘Yes’. 

ُ وَ مَلَكَ الَْْرْضَ فَسَارَ حَ  تَّا أتََى مَغْرِبَ الشامْسِ ثُُا سَارَ إِلَى مَطْلِعِهَا ثُُا سَارَ إِلَى خَيْلِ  فَ قَالَ كَانَ غُلَاماً مِنْ أهَْلِ الرُّومِ نََّصِحاً للَّاِِ عَزا وَ جَلا فأََحَباهُ اللَّا
  يََْجُوجَ وَ مَأْجُوجَ فَ بَنَ فِيهَا السادا 

He-saww said: ‘He-saww was a boy from the people of Rome, advising for the Sake of Allah-azwj 
Mighty and Majestic, and Allah-azwj Loved him, and ruled the earth. He travelled until he came 
to the west of the sun, then travelled to its emergence, then travelled to horses of Yajouj and 
Majouj and built the barrier therein.  

 قاَلُوا نَشْهَدُ أَنا هَذَا شَأْنهُُ وَ أنَاهُ لَفِي التاوْراَةِ 

They said, ‘We testify that this is his state, and it is such in the Torah’.25 

 
23 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 21 
24 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 22 
25 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 23 
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عْتُ عَلِي اً ع يَ قُولُ   -24 َ    شي، تفسيْ العياشي عَنْ أَبّ الطُّفَيْلِ قاَلَ سَِْ فأََحَباهُ وَ نََّصَحَ اللَّا  َ أَحَبا اللَّا يَكُنْ نبَِي اً وَ لَا رَسُولًا كَانَ عَبْداً  إِنا ذَا الْقَرْنَيِْْ لََْ 
ُ فَضَرَبوُهُ عَلَى قَ رْنهِِ الْآخَرِ فَ قَتَلُوهُ  فَ نَصَحَهُ دَعَا قَ وْمَهُ فَضَرَبوُهُ عَلَى أَحَدِ   قَ رْنَ يْهِ فَ قَتَلُوهُ ثُُا بَ عَثَهُ اللَّا

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Abu Al Tufayl who said,  

‘I heard Ali-asws saying: ‘Zulqarnayn did not happen to be a Prophet-as, nor a Rasool-as. He was 
a servant who loved Allah-azwj and He-azwj Loved him, and he advised for the Sake of Allah-azwj 
and He-azwj Advised him. He called his people but they struck him upon one of his horns and 
killed him. Then Allah-azwj Resurrected him and they struck him upon his other horn and killed 
him’’.26 

يعاً   -25 قاَلَ لََمَُا مَا مَنْزلِتَُكُمْ وَ مَنْ تُشْبِهُونَ مِانْ مَضَى قاَلا صَاحِبُ مُوسَى    شي، تفسيْ العياشي عَنْ بُ رَيْدِ بْنِ مُعَاوِيةََ عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ وَ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع جََِ
 وَ ذُو الْقَرْنَيِْْ كَانََّ عَالِمَيِْْ وَ لََْ يَكُونََّ نبَِيايِْْ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Bureyd Bin Muawiya,  

‘From Abu Ja’far-asws and Abu Abdullah-asws together. It was said to them-asws, ‘What is your-asws 
status? And who from the past resembles you-asws?’ They-asws said: ‘Companion of Musa-as and 
Zulqarnayn were both knowledgeable and they did not happen to be Prophets-as’’.27 

 سَألَْتُ أمَِيَْ الْمُؤْمِنِيَْ ع عَنْ ذِي الْقَرْنَيِْْ مَا كَانَ قَ رْنََّهُ   شي، تفسيْ العياشي عَنِ ابْنِ الْوَرْقاَءِ قاَلَ: -26

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Ibn Al Warqa’a who said,  

‘I asked Amir Al-Momineen-asws about Zulqarnayn, ‘What were his horns?’  

 إِلَى أنََُّسٍ فَدَعَاهُمْ إِلَى اللَّاِ وَ إِلَى الَْْيِْْ فَ قَامَ رَجُلٌ مِنْهُمْ فَضَرَبَ قَ رْنهَُ  فَ قَالَ لَعَلاكَ تََْسَبُ كَانَ قَ رْنهُُ ذَهَباً أوَْ فِضاةً أوَْ كَانَ نبَِي اً بَلْ كَانَ عَبْداً صَالِِاً بَ عَثهَُ اللَّاُ 
 عَثَهُ فأََحْيَاهُ وَ بَ عَثَهُ إِلَى أنََُّسٍ فَ قَامَ رَجُلٌ فَضَرَبَ قَ رْنهَُ الَْْيَْنََ فَمَاتَ فَسَمااهُ ذَا الْقَرْنَيِْْ الْْيَْسَرَ فَمَاتَ ثُُا ب َ 

He-asws said: ‘Perhaps you reckon his horns were gold or silver, or he was a Prophet-as? But he 
was a righteous servant. Allah-azwj Sent him to the people. He called them to Allah-azwj and to 
the good, but a man from them stood up and struck his left horn and he died. Then He-azwj 
Resurrected him and Revived him and Sent him to the people, but a man stood up and struck 
his right horn. He died and was called Zulqarnayn’’.28 

إِنا ذَا الْقَرْنَيِْْ كَانَ عَبْداً صَالِِاً طوُِيَتْ لَهُ الَْْسْبَابُ وَ مُكِ نَ   قاَلَ: شي، تفسيْ العياشي عَنِ ابْنِ هِشَامٍ عَنْ أبَيِهِ عَمانْ حَداثهَُ عَنْ بَ عْضِ آلِ مَُُمادٍ ع -27
 لَبِهَا حَتَّا أتََى مَوْضِعَهَا   يَسْمَعَ الصاوْتَ وَ إِناهُ خَرجََ فِ طَ لَهُ فِ الْبِلَادِ وَ كَانَ قَدْ وُصِفَ لَهُ عَيُْْ الِْيََاةِ وَ قِيلَ لَهُ مَنْ يَشْرَبْ مِنْهَا شَرْبةًَ لََْ يََُتْ حَتَّا 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Ibn Hisham, from his father, from the one who narrated it,  

‘From one of the Progeny-asws of Muhammad-saww having said: ‘Zulqarnayn was a righteous 
servant. The causes were folded for him, and it was enabled for him in the country, and the 

 
26 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 24 
27 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 25 
28 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 26 
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spring of life had been described to him, and it was said to him, ‘One who drinks from it a 
drink, would not die until he hears the voice (Scream of the Day of Qiyamah); and he went 
out in seeking it until he came to its place.  

مَتِهِ وَ كَانَ مِنْ أَشَدِ  أَصْحَابِهِ   وَ كَانَ فِ ذَلِكَ الْمَوْضِعِ ثَلَاثَُاِئَةٍ وَ سِتِ يَْ  عِنْدَهُ فَدَعَاهُ فأََعْطاَهُ وَ أعَْطَى قَ وْماً مِنْ أَصْحَابهِِ كُلا   عَيْناً وَ كَانَ الَْْضِرُ عَلَى مُقَدِ 
 نْدَ عَيٍْْ وَ لَا يَ غْسِلْ مَعَهُ أَحَدٌ رَجُلٍ مِنْهُمْ حُوتًَ مُِلَاحاً فَ قَالَ انْطلَِقُوا إِلَى هَذِهِ الْمَوَاضِعِ فَ لْيَغْسِلْ كُلُّ رَجُلٍ مِنْكُمْ حُوتَهُ عِ 

And in that place, there were three hundred and sixty springs, and Al-Khizr-as was upon its 
front and was from the strongest of his companions in his presence. He-as called him and gave 
him and the people from his companions, a salted fish to each man. He said, ‘Go to this place 
and each man from you should wash his fish in the spring, and no one else should wash it with 
him’.  

فَ غَسَلَ فِيهَا حُوتَهُ وَ إِنا الَْْضِرَ انْ تَهَى إِلَى عَيٍْْ مِنْ تِ  لْكَ الْعُيُونِ فَ لَماا غَمَسَ الِْوُتَ وَ وَجَدَ الِْوُتُ ريِحَ الْمَاءِ حَيِيَ فاَنْطلََقُوا يَ لْزَمُ كُلُّ رَجُلٍ مِنْهُمْ عَيْناً 
 ضِرُ رَمَى بثِِيَابِهِ وَ سَقَطَ وَ جَعَلَ يَ رْتََِسُ فِ الْمَاءِ وَ يَشْرَبُ وَ يََْتَهِدُ أَنْ يُصِيبَهُ  فاَنْسَابَ فِ الْمَاءِ فَ لَماا رأََى ذَلِكَ الَْْ 

They went. Each man from them necessitated a spring and washed his fish in it, and Al-Khizr-

as reached at a spring from those springs. When he-as dipped the fish, the fish found the aroma 
of the water, it became alive and glided in the water. When Al-Khizr-as saw that, he-as threw 
down his-as clothes and fell, and went on dipping in the water and drinking, and struggled to 
attain it.  

  لافَتْ سََْكَةٌ فَ قَالُوا الَْْضِرُ صَاحِبُهَا قاَلَ فَدَعَاهُ فَ قَالَ مَا خُلِ فَ فَ لَماا رأََى ذَلِكَ رَجَعَ فَ رَجَعَ أَصْحَابهُُ وَ أمََرَ ذُو الْقَرْنَيِْْ بِقَبْضِ السامَكِ فَ قَالَ انْظرُُوا فَ قَدْ تَََ 
 سََْكُكَ 

When he-as saw that, he-as returned, and his-as companions returned, and Zulqarnayn ordered 
for the capture of the fish. He said, ‘Look around for a fish has been left behind’. They said, 
‘Al-Khizr-as is its handler’. He said, ‘Call him-as’. He said, ‘What made you-as leave your-as fish 
behind?’  

 أَجِدْهَا فَ قَالَ فَشَربِْتَ مِنَ الْمَاءِ قاَلَ نَ عَمْ  قاَلَ فأََخْبَْهَُ الَْْضِرُ فَ قَالَ لَهُ فَصَنَعْتَ مَا ذَا قاَلَ سَقَطْتُ عَلَيْهَا فَجَعَلْتُ أغَُوصُ فأََطْلُبُهَا فَ لَمْ 

He-asws said:’ Al-Khizr-as informed him, and he said to him-as, ‘What did you-as do?’ He-as said: ‘I-

as fell upon it and went on to dip and seek it, but I-as could not find it’. He said, ‘Did you-as drink 
from the water?’ He-as said: ‘Yes’’.  

دْهَا فَ قَالَ للِْخَضِرِ أنَْتَ صَاحِبُهَا   قاَلَ فَطلََبَ ذُو الْقَرْنَيِْْ الْعَيَْْ فَ لَمْ يََِ

He-asws said:’ Zulqarnayn sought the spring but did not find it. He said to Al-Khizr-as, ‘You-as are 
its owner’’.29 

 
29 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 27 
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الساحَابُ أتََى رَجُلٌ عَلِي اً ع فَ قَالَ لَهُ يَا أمَِيَْ الْمُؤْمِنِيَْ أَخْبِْْنِ عَنْ ذِي الْقَرْنَيِْْ فَ قَالَ لَهُ سُخِ رَ لَهُ    شي، تفسيْ العياشي عَنْ حَارِثِ بْنِ حَبِيبٍ قاَلَ:  -28
 وَ قَ ربَُتْ لَهُ الَْْسْبَابُ وَ بُسِطَ لَهُ فِ النُّورِ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Haris Bin Habeeb who said,  

‘A man came to Ali-asws and said to him-asws, ‘O Amir Al-Momineen-asws! Inform me about 
Zulqarnayn’. He-asws said to him: ‘The cloud was Made to be subservient to him, and there was 
an extension for him in the light’.  

 رِ  فَ قَالَ لَهُ الراجُلُ كَيْفَ بُسِطَ لَهُ فِ النُّورِ فَ قَالَ عَلِيٌّ ع كَانَ يُ بْصِرُ بِاللايْلِ كَمَا يُ بْصِرُ بِالناهَا

The man said to him-asws, ‘How was there an extension for him in the light?’ Ali-asws said: ‘He 
could see at night just as he was by the day’.  

  ثُُا قاَلَ عَلِيٌّ ع للِراجُلِ أزَيِدُكَ فِيهِ فَسَكَتَ 

Then Ali-asws said to the man: ‘Shall I-asws increase in it for you?’ He was silent’’.30 

ُ وَ ابْ تَعَثَهُ    شي، تفسيْ العياشي عَنِ الَْْصْبَغِ بْنِ نُ بَاتَةَ عَنْ أمَِيِْ الْمُؤْمِنِيَْ ع قاَلَ:  -29 سُئِلَ عَنْ ذِي الْقَرْنَيِْْ قاَلَ كَانَ عَبْداً صَالِِاً وَ اسْْهُُ عَيااشٌ اخْتَارَهُ اللَّا
 فَمَاتَ مِنْهَا   سِهِ الَْْيَْنَِ إِلَى قَ رْنٍ مِنَ الْقُرُونَ الُْْولَى فِ نََّحِيَةِ الْمَغْرِبِ وَ ذَلِكَ بَ عْدَ طوُفاَنِ نوُحٍ فَضَرَبوُهُ عَلَى قَ رْنِ رأَْ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Al Asbagh Bin Nubatat,  

‘From Amir Al-Momineen-asws. He (the narrator) said, ‘He-asws was asked about Zulqarnayn. He-

asws said: ‘He was a righteous servant and his name is Ayash. Allah-azwj Gave him a choice and 
Sent him to a generation from the former generations in the area of the west, and that was 
after the flood of Noah-as. They struck him upon the right horn of his head, and he died from 
it.  

ُ بَ عْدَ مِائَةِ عَامٍ ثُُا بَ عَثَهُ إِلَى قَ رْنٍ مِنَ الْقُرُونِ الُْْولَى فِ نََّحِيَةِ الْمَشْرقِِ  ُ بَ عْدَ مِائَةِ  ثُُا أَحْيَاهُ اللَّا فَكَذابوُهُ فَضَرَبوُهُ ضَرْبةًَ عَلَى قَ رْنهِِ الْْيَْسَرِ فَمَاتَ مِنْهَا ثُُا أَحْيَاهُ اللَّا
 كِهِ وَ آيةََ نُ بُواتهِِ فِ قَ رْنَ يْهِ هُ مِنَ الضارْبَ تَيِْْ اللاتَيِْْ عَلَى رأَْسِهِ قَ رْنَيِْْ فِ مَوْضِعِ الضارْبَ تَيِْْ أَجْوَفَيِْْ وَ جَعَلَ عِزا مُلْ عَامٍ وَ عَواضَ 

Then Allah-azwj Revived him after one hundred years, then Sent him to a generation from the 
former generations in the area of the east. They belied him and struck him upon his left horn 
and he died from it. Then Allah-azwj Revived him after one hundred years and offset for him 
from the two strikes which were upon his head in place of the two strikes, two hollow horns, 
and made a ruler of his kingdom and a Sign of his Prophet-hood in his generation.  

نْ يَا فَكَشَطَ لَهُ عَنِ الَْْرْضِ كُلِ هَا جِبَالَِاَ وَ سُهُولَِاَ وَ فِجَاجِهَ  ُ إِلَى السامَاءِ الدُّ ُ مِنْ كُلِ  شَيْ ثُُا رَفَ عَهُ اللَّا ءٍ  ا حَتَّا أبَْصَرَ مَا بَيَْْ الْمَشْرقِِ وَ الْمَغْرِبِ وَ آتََهُ اللَّا
  بَ رْقٌ ثُُا أهَْبَطَ إِلَى الَْْرْضِ  عِلْماً يَ عْرِفُ بِهِ الَِْقا وَ الْبَاطِلَ وَ أيَادَهُ فِ قَ رْنَ يْهِ بِكَسْفٍ مِنَ السامَاءِ فِيهِ ظلُُمَاتٌ وَ رَعْدٌ وَ 

Then Allah-azwj Raised him to the sky of the world and Uncovered for him from the earth, all 
of it, its mountains and its coasts and its wide passes until he saw what is between the east 

 
30 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 28 



Bihar Al-Anwaar Part 2  Volume 12 www.hubeali.com 

Page 22 of 163 

and the west, and Allah-azwj Gave him knowledge from all things he can recognise with the 
truth and the falsehood, and Assisted him in his horn by an eclipse from the sky wherein was 
darkness and thunder and lightning.  

لْعِبَادَ فأََرْهَبْتُهُمْ مِنْكَ فَسَارَ ذُو الْقَرْنَيِْْ إِلَى نََّحِيَةِ الْمَغْرِبِ فَكَانَ  وَ أوَْحَى إلِيَْهِ أَنْ سِرْ فِ نََّحِيَةِ غَرْبِ الَْْرْضِ وَ شَرْقِهَا فَ قَدْ طَوَيْتُ لَكَ الْبِلَادَ وَ ذَلالْتُ لَكَ ا
 ا كَمَا يَ زْأرَُ الَْْسَدُ الْمُغْضَبُ إِذَا مَرا بِقَرْيةٍَ زأَرََ فِيهَ 

And He-azwj Sent him to the earth and Revealed to him-as: “Travel in the areas west of the earth 
and its east, for the country has been folded for you and the servants humbled to you, and I-

azwj shall Scare them from you”. Zulqarnayn travelled to the areas of the west and whenever 
he passed by a town, visited it just as the angered lion would visit.  

 رِبَ الشامْسِ حَتَّا دَانَ لَهُ أهَْلُ الْمَشْرقِِ وَ الْمَغْرِبِ  فَ يُبْعَثُ مِنْ قَ رْنَ يْهِ ظلُُمَاتٌ وَ رَعْدٌ وَ بَ رْقٌ وَ صَوَاعِقُ تُِلِْكُ مَنْ نََّوَاهُ وَ خَالَفَهُ فَ لَمْ يَ بْلُغْ مَغْ 

He sent from his horns, darkness, and thunder, and lightning and thunderbolts to destroy the 
one who was against him and opposed him. He did not reach the west of the sun until there 
had accepted to him the people of the east and the west’.  

ئَةٍ   فَسَارَ   ءٍ سَبَباً إِنَّا مَكاناا لَهُ فِ الَْْرْضِ وَ آتَ يْناهُ مِنْ كُلِ  شَيْ   قاَلَ وَ ذَلِكَ قَ وْلُ اللَّاِ  أمَاا مَنْ    إِلَى قَ وْلهِِ   حَتَّا إِذا بَ لَغَ مَغْرِبَ الشامْسِ وَجَدَها تَ غْرُبُ فِ عَيٍْْ حََِ
بهُُ   وَ لََْ يُ ؤْمِنْ بِرَبِ هِ   ظلََمَ  نْ يَا  فَسَوْفَ نُ عَذِ  بهُُ   فِ مَرْجِعِهِ   رَبِ هِ   ثُُا يُ رَدُّ إِلى  فِ الدُّنْ يَا بعَِذَابِ الدُّ   وَ سَنَقُولُ لَهُ مِنْ أمَْرنَّ يُسْراً ثُُا أتَْ بَعَ سَبَباً   إِلَى قَ وْلهِِ   عَذاباً نُكْراً   فَ يُعَذِ 

 ذُو الْقَرْنَيِْْ مِنَ الشامْسِ سَبَباً 

He-asws said: ‘And what is the Word of Allah-azwj: Surely We Enabled him in the earth and Gave 
him a course from every thing [18:84], so he travelled, Until when he reached west of the 
sun, and found it setting in a muddy spring, [18:86] – up to His-azwj Words: ‘As for one who is 
unjust, - and does not believing in his Lord-azwj, then soon We will Punish him, - in the world, 
with a Punishment of the world, then he will return to His Lord – during his return, and He 
will Punish him with a terrible Punishment [18:87] – up to His-azwj Words: and We will Speak 
to him an easy word from Our Command [18:88] Then he – Zulqarnayn, followed – from the 
sun, a course [18:89]. 

الشامْسَ تَ غْرُبُ فِيهَا وَ مَعَهَا سَبْعُونَ ألَْفَ مَلَكٍ يََُرُّونَِاَ بِسَلَاسِلِ الَِْدِيدِ    ثُُا قاَلَ أمَِيُْ الْمُؤْمِنِيَْ إِنا ذَا الْقَرْنَيِْْ لَماا انْ تَهَى مَعَ الشامْسِ إِلَى الْعَيِْْ الِْاَمِيَةِ وَجَدَ 
  وَجَدَها تَطْلُعُ عَلى  هَا إِلَى مَطْلَعِ الشامْسِ سَبَباً نْ قَ عْرِ الْبَحْرِ فِ قُطْرِ الَْْرْضِ الَْْيَْنَِ كَمَا يََْريِ السافِينَةُ عَلَى ظَهْرِ الْمَاءِ فَ لَماا انْ تَهَى مَعَ وَ الْكَلَاليِبِ يََُرُّونَِاَ مِ 

  بِا لَدَيْهِ خُبْْاً  إِلَى  قَ وْمٍ 

Then Amir Al-Momineen-asws said: ‘Zulqarnayn, when he ended up with (following) the sun to 
the muddy spring, he found the sun setting therein, and with it were seventy thousand Angels 
flowing it by chains of iron and the hooks, flowing it from a depth of the sea in a drop of the 
right hand, just as the ship flows upon the surface of the water. So, when he reached the 
emergence of the sun, and found it emerging upon a people [18:90] – up to His-azwj Words: 
knowledge of his news [18:91]. 

تَِْمُْ كَالظُّلْمَةِ ثُُا أتَْ بَعَ ذُو الْقَرْنَيِْْ سَبَباً فِ فَ قَالَ أمَِيُْ الْمُؤْمِنِيَْ ع إِنا ذَا الْقَرْنَيِْْ وَرَدَ عَلَى قَ وْمٍ قَدْ أَحْرَقَ تْهُمُ الشامْسُ وَ غَيْاَتْ أَجْسَ  ادَهُمْ وَ ألَْوَانَِمُْ حَتَّا صَيْا
خَلْفَ هَذَيْنِ الْْبََلَيِْْ وَ هُمْ   يِْْ إِنا يََْجُوجَ وَ مَأْجُوجَ حَتَّا إِذا بَ لَغَ بَيَْْ السادايْنِ وَجَدَ مِنْ دُونِِِما قَ وْماً لا يَكادُونَ يَ فْقَهُونَ قَ وْلًا قالُوا يا ذَا الْقَرْنَ  نََّحِيَةِ الظُّلْمَةِ 

 يُ فْسِدُونَ فِ الَْْرْضِ  
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Amir Al-Momineen-asws said: ‘When Zulqarnayn arrived to a people, the sun had burnt them, 
and their bodies and their colour had changed until they had become like the darkness. Then 
he followed a course [18:92] – in an area of the darkness: Until when he reached between 
the two mountains and found besides these a people who could hardly understand a word 
[18:93] They said, ‘O Zulqarnain! Yajouj and Majouj – who are behind these two mountains, 
are making mischief in the land.  

نُ زُرُوعِنَا وَ ثَاَرنََِّ خَرَجُوا عَلَيْنَا مِنْ هَذَيْنِ السادايْنِ فَ رَعَوْا فِ ثَاَرنََِّ وَ زُرُو  نُ ؤَدِ يهِ إلِيَْكَ فِ كُلِ    فَ هَلْ نََْعَلُ لَكَ خَرْجاً   عِنَا حَتَّا لَا يُ بْقُونَ مِنْهَا شَيْئاً إِذَا كَانَ إِباا
  زبَُ رَ الَِْدِيدِ  إِلَى قَ وْلهِِ  أَنْ تََْعَلَ بَ يْنَنا وَ بَ يْنَهُمْ سَدًّا عَلى عَامٍ 

Whenever it was during our plantation (harvest) and our fruit (picking), they come out against 
us from these two cliffs. They devour from our fruits and our plantations until there does not 
remain anything from these. so shall we make a remuneration for you  - we could be paying 
it to you during every year, if you will make a barrier to be (built) between us and them?’ 
[18:94] – up to His-azwj Words: Bring me blocks of iron!’ [18:96]’. 

فَيِْْ وَ كَانَ ذُو الْقَرْنَيِْْ هُوَ أوَالَ مَنْ بَنَ رَدْماً عَلَى الَْْرْضِ ثُُا جَََعَ  قاَلَ فاَحْتُفِرَ لَهُ جَبَلُ حَدِيدٍ فَ قَلَعُوا لَهُ أمَْثاَلَ اللابِِِ فَطَرحََ بَ عْضَهُ عَلَى بَ عْضٍ فِيمَا بَيَْْ الصادَ 
  الناارَ وَ وَضَعَ عَلَيْهِ الْمَنَافِيخَ فَ نَفَخُوا عَلَيْهِ عَلَيْهِ الَِْطَبَ وَ ألََْبََ فِيهِ 

He-asws said: ‘They dug up for him a mountain of iron (ore), and they took it out for him like 
the milk. He placed parts of it upon (other) parts in what is between the two cliffs. And it was 
so that Zulqarnayn, he was the first one who built a construction (of a fortified barrier) upon 
the earth. Then the firewood was gathered for him, and the fire was ignited in it, and the 
bellows were placed upon it, and they blew into it.  

فَمَا اسْطاعُوا أَنْ يَظْهَرُوهُ   لَى الَِْدِيدِ فَذَابَ مَعَهُ وَ اخْتَلَطَ بِهِ قاَلَ فَ لَماا ذَابَ قاَلَ آتوُنِ بِقِطْرٍ وَ هُوَ الْمِسُّ الَْْحََْرُ قاَلَ فاَحْتَفَرُوا لَهُ جَبَلًا مِنْ مِسٍ  فَطرََحُوهُ عَ 
 قالَ هذا رَحََْةٌ مِنْ رَبِّ  فإَِذا جاءَ وَعْدُ رَبِّ  جَعَلَهُ دكَااءَ وَ كانَ وَعْدُ رَبِّ  حَقًّا  يَ عْنِّ يََْجُوجَ وَ مَأْجُوجَ  وَ مَا اسْتَطاعُوا لَهُ نَ قْباً 

When it melted, he said, ‘Bring me with molten copper!’ – and it is the red brass. So they dug 
up a mountain for him from brass, and they placed it upon the iron, and it melted along with 
it, and mingled with it. So they were neither able to scale it nor were they able to make a 
hole in it [18:97] – meaning Yajouj and Majouj. He said: ‘This is a Mercy from my Lord, but 
when the Promise of my Lord comes, He will Make it level, and a Promise of my Lord would 
always be true [18:97]’. 

 وَ زاَدَ جَبْْئَيِلُ بْنُ أَحََْدَ فِ حَدِيثِهِ بَِِسَانيِدَ عَنِ الَْْصْبَغِ بْنِ نُ بَاتَةَ  إلى هاهنا رواية علي بن الِسيْ و رواية مُمد بن نصر

Up to here is the report of Ali Bin Al-Husayn and report of Muhammad Bin Nasr. And there is 
an addition by Jibraeel Bin Ahmad, in his Hadeeth, by chains from Al Asbagh Bin Nubata: -  

َ فَ نَصَ   وَ تَ ركَْنا بَ عْضَهُمْ يَ وْمَئِذٍ يََوُجُ فِ بَ عْضٍ   عَنْ عَلِيِ  بْنِ أَبّ طاَلِبٍ ع حَ لَهُ  يَ عْنِّ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ وَ كَانَ ذُو الْقَرْنَيِْْ عَبْداً صَالِِاً وَ كَانَ مِنَ اللَّاِ بِكََانٍ نَصَحَ اللَّا
َ فأََحَباهُ وَ كَانَ قَدْ سَبابَ لَهُ   فِ الْبِلَادِ وَ مَكانَ لَهُ فِيهَا حَتَّا مَلَكَ مَا بَيَْْ الْمَشْرقِِ وَ الْمَغْرِبِ   وَ أَحَبا اللَّا

From Ali-asws Bin Abu Talib-asws (having said): ‘And We will Forsake some of them on that Day 
surging among others [18:99] – Meaning the Day of Qiyamah. And Zulqarnayn was a 
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righteous servant, and he had a position from Allah-azwj. He advised for the Sake of Allah-azwj, 
He-azwj Advised him, and he loved Allah-azwj, He-azwj Loved him. And He-azwj had (Given him a) 
course in the cities, and Enabled for him in these until he ruled whatever is between the east 
and the west.  

ثهُُ وَ يُ نَاجِيهِ فَ بَيْنَا هُوَ ذَاتَ يَ وْمٍ عِنْدَهُ إِذْ قاَلَ لَهُ ذُو الْقَرْنَيِْْ يَا رَقَ   وَ كَانَ لَهُ خَلِيلٌ مِنَ الْمَلَائِكَةِ يُ قَالُ لَهُ رَقاَئيِلُ  ائيِلُ كَيْفَ عِبَادَةُ أهَْلِ السامَاءِ  يَ نْزلُِ إلِيَْهِ فَ يُحَدِ 
فَ قَالَ أمَاا عِبَادَةُ أهَْلِ السامَاءِ مَا فِ السامَاوَاتِ مَوْضِعُ قَدَمٍ إِلاا وَ عَلَيْهِ   -مَا عِبَادَةُ أهَْلِ الَْْرْضِ   وَ أيَْنَ هِيَ مِنْ عِبَادَةِ أهَْلِ الَْْرْضِ قاَلَ رَقاَئيِلُ يَا ذَا الْقَرْنَيِْْ وَ 

 جُدُ أبََداً أوَْ سَاجِدٌ لَا يَ رْفَعُ رأَْسَهُ أبََداً مَلَكٌ قاَئمٌِ لَا يَ قْعُدُ أبََداً أوَْ راَكِعٌ لَا يَسْ 

And there was a friend for him from the Angels called Rafaeel, descending to him, and he 
would discuss with him and whisper to him. One day, while he was in his presence, Zulqarnayn 
said to him: ‘O Rafaeel! How is the worship of the inhabitants of the sky, and where is it from 
the worship of the inhabitants of the earth?’ Rafaeel said, ‘O Zulqarnayn! And what is the 
worship of the inhabitants of the earth? ‘As for the worship of the inhabitants of the sky, there 
is no place in the skies for a foot except and upon it is an Angel standing, not sitting down 
ever, or performing Ruku, not raising his head, ever!’   

 رَبِّ  وَ حَقِ  طاَعَتِهِ مَا هُوَ أهَْلُهُ فَ بَكَى ذُو الْقَرْنَيِْْ بُكَاءً شَدِيداً فَ قَالَ يَا رَقاَئيِلُ إِنِ ِ أُحِبُّ أَنْ أعَِيشَ حَتَّا أبَْ لُغَ مِنْ عِبَادَةِ 

Zulqarnayn wept with an intense weeping, and said: ‘O Rakaeel! I would love to live until I 
reach from the worship of my Lord-azwj and right of His-azwj obedience with what He-azwj is 
Rightful of’. 

َ الْمَوْتَ قاَلَ رَقاَئيِلُ يَا ذَا الْقَرْنَيِْْ إِنا للَّاِِ فِ الَْْرْضِ عَيْناً تُدْعَى عَيَْْ الِْيََاةِ فِيهَا عَزيَةٌَ مِنَ اللَّاِ  فإَِنْ     أنَاهُ مَنْ يَشْرَبْ مِنْهَا لََْ يََُتْ حَتَّا يَكُونَ هُوَ الاذِي يَسْأَلُ اللَّا
فَ قَالَ   فِ السامَاءِ أَنا للَّاِِ فِ الَْْرْضِ ظلُْمَةً لََْ يَطأَْهَا إِنْسٌ وَ لَا جَانٌ  ظفَِرْتَ بِِاَ تَعِشْ مَا شِئْتَ قاَلَ وَ أيَْنَ ذَلِكَ الْعَيُْْ وَ هَلْ تَ عْرفُِ هَا قاَلَ لَا غَيَْْ أنَّا نَ تَحَداثُ 

 ائيِلُ مَا أدَْريِ  ذُو الْقَرْنَيِْْ وَ أيَْنَ تلِْكَ الظُّلْمَةُ قاَلَ رَقَ 

Rafaeel said, ‘O Zulqarnayn! Surely for Allah-azwj, in the earth, there is a spring called ‘the 
spring of life’ wherein is a Determination from Allah-azwj that the one who drinks from it would 
not die until he is the one who happens to ask Allah-azwj for the death. If you were to succeed 
with it, you will live for as long as you desire to’. He said, ‘And where is that spring, and do 
you recognise it?’ He said, ‘No, apart from that, we discussed in the sky that for Allah-azwj, in 
the earth, there is a darkness, none has trodden it, neither a human nor Jinn’. Zulqarnayn 
said, ‘And where is that darkness?’ Rafaeel said, ‘I don’t know’. 

أهَْلِ    وَ الظُّلْمَةِ وَ لََْ يَُْبْهُْ بِعِلْمٍ يَ نْتَفِعُ بِهِ مِنْهُمَا فَجَمَعَ ذُو الْقَرْنَيِْْ فُ قَهَاءَ ثُُا صَعِدَ رَقاَئيِلُ فَدَخَلَ ذَا الْقَرْنَيِْْ حُزْنٌ طَوِيلٌ مِنْ قَ وْلِ رَقاَئيِلَ وَ مِاا أَخْبَْهَُ عَنِ الْعَيِْْ  
 مَِلَْكَتِهِ وَ عُلَمَاءَهُمْ وَ أهَْلَ دِراَسَةِ الْكُتُبِ وَ آثََرِ النُّبُواةِ 

Then Rafaeel ascended and Zulqarnayn entered into a lengthy grief from the words of Rafaeel, 
and from what he had informed him about the spring and the darkness, and did not inform 
him with knowledge he could benefit from. Zulqarnayn gathered the jurists of the people of 
his kingdom, and their scholars, and the people studying the Books, and the Ahadeeth of the 
Prophet-hood.  
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لْ وَجَدْتُُْ فِيمَا قَ رأَْتُُْ مِنْ كُتُبِ اللَّاِ وَ فِ كُتُبِ مَنْ كَانَ قَ بْلَكُمْ مِنَ الْمُلُوكِ  فَ لَماا اجْتَمَعُوا عِنْدَهُ قاَلَ ذُو الْقَرْنَيِْْ يَا مَعْشَرَ الْفُقَهَاءِ وَ أهَْلَ الْكُتُبِ وَ آثََرِ النُّبُواةِ هَ 
َ الْمَوْتَ قاَلُوا لَا يَا أيَ ُّهَا الْمَلِكُ  ى عَيَْْ الِْيََاةِ فِيهَا مِنَ اللَّاِ عَزيَةٌَ أنَاهُ مَنْ يَشْرَبْ مِنْهَا لََْ يََُتْ حَتَّا يَكُونَ هُوَ الاذِي يَسْ أَنا للَّاِِ عَيْناً تُدْعَ   أَلُ اللَّا

When they had gathered in his presence, Zulqarnayn said: ‘O group of the jurists, and the 
people of the Books and the Ahadeeth of the Prophet-hood! Did you find in what you read 
from the Books of Allah-azwj, or in Books of the ones who were before you from the kings, that 
for Allah-azwj there is a spring called ‘The spring of life’, wherein there is a Determination from 
Allah-azwj that the one who drinks from it would not die until it so happens he is the one who 
asks Allah-azwj for the death?’ They said, ‘No, O king!’ 

انٌّ قاَلُوا لَا يَا أيَ ُّهَا الْمَلِكُ فَحَزنَِ عَلَيْهِ ذُو الْقَرْنَيِْْ حُزْنًَّ شَدِيداً وَ بَكَى قاَلَ فَ هَلْ وَجَدْتُُْ فِيمَا قَ رأَْتُُْ مِنَ الْكُتُبِ أَنا للَّاِِ فِ الَْْرْضِ ظلُْمَةً لََْ يَطأَْهَا إِنْسٌ وَ لَا جَ 
 يِْْ وَ الظٌّلْمَةِ بِاَ يُِبُّ  إِذْ لََْ يَُْبَْْ عَنِ الْعَ 

He said, ‘Did you find in what you read from the Books, that for Allah-azwj in the earth, there is 
a darkness none has trodden, neither a human nor a Jinn?’ They said, ‘No, O king!’ Zulqarnayn 
grieved with intense grief, and wept when he was not informed about the spring and the 
darkness of what he loved. 

أيَ ُّهَا الْمَلِكُ    لَا يَ تَكَلامُ حَتَّا إِذَا أيَِسَ ذُو الْقَرْنَيِْْ مِنْهُمْ قاَلَ لَهُ الْغُلَامُ وَ كَانَ فِيمَنْ حَضَرَهُ غُلَامٌ مِنَ الْغِلْمَانِ مِنْ أوَْلَادِ الَْْوْصِيَاءِ أوَْصِيَاءِ الْْنَْبِيَاءِ وَ كَانَ سَاكِتاً 
 حاً شَدِيداً حَتَّا نَ زَلَ عَنْ فِراَشِهِ وَ قاَلَ لَهُ ادْنُ مِنِّ  فَدَنََّ مِنْهُ إِناكَ تَسْأَلُ هَؤُلَاءِ عَنْ أمَْرٍ ليَْسَ لََمُْ بِهِ عِلْمٌ وَ عِلْمُ مَا ترُيِدُ عِنْدِي فَ فَرحَِ ذُو الْقَرْنَيِْْ فَ رَ 

And there was among the ones who were present, a boy from the boys from the children of 
the successors-as, successors-as of the Prophets-as, and he was silent, not speaking until 
Zulqarnayn had despaired from them. The boy said to him, ‘O king! You asked them about a 
matter for which there is no knowledge with them, and there is with men knowledge of what 
you want’. Zulqarnayn rejoiced with intense happiness, until he descended from his throne 
and said to him: ‘Come near me!’ He went near him. 

فِ الَْْرْضِ مِنْ عَيٍْْ أوَْ شَجَرٍ فَ وَجَدْتُ فِيهِ أَنا للَّاِِ عَيْناً تُدْعَى عَيَْْ  فَ قَالَ أَخْبِْْنِ قاَلَ نَ عَمْ أيَ ُّهَا الْمَلِكُ إِنِ ِ وَجَدْتُ فِ كِتَابِ آدَمَ الاذِي كَتَبَ يَ وْمَ سُِْ يَ لَهُ مَا 
َ الْمَوْتَ بِظلُْمَةٍ لََْ يَطَ الِْيََاةِ فِيهَا مِنْ أمَْرِ اللَّاِ عَ   أْهَا إِنْسٌ وَ لَا جَانٌّ  زيَةٌَ أنَاهُ مَنْ يَشْرَبْ مِنْهَا لََْ يََُتْ حَتَّا يَكُونَ هُوَ الاذِي يَسْأَلُ اللَّا

He said, ‘Inform me’. He said, ‘Yes, O king! I found in the Book of Adam-as which he wrote on 
the day there were named for him-as whatever is in the earth, from a spring or tree. I found in 
it that for Allah-azwj there is a spring called ‘The spring of life’, wherein from Allah-azwj is a 
Determination that the one who drinks from it would not die until it so happens that he is the 
one who asks Allah-azwj for the death, (and) a darkness none has trodden it, neither a human 
nor a Jinn’.  

اَ عَلَى قَ رْنِ الشامْسِ يَ عْنِّ مَطْلِعَهَا فَ فَرحَِ ذُو الْقَرْنَيِْْ   فَ فَرحَِ ذُو الْقَرْنَيِْْ وَ قاَلَ ادْنُ مِنِّ  يَا أيَ ُّهَا الْغُلَامُ تَدْريِ أيَْنَ مَوْضِعُهَا قاَلَ نَ عَمْ وَجَدْتُ فِ  كِتَابِ آدَمَ أَنِا
 الٍَِ وَ فَقِيهٍ جَمَعَ أَشْراَفَ هُمْ وَ فُ قَهَاءَهُمْ وَ عُلَمَاءَهُمْ وَ أهَْلَ الُِْكْمِ مِنْهُمْ فاَجْتَمَعَ إلِيَْهِ ألَْفُ حَكِيمٍ وَ عَ وَ بَ عَثَ إِلَى أهَْلِ مَِلَْكَتِهِ فَ 

Zulqarnayn rejoiced and said: ‘Come near me, O boy! Do you know where its place is?’ He 
said, ‘Yes. I found in the Book of Adam-as that it is upon a horn of the sun – meaning its 
emergence’. Zulqarnayn was happy and sent a message to the people of his kingdom, and he 
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gathered their noble ones, and their jurists, and their scholars, and the people of the wisdom 
from them, and there gathered to him a thousand wise ones, and scholars and jurists.  

مْ يرُيِدُ مَطْلِعَ الشامْسِ يََُوضُ الْبِحَارَ وَ يَ قْطَعُ الْْبَِالَ وَ الْفَيَافَِ وَ الَْْرَضِيَْ وَ فَ لَماا اجْتَمَعُوا عَلَيْهِ تَِيَاأَ للِْمَسِيِْ وَ تََهَابَ لَهُ بِِعََدِ  الْعُداةِ وَ أقَْ وَى الْقُواةِ فَسَارَ بِِِ 
 وَ لَكِناهَا هَوَاءٌ يَ فُورُ سَدا مَا بَيَْْ الْْفُُ قَيِْْ  نَّْ عَشَرَ سَنَةً حَتَّا انْ تَهَى إِلَى طرََفِ الظٌّلْمَةِ فإَِذَا هِيَ ليَْسَتْ بِظلُْمَةِ ليَْلٍ وَ لَا دُخَانٍ الْمَفَاوِزَ فَسَارَ اثْ 

When they gathered to him, he prepared for the journey and they prepared for him by the 
assistance of the numbers and the strength of the strongest ones. He travelled with them 
intending the emergence of the sun, crossing the sea and cutting the mountain (passes), and 
the plains, and the lands, and the wilderness. He travelled for twelve years until he ended up 
to the edge of the darkness, and he wasn’t in a darkness of a night or of smoke, but it was air 
which had spread to what is between the two horizons. 

 الْفُقَهَاءِ وَ الْعُلَمَاءِ إِنِ ِ أرُيِدُ أَنْ أَسْلُكَ هَذِهِ وَ عَسْكَرَ عَلَيْهَا وَ جَََعَ عُلَمَاءَ أهَْلِ عَسْكَرهِِ وَ فُ قَهَاءَهُمْ وَ أهَْلَ الْفَضْلِ مِنْهُمْ فَ قَالَ يَا مَعْشَرَ  فَ نَزَلَ بِطَرَفِهَا  
 الظُّلْمَةَ 

He encamped on its verge, and the soldiers were upon it. And he gathered the scholars, and 
the people of his army, and their jurists, and the people of the merits from them, and he said, 
‘O group of the jurists and the scholars! I want to ask you about this darkness!’  

لَكَ مِنَ النابِيِ يَْ وَ الْمُرْسَلِيَْ وَ لَا مِنَ الْمُلُوكِ قاَلَ إِناهُ لَا بدُا لي مِنْ فَخَرُّوا لَهُ سُجاداً فَ قَالُوا أيَ ُّهَا الْمَلِكُ إِناكَ لتََطْلُبُ أمَْراً مَا طلََبَهُ وَ لَا سَلَكَهُ أَحَدٌ كَانَ قَ بْ 
 طلََبِهَا 

They fell down prostrate to him, and they said, ‘O king! You sought a matter what was not 
sought nor travelled to by anyone from the ones who were before you from the Prophets-as 
and the Mursils-as, not from the kings’. He said, ‘It is inevitable for me to seek it’. 

مِنْهَا أمَْرٌ يَكُونُ فِيهِ هَلَاكُ مُلْكِكَ    كَ لََْمَرْنََّ وَ لَكِناا نََاَفُ أَنْ يَ عْلَقَ بِكَ قاَلُوا أيَ ُّهَا الْمَلِكُ إِنَّا لَوْ نَ عْلَمُ أنَاكَ إِذَا سَلَكْتَهَا ظفَِرْتَ بََِاجَتِكَ مِنْهَا بِغَيِْْ عَنَتٍ عَلَيْ 
 وَ زَوَالُ سُلْطاَنِكَ وَ فَسَادٌ مِنَ الَْْرْضِ  

They said, ‘O king! We know that you, when you travelled it, you would succeed with your 
need without exhaustion upon you of our matter, but we fear that there might attach with 
you, from it, a matter there would happen to be destruction of your kingdom in it, and decline 
of your authority, and mischief of the ones in the earth?’ 

 الْقَرْنَيِْْ فَ قَالَ لَا بدُا مِنْ أَنْ أَسْلُكَهَا فَخَرُّوا سُجاداً للَّاِِ وَ قاَلُوا إِنَّا نَ تَبَْاأُ إلِيَْكَ مِاا يرُيِدُ ذُو 

He said, ‘It is inevitable that I travel it’. They fell down in Sajdah to Allah-azwj, and they said, 
‘We disavow to You-azwj from what Zulqarnayn wants’. 

نََّثُ الْبِكَا رَةُ أبَْصَرُ الداوَابِ  فاَنْ تَخَبَ مِنْ عَسْكَرهِِ فأََصَابَ سِتاةَ آلَافِ فَ رَسٍ إِنََّثًَ  فَ قَالَ ذُو الْقَرْنَيِْْ يَا مَعْشَرَ الْعُلَمَاءِ أَخْبْوُنِ بِِبَْصَرِ الداوَابِ  قاَلُوا الْْيَْلُ الْإِ
ضِرُ عَلَى ألَْفَيْ فَ رَسٍ فَجَعَلَهُمْ عَلَى  الْعِلْمِ وَ الْفَضْلِ وَ الِِْكْمَةِ سِتاةَ آلَافِ رَجُلٍ فَدَفَعَ إِلَى كُلِ  رَجُلٍ فَ رَساً وَ وَلىا فَسْحَرَ وَ هُوَ الَْْ أبَْكَاراً وَ انْ تَخَبَ مِنْ أهَْلِ 

مَتِهِ وَ أمََرَهُمْ أَنْ يَدْخُلُوا الظُّلْمَةَ   مُقَدِ 
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Zulqarnayn said, ‘O group of the scholars! Inform me of the insights of the animals?’ They 
said, ‘The female virgin horses are the most insightful of the animals’. He chose from his army, 
and attained six thousand horses, female virgins, and chose from the people of the 
knowledge, and the merit, and the wisdom, six thousand men, and he handed over a horse 
to each man – and tied up the beautiful – and it is the greenery (vegetables) – upon a thousand 
horses. He made them be at the forefront and ordered them to enter the darkness. 

ةً فإَِنْ رَجَعَ هُوَ إلِيَْهِمْ إِلَى ذَلِكَ الْوَقْتِ وَ إِلاا تَ فَراقُوا فِ الْبِلَادِ وَ لَِقُِوا  وَ سَارَ ذُو الْقَرْنَيِْْ فِ أرَْبَ عَةِ آلَافٍ وَ أمََرَ أهَْلَ عَسْكَرهِِ أَنْ يَ لْزَمُوا مُعَسْكَرَهُ اثْنَّْ عَشَرَ سَنَ 
 شَاءُوا ببِِلَادِهِمْ أوَْ حَيْثُ 

And Zulqarnayn travelled among four thousand, and ordered the people of his army that they 
sit encamped for twelve years. So, if he returns to them by that time (fine), or else they 
disperse in the cities, and join up in their cities, or wherever they so desire to. 

اَ مَشْعَلَةٌ لََاَ ضَوْءٌ   فَ قَالَ الَْْضِرُ أيَ ُّهَا الْمَلِكُ إِنَّا نَسْلُكَ فِ الظُّلْمَةِ لَا يَ رَى بَ عْضُنَا بَ عْضاً كَيْفَ نَصْنَعُ بِالضالَالِ  إِذَا أَصَابَ نَا فأََعْطاَهُ ذُو الْقَرْنَيِْْ خَرَزَةً حََْراَءَ كَأَنِا
اَ تَصِيحُ فإَِذَا صَاحَتْ رَجَعَ أهَْلُ الضالَالِ إِ فَ قَالَ خُذْ هَذِهِ الْْرََزَ   لَى صَوْتِِاَ ةَ فإَِذَا أَصَابَكُمُ الضالَالُ فاَرْمِ بِِاَ إِلَى الَْْرْضِ فإَِنِا

Al-Khizr-as said: ‘O king! We travel in the darkness, not seeing each other. How should we deal 
with the straying when it hits us?’ So Zulqarnayn gave him-as a red bead, as if it were a torch 
having illumination for it, and said: ‘Take this bead. When the straying hits you, throw it to 
the ground, so it would shriek. When it shrieks, the strayed people would return to its sound’. 

 يَسِيُْ ذَاتَ يَ وْمٍ إِذْ عَرَضَ لَهُ وَادٍ فِ الظُّلْمَةِ فَ قَالَ لَِْصْحَابِهِ قِفُوا فِ فأََخَذَهَا الَْْضِرُ وَ مَضَى فِ الظُّلْمَةِ وَ كَانَ الَْْضِرُ يَ رْتََِلُ وَ يَ نْزلُِ ذُو الْقَرْنَيِْْ فَ بَيْنَا الَْْضِرُ 
 عَنْ مَوْضِعِهِ  أَحَدٌ مِنْكُمْ  هَذَا الْمَوْضِعِ لَا يَ تَحَراكَنا 

Al-Khizr-as took it and went into the darkness, and it was so that Al-Khizr-as would travel and 
Zulqarnayn would descend (take turns). While Al-Khizr-as was travelling one day, when a valley 
appeared to him in the darkness, so he-as said to his-as companions: ‘Pause in this place. Not 
one of you should move from his place’.  

جَابةَِ  يبَهُ ثُُا أَجَابَ تْهُ فَخَرجََ إِلَى صَوْتِِاَ فإَِذَا هِيَ عَلَى  عَنْ مَوْضِعِهِ وَ نَ زَلَ عَنْ فَ رَسِهِ فَ تَنَاوَلَ الْْرََزَةَ فَ رَمَى بِِاَ فِ الْوَادِي فأَبَْطأََتْ عَنْهُ بِالْإِ  حَتَّا خَافَ أَنْ لَا يَُِ
 أَشَدُّ بَ يَاضاً مِنَ اللابَِِ وَ أَصْفَى مِنَ الْيَاقُوتِ وَ أَحْلَى مِنَ الْعَسَلِ  جَانِبِ الْعَيِْْ وَ إِذَا مَاؤُهَا

And he-as descended from his horse and grabbed the bead, and threw it in the valley, but the 
response was delayed from it, to the extent that he almost thought, or feared that it would 
not respond. Then it responded, and he-as came out to its sound, and there it was upon a side 
of the spring at which it had paused. And its water was more intensely whiter than the milk, 
and clear than the sapphire, and sweeter than the honey.  

  فأََجَابَ تْهُ فَخَرجََ إِلَى أَصْحَابِهِ وَ ركَِبَ وَ أمََرَهُمْ بِالْمَسِيِْ فَسَارُوا فَشَرِبَ مِنْهُ ثُُا خَلَعَ ثيَِابهَُ فاَغْتَسَلَ مِنْهَا ثُُا لبَِسَ ثيَِابهَُ ثُُا رَمَى بِالْْرََزَةِ نََْوَ أَصْحَابِهِ 

He-as drank from it, then took off his-as clothes and washed from it, then wore his clothes. Then 
he-as threw the bead around his-as companions, and it responded. He-as came out to his-as 
companions and rode, and ordered them with the travelling. They travelled. 
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يْلَةً ثُُا خَرَجُوا بِضَوْءٍ ليَْسَ بِضَوْءِ نَِاَرٍ وَ لَا شَِْسٍ وَ لَا قَمَرٍ وَ لَكِناهُ نوُرٌ  وَ مَرا ذُو الْقَرْنَيِْْ بَ عْدَهُ فأََخْطأََ الْوَادِيَ فَسَلَكُوا تلِْكَ الظُّلْمَةَ أرَْبعَِيَْ يَ وْماً وَ أرَْبعَِيَْ لَ 
   اءَ رَمِلَةٍ خَشْخَاشَةٍ فَركَِةٍ كَأَنا حَصَاهَا اللُّؤْلُؤُ فإَِذَا هُوَ بِقَصْرٍ مَبْنٍِّ  عَلَى طوُلِ فَ رْسَخٍ فَخَرَجُوا إِلَى أرَْضٍ حََْرَ 

And Zulqarnayn passed by after it, but he mistook the valley, and he travelled that darkness 
for forty days and forty nights. Then he came out to an illumination which wasn’t the 
illumination of the day, nor of the sun, nor of the moon, but it was a light. Then they came 
out to a land of red soil, dry, soft, as if its pebbles were like pearls, and there was a castle built 
upon the length of a Farsakh (3 miles).  

رٌ وَ إِذَا حَدِيدَةٌ طَوِيلَةٌ قَدْ وُضِعَ طرََفاَهَا عَلَى جَانِبَِِ الْقَصْرِ وَ الطايُْْ  فَجَاءَ ذُو الْقَرْنَيِْْ إِلَى الْبَابِ فَ عَسْكَرَ عَلَيْهِ ثُُا تَ وَجاهَ بِوَجْهِهِ وَحْدَهُ إِلَى الْقَصْرِ فإَِذَا طاَئِ 
  افٌ يدَةِ بَيَْْ السامَاءِ وَ الَْْرْضِ كَأنَاهُ الْْطُاافُ أوَْ صُورَةُ الْْطُاافِ أوَْ شَبِيهٌ بِالْْطُاافِ أوَْ هُوَ خُطا أَسْوَدُ مُعَلاقٌ فِ تلِْكَ الَِْدِ 

Zulqarnayn came to the door and encamped at it. Then he diverted his face alone to the 
castle, and there was a bird, and there was a long iron bar placed upon its end upon a side of 
the castle, and the bird was black, hanging in that iron bar between the sky and the earth, as 
if it was a swallow, or an image of the swallow, or it resembled the swallow, or it was a 
swallow. 

عَ الطاائرُِ خَشْخَشَةَ ذِي الْقَرْنَيِْْ قاَلَ مَنْ هَذَا قاَلَ أنَََّ ذُو الْقَرْنَيِْْ فَ قَالَ الطاائرُِ ياَ    ذَا الْقَرْنَيِْْ أَ مَا كَفَاكَ مَا وَراَءَكَ حَتَّا وَصَلْتَ إِلَى حَدِ  بَابّ هَذَا فَ فَرقَِ   فَ لَماا سَِْ
 لَْْرْضِ بُ نْيَانُ الْآجُرِ  وَ الِْْصِ  قاَلَ نَ عَمْ ذُو الْقَرْنَيِْْ فَ رَقاً شَدِيداً فَ قَالَ يَا ذَا الْقَرْنَيِْْ لَا تَََفْ وَ أَخْبِْْنِ قاَلَ سَلْ قاَلَ هَلْ كَثرَُ فِ ا

When the clinks of Zulqarnayn were heard, it said, ‘Who is this?’ He said: ‘I am Zulqarnayn’. 
The bird said, ‘O Zulqarnayn! Does it not suffice you what is behind you until you arrive to a 
limit of this door of mine?’ Zulqarnayn panicked with an intense panic, so it said, ‘O 
Zulqarnayn! Do not fear, and inform me’. He said: ‘Ask’. It said, ‘Is there a lot of brick and 
plaster in the ground?’ He said: ‘Yes’. 

 فْ وَ أَخْبِْْنِ قاَلَ سَلْ قاَلَ هَلْ كَثرَُتِ الْمَعَازِفُ قاَلَ نَ عَمْ  قاَلَ فاَنْ تَفَضَ الطايُْْ وَ امْتَلَََ حَتَّا مَلَََ مِنَ الَِْدِيدَةِ ثُ لُثَهَا فَ فَرقَِ ذُو الْقَرْنَيِْْ فَ قَالَ لَا تَََ 

He-asws said: ‘The bird turned away, and fill it until a third of the iron bar was filled. Zulqarnayn 
separated, and it said, ‘Do not fear and inform me’. He said: ‘Ask’. It said, ‘Have the musical 
instruments become abundant?’ He said, ‘Yes’.  

فْ وَ أَخْبِْْنِ قاَلَ سَلْ قاَلَ هَلِ ارْتَكَبَ النااسُ شَهَادَةَ الزُّورِ فِ الَْْرْضِ قاَلَ فاَنْ تَفَضَ الطايُْْ وَ امْتَلَََ حَتَّا مَلَََ مِنَ الَِْدِيدَةِ ثُ لُثيَْهَا فَ فَرقَِ ذُو الْقَرْنَيِْْ فَ قَالَ لَا تَََ 
  وَ انْ تَفَخَ فَسَدا مَا بَيَْْ جِدَارَيِ الْقَصْرِ قاَلَ نَ عَمْ فاَنْ تَفَضَ انْتِفَاضَةً 

He-asws said: ‘The bird turned away and two-thirds of the iron bar was filled. Zulqarnayn 
separated, and it said, ‘Do not fear and inform me’. He said, Ask’. It said, ‘Do the people swear 
the false testimony in the land?’ He said, ‘Yes’. So, the upper part surged and it swelled, and 
it blocked between the two walls of the castle’.  

ُ قاَلَ لَا فاَنْضَما ثُ لُثهُُ ثُُا قاَلَ يَا    قاَلَ فاَمْتَلَََ ذُو الْقَرْنَيِْْ عِنْدَ ذَلِكَ فَ رَقاً مِنْهُ فَ قَالَ لَهُ لَا تَََفْ وَ أَخْبِْْنِ قاَلَ  سَلْ قاَلَ هَلْ تَ رَكَ النااسُ شَهَادَةَ أَنْ لَا إلَِهَ إِلاا اللَّا
 ذَا الْقَرْنَيِْْ لَا تَََفْ وَ أَخْبِْْنِ قاَلَ سَلْ قاَلَ هَلْ تَ رَكَ النااسُ الصالَاةَ الْمَفْرُوضَةَ قاَلَ لَا  
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He-asws said: ‘During that, Zulqarnayn filled a section from it. It said, ‘Do not fear and inform 
me’. He said: ‘Ask’. It said, ‘Do the people neglect the testimony that there is no god except 
Allah-azwj?’ He said: ‘Yes’. So it joined a third, then said, ‘O Zulqarnayn! Do not fear and inform 
me’. He said, ‘Ask’. It said, ‘Do the people neglect the washing from the sexual impurity?’ He 
said: ‘No’’.  

سُ الْغُسْلَ مِنَ الْْنََابةَِ قاَلَ لَا قاَلَ فَانْضَما حَتَّا عَادَ إِلَى حَالهِِ الَْْوالِ قاَلَ فاَنْضَما ثُ لُثٌ آخَرُ ثُُا قاَلَ يَا ذَا الْقَرْنَيِْْ لَا تَََفْ وَ أَخْبِْْنِ قاَلَ سَلْ قاَلَ هَلْ تَ رَكَ الناا
دْريِ مَا يَ هْجُمُ عَلَيْهِ حَتَّا اسْتَوَى عَلَى إِلَى أعَْلَى الْقَصْرِ فَ قَالَ الطايُْْ يَا ذَا الْقَرْنَيِْْ اسْلُكْ هَذِهِ الدارَجَةَ فَسَلَكَهَا وَ هُوَ خَائِفٌ لَا يَ فإَِذَا هُوَ بِدَرَجَةٍ مُدْرَجَةٍ  

ءُ الْوَجْهِ عَلَيْهِ ثيَِابٌ بيِضٌ حَتَّا كَأنَاهُ رَجُلٌ أوَْ فِ صُورَةِ رَجُلٍ أوَْ شَبِيهٌ بِالراجُلِ أوَْ هُوَ أبَْ يَضُ مُضِيظَهْرهَِا فإَِذَا هُوَ بِسَطْحٍ مَِْدُودٍ مَدا الْبَصَرِ وَ إِذَا رَجُلٌ شَابٌّ 
 رَجُلٌ 

He-asws said: ‘It joined until it returned to its former state, and there he was with a staircase 
ascending to the top of the castle. The bird said, ‘O Zulqarnayn! Climb these stairs. He climbed, 
and he was fearful, not knowing what might attack upon him, until he was established upon 
the top of it, and there he was by a roof extending to the extent of the sight, and there was a 
white youth, luminous of face. Upon him were white clothes, as if he was a man, or in an 
image of a man, or resembling a man, or he was a man.  

عَ خَشْخَشَةَ ذِي   الْقَرْنَيِْْ قاَلَ مَنْ هَذَا قاَلَ أنَََّ ذُو الْقَرْنَيِْْ قاَلَ يَا ذَا الْقَرْنَيِْْ أَ مَا  وَ إِذَا هُوَ راَفِعٌ رأَْسَهُ إِلَى السامَاءِ يَ نْظرُُ إلِيَْهَا وَاضِعٌ يَدَهُ عَلَى فِيهِ فَ لَماا سَِْ
ورِ وَ إِنا السااعَةَ قَدِ اقْتَْبََتْ وَ أنَََّ  تَ إِلَيا قاَلَ ذُو الْقَرْنَيِْْ مَا لي أرَاَكَ وَاضِعاً يَدَكَ عَلَى فِيكَ قاَلَ يَا ذَا الْقَرْنَيِْْ أنَََّ صَاحِبُ الصُّ كَفَاكَ مَا وَراَءَكَ حَتَّا وَصَلْ 

 أنَْ تَظِرُ أَنْ أوُمَرَ بِالنافْخِ فأَنَْ فُخَ 

And he was raising his head towards the sky, looking towards it, and his hand was placed in 
his mouth. When he heard the clinks of Zulqarnayn, he said, ‘Who is this?’ He said, ‘I am 
Zulqarnayn’. He said, ‘O Zulqarnayn! I am the owner of the Trumpet, and surely the Hour has 
drawn near, and I am awaiting to be Commanded with the blowing, so I can blow’. 

 حَجَرٌ فَ قَالَ يَا ذَا الْقَرْنَيِْْ خُذْهَا فإَِنْ جَاعَ جُعْتَ وَ إِنْ شَبِعَ شَبِعْتَ ثُُا ضَرَبَ بيَِدِهِ فَ تَنَاوَلَ حَجَراً فَ رَمَى بِهِ إِلَى ذِي الْقَرْنَيِْْ كَأنَاهُ حَجَرٌ أوَْ شِبْهُ حَجَرٍ أوَْ هُوَ  

Then he struck his hand and grabbed a stone, and threw it towards Zulqarnayn, as if it was a 
rock, or resembling a rock, or it was a rock, and he said, ‘O Zulqarnayn! Take it. If it is hungry, 
you will be hungry, and if it is satiated, you will be satiated’. 

ا سَألَهَُ عَنْهُ وَ مَا قاَلَ لهَُ وَ مَا كَانَ مِنْ أمَْرهِِ وَ أَخْبَْهَُمْ بِصَاحِبِ الساطْحِ  فاَرْجِعْ فَ رَجَعَ ذُو الْقَرْنَيِْْ بِذَلِكَ الَِْجَرِ حَتَّا خَرجََ بِهِ إِلَى أَصْحَابِهِ فأََخْبَْهَُمْ بِالطايِْْ وَ مَ 
 هُ ثُُا قاَلَ لََمُْ إِناهُ أعَْطاَنِ هَذَا الَِْجَرَ وَ قاَلَ لي إِنْ جَاعَ جُعْتَ وَ إِنْ شَبِعَ شَبِعْتَ وَ مَا قاَلَ لَهُ وَ مَا أعَْطاَ

Zulqarnayn returned with that rock until he came out with it to his companions, and he 
informed them of the bird and what it had asked him about, and what he had said to it, and 
what was from its matter, and informed them of the owner of the trumpet, and what he had 
said to him, and what he gave him. Then he said to them: ‘He gave me this rock, and said to 
me, ‘So if it is hungry, you will be hungry, and if it is satiated, you will be satiated’. 

فإَِذَا الَِْجَرُ الاذِي جَاءَ بِهِ أرَْجَحُ بِثِْلِ الْآخَرِ   رَى ثُُا رفُِعَ الْمِيزاَنُ قاَلَ أَخْبْوُنِ بِِمَْرِ هَذَا الَِْجَرِ فَ وُضِعَ فِ إِحْدَى الْكَفايِْْ فَ وُضِعَ حَجَرٌ مِثْلُهُ فِ الْكِفاةِ الُْْخْ 
  يَسْتَمِلْ بِهِ الْْلَْفُ حَجَرٍ فَ وَضَعُوا آخَرَ فَمَالَ بِهِ حَتَّا وَضَعُوا ألَْفَ حَجَرٍ كُلُّهَا مِثْلُهُ ثُُا رَفَ عُوا الْمِيزاَنَ فَمَالَ بِِاَ وَ لََْ 
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He said: ‘Inform me with the matter of this stone’, and he placed the stone in one of the two 
hands (of a scale), and placed a stone similar to it in the other hand (of the scale), then raised 
the scale, and the stone which he had come with, outweighed the other similar one. He placed 
another, but it still inclined towards it, until he placed a thousand stones, all of them like it, 
and then raised the scale, but it (still) inclined with these and the thousand stones could not 
tilt it.    

هَذَا الَِْجَرِ فَ قَالَ ذُو الْقَرْنَيِْْ    عَماا لَا عِلْمَ لََمُْ بِهِ وَ قَدْ أوُتيِتُ عِلْمَ فَ قَالُوا يَا أيَ ُّهَا الْمَلِكُ لَا عِلْمَ لنََا بِِذََا فَ قَالَ لَهُ الَْْضِرُ أيَ ُّهَا الْمَلِكُ إِناكَ تَسْأَلُ هَؤُلَاءِ 
فاةَ تُ راَبٍ   فِ كِفاةِ الْمِيزاَنِ ثُُا وَضَعَ حَجَراً آخَرَ فِ كِفاةٍ أُخْرَى ثُُا وَضَعَ كِ فأََخْبْنََّْ بِهِ وَ بَ يِ نْهُ لنََا فَ تَنَاوَلَ الَْْضِرُ الْمِيزاَنَ فَ وَضَعَ الَِْجَرَ الاذِي جَاءَ بِهِ ذُو الْقَرْنَيِْْ 

  الْمِيزاَنَ فاَعْتَدَلَ عَلَى حَجَرِ ذِي الْقَرْنَيِْْ يزَيِدُهُ ثقِْلًا ثُُا رَفَعَ 

They said, ‘O king! There is no knowledge for us about this’. Then Al-Khizr-as said to him: ‘O 
King! You asked them about what there is no knowledge for them of it. I-as have come across 
this rock’. Zulqarnayn said: ‘Then inform about it, and explain it to us’. Al-Khizr-as grabbed the 
scale, and placed the rock which Zulqarnayn had come with, in a hand of the scale, then placed 
another rock in a hand of the other, then placed a handful of soil upon the rock of Zulqarnayn, 
increasing it in weight. Then he-as raised the scale, and it balanced. 

 لنََعْلَمُ أَنا الَْْضِرَ ليَْسَ بِسَاحِرٍ فَكَيْفَ هَذَا وَ قَدْ وَضَعْنَا مَعَهُ ألَْفَ حَجَرٍ وَ عَجِبُوا وَ خَرُّوا سُجاداً للَّاِِ تَ عَالَى وَ قاَلُوا أيَ ُّهَا الْمَلِكُ هَذَا أمَْرٌ لََْ يَ بْلُغْهُ عِلْمُنَا وَ إِنَّا 
 ا وَ هَذَا قَدِ اعْتَدَلَ بِهِ وَ زاَدَهُ تُ راَباً  كُلُّهَا مِثْلُهُ فَمَالَ بَِِ 

And they were astonished and fell down in Sajdah to Allah-azwj, and they said, ‘O king! This is 
a matter our knowledge does not reach, and we know that Al-Khizr-as isn’t a sorcerer. So how 
can this be, and he had placed a thousand stones, all of them similar to it, but it tilted with it, 
and this has balanced with it, and it has been increased with soil?’ 

ْ يَا خَضِرُ لنََا أمَْرَ هَذَا الَِْجَرِ قاَلَ الَْْضِرُ أيَ ُّهَا الْمَلِكُ إِنا أمَْرَ اللَّاِ  َ ابْ تَلَى عِبَادَهُ قاَلَ ذُو الْقَرْنَيِْْ بَيِْ   نََّفِذٌ فِ عِبَادِهِ وَ سُلْطاَنهَُ قاَهِرٌ وَ حُكْمَهُ فاَصِلٌ وَ إِنا اللَّا
 لَانِ بِكَ وَ ابْ تَلَاكَ بّ  لَى الْعَالََ بِالْعَالَِِ وَ الْْاَهِلَ بِالْْاَهِلِ وَ الْعَالََ بِالْْاَهِلِ وَ الْْاَهِلَ بِالْعَالَِِ وَ إِناهُ ابْ تَ بَ عْضَهُمْ ببَِعْضٍ وَ ابْ تَ 

Zulqarnayn said: ‘O Khizr-as! For us, there is the matter of this rock’. Al-Khizr-as said: ‘O king! 
Surely the Command of Allah-azwj will be accomplished among His-azwj servants, and His-azwj 
Authority will conquer, and His-azwj Wisdom is detailed. And surely Allah-azwj Tries His-azwj 
servants with each other, and Tries the scholar with a scholar, and the ignorant one with an 
ignorant one, and the scholar with the ignorant one, and the ignorant one with the scholar, 
and He-azwj Tried me-as with you, and Tried you with me-as’. 

اَ تَ قُولُ ابْ تَلَانِ بِكَ حِيَْ جُعِلْتَ أعَْلَمَ مِنِّ  وَ جُ  ُ يَا خَضِرُ إِنَّا ُ عَنْ أمَْرِ هَذَا الَِْجَرِ  فَ قَالَ ذُو الْقَرْنَيِْْ يَ رْحََُكَ اللَّا  عِلْتَ تََْتَ يَدِي أَخْبِْْنِ يَ رْحََُكَ اللَّا

Zulqarnayn said, ‘May Allah-azwj have Mercy on you, O Khizr-as! But rather, you-as are saying He-

azwj Tried me with you-as where He-azwj Made you more knowledgeable than me, and Made 
you-as to be under my hand. Inform me, may Allah-azwj have Mercy on you, about the matter 
of this rock’. 
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دَمَ مَثَلُ هَذَا الَِْجَرِ الاذِي وُضِعَ وَ وُضِعَ مَعَهُ ألَْفُ حَجَرٍ فَمَالَ فَ قَالَ الَْْضِرُ أيَ ُّهَا الْمَلِكُ إِنا هَذَا الَِْجَرَ مَثَلٌ ضَرَبهَُ لَكَ صَاحِبُ الصُّورِ يَ قُولُ إِنا مَثَلَ بَنِّ آ
اَبُ شَبِ   عَ وَ عَادَ حَجَراً مِثْلَهُ بِِاَ ثُُا إِذَا وُضِعَ عَلَيْهِ التُّْ

Al-Khizr-as said: ‘O king! This rock is an example which the owner of the Trumpet stuck for you. 
He was saying, ‘An example of the children of Adam-as is an example of this rock which you 
placed, and placed a thousand stones with it, but it tilted with these. Then when the soil was 
placed upon it, it was satisfied and returned to be a rock the like of it’.  

ُ مِنَ الْمُلْكِ مَا أعَْطاَكَ فَ لَمْ تَ رْضَ بِهِ حَتَّا طلََبْتَ أمَْراً لََْ يَ  طْلُبْهُ أبََداً مَنْ كَانَ قَ بْلَكَ وَ دَخَلْتَ مَدْخَلًا لََْ يَدْخُلْهُ إِنْسٌ وَ لَا  فَ يَقُولُ كَذَلِكَ مَثلَُكَ أعَْطاَكَ اللَّا
اَبُ  جَانٌّ يَ قُولُ كَذَلِكَ ابْنُ آدَمَ وَ لَا   يَشْبَعُ حَتَّا يُْثَى عَلَيْهِ التُّْ

He is saying, ‘Similar to that is your example. Allah-azwj Gave you from the kingdom what He-

azwj Gave you, but you were not pleased with it until you sought a matter no one had sought 
it before you, and you entered an entrance neither a human nor Jinn had entered’. He is 
saying, ‘Similar to that is a son of Adam-as. He is not satisfied until the soil is pushed upon him’. 

 لَا أَطْلُبُ أثَرَاً فِ الْبِلَادِ بَ عْدَ مَسْلَكِي هَذَا قاَلَ فَ بَكَى ذُو الْقَرْنَيِْْ بُكَاءً شَدِيداً وَ قاَلَ صَدَقْتَ يَا خَضِرُ يَضْرِبُ لي هَذَا الْمَثَلَ لَا جَرَمَ أَنِ ِ 

He-asws said: ‘So he (Zulqarnayn) wept with an intense weeping, and said: ‘You-as speak the 
truth, O Khizr-as! He did strike this example for me. There is no doubt that I will not seek the 
traces in the city after this travel of mine’. 

عُوا خَشْخَشَةً تََْتَ سَنَابِكِ  خَيْلِهِمْ فَ قَالُوا أيَ ُّهَا الْمَلِكُ مَا هَذَا فَ قَالَ خُذُوا مِنْهُ فَمَنْ أَخَذَ مِنْهُ نَدِمَ وَ    ثُُا انْصَرَفَ راَجِعاً فِ الظٌّلْمَةِ فَ بَيْنَا هُمْ يَسِيْوُنَ إِذَا سَِْ
جَعَ ذُو الْقَرْنَيِْْ إِلَى دُومَةِ الْْنَْدَلِ وَ كَانَ بِِاَ مَنْزلِهُُ  الْآخِذُ وَ التااركُِ وَ رَ مَنْ تَ ركََهُ نَدِمَ فأََخَذَ بَ عْضٌ وَ تَ رَكَ بَ عْضٌ فَ لَماا خَرَجُوا مِنَ الظُّلْمَةِ إِذَا هُمْ بِالزابَ رْجَدِ فَ نَدِمَ  

ُ إلِيَْهِ   فَ لَمْ يَ زَلْ بِِاَ حَتَّا قَ بَضَهُ اللَّا

Then he left returning into the darkness. While they were travelling, when they heard clinks 
under the hooves of their horses, and they said, ‘O king! What is this?’ He said, ‘Take from it. 
The one who takes from it would regret, and one who leaves it would regret’. Some of them 
took and some left. When they came out from the darkness, they were with the aquamarines, 
so the taker and the leaver both regretted, (the taker from not having taken enough, and the 
leaver from not having taken any). And Zulqarnayn returned to Dowmat Al-Jandal (a 
kingdom), and his house was in it, and he did not cease to be in it until Allah-azwj Captured him 
to Him-azwj’. 

ُ أَخِي ذَا الْقَرْنَيِْْ مَا كَانَ مَُْطِئاً إِذْ سَلَكَ مَا سَلَكَ وَ طَ   قاَلَ وَ كَانَ ص لَبَ مَا طلََبَ وَ لَوْ ظفَِرَ بِوَادِي الزابَ رْجَدِ فِ  إِذَا حَداثَ بِِذََا الَِْدِيثِ قاَلَ رَحِمَ اللَّا
 وَ لَكِناهُ ظفَِرَ بِهِ بَ عْدَ مَا رَجَعَ فَ قَدْ زَهِدَ  لِْنَاهُ كَانَ راَغِباً مَذْهَبِهِ لَمَا تَ رَكَ فِيهِ شَيْئاً إِلاا أَخْرَجَهُ إِلَى النااسِ 

He-asws said: ‘And he-saww, when he-saww narrated with this Hadeeth, said: ‘May Allah-azwj have 
Mercy on my-saww brother Zulqarnayn! He was not mistaken when travelled what he travelled, 
and sought what he sought, and had he succeeded at the valley of the aquamarines in his 
sect, when he left something in it, except he would have brought it out for the people because 
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he was desirous, but he (actually) succeeded with it after having returned, and he had become 
abstemious (from the world afterwards)’’.31 

ُ ثُُا ركَِبَ    جَبْْئَيِلُ بْنُ أَحََْدَ عَنْ مُوسَى بْنِ جَعْفَرٍ رَفَ عَهُ إِلَى أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:  30 إِنا ذَا الْقَرْنَيِْْ عَمِلَ صُنْدُوقاً مِنْ قَ وَاريِرَ ثُُا حَََلَ فِ مَسِيْهِِ مَا شَاءَ اللَّا
 ر كِِ الِْبَْلَ فأََرْسِلُونِ إِلَى آخِرهِِ إِنْ لََْ أُحَ الْبَحْرَ فَ لَماا انْ تَهَى إِلَى مَوْضِعٍ مِنْهُ قاَلَ لَِْصْحَابِهِ دُلُّونِ فإَِذَا حَراكْتُ الِْبَْلَ فأََخْرجُِونِ فَ 

Jibraeel Bin Ahmad,  

‘From Musa-asws Bin Ja’far-asws raising it to Abu Abdullah-asws having said: ‘Zulqarnayn made a 
box from glass, then carried in his journey whatever Allah-azwj so Desired. Then he sailed the 
sea. When he ended up at a place from it, said to his companion: ‘Lower me down, so when I 
move the rope, then take me out, and if I do not move the rope, then send me to its end’.  

 وَ يَ قُولُ يَا ذَا الْقَرْنَيِْْ أيَْنَ ترُيِدُ قَالَ أرُيِدُ أَنْ أنَْظرَُ إِلَى مُلْكِ رَبِّ   فأََرْسَلُوهُ فِ الْبَحْرِ وَ أرَْسَلُوا الِْبَْلَ مَسِيْةََ أرَْبعَِيَْ يَ وْماً فإَِذَا ضَارِبٌ يَضْرِبُ حَيْثُ الصُّنْدُوقُ 
  الْبَِْ   فِ الْبَحْرِ كَمَا رأَيَْ تُهُ فِ 

They sent him into the sea and sent the ropes to a travel distance of forty days. There was a 
striker striking where the box was, and he said, ‘O Zulqarnayn! Where do you intend?’ He 
said, ‘I want to look at the kingdom of my Lord-azwj is the sea just as I saw it in the land’.  

عَ  فَ قَالَ يَا ذَا الْقَرْنَيِْْ إِنا هَذَا الْمَوْضِعَ الاذِي أنَْتَ فِيهِ مَرا فِيهِ نوُحٌ زَمَانَ الطُّوفاَنِ فَسَقَطَ مِنْ  هُ قَدُومٌ فَ هُوَ يَ هْوِي فِ قَ عْرِ الْبَحْرِ إِلَى السااعَةِ لََْ يَ بْلُغْ قَ عْرَهُ فَ لَماا سَِْ
 راكَ الِْبَْلَ وَ خَرجََ ذُو الْقَرْنَيِْْ ذَلِكَ حَ 

He said, ‘O Zulqarnayn! This place which you are in, Noah-as passed through it in the time of 
the flood, and the front part of the ship fell off from it and it is still falling to the bottom of 
the sea up to this moment not reaching its bottom’. When Zulqarnayn heard that, he moved 
the rope and came out’’.32 

تَ غْرُبُ الشامْسُ فِ عَيٍْْ حَامِيَةٍ فِ بََْرٍ دُونَ الْمَدِينَةِ الاتِِ مِاا يلَِي الْمَغْرِبَ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع قاَلَ قاَلَ أمَِيُْ الْمُؤْمِنِيَْ ع   -31
 يَ عْنِّ جَابَ لْقَا 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Jabir,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘The suns set in the muddy 
spring in an ocean besides Al-Medina, which is from what follows the west – meaning 
Jabalqa’’.33 

  كَذَلِكَ قاَلَ لََْ يَ عْلَمُوا صَنْعَةَ الْبيُُوتِ   لََْ نََْعَلْ لََمُْ مِنْ دُونِِا سِتْْاً  فِ قَ وْلِ اللَّاِ  شي، تفسيْ العياشي عَنْ أَبّ بَصِيٍْ عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع -32

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Abu Baseer,  

 
31 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 29 
32 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 30 
33 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 31 
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‘From Abu Ja’far-asws regarding the Words of Allah-azwj: for whom We had not Made a shelter 
from below it [18:90], like that he-asws said: ‘They did not know (how to) make the houses. 

قاَلَ هُوَ السادُّ   فَمَا اسْطاعُوا أَنْ يَظْهَرُوهُ وَ مَا اسْتَطاعُوا لَهُ نَ قْباً   اجْعَلْ بَ يْنَنَا وَ بَ يْنَهُمْ سَد اً   شي، تفسيْ العياشي عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:  -33
 التاقِياةُ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Jabir,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘you will make a barrier to be (built) between us and 
them?’ [18:94] ‘So they were neither able to scale it nor were they able to make a hole in it 
[18:97]’. He-asws said: ‘It is the barrier of Taqiyya’’.34  

فَمَا اسْطاعُوا أَنْ يَظْهَرُوهُ وَ مَا اسْتَطاعُوا  قاَلَ التاقِياةَ  أَجْعَلْ بَ يْنَكُمْ وَ بَ يْنَهُمْ رَدْماً  عَنْ قَ وْلهِِ  شي، تفسيْ العياشي عَنِ الْمُفَضالِ قاَلَ سَألَْتُ الصاادِقَ ع -34
صِيُْ وَ صَارَ بَ يْنَكَ وَ بَيَْْ أعَْدَاءِ اللَّاِ سَد اً لَا يَسْتَطِيعُونَ لَهُ  قاَلَ مَا اسْتَطاَعُوا لَهُ نَ قْباً إِذَا عُمِلَ بِالتاقِياةِ لََْ يَ قْدِرُوا فِ ذَلِكَ عَلَى حِيلَةٍ وَ هُوَ الِِْصْنُ الَِْ  لَهُ نَ قْباً 

 نَ قْباً 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Al Mufazzal who said,  

‘I asked Al-Sadiq-asws about His-azwj Words: I shall make a fortified barrier to be between you 
and them [18:95]. He-asws said: ‘The Taqiyya’. (He the narrator said), ‘So they were neither 
able to scale it nor were they able to make a hole in it [18:97]’. He-asws said: ‘They were not 
able to make a hole in it, when they worked in the Taqiyya, they will not able during that upon 
a means (against you all), and it is the fortresses of the fortresses, and would come to be 
between you and between the enemies of Allah-azwj such a barrier, they will not be able to 
make a hole in it’. 

 قاَلَ رَفَعَ التاقِياةَ عِنْدَ قِيَامِ الْقَائمِِ فَ يَنْتَقِمُ مِنْ أعَْدَاءِ اللَّاِ  فإَِذا جاءَ وَعْدُ رَبِّ  جَعَلَهُ دكَااءَ   قاَلَ وَ سَألَْتُهُ عَنْ قَ وْلهِِ 

He (the narrator) said, ‘And I asked him-asws about His-azwj Words: ‘but when the Promise of 
my Lord comes, He will Make it level [18:97]. He-asws said: ‘The Taqiyya would be lifted (no 
longer needed) during the uncovering, so he (Al-Qaim-asws) would take revenge from the 
enemies of Allah-azwj’’.35 

Notes -  

ُ فَضُرِبَ  سَأَلَ ابْنُ الْكَوااءِ عَلِي اً ع عَنْ ذِي الْقَرْنَيِْْ وَ قاَلَ أَ مَلِكٌ أوَْ نَبٌِّ قاَلَ لَا مَلِكٌ وَ لَا نَبٌِّ كَ  انَ عَبْداً صَالِِاً ضُرِبَ عَلَى قَ رْنهِِ الَْْيَْنَِ فَمَاتَ ثُُا بَ عَثَهُ اللَّا
يَ ذَا الْقَرْنَيِْْ وَ فِيكُمْ مِثْلُهُ عَلَى قَ رْنهِِ الْْيَْسَرِ فَمَاتَ ف َ  ُ فَسُمِ   بَعَثَهُ اللَّا

Ibn Al Kawa asked Ali-asws about Zulqarnayn and said, ‘Is he a king or a Prophet-as?’ He-asws said: 
‘Neither king nor a Prophet-as. He was a righteous servant. He was struck upon his right horn 
and he died. Then Allah-azwj Resurrected him. He was struck upon his left horn and he died. 

 
34 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 32 
35 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 8 H 33 
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Allah-azwj Resurrected him. Thus, he was named as Zulqarnayn, and among you all is his 
example’. 

نْ يَا يَ عْنِّ شَرْقَ هَا وَ غَرْبَِاَ عَنِ النابِِ  ص   أنَاهُ سُِْ يَ ذَا الْقَرْنَيِْْ لِْنَاهُ طاَفَ قَ رْنَِِ الدُّ

From the Prophet-saww: ‘He was named as ‘Zulqarnayn’ because because he had gone around 
the two extremities of the world, meaning its east and its west’. 

ائَةِ أمُاةٍ لَا يََوُتُ الراجُلُ مِنْهُمْ  سَألَْتُ رَسُولَ اللَّاِ ص عَنْ يََْجُوجَ وَ مَأْجُوجَ فَ قَالَ يََْجُوجُ أمُاةٌ وَ مَأْجُوجُ أمُاةٌ كُلُّ أمُاةٍ أرَْبَ عُمِ   وَ وَرَدَ فِ الَْْبَِْ عَنْ حُذَيْ فَةَ قاَلَ:
 حَتَّا يَ نْظرَُ إِلَى ألَْفِ ذكََرٍ مِنْ صُلْبِهِ كُلٌّ قَدْ حَََلَ السِ لَاحَ 

And it has been referred in the Hadeeth from Huzeyfa who said, ‘I asked Rasool-Allah-saww 
about Yajouj and Majouj. He-saww said: ‘Yajouj is a community and Majouj is a community. 
Each community is of four hundred. The man from them does not die until he has looked at a 
thousand males from his lineage, each one carrying the weapon’.  

لَ اللَّاِ وَ مَا الَْْرْزُ قاَلَ شَجَرٌ بِالشاامِ طَوِيلٌ وَ صِنْفٌ مِنْهُمْ طوُلَُمُْ  قُ لْتُ يَا رَسُولَ اللَّاِ صِفْهُمْ لنََا قاَلَ هُمْ ثَلَاثةَُ أَصْنَافٍ صِنْفٌ مِنْهُمْ أمَْثاَلُ الَْْرْزِ قُ لْتُ يَا رَسُو 
 نَ لَا يَ قُومُ لََمُْ جَبَلٌ وَ لَا حَدِيدٌ وَ عَرْضُهُمْ سَوَاءٌ وَ هَؤُلَاءِ الاذِي

I said, ‘O Rasool-Allah-saww, describe them to us!’ He-saww said: ‘They are of three types. From 
them is like ‘Al Arz’. I said, ‘O Rasool-Allah-saww, and what is ‘Al Arz’?’ He-saww said: ‘A tall tree 
in Syria; and there is a type of them their heights and their widths are the same, and they are 
those neither a mountain nor iron can withstand them. 

 وَ لَا جَََلٍ وَ لَا خِنْزيِرٍ إِلاا أَكَلُوهُ وَ مَنْ مَاتَ مِنْهُمْ أَكَلُوهُ  وَ صِنْفٌ مِنْهُمْ يَ فْتَِْشُ أَحَدُهُمْ إِحْدَى أذُُنَ يْهِ وَ يَ لْتَحِفُ بِالُْْخْرَى وَ لَا يََرُُّونَ بِفِيلٍ وَ لَا وَحْشٍ 
مَتُهُمْ بِالشاامِ وَ سَاقَ تُهُمْ بِِرَُ   اسَانَ يَشْرَبوُنَ أَنِْاَرَ الْمَشْرقِِ وَ بََُيْْةََ طَبَْيِاةَ مُقَدِ 

And there is a type of them, one of them can spread one of his ears and cover with the other. 
They neither pass by an elephant, nor beast, nor camel, nor pig except they eat it, and the one 
from them who dies, they eat him. Their vanguard is at Syria and their rear guard is at 
Khurasan. They drink rivers of the east and the lake of Tiberius’. (non-Shia source) 

 قصص يعقوب و يوسف على نبينا و آله و عليهما الصلاة و السلام  9باب 

CHAPTER 9 – STORY OF YAQOUB-as, AND YUSUF-as 

َ اصْطفَى الآيات البقرة ينَ فَلا تََوُتُنا إِلاا وَ أنَْ تُمْ مُسْلِمُونَ   وَ وَصاى بِِا إِبْراهِيمُ بنَِيهِ وَ يَ عْقُوبُ يا بَنِّا إِنا اللَّا  لَكُمُ الدِ 

The Verses – (Surah) Al Baqarah: And Ibrahim bequeath with it to his sons and (so did) 
Yaqoub: ‘O my sons! Surely Allah has Chosen for you the Religion, therefore do not be dying 
unless while you are submitting [2:132] 

 وَ إلِهَ آبائِكَ إِبْراهِيمَ وَ إِسْْاعِيلَ وَ إِسْحاقَ إِلَاً واحِداً وَ نََْنُ  أمَْ كُنْتُمْ شُهَداءَ إِذْ حَضَرَ يَ عْقُوبَ الْمَوْتُ إِذْ قالَ لبَِنِيهِ ما تَ عْبُدُونَ مِنْ بَ عْدِي قالُوا نَ عْبُدُ إِلَكََ 
  لَهُ مُسْلِمُونَ 
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Or! Were you witnesses when death presented to Yaqoub, when he said to his sons: ‘Who 
will you be worshiping after me’? They said: ‘We will worship your God and the God of your 
forefathers, Ibrahim and Ismail and Is’haq, one God, and to Him we are submitting [2:133] 

   نَ فْسِهِ مِنْ قَ بْلِ أَنْ تُ نَزالَ التاوْراةُ قُلْ فأَْتوُا بِالتاوْراةِ فاَتْ لُوها إِنْ كُنْتُمْ صادِقِيَْ  كُلُّ الطاعامِ كانَ حِلاًّ لبَِنِّ إِسْرائيِلَ إِلاا ما حَرامَ إِسْرائيِلُ عَلى  آل عمران  

(Surah) Aal-e-Imraan: All food was Permissible for the Children of Israel except that which 
Israel had forbidden upon itself from before the Revelation of the Torah. Say: ‘So come with 
the Torah and recite it, if you are truthful!’ [3:93] 

   وَ هُمْ يََْكُرُونَ  إلى قوله نََْنُ نَ قُصُّ عَلَيْكَ أَحْسَنَ الْقَصَصِ  يوسف 

(Surah) Yusuf: We Relate to you the best of stories, by What We Reveal unto you this Quran, 
and even though you were from before it, of the heedless ones [12:3] – up to His-azwj Words: 
and they were plotting [12:102] 

  وَهَبْنا لَهُ إِسْحاقَ وَ يَ عْقُوبَ وَ كُلاًّ جَعَلْنا نبَِيًّا مري 

(Surah) Maryam: We Endowed to him Is’haq and Yaqoub, and each one of them We Made 
a Prophet [19:49]. 

عن المنقري عن عمرو بن شِر عن إسْاعيل بن السندي عن    فس، تفسيْ القمي مُمد بن جعفر عن مُمد بن أحَد عن علي بن مُمد عمن حدثه  -1
قال فِ    إِنِ ِ رَأيَْتُ أَحَدَ عَشَرَ كَوكَْباً وَ الشامْسَ وَ الْقَمَرَ رأَيَْ تُهُمْ لي ساجِدِينَ   فِ قول الله  عبد الرحَن بن أسباط القرشي عن جابر بن عبد الله الْنصاري 

و الضياء و النور يعنّ   و الفروغ   و ذو الكتفيْ و وثَب و قابس و عمودان و فيلق و مصبح و الصرح   تسمية النجوم هو الطارق و حوبان و الذيال
 الشمس و القمر و كل هذا النجوم مُيطة بالسماء 

 تََْوِيلُ هَذِهِ الرُّؤْيَا أنَاهُ سَيَمْلِكُ مِصْرَ وَ يَدْخُلُ عَلَيْهِ أبََ وَاهُ وَ إِخْوَتهُُ  وَ فِ روَِايةَِ أَبّ الْْاَرُودِ عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع قَالَ:

And in a report of Abu Al Jaroud,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘The explanation of the dream is that he-as (Yusuf-as) would 
be the king of Egypt and his-as parents and his-as brothers would enter to see him-as.  

لُوا عَلَيْهِ سَجَدُوا شُكْراً للَّاِِ وَحْدَهُ حِيَْ نَظرَُوا إلِيَْهِ وَ كَانَ ذَلِكَ أمَاا الشامْسُ فأَمُُّ يوُسُفَ راَحِيلُ وَ الْقَمَرُ يَ عْقُوبُ وَ أمَاا أَحَدَ عَشَرَ كَوكَْباً فإَِخْوَتهُُ فَ لَماا دَخَ 
 السُّجُودُ للَّاِِ 

As for the sun, it is the mother of Yusuf-as Raheel, and the moon is Yaqoub-as, and as for the 
eleven stars, his-as brothers. When they entered to see him-as, they prostrated in thanks to 
Allah-azwj Alone when they looked at him-as, and that was the Sajdah to Allah-azwj’.  

أنَاهُ كَانَ مِنْ خَبَِْ يوُسُفَ أنَاهُ كَانَ لَهُ أَحَدَ عَشَرَ أَخاً وَ كَانَ لَهُ مِنْ أمُِ هِ أَخٌ   قاَلَ عَلِيُّ بْنُ إِبْ راَهِيمَ فَحَداثَنِّ أَبّ عَنْ عَمْروِ بْنِ شِِْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع
 ابْنِ إِبْ راَهِيمَ خَلِيلِ اللَّاِ وَ كَانَ يَ عْقُوبُ إِسْراَئيِلَ اللَّاِ وَ مَعْنَ إِسْراَئيِلِ اللَّاِ أَيْ خَالِصُ اللَّاِ ابْنُ إِسْحَاقَ نَبِِ  اللَّاِ  وَاحِدٌ يُسَماى بنِْيَامِيَْ 

Ali Bin Ibrahim said, ‘It was narrated to me by my father, from Amro Bin Shim, from Jabir,  
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‘From Abu Ja’far-asws: ‘It is from the news of Yusuf-as that there were eleven brothers for him-

as, and there was for him-as one brothers from his-as mother called Benyamin. And Yaqoub-as 
was ‘Israeel Allah’ – and the meaning of ‘Israeel Allah’ is sincere to Allah-azwj – son-as of Is’haq, 
Prophet-as of Allah-azwj, son-as of Ibrahim-as Friend of Allah-azwj. 

نْسانِ   يا بُنَّا لا تَ قْصُصْ رُؤْياكَ عَلى  فَ رأََى يوُسُفُ هَذِهِ الرُّؤْيَا وَ لَهُ تِسْعُ سِنِيَْ فَ قَصاهَا عَلَى أبَيِهِ فَ قَالَ يَ عْقُوبُ  إِخْوَتِكَ فَ يَكِيدُوا لَكَ كَيْداً إِنا الشايْطانَ لِلِْْ
 أَيْ يَْتَالُوا عَلَيْكَ  فَ يَكِيدُوا لَكَ كَيْداً  قَ وْلهُُ  عَدُوٌّ مُبِيٌْ 

Yusuf-as saw this dream when he-as was nine years old and he-as related to his-as father-as. 
Yaqoub-as said: ‘O my son! Do not narrate your dream to your brothers, so they would plot a 
plot against you; surely the Satan is a clear enemy to the humans’ [12:5]. His-azwj Words: so 
they would plot a plot against you – i.e. they will swindle you-as. 

أبََ وَيْكَ مِنْ قَ بْلُ إِبْراهِيمَ   آلِ يَ عْقُوبَ كَما أتَََاها عَلى  وَ كَذلِكَ يََْتَبِيكَ رَبُّكَ وَ يُ عَلِ مُكَ مِنْ تََْوِيلِ الَْْحادِيثِ وَ يتُِمُّ نعِْمَتَهُ عَلَيْكَ وَ عَلى  فَ قَالَ يَ عْقُوبُ ليُِوسُفَ 
  وَ إِسْحاقَ إِنا رَباكَ عَلِيمٌ حَكِيمٌ 

Yaqoub-as said to Yusuf-as: And like that your Lord Chose you and Taught you from the 
interpretation of the events and Complete His Favour upon you and upon the Progeny of 
Yaqoub just as He Completed it upon your fathers from before, Ibrahim and Is’haq. Surely 
your Lord is Knowing, Wise [12:6] 

ُ عَزا وَ جَلَ وَ كَانَ يوُسُفُ مِنْ أَحْسَنِ النااسِ وَجْهاً وَ كَانَ يَ عْقُوبُ يُِبُّهُ وَ يُ ؤْثرِهُُ عَلَى أوَْلَادِهِ فَحَسَدُوهُ إِخْ  إِذْ   وَتهُُ عَلَى ذَلِكَ وَ قاَلُوا فِيمَا بَ يْنَهُمْ مَا حَكَى اللَّا
  إِنا أبانَّ لَفِي ضَلالٍ مُبِيٍْ  أَيْ جََاَعَةٌ  أبَيِنا مِناا وَ نََْنُ عُصْبَةٌ  قالُوا ليَُوسُفُ وَ أَخُوهُ أَحَبُّ إِلى

And Yusuf-as was of the most beautiful of faces of the people, and Yaqoub-as loved him-as and 
preferred him-as over his-as (other) children. So, his-as brothers envied him-as upon that, and 
they said regarding what is between them is what Allah-azwj Mighty and Majestic Related: 
When they said: ‘Yusuf and his brother are more beloved to our father than us in prejudice 
– i.e., as a group, Surely, our father is in clear error [12:8]. 

ُ عَزا وَ  فَ عَمَدُوا عَلَى قَ تْلِ يوُسُفَ فَ قَالُوا نَ قْتلُُهُ حَتَّا يََْلُوَ لنََا وَجْهُ أبَيِنَا فَ قَالَ لَاوَى لَا يََُوزُ قَ تْلُهُ   وَ لَكِنْ نُ غَيِ بُهُ عَنْ أبَيِنَا وَ نََْنُ نََْلُو بِهِ فَ قَالُوا كَمَا حَكَى اللَّا
   وَ إِنَّا لَهُ لَِافِظوُنَ  أَيْ يَ رْعَى الْغَنَمَ وَ يَ لْعَبُ  يوُسُفَ وَ إِنَّا لَهُ لنَاصِحُونَ أرَْسِلْهُ مَعَنا غَداً يَ رْتَعْ وَ يَ لْعَبْ  يا أبانَّ ما لَكَ لا تََْمَناا عَلى جَلَ 

They deliberated upon killing Yusuf-as and they said, ‘We shall kill him-as until the face of our 
father-as is vacant for us’. Lawy (a brother), said, ‘Killing him-as is not allowed, but we can make 
him disappear from our father-as and we will be alone with him-as’, and they said just as Allah-

azwj Mighty and Majestic Related: They said, ‘O our father! What is the matter with you that 
you do not trust us with Yusuf, and we are his well-wishers? [12:11] Send him with us 
tomorrow. He will enjoy and play, and we would be his protectors’ [12:12]. 

ُ عَلَى لِسَانِ يَ عْقُوبَ  ئْبُ وَ أنَْ تُمْ عَنْهُ غافِلُونَ   فأََجْرَى اللَّا ئْبُ وَ نََْنُ   فَ قَالُوا كَمَا حَكَى اللَّاُ   إِنِ ِ ليََحْزنُُنِّ أَنْ تَذْهَبُوا بِهِ وَ أَخافُ أَنْ يََْكُلَهُ الذِ  لئَِنْ أَكَلَهُ الذِ 
   الْعُصْبَةُ عَشَرَةٌ إِلَى ثَلَاثةََ عَشَرَ  عُصْبَةٌ إِنَّا إِذاً لَْاسِرُونَ 

Allah-azwj Caused it to flow upon the tongue of Yaqoub: ‘It grieves me that you would go with 
him and I fear that the wolf devours him while you are heedless from him’ [12:13]. They said 
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just as Allah-azwj Related: They said, ‘If the wolf devours him and we are a group, then we 
would be losers’ [12:14]. The ‘group’ is ten to thirteen.  

 أَيْ تَُْبْهُُمْ بِاَ هَُِّوا بِهِ  هِمْ هذا وَ هُمْ لا يَشْعُرُونَ فَ لَماا ذَهَبُوا بِهِ وَ أَجََْعُوا أَنْ يََْعَلُوهُ فِ غَيابَتِ الُْْبِ  وَ أوَْحَيْنا إلِيَْهِ لتَُنَبِ ئَناهُمْ بِِمَْرِ 

So, when they went with him, and they had formed a consensus that they would be putting 
him into the bottom of the well, and We Revealed unto him: “You will be informing them of 
this matter of theirs while they would not be realising [12:15] – i.e. you-as will inform them 
with what they are plotting with’.  

 يَ قُولُ لَا يَشْعُرُونَ أنَاكَ أنَْتَ يوُسُفُ أتَََهُ جَبْْئَيِلُ فأََخْبَْهَُ بِذَلِكَ  لتَُنَبِ ئَناهُمْ بِِمَْرهِِمْ هذا وَ هُمْ لا يَشْعُرُونَ  فِ قَ وْلهِِ  وَ فِ روَِايةَِ أَبّ الْْاَرُودِ عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع

And in a report of Abu Al Jaroud, 

‘From Abu Ja’far-asws regarding His-azwj Words: “You will be informing them of this matter of 
theirs while they would not be realising [12:15] – He-azwj is Saying: “They are not realising 
that you-as are Yusuf-as’. Jibraeel-as came to him-as informing him-as of that’’.36 

Notes –  

 الْكَريُِ ابْنُ الْكَريِِ ابْنِ الْكَريِِ ابْنِ الْكَريِِ يوُسُفُ بْنُ يَ عْقُوبَ بْنِ إِسْحَاقَ بْنِ إِبْ راَهِيمَ  وَ فِ الَِْدِيثِ أَنا النابِا ص قاَلَ:

And in the Hadeeth, the Prophet-saww said: ‘The benevolent son of the benevolent son of the 
benevolent, son of the benevolent is Yusuf- Bin Yaqoub Bin Is’haq Bin Ibrahim-as’. 

قُ لْتُ لَِْبّ جَعْفَرٍ ع أَ كَانَ أوَْلَادُ يَ عْقُوبَ أنَْبِيَاءَ فَ قَالَ لَا وَ لَكِناهُمْ كَانوُا   وَ رَوَى ابْنُ بَابَ وَيْهِ فِ كِتَابِ النُّبُواةِ بِِِسْنَادِهِ عَنِ ابْنِ بزَيِعٍ عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِيرٍ قاَلَ: 
نْ يَا إِلاا سُعَدَاءَ تََبوُا وَ تَذكَارُوا مَا صَنَعُوا   أَسْبَاطاً أوَْلَادَ الْْنَْبِيَاءِ وَ لََْ يُ فَارقُِوا الدُّ

And it is reported by Ibn Babuwayh in ‘Kitab Al Nabuwwa’, by his chain from Ibn Bazie, from 
Hanan Bin Sadeyr who said, ‘I said to Abu Ja’far-asws. ‘Were the children of Yaqoub-as Prophets-

as?’ He-asws said: ‘No, but they were tribes of children of Prophets-as, and they did not depart 
from the world except as fortunate. They repented and remembered what they had done’. 

 لا تلقنوا الكذب فتكذبوا فإن بنّ يعقوب لَ يعلموا أن الذئب يَكل الإنسان حتَّ لقنهم أبوهم  روي عن النبِ ص أنه قال

It is reported from the Prophet-saww, he-saww said: ‘Do not indoctrinate (spread) lies, for you will 
be belied, for the sons of Yaqoub-as did not know that the wolf eats a human being until their 
father-as suggested it to them’. 

سِ الُْْبِ  فَ قَالُوا لَهُ انْزعِْ فَ قَالَ لَاوَى ألَْقُوهُ فِ هَذَا الُْْبِ  يَ لْتَقِطْهُ بَ عْضُ الساياارَةِ إِنْ كُنْتُمْ فاَعِلِيَْ فأََدْنَ وْهُ مِنْ رأَْ   فس، تفسيْ القمي قاَلَ عَلِيُّ بْنُ إِبْ راَهِيمَ   -2
وَ تَ نَحاوْا عَنْهُ فَ قَالَ يوُسُفُ فِ الُْْبِ    فَدَلاوْهُ فِ الْيَمِ   يَْ فَ قَالَ لئَِنْ لََْ تَ نْزعِْهُ لَْقَْ تلَُناكَ فَ نَزَعَهُ قَمِيصَكَ فَ بَكَى فَ قَالَ يَا إِخْوَتِ تََُر دُِونِ ِ فَسَلا وَاحِدٌ مِنْهُمْ عَلَيْهِ السِ ك ِ 

ةٌ مِنْ أهَْلِ مِصْرَ فَ بَعَثوُا رَجُلًا ليَِسْتَقِيَ لََمُُ الْمَاءَ مِنَ الُْْبِ  فَ لَماا أدَْلَى  يَا إلَِهَ إِبْ راَهِيمَ وَ إِسْحَاقَ وَ يَ عْقُوبَ ارْحَمْ ضَعْفِي وَ قِلاةَ حِيلَتِِ وَ صِغَريِ فَ نَزلََتْ سَياارَ 
لْوِ فَجَرُّوهُ فَ نَظرَُوا إِلَى غُلَامٍ مِنْ أَحْسَنِ النااسِ وَجْهاً فَ عَدَوْا إِ  لْوَ عَلَى يوُسُفَ تَشَباثَ بِالدا فَ نُخْرجُِهُ وَ نبَِيعُهُ وَ نََْعَلُهُ   هذا غُلامٌ  يا بُشْرى لَى صَاحِبِهِمْ فَ قَالُواالدا

 
36 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 1 
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بِالْعُبُودِياةِ لنََقْتلَُناكَ فَ قَالَتِ الساياارةَُ ليُِوسُفَ مَا تَ قُولُ قاَلَ أنَََّ عَبْدُهُمْ فَ قَالَتِ   بِضَاعَةً لنََا فَ بَلَغَ إِخْوَتَهُ فَجَاءُوا فَ قَالُوا هَذَا عَبْدٌ لنََا أبََقَ ثُُا قاَلُوا ليُِوسُفَ لئَِنْ لََْ تقُِرا 
قاَلَ الاذِي بيِعَ بِِاَ يوُسُفُ  وَ شَرَوْهُ بثَِمَنٍ بَِْسٍ دَراهِمَ مَعْدُودَةٍ وَ كانوُا فِيهِ مِنَ الزااهِدِينَ   بِيعُوهُ مِناا قاَلُوا نَ عَمْ فَ بَاعُوهُ مِنْهُمْ عَلَى أَنْ يَْمِلُوهُ إِلَى مِصْرَ الساياارَةُ فَ تَ 

 وَ كانوُا فِيهِ مِنَ الزااهِدِينَ  ثََاَنيَِةَ عَشَرَ دِرْهَِاً وَ كَانَ عِنْدَهُمْ كَمَا قاَلَ اللَّاُ 
دِ بْنِ عِيسَى عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمادِ بْنِ أَبّ نَصْرٍ عَ  قاَلَ    وَ شَرَوْهُ بِثَمَنٍ بَِْسٍ دَراهِمَ مَعْدُودَةٍ   فِ قَ وْلِ اللَّاِ   نِ الر ضَِا عأَخْبَْنَََّ أَحََْدُ بْنُ إِدْريِسَ عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُما

 رْهَِاً كَانَتْ عِشْريِنَ دِرْهَِاً وَ الْبَخْسُ الناقْصُ وَ هِيَ قِيمَةُ كَلْبِ الصايْدِ إِذَا قتُِلَ كَانَ قِيمَتُهُ عِشْريِنَ دِ 

We are informed by Ahmad Bin Idrees, from Ahmad bin Muhammad bin Isa, from Ahmad Bin Muhammad bin 
Abu Nasr,  

‘From Al-Reza-asws regarding the Words of Allah-azwj: And they sold him cheaply for a number 
of Dirhams, [12:20], he-asws said: ‘It was twenty Dirhams, and the cheaply [12:20] – is the 
reduced. And it was the price of the hunted dog, when it dies, its compensation used to be 
twenty Dirhams’’.37 

مُْ ذَبََُوا جَدْياً عَلَى قَمِيصِهِ  قَمِيصِهِ بِدَمٍ كَذِبٍ  وَ جاؤُ عَلى فِ قَ وْلهِِ  فس، تفسيْ القمي وَ فِ روَِايةَِ أَبّ الْْاَرُودِ عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع -3  قاَلَ إِنِا

‘Tafseer Al-Qummi’ - And in a report of Abu Al Jaroud,  

‘From Abu Ja’far-asws regarding His-azwj Words: And they came with his shirt with false blood 
on it. [12:18], he-asws said: ‘They had slaughtered an animal upon his-as shirt’’.38 

ئْبَ أَكَلَهُ فَ لَماا فَ عَلُوا ذَلِكَ قاَلَ لََمُْ لَاوَى يَا قَ وْمِ أَ لَسْنَا   وَ قاَلَ عَلِيُّ بْنُ إِبْ راَهِيمَ وَ رَجَعَ إِخْوَتهُُ وَ قاَلُوا نَ عْمِدُ إِلَى قَمِيصِهِ فَ نلَُطِ خُهُ بِالدامِ فَ نَقُولُ  لِْبَيِنَا إِنا الذِ 
َ يَكْتُمُ هَذَا الَْْ بَنِّ يَ عْقُوبَ إِسْراَئيِلِ  فَ قَالُوا وَ مَا الِْيِلَةُ قاَلَ نَ قُومُ وَ نَ غْتَسِلُ وَ    -بََْ عَنْ أنَْبِيَائهِِ  اللَّاِ بْنِ إِسْحَاقَ نَبِِ  اللَّاِ بْنِ إِبْ راَهِيمَ خَلِيلِ اللَّاِ أَ فَ تَظنُُّونَ أَنا اللَّا

مُْ  تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى أَنْ يَكْتُمَ ذَلِكَ عَنْ أبَيِنَا فإَِناهُ جَوَادٌ كَريٌِ فَ قَامُوا وَ اغْتَسَلُوا وَ كَانَ فِ سُنا   نُصَلِ ي جََاَعَةً وَ نَ تَضَراعُ إِلَى اللَّاِ  ةِ إِبْ راَهِيمَ وَ إِسْحَاقَ وَ يَ عْقُوبَ أَنِا
َ إِمَامَنَا   احِدٌ مِنْهُمْ إِمَامَ عَشَرَةٍ يُصَلُّونَ خَلْفَهُ لَا يُصَلُّونَ جََاَعَةً حَتَّا يَ بْلُغُوا أَحَدَ عَشَرَ رَجُلًا فَ يَكُونُ وَ  فَ قَالُوا كَيْفَ نَصْنَعُ وَ ليَْسَ لنََا إِمَامٌ فَ قَالَ لَاوَى نََْعَلُ اللَّا

قالُوا يا أبانَّ إِنَّا ذَهَبْنا    وَ مَعَهُمُ الْقَمِيصُ قَدْ لَطاخُوهُ بِالدامِ فَ   عِشاءً يَ بْكُونَ   فَصَلاوْا وَ بَكَوْا وَ تَضَراعُوا وَ قاَلُوا يَا رَبِ  اكْتُمْ عَلَيْنَا هَذَا ثُُا جَاءُوا إِلَى أبَيِهِمْ 
ئْبِ عَلَى يوُسُفَ وَ    ما تَصِفُونَ   عَلى  إِلَى قَ وْلهِِ   وَ تَ ركَْنا يوُسُفَ عِنْدَ مَتاعِنا فأََكَلَهُ الذِ ئْبُ   أَيْ نَ عْدُو  نَسْتَبِقُ  ثُُا قاَلَ يَ عْقُوبُ مَا كَانَ أَشَدا غَضَبَ ذَلِكَ الذِ 

  أَيْ مَكَانهَُ   لِامْرأَتَهِِ أَكْرمِِي مَثْواهُ   مِنْ عَزيِزِ مِصْرَ فَ قَالَ الْعَزيِزُ   أَشْفَقَهُ عَلَى قَمِيصِهِ حَيْثُ أَكَلَ يوُسُفَ وَ لََْ يََزْقِْ قَمِيصَهُ قاَلَ فَحَمَلُوا يوُسُفَ إِلَى مِصْرَ وَ بَاعُوهُ 
تَ نْظرُُ إِلَى يوُسُفَ امْرأَةٌَ إِلاا هَوَتْهُ وَ لَا رَجُلٌ  وَ لََْ يَكُنْ لَهُ وَلَدٌ فأََكْرَمُوهُ وَ رَب اوْهُ فَ لَماا بَ لَغَ أَشُداهُ هَوَتْهُ امْرأَةَُ الْعَزيِزِ وَ كَانَتْ لَا  أَنْ يَ نْفَعَنا أوَْ نَ تاخِذَهُ وَلَداً  عَسى

وَ راوَدَتْهُ الاتِِ هُوَ فِ بَ يْتِها عَنْ نَ فْسِهِ وَ غَلاقَتِ الْْبَْوابَ وَ قالَتْ هَيْتَ لَكَ قالَ  رِ فَ راَوَدَتْهُ امْرأَةَُ الْعَزيِزِ وَ هُوَ قَ وْلهُُ إِلاا أَحَباهُ وَ كَانَ وَجْهُهُ مِثْلَ الْقَمَرِ ليَْلَةَ الْبَدْ 
ُ تَ عَالَى   مَعاذَ اللَّاِ إنِاهُ رَبِّ  أَحْسَنَ مَثْوايَ إِناهُ لا يُ فْلِحُ الظاالِمُونَ   بُ رْهانَ رَبِ هِ   وَ لَقَدْ هَِاتْ بِهِ وَ هَما بِِا لَوْ لا أَنْ رأَى  فَمَا زاَلَتْ تََْدَعُهُ حَتَّا كَانَ كَمَا قاَلَ اللَّا

ا هَِاا رأََى يوُسُفُ صُورَةَ يَ عْقُوبَ فِ نََّحِيَةِ الْبَيْتِ عَاض اً عَلَى إِصْبَعِهِ يَ قُولُ يَا يوُسُفُ أنَْتَ فِ  وَ غَلاقَتِ الْْبَْوابَ   فَ قَامَتِ امْرأَةَُ الْعَزيِزِ   السامَاءِ مَكْتُوبٌ فِ فَ لَما
 تَ عَداى النابِيِ يَْ وَ ترُيِدُ أَنْ تُكْتَبَ فِ الَْْرْضِ مِنَ الزُّنََّةِ فَ عَلِمَ أنَاهُ قَدْ أَخْطأََ وَ 

فُ مَا تَ عْمَلِيَْ  لَماا هَِاتْ بِهِ وَ هَما بِِاَ قاَمَتْ إِلَى صَنَمٍ فِ بَ يْتِهَا فأَلَْقَتْ عَلَيْهِ مُلَاءَةً لََاَ فَ قَالَ لََاَ يوُسُ   وَ حَداثَنِّ أَبّ عَنْ بَ عْضِ رجَِالهِِ رَفَ عَهُ قاَلَ قَالَ أبَوُ عَبْدِ اللَّاِ 
 فَ قَالَتْ ألُْقِي عَلَى هَذَا الصانَمِ ثَ وْباً لَا يَ راَنََّ فإَِنِ ِ أَسْتَحْيِي مِنْهُ 

And it is narrated to me by my father, from one of his men raising it, said,  

‘Abu Abdullah-asws said: ‘When she though of him and he-as thought of her, she stood to an 

idol in her room and threw a sheet of hers upon it. Yusuf-as said to her: ‘What are you doing?’ 

 
37 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 2 
38 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 3 
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She said, ‘I am casting a cloth upon this idol so it will not see us, for I am embarrassed from 

it!’ 

 فَ قَالَ يوُسُفُ أنَْتِ تَسْتَحْيِيَْ مِنْ صَنَمٍ لَا يَسْمَعُ وَ لَا يُ بْصِرُ وَ لَا أَسْتَحْيِي أنَََّ مِنْ رَبِّ  

Yusuf-as said: ‘You are embarrassed from an idol which can neither hear, nor see, and I-as 

should not be embarrassed from my-as Lord-azwj?’ 

 وَ اسْتَبَقَا الْبابَ وَ قَداتْ قَمِيصَهُ مِنْ دُبرٍُ وَ ألَْفَيا سَيِ دَها لَدَى الْبابِ   فَ وَثَبَ وَ عَدَا وَ عَدَتْ مِنْ خَلْفِهِ وَ أدَْركََهُمَا الْعَزيِزُ عَلَى هَذِهِ الِْاَلَةِ وَ هُوَ قَ وْلُ اللَّاِ 
 ما جَزاءُ مَنْ أرَادَ بِِهَْلِكَ سُوءاً إِلاا أَنْ يُسْجَنَ أوَْ عَذابٌ ألَيِمٌ  فَ بَادَرَتِ امْرأَةَُ الْعَزيِزِ فَ قَالَتْ للِْعَزيِزِ 

He-as leapt up and ran, and she ran behind him-as and the ruler came across them being upon 
this state, and it is the Word of Allah-azwj: And they both raced to the door, and she tore his 
shirt from behind and they met her Master near the door [12:25]. The wife of the ruler said 
to the ruler: ‘What is the recompense of one who intends evil with your wife, except that he 
should be imprisoned or a painful punishment?’ [12:25]. 

اَ راَوَدَتْنِّ   هِيَ راوَدَتْنِّ عَنْ نَ فْسِي وَ شَهِدَ شاهِدٌ مِنْ أهَْلِها  فَ قَالَ يوُسُفُ للِْعَزيِزِ  ُ يوُسُفَ أَنْ قاَلَ للِْمَلِكِ سَلْ هَذَا الصابِا فِ الْمَهْدِ فإَِناهُ يَشْهَدُ أنِا   فأََلَْمََ اللَّا
ُ الصابِا فِ الْمَهْدِ ليُِوسُفَ حَتَّا قاَلَ  إِنْ كانَ قَمِيصُهُ قُدا مِنْ قُ بُلٍ فَصَدَقَتْ وَ هُوَ مِنَ الْكاذِبِيَْ وَ إِنْ كانَ قَمِيصُهُ   عَنْ نَ فْسِي فَ قَالَ الْعَزيِزُ للِصابِِ  فأَنَْطَقَ اللَّا

 قُدا مِنْ دُبرٍُ فَكَذَبَتْ وَ هُوَ مِنَ الصاادِقِيَْ 

Yusuf-as said to the ruler: ‘She seduced me about myself’, and a witness from her family 
testified [12:26]. Allah-azwj Inspired Yusuf-as to say to the king: ‘As this child in the cradle for he 
will testify that she had seduced me of myself’. The ruler spoke to the child. Allah-azwj Caused 
the child to speak in the cradle for Yusuf-as until it said: if his shirt was torn from the front, 
then she speaks the truth and he is from the liars [12:26] And if his shirt was torn from 
behind, then she is lying and he is from the truthful ones [12:27]. 

أعَْرِضْ عَنْ هذا وَ اسْتَغْفِريِ لِذَنْبِكِ إنِاكِ   ثُُا قاَلَ ليُِوسُفَ   إِناهُ مِنْ كَيْدكُِنا إِنا كَيْدكَُنا عَظِيمٌ   فَ لَماا رأََى الْعَزيِزُ قَمِيصَ يوُسُفَ قَدْ تَََراقَ مِنْ دُبرٍُ قاَلَ لِامْرأَتَهِِ 
 كُنْتِ مِنَ الْْاطِئِيَْ 

When the ruler saw the shirt of Yusuf to have been torn from the back, he said to his wife: So, 
when he saw his shirt torn from behind, he said, ‘It is from your plots. Surely your plot is 
grievous [12:28]. Then he said to Yusuf-as: Yusuf! Turn aside from this one, and you (my wife) 
should seek Forgiveness for your sin. Surely you are from the sinners’ [12:29]. 

ثْنَ بََِدِيثِهَاوَ شَاعَ الَْْبَُْ   وَ قالَ نِسْوَةٌ فِ الْمَدِينَةِ امْرأََتُ الْعَزيِزِ ترُاوِدُ فتَاها عَنْ نَ فْسِهِ  وَ يَ عْذِلْنَهَا وَ يَذْكُرْنَِاَ وَ هُوَ قَ وْلهُُ  -بِِصْرَ وَ جَعَلَتِ النِ سَاءُ يَ تَحَدا

And the news spread in Egypt, and the women went on to discuss her narration, blaming her 
and mentioning her, and it is His-azwj Word: And women in the city said, ‘The chief’s wife 
seduced her (slave) youth about himself [12:30]. 

يناً فَ قَالَتِ اقْطعَْنَ  فَ بَلَغَ ذَلِكَ امْرأَةََ الْعَزيِزِ فَ بَعَثَتْ إِلَى كُلِ  امْرأَةٍَ رَئيِسَةٍ فَجَمَعَتْهُنَ  ثُُا قاَلَتْ    فِ مَنْزلَِِاَ وَ هَياأَتْ لََنُا مَْلِساً وَ دَفَ عَتْ إِلَى كُلِ  امْرأَةٍَ أتُْ رُجاةً وَ سِكِ 
 إلِيَْهِ أقَْ بَلْنَ يَ قْطعَْنَ أيَْدِيَ هُنا  ليُِوسُفَ اخْرجُْ عَلَيْهِنا وَ كَانَ فِ بَ يْتٍ فَخَرجََ يوُسُفُ عَلَيْهِنا فَ لَماا نَظرَْنَ 

That reached the wife of the ruler. She sent for every chieftess woman and gathered them in 
her house, and prepared a gathering for them and handed a citron and a knife. She said, ‘Cut 
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these!’ Then she said to Yusuf-as, ‘Come out to them’, and he was in a room. Yusuf-as emerged 
to them. When they looked at him-as, they went on to cut their own hands. 

ُ عَزا وَ جَلَ  عَتْ بِكَْرهِِنا أرَْسَلَتْ إلِيَْهِنا وَ أعَْتَدَتْ لََنُا مُتاكَأً   وَ قُ لْنَ كَمَا حَكَى اللَّا يناً وَ قالَتِ   وَ أعَْطَتْ   وَ آتَتْ   أَيْ أتُْ رُجاةً   فَ لَماا سَِْ كُلا واحِدَةٍ مِنْهُنا سِكِ 
 إِنْ هذا إِلاا مَلَكٌ كَريٌِ  إِلَى قَ وْلهِِ  اخْرجُْ عَلَيْهِنا فَ لَماا رأَيَْ نَهُ أَكْبَْنْهَُ 

And they said like, what Allah Mighty and Majestic has Narrated: So when she heard of their 
slyness, she sent for them and prepared for them a couch i.e., a citron, and she came - and 
gave each one of them a knife and said, ‘Come out to them!’ So when they saw him, they 
deemed him great and cut their hands and said, ‘Being flawless is for Allah! This is not a 
human. He is not but a noble Angel’ [12:31]. 

وَ لئَِنْ لََْ يَ فْعَلْ ما آمُرهُُ ليَُسْجَنَنا وَ   أَيْ امْتَنَعَ ثُُا قاَلَتْ   فاَسْتَعْصَمَ   أَيْ دَعَوْتهُُ   وَ لَقَدْ راوَدْتهُُ عَنْ نَ فْسِهِ   فِ حُبِ هِ   فَذلِكُنا الاذِي لُمْتُنانِّ فِيهِ   فَ قَالَتِ امْرأَةَُ الْعَزيِزِ 
 ليََكُونًَّ مِنَ الصااغِريِنَ 

The wife of the ruler said: She said, ‘So that is the one whom you were accusing me for, - 
regarding his-as love -  and I had seduced him about himself, - invited him-as - but he preserved, 
- i.e., he refused. Then she said: and if he does not do what I order him to, he would be 
imprisoned and become from the belilttled ones [12:32]. 

رَبِ  السِ جْنُ أَحَبُّ إِلَيا مِاا يَدْعُونَنِّ    حَتَّا بَ عَثَتْ إلِيَْهِ كُلُّ امْرأَةٍَ رأَتَْهُ تَدْعُوهُ إِلَى نَ فْسِهَا فَضَجِرَ يوُسُفُ فِ ذَلِكَ الْبَيْتِ فَ قَالَ   فَمَا أمَْسَى يوُسُفُ فِ ذَلِكَ الْبَيْتِ 
أَيْ أمَِيلُ إلِيَْهِنا وَ أمََرَتِ   أَصْبُ إلِيَْهِنَ  أَيْ حِيلَتَهُنَ  فَ عَنْهُ كَيْدَهُنَ إلِيَْهِ وَ إِلاا تَصْرِفْ عَنِّ  كَيْدَهُنا أَصْبُ إلِيَْهِنا وَ أَكُنْ مِنَ الْْاهِلِيَْ فاَسْتَجابَ لَهُ رَبُّهُ فَصَرَ 

 امْرأَةَُ الْعَزيِزِ بََِبْسِهِ فَحُبِسَ فِ السِ جْنِ 

Yusuf-as had not come to the evening in that house until every woman who had seen him sent 
a message to him, inviting him to herself. Yusuf-as became distressed in that house. He-as said: 
‘Lord! The prison is more beloved to me than what they are calling me to, and if You don’t 
Turn their plots away from me, I might incline towards them and become from the ignorant 
ones’ [12:33] So his Lord Answered to Him and Turned their plots away from it [12:34] – i.e., 
their trickery - I might incline towards them; and the wife of the ruler ordered with having 
him imprisoned, so he-as was imprisoned in the prison’. 

فاَلْآيَاتُ شَهَادَةُ الصابِِ  وَ  ثُُا بَدا لََمُْ مِنْ بَ عْدِ ما رأَوَُا الْآياتِ ليََسْجُنُناهُ حَتَّا حِيٍْ  فِ قَ وْلهِِ  فس، تفسيْ القمي وَ فِ رِوَايةَِ أَبّ الْْاَرُودِ عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع -4
هُ عَلَى الْبَابِ فَ لَماا عَ مَُاذَبَ تَهَا إِياا تَ زَلْ مُولَعَةً لزَِوْجِهَا حَتَّا حَبَسَهُ   الْقَمِيصُ الْمُخَراقُ مِنْ دُبرٍُ وَ اسْتِبَاقُ هُمَا الْبَابَ حَتَّا سَِْ وَ دَخَلَ مَعَهُ السِ جْنَ   عَصَاهَا لََْ 

 أَحَدُهُِاَ خَباازهُُ وَ الْآخَرُ صَاحِبُ الشاراَبِ وَ الاذِي كَذَبَ وَ لََْ يَ رَ الْمَنَامَ هُوَ الْْبَاازُ  -يَ قُولُ عَبْدَانِ للِْمَلِكِ  فَ تَيانِ 

‘Tafseer Al-Qummi’ - And in a report of Abu Al Jaroud,  

‘From Abu Ja’far-asws regarding His-azwj Words: Then it seemed to them after they had seen 
the signs, to imprison him for a while [12:35]: ‘The signs – testimony of the child, and the 
shirt torn from the back, and both their rushing towards the door to the extent that her 
seducing him-as was heard at the door. But when he-as disobeyed her, she did not stop pressing 
her husband until he imprisoned him-as, And two youths entered the prison with him [12:36]. 
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Two slaves of the king. One of them was a baker, and the other in charge of the vineyard. And 
the one who lied and had not seen a dream was the baker’’.39 

الرُّؤْيَا فَ رأََى أَحَدُ    وَ وكَالَ الْمَلِكُ بيُِوسُفَ رَجُلَيِْْ يَْفَظاَنهِِ فَ لَماا دَخَلَ السِ جْنَ قاَلُوا لَهُ مَا صِنَاعَتُكَ قاَلَ أعَْبُُْ   فس، تفسيْ القمي قاَلَ عَلِيُّ بْنُ إِبْ راَهِيمَ   -5
ُ عَزا وَ جَلَ  إِنِ ِ    قاَلَ يوُسُفُ تََْرجُُ مِنَ السِ جْنِ وَ تَصِيُْ عَلَى شَراَبِ الْمَلِكِ وَ تَ رْتَفِعُ مَنْزلِتَُكَ عِنْدَهُ وَ قاَلَ الْآخَرُ   أعَْصِرُ خََْراً   الْمُوكَالَيِْ فِ نَ وْمِهِ كَمَا قاَلَ اللَّا

كَ فَجَحَدَ الراجُلُ وَ لََْ يَكُنْ رأََى ذَلِكَ فَ قَالَ لَهُ يوُسُفُ أنَْتَ يَ قْتلُُكَ الْمَلِكُ وَ يَصْلِبُكَ وَ تََْكُلُ الطايُْْ مِنْ دِمَاغِ   أرَانِ أَحَِْلُ فَ وْقَ رأَْسِي خُبْزاً تََْكُلُ الطايُْْ مِنْهُ 
ُ عَزا وَ جَلَ  سِهِ  يا صاحِبَِِ السِ جْنِ أمَاا أَحَدكُُما فَ يَسْقِي رَباهُ خََْراً وَ أمَاا الْآخَرُ فَ يُصْلَبُ فَ تَأْكُلُ الطايُْْ مِنْ رأَْ   وَ قاَلَ إِنِ ِ لََْ أرََ ذَلِكَ فَ قَالَ يوُسُفُ كَمَا حَكَى اللَّا

   قُضِيَ الَْْمْرُ الاذِي فِيهِ تَسْتَفْتِيانِ 

  قاَلَ كَانَ يَ قُومُ عَلَى الْمَريِضِ وَ يَ لْتَمِسُ الْمُحْتَاجَ وَ يُ وَسِ عُ عَلَى الْمَحْبُوسِ  إِنَّا نرَاكَ مِنَ الْمُحْسِنِيَْ  فَ قَالَ أبَوُ عَبْدِ اللَّاِ ع فِ قَ وْلهِِ 

Abu Abdullah-asws regarding His-azwj Words: we see you to be from the good doers’ [12:36]: 
‘He-as used to stand up (caring) for the sick, and sought (helped) the needy, and extended 
(space) for the imprisoned’.  

ُ عَزا وَ جَلَ  اذكُْرْنِ عِنْدَ رَبِ كَ  فَ لَماا أرَاَدَ مَنْ رأََى فِ نَ وْمِهِ أَنْ يَ عْصِرَ خََْراً الْْرُُوجَ مِنَ الِْبَْسِ قاَلَ لَهُ يوُسُفُ   فأَنَْساهُ الشايْطانُ ذكِْرَ رَبِ هِ   فَكَانَ كَمَا قاَلَ اللَّا

When he intended – one who had seen in his dream pressing wine – the exit from the prison, 
Yusuf-as said to him: ‘Mention me to your master’ [12:42], so it happened just as Allah-azwj 
Mighty and Majestic Said: But the satan made him forget mentioning to his master [12:42] 

إِنا يوُسُفَ أتَََهُ جَبْْئَيِلُ ع فَ قَالَ لَهُ يَا يوُسُفُ إِنا رَبا   عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ: أَخْبَْنَََّ الَِْسَنُ بْنُ عَلِيٍ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ إِسْْاَعِيلَ بْنِ عُمَرَ عَنْ شُعَيْبٍ الْعَقَرْقُوفِِ 
 رْضِ ثُُا قاَلَ أنَْتَ يَا رَبِ   الْعَالَمِيَْ يُ قْرئُِكَ السالَامَ وَ يَ قُولُ لَكَ مَنْ جَعَلَكَ أَحْسَنَ خَلْقِهِ قاَلَ فَصَاحَ وَ وَضَعَ خَداهُ عَلَى الَْْ 

We are informed by Al Hassan Bin Ali, from his father, from Ismail bin Umar, from Shuayb Al Aqarquqy,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Yusuf-as, Jibraeel-as came to him-as and said to him-as: ‘O 
Yusuf-as! The Lord-azwj of the worlds Conveys you-as the Greetings and is Saying to you-as: “Who 
Made you-as the most handsome of His-azwj creatures?” He-asws said: ‘He-as shrieked and placed 
his-as cheek upon the ground, then said: ‘You-azwj, O Lord-azwj!’  

 فَصَاحَ وَ وَضَعَ خَداهُ عَلَى الَْْرْضِ وَ قاَلَ أنَْتَ يَا رَب ِ   ثُُا قاَلَ لَهُ وَ يَ قُولُ لَكَ مَنْ حَبابَكَ إِلَى أبَيِكَ دُونَ إِخْوَتِكَ قاَلَ 

Then he-as said to him-as: ‘And He-azwj is Saying to you-as: “Who Made you-as to be more beloved 
to your-as father-as apart from your-as brothers?” He-asws said: ‘He-as wailed and placed his-as 
cheek upon the ground, and said: ‘You-azwj, O Lord-azwj!” 

 وَضَعَ خَداهُ عَلَى الَْْرْضِ ثُُا قاَلَ أنَْتَ يَا رَبِ   قاَلَ وَ يَ قُولُ لَكَ مَنْ أَخْرَجَكَ مِنَ الُْْبِ  بَ عْدَ أَنْ طرُحِْتَ فِيهَا وَ أيَْ قَنْتَ بِالَْلََكَةِ قاَلَ فَصَاحَ وَ 

He-as said: ‘And He-azwj is Saying to you-as: “And Who Took you-as out from the well after being 
thrown into it, and you-as were convinced of the destruction?’ He-asws said: ‘He-as wailed and 
placed his-as cheek upon the ground, then said: ‘You-azwj, O Lord-azwj!” 
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 فِ السِ جْنِ بِضْعَ سِنِيَْ  بِغَيْْهِِ فاَلْبَثْ  قاَلَ فإَِنا رَباكَ قَدْ جَعَلَ لَكَ عُقُوبةًَ فِ اسْتِغَاثتَِكَ 

He-as said: ‘Your-as Lord-azwj has Made for you-as a Punishment due to your-as seeking for help 
from other than Him-azwj. and he remained in the prison for some years [12:42]’.  

ُ لَهُ فِ دُعَاءِ الْفَرجَِ وَضَعَ خَداهُ عَلَى الَْْرْضِ ثُُا قاَلَ ا للاهُما إِنْ كَانَتْ ذُنوُبّ قَدْ أَخْلَقَتْ وَجْهِي عِنْدَكَ فإَِنِ ِ أتََ وَجاهُ إلِيَْكَ قاَلَ فَ لَماا انْ قَضَتِ الْمُداةُ وَ أذَِنَ اللَّا
ُ عَنْهُ بِوَجْهِ آبَائِيَ الصاالِِِيَْ إِب ْ   راَهِيمَ وَ إِسْْاَعِيلَ وَ إِسْحَاقَ وَ يَ عْقُوبَ فَ فَراجَ اللَّا

He-asws said: ‘When the term expired, and Allah-azwj Permitted for him-as the supplication for 

the relief (دعاء الفرج). he-as placed his-as cheek upon the ground, then said: ‘O Allah-azwj! If there 

were sins upon me-as, so I-as have bowed my-as head in Your-azwj Presence, so I-as hereby divert 
myself-as towards You-azwj by the Face (sake) of my-as righteous forefathers-as, Ibrahim-as, and 
Ismail-as, and Is’haq-as, and Yaqoub-as’. Allah-azwj Relieved him-as’.  

 قُ لْتُ جُعِلْتُ فِدَاكَ أَ نَدْعُو نََْنُ بِِذََا الدُّعَاءِ فَ قَالَ ادعُْ بِثِْلِهِ  

I said, ‘May I be sacrificed for you-asws! Shall I (also) supplicate with this supplication?’ He-asws 
said: ‘Supplicate with the like of it,  

 ةِ مَُُمادٍ ص وَ عَلِيٍ  وَ فاَطِمَةَ وَ الَِْسَنِ وَ الُِْسَيِْْ وَ الْْئَمِاةِ عاللاهُما إِنْ كَانَتْ ذُنوُبّ قَدْ أَخْلَقَتْ وَجْهِي عِنْدَكَ فإَِنِ ِ أتََ وَجاهُ إلِيَْكَ بنَِبِيِ كَ نَبِِ  الراحََْ 

‘O Allah-azwj! If there were sins upon me, so I have bowed my face in Your-azwj Presence. I divert 
myself to You-azwj by Your-azwj Prophet-saww, a Prophet-saww of Mercy, and Ali-asws, and (Syeda) 
Fatima-asws, and Al-Hassan -asws, and Al-Husayn-asws, and the Imams-asws.40 

أَيْ مَهَازيِلُ  سَبْعَ بَ قَراتٍ سِْانٍ يََْكُلُهُنا سَبْعٌ عِجافٌ  إِنِ ِ رأَيَْتُ فِ نَ وْمِي ثُُا إِنا الْمَلِكَ رأََى رُؤْيَا فَ قَالَ لِوُزَراَئهِِ  فس، تفسيْ القمي قاَلَ عَلِيُّ بْنُ إِبْ راَهِيمَ  -6
   سَبْعَ سُنْبُلاتٍ خُضْرٍ وَ أُخَرَ يابِساتٍ  وَ رأَيَْتُ 

‘Tafseer Al-Qummi’ - Then Ali Bin Ibrahim said, ‘Then the king saw a dream and said to his 
ministers, ‘And the king said, ‘I saw (in my dream) seven fat cows which seven lean ones 
devoured; and seven green ears (of corn) and (seven) others dried out. [12:43] 

 وَ قَ رأََ أبَوُ عَبْدِ اللَّاِ ع سَبْعَ سَنَابِلَ خُضْرٍ 

And Abu Abdullah-asws recited it as: Seven green corn [12:46] 

عَلَى رأَْسِ الْمَلِكِ رُؤْيَاهُ الاتِِ رَآهَا وَ ذكََرَ يوُسُفَ بَ عْدَ   فَ لَمْ يَ عْرفُِوا تََْوِيلَ ذَلِكَ فَذكََرَ الاذِي كَانَ   يا أيَ ُّهَا الْمَلََُ أفَْ تُونِ فِ رُءْيايَ إِنْ كُنْتُمْ للِرُّءْيا تَ عْبُْوُنَ   ثُُا قاَلَ 
   أنَََّ أنَُ بِ ئُكُمْ بتَِأْوِيلِهِ فأََرْسِلُونِ  أَيْ بَ عْدَ حِيٍْ  وَ قالَ الاذِي نََا مِنْهُما وَ اداكَرَ بَ عْدَ أمُاةٍ  سَبْعِ سِنِيَْ وَ هُوَ قَ وْلهُُ 

Then he said, O chiefs! Give me a verdict regarding my dream if you are interpreters of the 
dreams’ [12:43]. But, they did not recognise the interpretation of that. Then, the one whose 
dream which he had seen remembered, and he remembered Yusuf-as after seven years, it is 
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His-azwj Word: And one of the two (prisoners) he who had been freed remembered after a 
long time and said, ‘I will inform you of its interpretation, therefore send me forth [12:45]. 

يقُ أفَْتِنا فِ سَبْعِ بَ قَراتٍ سِْانٍ يََْكُلُهُنا سَبْعٌ عِجافٌ وَ سَبْعِ سُنْبُلاتٍ خُضْرٍ وَ أُخَرَ يا فَجَاءَ إِلَى يوُسُفَ فَ قَالَ  تَ زْرَعُونَ سَبْعَ   فَ قَالَ يوُسُفُ  بِساتٍ أيَ ُّهَا الصِ دِ 
ثُُا يََْتِ    أَيْ لَا تَدُوسُوهُ فإَِناهُ يَ فْسُدُ فِ طوُلِ سَبْعِ سِنِيَْ فإَِذَا كَانَ فِ سُنْبلُِهِ لَا يَ فْسُدُ   فَما حَصَدْتُُْ فَذَرُوهُ فِ سُنْبلُِهِ إِلاا قلَِيلًا مِاا تََْكُلُونَ   أَيْ وَلْياً   سِنِيَْ دَأباً 

مْتُمْ لََنَُ  مْتُهُمْ لََنُا فِ سَبْعِ سِنِيَْ الْمَاضِيَةِ  مِنْ بَ عْدِ ذلِكَ سَبْعٌ شِدادٌ يََْكُلْنَ ما قَدا  أَيْ سَبْعَ سِنِيَْ مََاعَةٌ شَدِيدَةٌ يََْكُلْنَ مَا قَدا

He came to Yusuf-as and said, ‘O truthful one! Give us a verdict regarding seven fat cows 
which seven lean ones devoured, and seven green ears (of corn) and (seven) others dried 
out, [12:46]. Yusuf-as said: He said: ‘You shall be cultivating for seven years continuously. 
Then whatever you harvest, so leave it in its ear except for a little from what you would be 
eating [12:47], i.e., do not trample it for it would spoil during the long seven years. So, when 
it would be in its ear, it would not spoil. Then there shall come after that seven years of 
hardship eating away whatever had preceded for these [12:48], i.e. seven years of 
difficulties, you would be eating what you had sent forwards during the past seven years’. 

اَ نَ زَلَ مَا قَ رابْ تُمْ لََنَُ   أَيْ يَُْطرَُونَ   ثُُا يََْتِ مِنْ بَ عْدِ ذلِكَ عامٌ فِيهِ يغُاثُ النااسُ وَ فِيهِ يَ عْصِرُونَ   وَ قاَلَ الصاادِقُ ع إِنَّا

And Al-Sadiq-asws said:’ But rather it was Revealed as: Whatever you had brought near for 
these [12:48]. Then there shall come after that a year in which it would rain for the people 
and during it they would be pressing’ [12:49] – i.e., it would be raining’. 

ءٍ يَ عْصِرُونَ أَ يَ عْصِرُ  فَ قَالَ وَيَْكَ أَيا شَيْ  ثُُا يََْتِ مِنْ بَ عْدِ ذلِكَ عامٌ فِيهِ يغُاثُ النااسُ وَ فِيهِ يَ عْصِرُونَ  وَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللَّاِ ع قَ رأََ رَجُلٌ عَلَى أمَِيِْ الْمُؤْمِنِيَْ ع 
 الْْمَْرَ قاَلَ الراجُلُ يَا أمَِيَْ الْمُؤْمِنِيَْ كَيْفَ أقَْ رَؤُهَا  

‘Abu Abdullah-asws said: ‘A man recited to Amir Al-Momineen-asws (the Verse): Then there shall 
come after that a year in which it would rain for the people and during it they would be 
pressing’ [12:49], upon the basis of the doer. So he-asws said: ‘Woe be unto you! Which thing 
they were pressing: Were they pressing the wine?’ The man said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! 
How should I read it as?’  

اَ نَ زلََتْ عَامٌ فِيهِ يُ غَاثُ النااسُ وَ فِيهِ يُ عْصَرُونَ أَيْ يَُْطرَُونَ بَ عْدَ سِنِّ الْمَجَاعَةِ وَ الدا   وَ أنَْ زلَْنا مِنَ الْمُعْصِراتِ ماءً ثَجااجاً  ليِلُ عَلَى ذَلِكَ قَ وْلهُُ فَ قَالَ إِنَّا

He-asws said: ‘But rather it was Revealed as: and during it they (clouds) would be squeezing 
[12:49], i.e., raining after years of famine, and the evidence upon that are His-azwj Words: And 
We Send down from the clouds abundant water [78:14]’’.41 

 يَ عْنِّ إِلَى الْمَلِكِ   رَبِ كَ   قالَ الْمَلِكُ ائْ تُونِ بِهِ فَ لَماا جاءَهُ الراسُولُ قالَ ارْجِعْ إِلى   فَ رَجَعَ الراجُلُ إِلَى الْمَلِكِ فأََخْبَْهَُ بِاَ قاَلَ يوُسُفُ فَ   فس، تفسيْ القمي   -7
تِ قَطاعْنَ أيَْدِيَ هُنا إِنا رَبِّ  بِكَيْدِهِنا عَلِيمٌ  ما خَطْبُكُنا إِذْ راوَدْتُنا يوُسُفَ عَنْ نَ فْسِهِ قُ لْنَ حاشَ للَّاِِ    فَجَمَعَ الْمَلِكُ النِ سْوَةَ فَ قَالَ لََنَُ   فَسْئَلْهُ ما بالُ النِ سْوَةِ اللاا

َ لا يَ هْدِي   لَمِنَ الصاادِقِيَْ ذلِكَ ليَِعْلَمَ أَنِ ِ لََْ أَخُ ما عَلِمْنا عَلَيْهِ مِنْ سُوءٍ قالَتِ امْرأَةَُ الْعَزيِزِ الْآنَ حَصْحَصَ الَِْقُّ أنَََّ راوَدْتهُُ عَنْ نَ فْسِهِ وَ إِناهُ  نْهُ بِالْغَيْبِ وَ أَنا اللَّا
قالَ الْمَلِكُ    أَيْ تََْمُرُ بِالسُّوءِ فَ   وَ ما أبَُ ر ئُِ نَ فْسِي إِنا النافْسَ لََْماارَةٌ بِالسُّوءِ   أَيْ لَا أَكْذِبُ عَلَيْهِ الْآنَ كَمَا كَذَبْتُ عَلَيْهِ مِنْ قَ بْلُ ثُُا قاَلَتْ   كَيْدَ الْْائنِِيَْ 

يَ عْنِّ   خَزائِنِ الَْْرْضِ إِنِ ِ حَفِيظٌ عَلِيمٌ   قالَ اجْعَلْنِّ عَلى  سَلْ حَاجَتَكَ   إِناكَ الْيَوْمَ لَدَيْنا مَكِيٌْ أمَِيٌْ   فَ لَماا نَظرََ إِلَى يوُسُفَ قاَلَ   ائْ تُونِ بِهِ أَسْتَخْلِصْهُ لنَِفْسِي 
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فأََمَرَ يوُسُفَ أَنْ يَ بْنَِّ كَنَادِيجَ مِنْ صَخْرٍ وَ    وَ كَذلِكَ مَكاناا ليُِوسُفَ فِ الَْْرْضِ يَ تَبَواأُ مِنْها حَيْثُ يَشاءُ   عَلَى الْكَنَادِيجِ وَ الَْْنََّبِيِْ فَجَعَلَهُ عَلَيْهَا وَ هُوَ قَ وْلهُُ 
 سَبْعَ سِنِيَْ فِ سُنْبلُِهِ لََْ يَدُسْهُ فَ وَضَعَهُ فِ الْكَنَادِيجِ فَ فَعَلَ ذَلِكَ   طيَانَهَا بِالْكِلْسِ ثُُا أمََرَ بِزُرُوعِ مِصْرَ فَحُصِدَتْ وَ دُفِعَ إِلَى كُلِ  إِنْسَانٍ حِصاتُهُ وَ ترُكَِ الْبَاقِي

 فَ لَماا جَاءَ سنّ ]سِنُو[ الَْْدْبِ كَانَ يَُْرجُِ السُّنْبُلَ فَ يَبِيعُ بِاَ شَاءَ 

(opinion)42 

جُونَ إِلَى مِصْرَ ليَِمْتَارُوا طعََاماً وَ كَانَ يَ عْقُوبُ وَ كَانَ بَ يْنَهُ وَ بَيَْْ أبَيِهِ ثََاَنيَِةَ عَشَرَ يَ وْماً وَ كَانَ فِ بَادِيةٍَ وَ كَانَ النااسُ مِنَ الْآفاَقِ يََْرُ  فس، تفسيْ القمي  -8
سِهِ فَ لَماا دَخَلَ  وسُفَ مِنْ ذَلِكَ الْمُقْلِ وَ حََلَُوهُ إِلَى مِصْرَ ليَِمْتَارُوا بهِِ طعََاماً وَ كَانَ يوُسُفُ يَ تَوَلىا الْبَيْعَ بنَِفْ فأََخَذَ إِخْوَةُ يُ   -وَ وُلْدُهُ نُ زُولًا فِ بَادِيةٍَ فِيهِ مُقْلٌ 

ُ عَزا وَ جَلَ  فَ لَماا جَهازَهُمْ بَِِهَازهِِمْ وَ أعَْطاَهُمْ وَ أَحْسَنَ إلِيَْهِمْ فِ الْكَيْلِ قاَلَ لََمُْ مَنْ    وَ هُمْ لَهُ مُنْكِرُونَ  إِخْوَتهُُ عَلَى يوُسُفَ عَرَفَ هُمْ وَ لََْ يَ عْرفُِوهُ كَمَا حَكَى اللَّا
ُ عَلَيْهِ بَ رْداً وَ سَلَاماً قاَلَ فَمَا فَ عَلَ أبَوُكُمْ قاَلُوا  ارِ فَ لَمْ يَْتَِْقْ فَ أنَْ تُمْ قاَلُوا نََْنُ بَ نُو يَ عْقُوبَ بْنِ إِسْحَاقَ بْنِ إِبْ راَهِيمَ خَلِيلِ اللَّاِ الاذِي ألَْقَاهُ نَُّرُْودُ فِ النا  جَعَلَهَا اللَّا

ائْ تُونِ بَِِخٍ لَكُمْ مِنْ أبَيِكُمْ أَ لا تَ رَوْنَ أَنِ ِ أوُفِ     فأَْتُ وْنِ بِهِ وَ هُوَ قَ وْلهُُ شَيْخٌ ضَعِيفٌ قاَلَ فَ لَكُمْ أَخٌ غَيْْكُُمْ قاَلُوا لنََا أَخٌ مِنْ أبَيِنَا لَا مِنْ أمُِ نَا قاَلَ فإَِذَا رَجَعْتُمْ إِلَيا 
ثُُا قاَلَ يوُسُفُ لقَِوْمِهِ رُدُّوا هَذِهِ الْبِضَاعَةَ   راوِدُ عَنْهُ أباهُ وَ إِنَّا لَفاعِلُونَ الْكَيْلَ وَ أنَََّ خَيُْْ الْمُنْزلِِيَْ فإَِنْ لََْ تََتْوُنِ بهِِ فَلا كَيْلَ لَكُمْ عِنْدِي وَ لا تَ قْرَبوُنِ قالُوا سَنُ 

وَ قالَ لفِِتْيانهِِ اجْعَلُوا بِضاعَتَهُمْ فِ رحِالَِِمْ لَعَلاهُمْ يَ عْرفُِونَِا    عُوا إِليَْنَا وَ هُوَ قَ وْلهُُ الاتِِ حََلَُوهَا إلِيَْنَا اجْعَلُوهَا فِيمَا بَيَْْ رحَِالَِِمْ حَتَّا إِذَا رَجَعُوا إِلَى مَنَازلَِِمْ وَ رأَوَْهَا رَجَ 
أبَيِهِمْ قالُوا يا أبانَّ مُنِعَ مِناا الْكَيْلُ فأََرْسِلْ مَعَنا أَخانَّ نَكْتَلْ وَ إِنَّا لَهُ لَِافِظوُنَ   فَ لَماا رَجَعُوا إِلى   يَ عْنِّ كَيْ يرجعون ]يَ رْجِعُوا[  أهَْلِهِمْ لَعَلاهُمْ يَ رْجِعُونَ   إِذَا انْ قَلَبُوا إِلى 

ُ خَيٌْْ حافِظاً وَ هُوَ أرَْحَمُ الرااحَِِيَْ وَ لَماا فَ تَحُوا مَتاعَهُمْ وَجَدُوا بِضاعَتَهُ   هَلْ آمَنُكُمْ عَلَيْهِ إِلاا كَما أمَِنْتُكُمْ عَلى  يَ عْقُوبُ   قالَ    مْ رُداتْ إلِيَْهِمْ أَخِيهِ مِنْ قَ بْلُ فاَللَّا
هذِهِ بِضاعَتُنا رُداتْ إلِيَْنا وَ نََِّيُْ أهَْلَنا وَ نََْفَظُ أَخانَّ وَ نَ زْدادُ كَيْلَ بعَِيٍْ ذلِكَ كَيْلٌ يَسِيٌْ    أَيْ مَا نرُيِدُ   قالُوا يا أبانَّ ما نَ بْغِي   فِ رحَِالَِِمُ الاتِِ حََلَُوهَا إِلَى مِصْرَ 

ُ عَلى يَ عْقُوبُ  وْثقَِهُمْ قالَ أرُْسِلَهُ مَعَكُمْ حَتَّا تُ ؤْتوُنِ مَوْثقِاً مِنَ اللَّاِ لتََأْتُ نانِّ بِهِ إِلاا أَنْ يُاطَ بِكُمْ فَ لَماا آتَ وْهُ مَ  لَنْ  يَ عْقُوبُ  قالَ  فَخَرَجُوا وَ قاَلَ   ما نَ قُولُ وكَِيلٌ   اللَّا
يَ عْقُوبُ  مُتَفَر قَِةٍ وَ ما أغُْنِّ عَنْكُمْ مِنَ اللَّاِ مِنْ شَيْ   لََمُْ  أبَْوابٍ  مِنْ  ادْخُلُوا  تَدْخُلُوا مِنْ بابٍ واحِدٍ وَ  عَلَيْهِ فَ لْيَتَوكَالِ  لا  تَ وكَالْتُ وَ  عَلَيْهِ  إِنِ الُِْكْمُ إِلاا للَّاِِ  ءٍ 

ءٍ إِلاا حاجَةً فِ نَ فْسِ يَ عْقُوبَ قَضاها وَ إنِاهُ لَذُو عِلْمٍ لِما عَلامْناهُ وَ لكِنا الْمُتَوكَِ لُونَ وَ لَماا دَخَلُوا مِنْ حَيْثُ أمََرَهُمْ أبَوُهُمْ ما كانَ يُ غْنِّ عَنْهُمْ مِنَ اللَّاِ مِنْ شَيْ 
 أَكْثَرَ النااسِ لا يَ عْلَمُونَ 

(opinion)43 

وْا مِصْرَ دَخَلُوا عَلَى يوُسُفَ وَ سَلامُوا فَ نَظرََ فَخَرَجُوا وَ خَرجََ مَعَهُمْ بنِْيَامِيُْ وَ كَانَ لَا يُ ؤَاكِلُهُمْ وَ لَا يََُالِسُهُمْ وَ لَا يُكَلِ مُهُمْ فَ لَماا وَاف َ  فس، تفسيْ القمي  -9
مُْ أَخْرَجُوا أَخِي مِنْ أَبّ وَ أمُ ِ يوُسُفُ إِلَى أَخِيهِ فَ عَرَفَهُ فَجَلَسَ مِنْهُمْ بِالْبَعِيدِ فَ قَالَ يُ  ي ثُُا رَجَعُوا وسُفُ أنَْتَ أَخُوهُمْ قاَلَ نَ عَمْ قاَلَ فلَِمَ لَا تََْلِسُ مَعَهُمْ قاَلَ لَِْنِا

ئْبَ أَكَلَهُ فآَليَْتُ عَلَى نَ فْسِي أَنْ لَا أَجْتَمِعَ مَعَهُمْ عَلَ  ى أمَْرٍ مَا دُمْتُ حَي اً قاَلَ فَ هَلْ تَ زَواجْتَ قاَلَ بَ لَى قاَلَ فَ وُلِدَ لَكَ وَلَدٌ قاَلَ بَ لَى  وَ لََْ يَ رُدُّوهُ وَ زَعَمُوا أَنا الذِ 
ئْبَ وَ وَاحِداً الْقَمِيصَ وَ وَاحِ   قاَلَ كَمْ وُلِدَ لَكَ  داً الدامَ قاَلَ وَ كَيْفَ اخْتَْْتَ هَذِهِ الَْْسْْاَءَ قاَلَ لئَِلاا  قاَلَ ثَلَاثةَُ بنَِيَْ قاَلَ فَمَا سَْايْتَهُمْ قاَلَ سَْايْتُ وَاحِداً مِنْهُمْ الذِ 

 يوُسُفُ   أنَََّ أَخُوكَ   ذكََرْتُ أَخِي قاَلَ يوُسُفُ لََمُْ اخْرجُُوا وَ حَبَسَ بنِْيَامِيَْ فَ لَماا خَرَجُوا مِنْ عِنْدِهِ قاَلَ يوُسُفُ لَِْخِيهِ   أنَْسَى أَخِي كُلامَا دَعَوْتُ وَاحِداً مِنْ وُلْدِي
هْدَ اللَّاِ وَ مِيثاَقَهُ أَنْ يَ رُدُّونِ إلِيَْهِ قاَلَ فأََنََّ  ثُُا قاَلَ لَهُ أنَََّ أُحِبُّ أَنْ تَكُونَ عِنْدِي فَ قَالَ لَا يَدَعُونِ ِ إِخْوَتِ فإَِنا أَبّ قَدْ أَخَذَ عَلَيْهِمْ عَ   فَلا تَ بْتَئِسْ بِا كانوُا يَ عْمَلُونَ 

وَ أعَْطاَهُمْ وَ أَحْسَنَ إلِيَْهِمْ قاَلَ لبَِعْضِ قُ واامِهِ اجْعَلُوا هَذَا الصااعَ فِ رَحْلِ    فَ لَماا جَهازَهُمْ بَِِهازهِِمْ    تَُْبْهُُمْ فَ قَالَ لَا أَحْتَالُ بَِِيلَةٍ فَلَا تُ نْكِرُ إِذَا رأَيَْتَ شَيْئاً وَ لَا 
ثَ إلِيَْهِمْ يوُسُفُ وَ حَبَسَهُمْ ثُُا أمََرَ مُنَادِياً تهُُ فَ لَماا ارْتَََلُوا بَ عَ هَذَا وَ كَانَ الصااعُ الاذِي يَكِيلُونَ بِهِ مِنْ ذَهَبٍ فَجَعَلُوهُ فِ رَحْلِهِ مِنْ حَيْثُ لََْ يقَِفُوا عَلَيْهِ إِخْوَ 

أَيْ كَفِيلٌ فَ قَالَ إِخْوَةُ   ما ذا تَ فْقِدُونَ قالُوا نَ فْقِدُ صُواعَ الْمَلِكِ وَ لِمَنْ جاءَ بِهِ حَِْلُ بعَِيٍْ وَ أَنََّ بِهِ زَعِيمٌ  فَ قَالَ إِخْوَةُ يوُسُفَ  أيَ اتُهَا الْعِيُْ إِناكُمْ لَسارقُِونَ  يُ نَادِي 
 فاَحْبِسْهُ  فَما جَزاؤُهُ إِنْ كُنْتُمْ كاذِبِيَْ قالُوا جَزاؤُهُ مَنْ وُجِدَ فِ رَحْلِهِ  قاَلَ يوُسُفُ  تََللَّاِ لَقَدْ عَلِمْتُمْ ما جِئْنا لنُِفْسِدَ فِ الَْْرْضِ وَ ما كُناا سارقِِيَْ  يوُسُفَ ليُِوسُفَ 

 كَذلِكَ كِدْنَّ ليُِوسُفَ   فَ تَشَباثوُا بَِِخِيهِ وَ حَبَسُوهُ وَ هُوَ قَ وْلهُُ   أَخِيهِ   فَ هُوَ جَزاؤُهُ كَذلِكَ نََْزيِ الظاالِمِيَْ فَ بَدَأَ بَِِوْعِيَتِهِمْ قَ بْلَ وِعاءِ أَخِيهِ ثُُا اسْتَخْرَجَها مِنْ وِعاءِ 
ُ نَ رْفَعُ دَرَجاتٍ مَنْ نَشاءُ وَ فَ وْقَ كُلِ  ذِي عِ   أَيْ احْتَلْنَا لهَُ  أيَ اتُهَا الْعِيُْ    فَسُئِلَ الصاادِقُ ع عَنْ قَ وْلهِِ   لْمٍ عَلِيمٌ ما كانَ ليَِأْخُذَ أَخاهُ فِ دِينِ الْمَلِكِ إِلاا أَنْ يَشاءَ اللَّا

 
42 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 7 
43 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 8 
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اَ عَنَ سَرَقْ تُمْ يوُسُفَ ع مِنْ أبَيِهِ وَ قَ وْلهُُ   إِناكُمْ لَسارقُِونَ  وَ سْئَلِ الْقَرْيةََ   مَعْنَاهُ يَا أهَْلَ الْعِيِْ وَ مِثْلُهُ قَ وْلَُمُْ لِْبَيِهِمْ   أيَ اتُهَا الْعِيُْ   قاَلَ مَا سَرَقَ وَ مَا كَذَبَ يوُسُفُ فإَِنَّا
  إِنْ يَسْرقِْ فَ قَدْ سَرَقَ أَخٌ لَهُ مِنْ قَ بْلُ   يَ عْنِّ أهَْلَ الْقَرْيةَِ وَ أهَْلَ الْعِيِْ فَ لَماا أُخْرجَِ ليُِوسُفَ الصااعُ مِنْ رَحْلِ أَخِيهِ قاَلَ إِخْوَتهُُ   الاتِِ كُناا فِيها وَ الْعِيَْ الاتِِ أقَْ بَلْنا فِيها

ُ أعَْلَمُ بِا تَصِفُونَ   يَ عْنُونَ بِهِ يوُسُفَ فَ تَغَافَلَ يوُسُفُ عَنْهُمْ وَ هُوَ قَ وْلهُُ    فاَجْتَمَعُوا إِلَى يوُسُفَ   فأََسَراها يوُسُفُ فِ نَ فْسِهِ وَ لََْ يُ بْدِها لََمُْ قالَ أنَْ تُمْ شَرٌّ مَكانًَّ وَ اللَّا
  إِذَا غَضِبُوا خَرجََ مِنْ ثيَِابِِِمْ شَعَرٌ وَ يَ قْطرُُ مِنْ رُءُوسِهَا دَمٌ أَصْفَرُ وَ هُمْ يَ قُولُونَ لَهُ   وَ جُلُودُهُمْ تَ قْطرُُ دَماً أَصْفَرَ فَكَانوُا يََُادِلُونهَُ فِ حَبْسِهِ وَ كَانَ وُلْدُ يَ عْقُوبَ 

قالَ مَعاذَ اللَّاِ أَنْ نََْخُذَ إِلاا مَنْ وَجَدْنَّ    فأََطْلِقْ عَنْ هَذَا فَ لَماا رأََى يوُسُفُ ذَلِكَ   فَخُذْ أَحَدَنَّ مَكانهَُ إِنَّا نرَاكَ مِنَ الْمُحْسِنِيَْ   يا أيَ ُّهَا الْعَزيِزُ إِنا لَهُ أباً شَيْخاً كَبِيْاً 
أَ لََْ تَ عْلَمُوا أَنا أباكُمْ قَدْ أَخَذَ    فَ لَماا أيَِسُوا وَ أرَاَدُوا الِانْصِراَفَ إِلَى أبَيِهِمْ قاَلَ لََمُْ لَاوَى بْنُ يَ عْقُوبَ   إِنَّا إِذاً لَظالِمُونَ   وَ لََْ يَ قُلْ إِلاا مَنْ سَرَقَ مَتَاعَنَا   مَتاعَنا عِنْدَهُ 

ُ لي وَ هُوَ خَيُْْ    فاَرْجِعُوا أنَْ تُمْ إِلَى أبَيِكُمْ أمَاا أنَََّ فَلَا أرَْجِعُ إلِيَْهِ   وَ مِنْ قَ بْلُ ما فَ راطْتُمْ فِ يوُسُفَ   فِ هَذَا  عَلَيْكُمْ مَوْثقِاً مِنَ اللَّاِ  حَتَّا يََْذَنَ لي أَبّ أوَْ يَْكُمَ اللَّا
ئَلِ الْقَرْيةََ الاتِِ كُناا فِيها وَ الْعِيَْ أبَيِكُمْ فَ قُولُوا يا أبانَّ إِنا ابْ نَكَ سَرَقَ وَ ما شَهِدْنَّ إِلاا بِا عَلِمْنا وَ ما كُناا للِْغَيْبِ حافِظِيَْ وَ سْ   ارْجِعُوا إِلى  ثُُا قاَلَ لََمُْ   الِْاكِمِيَْ 

قاَلَ فَ رَجَعَ إِخْوَةُ يوُسُفَ إِلَى أبَيِهِمْ وَ تََلَافَ يَ هُودَا فَدَخَلَ عَلَى يوُسُفَ وَ كَلامَهُ حَتَّا ارْتَ فَعَ    وَ إِنَّا لَصادِقُونَ   أَيْ أهَْلَ الْقَرْيةَِ وَ أهَْلَ الْعِيِْ   الاتِِ أقَْ بَلْنا فِيها
  بِالدامِ وَ كَانَ لَا يَسْكُنُ حَتَّا يََسَاهُ بَ عْضُ أوَْلَادِ يَ عْقُوبَ تَ قْذِفُ الْكَلَامُ بَ يْنَهُ وَ بَيَْْ يوُسُفَ وَ غَضِبَ وَ كَانَتْ عَلَى كَتِفِ يَ هُودَا شَعْرَةٌ فَ قَامَتِ الشاعْرَةُ فأَقَْ بَلَتْ  
بِالدامِ أَخَذَ الرُّماانةََ   يَ هُودَا قَدْ غَضِبَ وَ قاَمَتِ الشاعْرَةُ تَ قْذِفُ قاَلَ فَكَانَ بَيَْْ يَدَيِ يوُسُفَ ابْنٌ لَهُ فِ يَدِهِ رُماانةٌَ مِنْ ذَهَبٍ يَ لْعَبُ بِِاَ فَ لَماا رأََى يوُسُفُ أَنا  

فَذَهَبَ غَضَبُهُ فاَرْتََبَ يَ هُودَا وَ رَجَعَ الصابُِّ بِالرُّماانةَِ إِلَى يوُسُفَ قاَلَ  مِنَ الصابِِ  ثُُا دَحْرَجَهَا نََْوَ يَ هُودَا وَ تبَِعَهَا الصابُِّ ليَِأْخُذَهَا فَ وَقَ عَتْ يَدُهُ عَلَى يَدِ يَ هُودَا
وسُفُ دَحْرجََ الرُّماانةََ نََْوَ يَ هُودَا وَ تبَِعَهَا الصابُِّ ليَِأْخُذَهَا فَ وَقَ عَتْ   ارْتَ فَعَ الْكَلَامُ بَ يْنَهُمَا حَتَّا غَضِبَ يَ هُودَا وَ قاَمَتِ الشاعْرَةُ تَ قْذِفُ بِالدامِ فَ لَماا رأََى ذَلِكَ يُ ثُُا 

 هُ وَ قاَلَ إِنا فِ الْبَيْتِ لَمِنْ وُلْدِ يَ عْقُوبَ حَتَّا صَنَعَ ذَلِكَ ثَلَاثَ مَرااتٍ يَدُهُ عَلَى يَ هُودَا فَسَكَنَ غَضَبُ 

(opinion)44 

ُ أَنْ   فَ لَماا رَجَعُوا إِخْوَةُ يوُسُفَ إِلَى أبَيِهِمْ وَ أَخْبَْوُهُ بَِِبَِْ أَخِيهِمْ قاَلَ يَ عْقُوبُ   فس، تفسيْ القمي   -10 يلٌ عَسَى اللَّا بَلْ سَوالَتْ لَكُمْ أنَْ فُسُكُمْ أمَْراً فَصَبٌْْ جََِ
أَيْ مَُْزُونٌ   فَ هُوَ كَظِيمٌ  مِنَ الْبُكَاءِ  يَ عْنِّ عَمِيَتْ  يوُسُفَ وَ ابْ يَضاتْ عَيْناهُ مِنَ الِْزُْنِ  عَلى تَ وَلىا عَنْهُمْ وَ قالَ يا أَسَفى ثَُُ  يََتْيَِنِّ بِِِمْ جََِيعاً إِناهُ هُوَ الْعَلِيمُ الَِْكِيمُ 

بْعِيَْ ثَكْلَى بِِوَْلَادِهَا وَ قاَلَ إِنا يَ عْقُوبَ لََْ يَ عْرِفِ الِاسْتْجَْاعَ  وَ الَْْسَفُ أَشَدُّ الِْزُْنِ وَ سُئِلَ أبَوُ عَبْدِ اللَّاِ ع مَا بَ لَغَ مِنْ حُزْنِ يَ عْقُوبَ عَلَى يوُسُفَ قاَلَ حُزْنَ سَ 
قالَ   فَ  أوَْ تَكُونَ مِنَ الَْالِكِيَْ  أَيْ مَيِ تاً  حَتَّا تَكُونَ حَرَضاً  أَيْ لَا تَ فْتَأُ عَنْ ذكِْرِ يوُسُفَ  تََللَّاِ تَ فْتَؤُا تَذْكُرُ يوُسُفَ  وَا أَسَفَاهْ عَلَى يوُسُفَ فَ قَالُوا لَهُ  فَمِنْهَا قاَلَ 

ا أَشْكُوا بَ ثِ ي وَ حُزْنِ إِلَى اللَّاِ وَ أعَْلَمُ مِنَ اللَّاِ ما لا تَ عْلَمُونَ   إِنَّا

(opinion)45 

اذْهَبُوا فَ تَحَساسُوا  قُ لْتُ لَهُ أَخْبِْْنِ عَنْ يَ عْقُوبَ حِيَْ قاَلَ لِوُلْدِهِ   فس، تفسيْ القمي حَداثَنِّ أَبّ عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِيرٍ عَنْ أبَيِهِ عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع قاَلَ: -11
 عَلَيْهِ مِنَ الْبُكَاءِ   أَ كَانَ عَلِمَ أنَاهُ حَيٌّ وَ قَدْ فاَرَقَهُ مُنْذُ عِشْريِنَ سَنَةً وَ ذَهَبَتْ عَيْنَاهُ  مِنْ يوُسُفَ وَ أَخِيهِ 

‘Tafseer Al-Qummi’ - My father narrated to me, from Hanan Bin Sadeyr, from his father,  

‘From Abu Ja’far-asws, he (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Inform me about the words of 
Yaqoub-as to his-as sons: O my sons! Go and inquire about Yusuf and his brother [12:87], Did 
he-as know that he-as was alive, and there was a separation of twenty years between them, 
and his-as eyesight had gone from crying?’  

عَلَيْهِ مَلَكُ الْمَوْتِ بَِِطْيَبِ راَئِحَةٍ وَ أَحْسَنِ صُورَةٍ فَ قَالَ لَهُ مَنْ أنَْتَ    قاَلَ نَ عَمْ عَلِمَ أنَاهُ حَيٌّ حَتَّا إنِاهُ دَعَا رَباهُ فِ الساحَرِ أَنْ يَ هْبِطَ عَلَيْهِ مَلَكُ الْمَوْتِ فَ هَبَطَ 
َ أَنْ يُ نْزلَِنِّ عَلَيْكَ قاَلَ نَ عَمْ قاَلَ مَا حَاجَتُكَ يَا يَ عْقُوبُ   قاَلَ أنَََّ مَلَكُ الْمَوْتِ أَ ليَْسَ   سَألَْتَ اللَّا

 
44 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 9 
45 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 10 
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He-asws said: ‘Yes, he-as knew he-as was alive until he-as supplicated to his-as Lord-azwj during the 
pre-dawn that He-azwj Sends down the Angel of death unto him-as. The Angel of death 
descended to him-as in the most perfumed of aromas and beautiful of faces. He-as said to him: 
‘Who are you?’ He said, ‘I am the Angel of Death. Didn’t you-as asked Allah-azwj to Send me 
down to you-as?’ He-as said: ‘Yes’. He said, ‘What is your-as need O Yaqoub-as?’  

قاَلَ تَ قْبِضُهَا أعَْوَانِ مُتَفَر قَِةً وَ   تُ عْرَضُ عَلَيا مُْتَمِعَةً قاَلَ يَ عْقُوبُ فأََسْألَُكَ بِِِلَهِ إِبْ راَهِيمَ وَ إِسْحَاقَ وَ  قاَلَ لَهُ أَخْبِْْنِ عَنِ الَْْرْوَاحِ تَ قْبِضُهَا جَُْلَةً أوَْ تَ فَاريِقاً 
 الَْْرْوَاحِ رُوحُ يوُسُفَ فَ قَالَ لَا فَعِنْدَ ذَلِكَ عَلِمَ أنَاهُ حَيٌّ  يَ عْقُوبَ هَلْ عُرِضَ عَلَيْكَ فِ 

He-as said to him: ‘Inform me-as about the souls you capture, altogether or separately?’ He 
said: ‘My assistants capture them separately and present them unto me altogether’. Yaqoub-

as said: ‘I-as ask you by the God-azwj of Ibrahim-as, and Is’haq-as and Yaqoub-as, has there been 
presented unto you among the souls, the soul of Yusuf-as?’ He said: ‘No’. Thus, during that, 
he-as knew that he-as was alive. 

   رُونَ مِنْ يوُسُفَ وَ أَخِيهِ وَ لا تَ يْأَسُوا مِنْ رَوْحِ اللَّاِ إِناهُ لا يَ يْأَسُ مِنْ رَوْحِ اللَّاِ إِلاا الْقَوْمُ الْكافِ  اذْهَبُوا فَ تَحَساسُوا فَ قَالَ لِوُلْدِهِ 

Go and inquire about Yusuf and his brother, and do not despair from Mercy of Allah; surely 
none despairs of Allah's Mercy except the Kafir people [12:87]. 

دْ بثَِمَنٍ بَِْسٍ دَراَهِمَ وَ هُوَ يوُسُفُ وَ اتَاَذْتهُُ عَبْداً وَ هَذَا ابْ نُكَ بنِْيَامِيُْ قَدْ سَرَقَ وَ أَخَذْتهُُ فَ قَ   وَ كَتَبَ عَزيِزُ مِصْرَ إِلَى يَ عْقُوبَ أمَاا بَ عْدُ فَ هَذَا ابْ نُكَ اشْتَْيَْ تُهُ 
 وَجَدْتُ مَتَاعِي عِنْدَهُ وَ اتَاَذْتهُُ عَبْداً 

And the ruler of Egypt wrote to Yaqoub-as, ‘However, this your-as son-as, I bought him-as for a 
cheap price in Dirhams, and he-as is Yusuf-as, and I have taken him-as as a slave, and this (other) 
son-as of yours-as Benyamin-as, has stolen, and I seized him-as for my chattels were found to be 
with him-as, and I have taken him-as (also) as a slave’.  

بِسْمِ اللَّاِ الراحََْنِ الراحِيمِ مِنْ يَ عْقُوبَ   ءٌ كَانَ أَشَدا عَلَيْهِ مِنْ ذَلِكَ الْكِتَابِ فَ قَالَ للِراسُولِ مَكَانَكَ حَتَّا أُجِيبَهُ فَكَتَبَ إلِيَْهِ يَ عْقُوبُ عفَمَا وَرَدَ عَلَى يَ عْقُوبَ شَيْ 
 بَ عْدُ فَ قَدْ فَهِمْتُ كِتَابَكَ تَذْكُرُ فِيهِ أنَاكَ اشْتَْيَْتَ ابْنِّ وَ اتَاَذْتَهُ عَبْداً إِسْراَئيِلِ اللَّاِ بْنِ إِسْحَاقَ بْنِ إِبْ راَهِيمَ خَلِيلِ اللَّاِ أمَاا 

There wasn’t referred to Yaqoub-as anything more difficult upon him-as than that letter. He-as 
said to the messenger: ‘(Stay) in your place until I-as answer him’. Yaqoub-as wrote to him-as: 
‘In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful. From Yaqoub-as Israeel Allah-azwj, son-as 
of Is’haq-as, son-as of Bin Ibrahim-as Friend of Allah-azwj. However, I-as have understood your 
letter mentioning in it that you bought my-as son-as and have taken him-as as a slave.  

ُ عَلَيْهِ  وَ أَنا الْبَلَاءَ مُوكَالٌ ببَِنِّ آدَمَ  نْ يَا فِ الناارِ فَ لَمْ يَْتَِْقْ وَ جَعَلَهَا اللَّا ُ جَدِ ي إِنا جَدِ ي إِبْ راَهِيمَ ألَْقَاهُ نَُّرُْودُ مَلِكُ الدُّ بَ رْداً وَ سَلَاماً وَ إِنا أَبّ إِسْحَاقَ أمََرَ اللَّا
ُ بِكَبْشٍ عَظِيمٍ  أَنْ يَذْبَََهُ بيَِدِهِ فَ لَماا أرَاَدَ أَنْ يَذْبَََهُ فَدَاهُ    اللَّا

And surely, the afflictions are allocated with the sons-as of Adam-as, that my-as grandfather-as 
Ibrahim-as, Nimrod-la king of the world, threw him-as into the fire, but he-as was not burnt, and 
Allah-azwj Made it to be cool and safe upon him; and my-as father-as Is’haq, Allah-azwj 
Commanded my-as grandfather-as to sacrifice him-as by his-as hands. When he-as wanted to 
sacrifice him-as Allah-azwj Ransomed him-as by a magnificent ram. 
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نْ يَا أَحَدٌ أَحَبا إِلَيا مِنْهُ وَ كَانَ قُ راةَ عَيْنِّ وَ ثََرََةَ فُ ؤَ  ئْبَ أَكَلَهُ فاَحْدَوْدَبَ وَ إِناهُ كَانَ لي وَلَدٌ لََْ يَكُنْ فِ الدُّ   ادِي فأََخْرَجُوهُ إِخْوَتهُُ ثُُا رَجَعُوا إِلَيا وَ زَعَمُوا أَنا الذِ 
 لِذَلِكَ ظَهْريِ وَ ذَهَبَ مِنْ كَثْرَةِ الْبُكَاءِ عَلَيْهِ بَصَريِ 

And for me-as there was a son-as, there does not happen to be in the world anything more 
beloved to me-as than him-as, and he-as was the delight of my-as eyes, and fruit of my-as heart, 
but his-as brother took him-as out then returned to me-as and claimed that the wolf had eaten 
him-as. So, my-as back is arched due to that and my-as eyesight is gone due to the frequency of 
the crying.  

رَجَعُوا إِلَيا وَ ذكََرُوا أنَاهُ سَرَقَ صُوَاعَ الْمَلِكِ وَ قَدْ حَبَسْتَهُ وَ إِنَّا أهَْلُ  وَ كَانَ لَهُ أَخٌ مِنْ أمُِ هِ كُنْتُ آنَسُ بِهِ فَخَرجََ مَعَ إِخْوَتهِِ إِلَى مَا قِبَلَكَ ليَِمْتَارُوا لنََا طعََاماً ف َ 
  وَ لَا الْفَاحِشَةُ بَ يْتٍ لَا يلَِيقُ بنَِا السارَقُ 

And there was a brother-as for him-as from his-as mother he-as was comforted with. He-as went 
out with his-as brothers to what is before you in order to diver towards us foodstuff, but they 
returned to me-as and mentioned that he-as had stolen a cup of the king and he has withheld 
him-as, and we-as are a people of such a Household, the theft cannot be attached with us nor 
can the immoralities.  

 وَ رَدَدْتَهُ إِلَيا   وَ أنَََّ أَسْألَُكَ بِِِلَهِ إِبْ راَهِيمَ وَ إِسْحَاقَ وَ يَ عْقُوبَ إِلاا مَنَنْتَ عَلَيا بِهِ وَ تَ قَرابْتَ إِلَى اللَّاِ 

And I-as ask you, by the God-azwj of Ibrahim-as, and Is’haq, and Yaqoub-as not to prevent him-as 
upon me-as, and you will draw closer to Allah-azwj, and return him-as to me’.  

هَلْ عَلِمْتُمْ ما فَ عَلْتُمْ بيُِوسُفَ وَ أَخِيهِ إِذْ   أَخَذَهُ وَ وَضَعَهُ عَلَى وَجْهِهِ وَ قَ بالَهُ وَ بَكَى بُكَاءً شَدِيداً ثُُا نَظرََ إِلَى إِخْوَتهِِ فَ قَالَ لََمُْ  فَ لَماا وَرَدَ الْكِتَابُ إِلَى يوُسُفَ 
َ لا يُضِيعُ أَجْرَ  قالُوا أَ إِناكَ لَْنَْتَ يوُسُفُ  فَ  أنَْ تُمْ جاهِلُونَ  ُ عَلَيْنا إِناهُ مَنْ يَ تاقِ وَ يَصْبْْ فإَِنا اللَّا    الْمُحْسِنِيَْ قالَ أنَََّ يوُسُفُ وَ هذا أَخِي قَدْ مَنا اللَّا

When that letter arrived to Yusuf-as, he-as took it and placed it upon his-as face, and kissed it, 
and cried with intense crying. Then he-as looked at his-as brothers and said to them: ‘He said: 
‘Do you know what you did with Yusuf and his brother when you were ignorant?’ [12:89] 
They said: ‘Are you indeed Yusuf?’ He said: ‘I am Yusuf and this is my brother (Benyamin). 
Allah has Conferred upon us. Surely one who fears and is patient, then Allah does not Waste 
a Recompense of the good doers’ [12:90]. 

ُ عَزا وَ جَلَ  ُ عَلَيْنا وَ إِنْ كُناا لَْاطِئِيَْ قالَ لا تَ ثْريِبَ عَلَيْكُمُ الْيَوْمَ  فَ قَالُوا لَهُ كَمَا حَكَى اللَّا ُ لَكُمْ وَ هُوَ أرَْحَمُ الرااحَِِيَْ  أَيْ لَا تََْلِيطَ  لَقَدْ آثَ رَكَ اللَّا   يَ غْفِرُ اللَّا

They said to him-as just as Allah-azwj Mighty and Majestic Said: ‘By Allah! Allah has Preferred 
you over us, and we were erroneous’ [12:91] He said: ‘(There shall be) no reproach against 
you today. – i.e., no mingling, May Allah Forgive you, and He is the most Merciful of the 
merciful ones [12:92]. 

وَ فَ رجٍَ    نَ الصُّحْبَةِ يَا كَريَِ الْمَعُونةَِ يَا خَيَْْ إلَِهٍ ائْتِنِّ بِرَوْحٍ مِنْكَ قاَلَ فَ لَماا وَلىا الراسُولُ إِلَى الْمَلِكِ بِكِتَابِ يَ عْقُوبَ رَفَعَ يَ عْقُوبُ يَدَهُ إِلَى السامَاءِ فَ قَالَ يَا حَسَ 
 مِنْ عِنْدِكَ 

He-asws said: ‘When the messenger turned (return) to the king with the letter of Yaqoub-as, 
Yaqoub-as raised his-as hands towards the sky and said: ‘O Excellent of the companionship! O 
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Benevolent of the assistance! O Best God-azwj! Give me-as a Spirit from You-azwj, and Relief from 
You-azwj!’ 

ُ عَلَيْكَ بَصَرَكَ وَ اب ْ   نَيْكَ قاَلَ نَ عَمْ فَ هَبَطَ جَبْْئَيِلُ عَلَيْهِ فَ قَالَ لَهُ يَا يَ عْقُوبُ أَ لَا أعَُلِ مُكَ دَعَوَاتٍ يَ رُدا اللَّا

Jibraeel-as descended unto him-as and said to him-as: ‘O Yaqoub-as! Shall I-as teach you-as a 
supplication, Allah-azwj will Return to you-as your-as eyesight and both your-as sons-as?’ He-as said: 
‘Yes’.  

عَلَى الْمَاءِ وَ اخْتَارَ لنَِفْسِهِ أَحْسَنَ الَْْسْْاَءِ ائْتِنِّ بِرَوْحٍ مِنْكَ وَ فَ رجٍَ    قاَلَ قُلْ يَا مَنْ لََْ يَ عْلَمْ أَحَدٌ كَيْفَ هُوَ إِلاا هُوَ يَا مَنْ سَدا السامَاءَ بِالَْوََاءِ وَ كَبَسَ الْْرَْضَ 
 مِنْ عِنْدِكَ 

He-as said: ‘Say: ‘O One Who no one knows How He-azwj is except Him-azwj! O One Who Blocks 
the sky with the air, and Presses the earth upon the water, and Chose for Himself-azwj the best 
of the skies! Give me-as a Spirit from You-azwj and Relief from You-azwj!” 

 عَلَيْهِ بَصَرَهُ وَ وُلْدَهُ  قاَلَ فَمَا انْ فَجَرَ عَمُودُ الصُّبْحِ حَتَّا أُتَِ بِالْقَمِيصِ فَطرُحَِ عَلَيْهِ وَ رَدا اللَّاُ 

He-asws said: ‘The columns of the morning had not burst (morning), before he-as was brought 
the shirt and he-as threw it upon him-as, and Allah-azwj Returned to him-as, his-as sight and his-as 
children’’.46 

ُ تََْوِيلَ الرُّؤْيَا فَكَانَ يُ عَبِْ ُ    فس، تفسيْ القمي   -12 لَِْهْلِ السِ جْنِ فَ لَماا سَأَلَاهُ الْفَتَيَانِ الرُّؤْيَا وَ وَ قاَلَ وَ لَماا أمََرَ الْمَلِكُ بََِبْسِ يوُسُفَ فِ السِ جْنِ ألََْمََهُ اللَّا
ُ إلِيَْهِ مَنْ أرَاَكَ الرُّؤْياَ عَبْاَ لََمَُا وَ قاَلَ للِاذِي ظَنا أنَاهُ نََّجٍ مِنْهُمَا ا  الاتِِ رأَيَْ تَهَا قاَلَ يوُسُفُ أنَْتَ يَا ذكُْرْنِ عِنْدَ رَبِ كَ وَ لََْ يَ فْزعَْ فِ تلِْكَ الِْاَلِ إِلَى اللَّاِ فأََوْحَى اللَّا

حَتَّا هَ إلِيَْكَ الساياارةََ الاتِِ رأَيَْ تَهَا قاَلَ أنَْتَ يَا رَبِ  قاَلَ فَمَنْ عَلامَكَ الدُّعَاءَ الاذِي دَعَوْتَ بِهِ  رَبِ  قاَلَ فَمَنْ حَبابَكَ إِلَى أبَيِكَ قاَلَ أنَْتَ يَا رَبِ  قاَلَ فَمَنْ وَجا 
يَا رَبِ  قاَلَ فَمَنْ ألََْمََكَ تََْوِيلَ الرُّؤْيَا قاَلَ أنَْتَ يَا رَبِ  قاَلَ جَعَلْتُ لَكَ مِنَ الُْْبِ  فَ رَجاً قاَلَ أنَْتَ يَا رَبِ  قاَلَ فَمَنْ أنَْطَقَ لِسَانَ الصابِِ  بعُِذْركَِ قاَلَ أنَْتَ  

الْبَثْ فِ السِ جْنِ بِضْعَ سِنِيَْ    لْقِي وَ فِ قَ بْضَتِِ وَ لََْ تَ فْزعَْ إِلَيا فَكَيْفَ اسْتَعَنْتَ بِغَيِْْي وَ لََْ تَسْتَعِنْ بّ وَ أمَالْتَ عَبْداً مِنْ عَبِيدِي ليَِذْكُرَكَ إِلَى مََْلُوقٍ مِنْ خَ 
ُ إلِيَْهِ يَا يوُسُفُ وَ أَيُّ حَ  بيَِدِي وَ نَ فَخْتُ فِيهِ   قٍ  لِآبَائِكَ عَلَيا إِنْ كَانَ أبَوُكَ آدَمُ خَلَقْتُهُ فَ قَالَ يوُسُفُ أَسْألَُكَ بََِقِ  آبَائِي عَلَيْكَ إِلاا فَ راجْتَ عَنِّ  فأََوْحَى اللَّا

هِ وَ إِنْ كَانَ أبَوُكَ نوح ]نوُحاً[ انْ تَجَبْتُهُ مِنْ بَيِْْ خَلْقِي وَ جَعَلْتُهُ مِنْ رُوحِي وَ أَسْكَنْتُهُ جَناتِِ وَ أمََرْتهُُ أَنْ لَا يَ قْرَبَ شَجَرَةً مِنْهَا فَ عَصَانِ وَ سَألََنِّ فَ تُبْتُ عَلَيْ 
 خَلِيلًا وَ أَنََْيْتُهُ مِنَ الناارِ وَ جَعَلْتُهَا  اسْتَجَبْتُ لَهُ وَ غَراقْ تُهُمْ وَ أَنََْيْتُهُ وَ مَنْ مَعَهُ فِ الْفُلْكِ وَ إِنْ كَانَ أبَوُكَ إِبْ راَهِيمَ اتَاَذْتهُُ  فَ لَماا عَصَوْا وَ دَعَانِ فَ رَسُولًا إلِيَْهِمْ 

يَشْكُونِ إِلَى   اثْنَّْ عَشَرَ وَلَداً فَ غَيابْتُ عَنْهُ وَاحِداً فَمَا زاَلَ يَ بْكِي حَتَّا ذَهَبَ بَصَرهُُ وَ قَ عَدَ عَلَى الطاريِقِ عَلَيْهِ بَ رْداً وَ سَلَاماً وَ إِنْ كَانَ أبَوُكَ يَ عْقُوبَ وَهَبْتُ لَهُ 
يمِ وَ إِحْسَانِكَ الْقَدِيِ وَ لُطْفِكَ الْعَمِيمِ يَا رَحَْاَنُ يَا رَحِيمُ فَ قَالََاَ فَ رأََى  خَلْقِي فأََيُّ حَقٍ  لِآبَائِكَ عَلَيا قاَلَ فَ قَالَ لَهُ جَبْْئَيِلُ قُلْ يَا يوُسُفُ أَسْألَُكَ بِنَِ كَ الْعَظِ 

 الْمَلِكُ الرُّؤْيَا فَكَانَ فَ رَجُهُ فِيهَا

قاَلَ الساجاانُ ليُِوسُفَ إِنِ ِ لَُْحِبُّكَ فَ قَالَ يوُسُفُ مَا أَصَابَنِّ إِلاا مِنَ الُِْبِ  إِنْ كَانَ خَالَتِِ  وَ حَداثَنِّ أَبّ عَنِ الْعَبااسِ بْنِ هِلَالٍ عَنْ أَبّ الَِْسَنِ الر ضَِا ع قاَلَ:
 سَتْنِّ  وَ إِنْ كَانَ أَبّ أَحَبانِّ فَحَسَدُونِ إِخْوَتِ وَ إِنْ كَانَتِ امْرأَةَُ الْعَزيِزِ أَحَباتْنِّ فَحَبَ  -أَحَباتْنِّ سَراقَ تْنِّ 

And my father narrated to me, from Al Abbas Bin Hilal,  
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‘From Abu Al-Hassan Al-Reza-asws having said: ‘The warden said to Yusuf-as, ‘I love you-asws’. 
Yusuf-as said: ‘I-as have not been hit except from the love. My-as maternal aunt loved me-as, 
(accused) me-as of theft (so she could keep me-as), and my-as father-as loved me-as so my-as 
brothers envied me-as; and the wife of the ruler loved me-as, so she had me imprisoned.  

ُ إلَِ  رَبِ  السِ جْنُ أَحَبُّ إِلَيا مِاا يَدْعُونَنِّ   يْهِ أنَْتَ اخْتَْتَْهُ حِيَْ قُ لْتَ قاَلَ وَ شَكَا يوُسُفُ فِ السِ جْنِ إِلَى اللَّاِ فَ قَالَ يَا رَبِ  بِاَ ذَا اسْتَحْقَقْتُ السِ جْنَ فأََوْحَى اللَّا
 هَلاا قُ لْتَ الْعَافِيَةُ أَحَبُّ إِلَيا مِاا يَدْعُونَنِّ إلِيَْهِ  إلِيَْهِ 

He-asws said: ‘And Yusuf-as complained to Allah-azwj in the prison and he-as said: ‘O Lord-azwj! Due 
to what do I-as deserve the prison?’ Allah-azwj Revealed to him-as: “You-as chose it when you-as 
said: ‘Lord! The prison is more beloved to me than what they are calling me to, [12:33]. Why 
did you-as not say: ‘The well-being is more beloved to me-as than what they are calling me 
to’?”’47 

لَماا طرَحََ إِخْوَةُ يوُسُفَ يوُسُفَ   بْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:فس، تفسيْ القمي حَداثَنِّ أَبّ عَنِ الَِْسَنِ بْنِ مَُْبُوبٍ عَنِ الَِْسَنِ بْنِ عُمَارةََ عَنْ أَبّ سَياارٍ عَنْ أَبّ عَ   -13
لَتِِ مِنْ أَبّ حَسَدُونِ وَ لِذَلِكَ فِ الُْْبِ   جَبْْئَيِلُ وَ هُوَ فِ الُْْبِ  فَ قَالَ يَا غُلَامُ مَنْ طرََحَكَ فِ هَذَا الُْْبِ  فَ قَالَ لَهُ يوُسُفُ إِخْوَتِ لمَِنْزِ   فِ الُْْبِ  دَخَلَ عَلَيْهِ 

  طرََحُونِ 

‘Tafseer Al-Qummi’ - My father narrated to me, from Al Hassan Bin Mahboub, from Al Hassan Bin Amara, from 
Abu Sayyar,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘When the brothers of Yusuf-as dropped Yusuf-as in the 
well, Jibraeel-as entered to see him-as while he-as was in the well. He-as said: ‘O boy! Who 
dropped you-as in this well?’ Yusuf-as said to him-as: ‘My brothers, due to my-as status from my-

as father-as, they envied me-as, and due to that they dropped me-as into the well’.  

إِنا إلَِهَ إِبْ راَهِيمَ وَ إِسْحَاقَ وَ يَ عْقُوبَ يَ قُولُ لَكَ قُلِ اللاهُما إِنِ ِ  قاَلَ فَ تُحِبُّ أَنْ تََْرجَُ مِنْهَا فَ قَالَ لَهُ يوُسُفُ ذَاكَ إِلَى إلَِهِ إِبْ راَهِيمَ وَ إِسْحَاقَ وَ يَ عْقُوبَ قاَلَ فَ 
صَلِ  عَلَى مَُُمادٍ وَ آلِ مَُُمادٍ وَ اجْعَلْ لي    ذُو الَْْلالِ وَ الْإِكْرامِ   بَدِيعُ الساماواتِ وَ الَْْرْضِ   كُلاهُ لَا إلَِهَ إِلاا أنَْتَ الِْنَاانُ الْمَناانُ   أَسْألَُكَ بَِِنا )فإَِنا( لَكَ الِْمَْدَ 

 مِنْ أمَْريِ فَ رَجاً وَ مََْرَجاً وَ ارْزقُْنِّ مِنْ حَيْثُ أَحْتَسِبُ وَ مِنْ حَيْثُ لَا أَحْتَسِبُ  

He-as said: ‘Would you-as like to come out from it?’ Yusuf-as said to him-as: ‘That is up to the 
God-azwj of Ibrahim-as, and Is’haq and Yaqoub-as’. He-as said: ‘The God-azwj of Ibrahim-as and 
Is’haq-as and Yaqoub-as is Saying to you-as: “Say: ‘O Allah-azwj! I-as ask You-azwj for the Praise is for 
You-azwj, all of it. There is no god except You-azwj, the Affectionate, the Benefactor, Beginner of 
the skies and the earth, with the Majesty and the Benevolence! Send Salawat upon 
Muhammad-saww and the Progeny-asws of Muhammad-saww, and Make for me-as, from my-as 
affairs, a relief and a way out, and Grace me-as from where I-as anticipate and from where I-as 
do not anticipate!” 

رْأةَِ مََْرَجاً وَ أعَْطاَهُ مُلْكَ مِصْرَ مِ 
َ
ُ لَهُ مِنَ الُْْبِ  فَ رَجاً وَ مِنْ كَيْدِ الم  نْ حَيْثُ لََْ يَْتَسِبْ فَدَعَا رَباهُ فَجَعَلَ اللَّا
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He-as supplicated to his-as Lord-azwj, and Allah-azwj Made relief to be for him-as from the pit, and 
a way out from the plot of the wife (of the ruler of Egypt), and Gave him-as the kingdom of 
Egypt from where he-as did not reckon’’.48 

 وَجْهِ أَبّ يََْتِ بَصِيْاً وَ أْتوُنِ بِِهَْلِكُمْ أَجََْعِيَْ  اذْهَبُوا بِقَمِيصِي هذا فأَلَْقُوهُ عَلى  وَ أمَاا قَ وْلهُُ  فس، تفسيْ القمي  -14

And as for His-azwj Words: Go with this shirt of mine and cast it upon my father's face, he 
would regain his vision, and come to me with your family altogether’ [12:93] –  

My father narrated to me, from Ali Bin Mahziyar, from Ismail Al Saraj, from Yunus Bin Yaqoub, from Mufazzal Al 
Ju’fy,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Inform me-asws, what was the shirt of Yusuf-as?’ I said, ‘I 
don’t know’.  

قاَلَ أَخْبِْْنِ مَا كَانَ قَمِيصُ    لٍ الْْعُْفِيِ  عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:فإَِناهُ حَداثَنِّ أَبّ عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَهْزيَِارَ عَنْ إِسْْاَعِيلَ السارااجِ عَنْ يوُنُسَ بْنِ يَ عْقُوبَ عَنْ مُفَضا 
هُ فَ لَمْ يَضُراهُ مَعَهُ حَرٌّ وَ لَا بَ رْدٌ  يوُسُفَ قُ لْتُ لَا أدَْريِ قاَلَ إِنا إِبْ راَهِيمَ لَماا أوُقِدَتْ لَهُ الناارُ أتَََهُ جَبْْئَيِلُ بثَِوْبٍ مِنْ ثيَِابِ   الْْنَاةِ فأَلَْبَسَهُ إِياا

He-asws said: ‘Ibrahim-as, when the fire was inflamed for him-as, Jibraeel-as came over to him-as 
with a cloth from the clothes of the Paradise. He-as wore it, and with it, the heat and the cold 
did not harm him-as.  

عَلَيْهِ فَكَانَ فِ عُنُقِهِ حَتَّا    وبَ فَ لَماا وُلِدَ ليَِعْقُوبَ يوُسُفُ عَلاقَهُ فَ لَماا حَضَرَ إِبْ راَهِيمَ الْمَوْتُ جَعَلَهُ فِ تََيِمَةٍ وَ عَلاقَهُ عَلَى إِسْحَاقَ وَ عَلاقَهُ إِسْحَاقُ عَلَى يَ عْقُ 
وَ هُوَ ذَلِكَ الْقَمِيصُ  إِنِ ِ لََْجِدُ ريِحَ يوُسُفَ لَوْ لا أَنْ تُ فَنِ دُونِ  كَانَ مِنْ أمَْرهِِ مَا كَانَ فَ لَماا أَخْرجََ يوُسُفُ الْقَمِيصَ مِنَ التامِيمَةِ وَجَدَ يَ عْقُوبُ ريَِهُ وَ هُوَ قَ وْلهُُ 

 الاذِي أنُْزلَِ مِنَ الْْنَاةِ 

When the death presented itself to Ibrahim-as, he-as made it to be in an amulet and hung it 
upon Is’haq-as, and Is’haq-as hung it upon Yaqoub. When Yusuf-as was born, he-as hung it upon 
him-as. Thus, it was on his-as shoulder until it was from his-as affair which was. When Yusuf-as 
took it out from the amulet in Egypt, Yaqoub-as found its smell, and these are his-as words: 
‘Surely I find the aroma of Yusuf, unless you deem me to be weak minded’ [12:94]. It was 
that shirt which Allah-azwj Sent down from the Paradise’. 

 قُ لْتُ لَهُ جُعِلْتُ فِدَاكَ فإَِلَى مَنْ صَارَ ذَلِكَ الْقَمِيصُ فَ قَالَ إِلَى أهَْلِهِ 

I said, ‘May I be sacrificed for you-asws! To whom has that shirt come to be?’ He-asws said: ‘To 
its rightful ones’.  

صَلَتِ الْعِيُْ مِنْ مِصْرَ فَ وَجَدَ يَ عْقُوبُ ريَِهُ وَ هُوَ مِنْ ذَلِكَ الْقَمِيصِ ثُُا قاَلَ كُلُّ نَبٍِ  وَرِثَ عِلْماً أوَْ غَيْْهَُ فَ قَدِ انْ تَهَى إِلَى مَُُمادٍ وَ كَانَ يَ عْقُوبُ بِفِلَسْطِيَْ وَ فَ 
 رَثَ تُهُ الاذِي أُخْرجَِ مِنَ الْْنَاةِ وَ نََْنُ وَ 

Then he-asws said: ‘Every Prophet-as inherited knowledge or something else, so it has ended up 
in the Progeny-asws of Muhammad-saww; and Yaqoub-as was in Palestine, and the caravan from 
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Egypt was arriving from Egypt, but Yaqoub-as still found its aroma, and it is from that shirt 
which came out from the Paradise, and we-asws inherited it’’.49 

كَانَتِ الُِْكُومَةُ فِ بَنِّ   امٍ عَنْ أَبّ الَِْسَنِ ع قاَلَ:فس، تفسيْ القمي أَخْبَْنَََّ الَِْسَنُ بْنُ عَلِيٍ  عَنْ أبَيِهِ عَنِ الَِْسَنِ بْنِ بنِْتِ إلِْيَاسَ وَ إِسْْاَعِيلَ بْنِ هَِا   -15
تِهِ وَ هُوَ صَغِيٌْ وَ كَانَتْ تَُِبُّ  سْحَاقَ مِنْطقََةٌ ألَْبَسَهَا يَ عْقُوبَ وَ كَانَتْ عِنْدَ أُخْتِهِ  إِسْراَئيِلَ إِذَا سَرَقَ أَحَدٌ شَيْئاً اسْتُِْقا بِهِ وَ كَانَ يوُسُفُ عِنْدَ عَما  هُ وَ كَانَتْ لِإِ

Al Hassan Bin Ali informed us, from his father, from Al Hassan Bin Bint Ilyas and Ismail Bin Hamam,  

‘From Abu Al-Hassan-asws having said: ‘It was the law among the Children of Israel, if anyone 
stole anything, he would get stolen due to it (become a slave to the victim). And Yusuf-as was 
(living) with his-as aunt, and he-as was small, and she used to love him-as, and Is’haq-as had a 
belt which Yaqoub-as used to wear (sometimes), and it was in the possession of his-as sister.  

تِهِ فاَغْتَماتْ لِذَلِكَ وَ قاَلَتْ دَعْهُ حَتَّا أرُْسِلَهُ إلِيَْ  كَ وَ أَخَذَتِ الْمِنْطقََةَ وَ شَداتْ بِِاَ وَسْطهَُ تََْتَ الثِ يَابِ فَ لَماا وَ إِنا يَ عْقُوبَ طلََبَ يوُسُفَ ليَِأْخُذَهُ مِنْ عَما
 رقَِتِ الْمِنْطقََةُ فَ فَتاشَتْهُ فَ وَجَدَتِْاَ مَعَهُ فِ وَسْطِهِ أتََى يوُسُفُ أبََاهُ جَاءَتْ وَ قاَلَتْ قَدْ سُ 

And Yaqoub-as sought Yusuf-as in order to take him-as from his-as aunt, and she was gloomy due 
to that and said, ‘Leave him-as until I send him-as to you-as’, and she took the belt and tied it in 
his-as waist beneath the clothes. When Yusuf-as came to his-as father-as, she came and said, ‘He-

as has stolen the belt!’ She investigated him-as and found it to be with him-as in his-as waist.  

مَا جَزاَءُ مَنْ وُجِدَ فِ رَحْلِهِ قاَلُوا هُوَ جَزاَؤُهُ السُّناةُ الاتِِ  فلَِذَلِكَ قاَلَتْ إِخْوَةُ يوُسُفَ لَماا حَبَسَ يوُسُفُ أَخَاهُ حَيْثُ جَعَلَ الصااعَ فِ وِعَاءِ أَخِيهِ فَ قَالَ يوُسُفُ  
 إِنْ يَسْرقِْ فَ قَدْ سَرَقَ أَخٌ لَهُ مِنْ قَ بْلُ فأََسَراها يوُسُفُ فِ نَ فْسِهِ وَ لََْ يُ بْدِها لََمُْ  تََْريِ فِيهِمْ فلَِذَلِكَ قاَلَ إِخْوَةُ يوُسُفَ 

Therefore, due to that, the brothers of Yusuf-as said when Yusuf-as withheld his-as brother 
(Benyamin-as) when he-as made the cup to be in a bag of his-as brother, Yusuf-as said: ‘What is 
the recompense of the one in whose riding animal it is found?’ They said, ‘It is his-as 
recompense’ – the Sunnah which had flowed among them, therefore due to that the brothers 
of Yusuf-as said: ‘‘If he has stolen, then a brother of his did indeed steal from before’. But 
Yusuf kept it secret within himself and did not disclose it to them [12:77]’’.50  

فَ قَالَ   وَجْهِهِ فاَرْتَدا بَصِيْاً   عَلى  وَ أهَْلُهُ مِنَ الْبَادِيةَِ بَ عْدَ مَا رَجَعَ إلِيَْهِ بَ نُوهُ بِالْقَمِيصِ فأَلَْقَوْهُ   ثُُا رَحَلَ يَ عْقُوبُ   فس، تفسيْ القمي قاَلَ عَلِيُّ بْنُ إِبْ راَهِيمَ   -16
 سَوْفَ أَسْتَغْفِرُ لَكُمْ رَبِّ  إِناهُ هُوَ الْغَفُورُ الراحِيمُ   فَ قَالَ لََمُْ   يا أبانََّ اسْتَغْفِرْ لنَا ذُنوُبنَا إِنَّا كُناا خاطِئِيَْ   لَهُ   أَ لََْ أقَُلْ لَكُمْ إِنِ ِ أعَْلَمُ مِنَ اللَّاِ ما لا تَ عْلَمُونَ قالُوا  لََمُْ 

وَ وَضَعَ تََجَ الْمُلْكِ عَلَى   فَ لَماا وَافََ يَ عْقُوبُ وَ أهَْلُهُ وَ وُلْدُهُ مِصْرَ قَ عَدَ يوُسُفُ عَلَى سَريِرهِِ   قاَلَ أَخارَهُمْ إِلَى الساحَرِ لَِْنا الدُّعَاءَ وَ الِاسْتِغْفَارَ مُسْتَجَابٌ فِيهِ 
يا أبََتِ هذا تََْوِيلُ رُءْيايَ مِنْ قَ بْلُ قَدْ جَعَلَها رَبِّ     لَهُ سُجاداً فَ قَالَ يوُسُفُ رأَْسِهِ فأََراَدَ أَنْ يَ راَهُ أبَوُهُ عَلَى تلِْكَ الِْاَلَةِ فَ لَماا دَخَلَ أبَوُهُ لََْ يَ قُمْ لَهُ فَخَرُّوا كُلُّهُمْ  

مِنْ بَ عْدِ أَنْ نَ زغََ الشايْطانُ بَ يْنِّ وَ بَيَْْ إِخْوَتِ إِنا رَبِّ  لَطِيفٌ لِما يَشاءُ إِناهُ هُوَ الْعَلِيمُ    حَقًّا وَ قَدْ أَحْسَنَ بّ إِذْ أَخْرَجَنِّ مِنَ السِ جْنِ وَ جاءَ بِكُمْ مِنَ الْبَدْوِ 
 الَِْكِيمُ 

أَخْبِْْنِ عَنْ قَ وْلِ  سَأَلَ مُوسَى بْنَ مَُُمادِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ مُوسَى مَسَائِلَ فَ عَرَضَهَا عَلَى أَبّ الَِْسَنِ ع فَكَانَ أَحَدُهَا وَ حَداثَنِّ مَُُمادُ بْنُ عِيسَى عَنْ يَْيََ بْنِ أكَْثَمَ 
 أَ سَجَدَ يَ عْقُوبُ وَ وُلْدُهُ ليُِوسُفَ وَ هُمْ أنَْبِيَاءُ   وَ رَفَعَ أبََ وَيْهِ عَلَى الْعَرْشِ وَ خَرُّوا لَهُ سُجاداً  اللَّاِ عَزا وَ جَلَ 

 
49 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 14 
50 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 15 
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And it is narrated to me by Muhammad Bin Isa, from Yahya Bin Aksam,  

‘Musa Bin Muhammad Bin Ali Bin Musa asked questioned and presented these unto Abu Al-
Hassan-asws, and one of these was, ‘Inform me about the Words of Allah-azwj Mighty and 
Majestic: And he raised his parents upon the throne and they fell down to him in Sajdah to 
him [12:100]. Did Yaqoub-as and his-as children to Sajdah to Yusuf-as and (although) they-as were 
Prophets-as?’  

اَ كَانَ ذَلِكَ مِنْ   يَ عْقُوبَ وَ وُلْدِهِ طاَعَةً للَّاِِ وَ تََِياةً ليُِوسُفَ كَمَا كَانَ السُّجُودُ فأََجَابَ أبَوُ الَِْسَنِ ع أمَاا سُجُودُ يَ عْقُوبَ وَ وُلْدِهِ فإَِناهُ لََْ يَكُنْ ليُِوسُفَ وَ إِنَّا
اَ كَانَ مِنْهُمْ ذَلِكَ طاَعَةً للَّاِِ وَ تََِياةً لِآدَمَ  مِنَ الْمَلَائِكَةِ لِآدَمَ وَ لََْ يَكُنْ لِآ   دَمَ وَ إِنَّا

Abu Al-Hassan-asws answered: ‘As for the Sajdah of Yaqoub-as and his-as children, it did not 
happen to be to Yusuf-as, and rather that happened from Yaqoub-as and his-as children in 
obedience to Allah-azwj and greeting to Yusuf-as, just as were the Sajdah from the Angels to 
Adam-as, and did not happen to Adam-as, and rather that was from them in obedience to Allah-

azwj and salutation to Adam-as.  

رَبِ  قَدْ آتَ يْتَنِّ مِنَ الْمُلْكِ وَ عَلامْتَنِّ مِنْ تََْوِيلِ    كْرهِِ ذَلِكَ الْوَقْتَ فَسَجَدَ يَ عْقُوبُ وَ وُلْدُهُ وَ يوُسُفُ مَعَهُمْ شُكْراً للَّاِِ لِاجْتِمَاعِ شَِلِْهِمْ أَ لََْ تَ رَ أنَاهُ يَ قُولُ فِ شُ 
 بِالصاالِِِيَْ الَْْحادِيثِ فاطِرَ الساماواتِ وَ الَْْرْضِ أنَْتَ وَليِِ ي فِ الدُّنيْا وَ الْآخِرَةِ تَ وَفانِّ مُسْلِماً وَ أَلِْقِْنِّ 

Yaqoub-as and his-as children prostrated and Yusuf-as was with them thanking Allah-azwj of the 
gathering of their-as family. Do you not see him-as saying in thanking Him-azwj for that strength: 
Lord! You have Given me from the kingdom and Taught me from the interpretation of the 
events. Originator of the skies and the earth! You are my Guardian in the world and the 
Hereafter. Cause me to die a submitter and join me with the righteous ones’ [12:101]’’.51 

قَالَ يوُسُفُ مَا هَذَا يَا جَبْْئَيِلُ فَ قَالَ  فَ نَزَلَ عَلَيْهِ جَبْْئَيِلُ فَ قَالَ لَهُ يَا يوُسُفُ أَخْرجِْ يَدَكَ فأََخْرَجَهَا فَخَرجََ مِنْ بَيِْْ أَصَابِعِهِ نوُرٌ ف َ   فس، تفسيْ القمي  -17
ُ مِنْ صُلْبِكَ لِْنَاكَ لََْ تَ قُمْ إِلَى  ُ نوُرَهُ   هَذِهِ النُّبُواةُ أَخْرَجَهَا اللَّا مُْ لَماا أرَاَدُوا    أبَيِكَ فَحَطا اللَّا وَ مََُا النُّبُواةَ مِنْ صُلْبِهِ وَ جَعَلَهَا فِ وُلْدِ لَاوَى أَخِي يوُسُفَ وَ ذَلِكَ لَِْنِا

ُ لَهُ ذَلِكَ وَ لَماا أرَاَدُوا أَنْ يَ رْجِعُوا إِلَى أبَيِهِمْ مِنْ مِصْرَ وَ قَدْ حَبَسَ يوُسُفُ أَخَاهُ قَ   فِ غَيابَتِ الُْْبِ   لا تَ قْتلُُوا يوُسُفَ وَ ألَْقُوهُ   قَ تْلَ يوُسُفَ قاَلَ   الَ فَشَكَرَ اللَّا
ُ لي وَ هُوَ خَيُْْ الِْاكِمِيَْ  ُ لَهُ ذَلِكَ فَكَانَ   فَ لَنْ أبَْ رحََ الَْْرْضَ حَتَّا يََْذَنَ لي أَبّ أوَْ يَْكُمَ اللَّا أنَْبِيَاءُ بَنِّ إِسْراَئيِلَ مِنْ وُلْدِ لَاوَى بْنِ يَ عْقُوبَ بْنِ إِسْحَاقَ   فَشَكَرَ اللَّا

يَ عْقُوبُ لِابْنِهِ يَا   يَ عْقُوبَ بْنِ إِسْحَاقَ بْنِ إِبْ راَهِيمَ فَ قَالَ بْنِ إِبْ راَهِيمَ ع وَ كَانَ مُوسَى مِنْ وُلْدِهِ وَ هُوَ مُوسَى بْنُ عِمْراَنَ بْنِ يَ هْصِرَ بْنِ وَاهِيثَ بْنِ لَاوَى بْنِ  
مُْ لَماا أدَْنَ وْنِ  - بُنَّا أَخْبِْْنِ مَا فَ عَلَ بِكَ إِخْوَتُكَ حِيَْ أَخْرَجُوكَ مِنْ عِنْدِي  مِنَ الُْْبِ  قاَلُوا  قاَلَ يَا أبََتِ أعَْفِنِّ مِنْ ذَلِكَ قاَلَ أَخْبِْْنِ ببَِعْضِهِ فَ قَالَ يَا أبََتِ إِنِا

َ وَ لَا تََُر دُِونِ فَسَلُّوا عَلَيا السِ كِ يَْ وَ قاَلُو  الْقَمِيصَ وَ ألَْقَوْنِ فِ الُْْبِ  عُرْيَانًَّ قاَلَ    ا لئَِنْ لََْ تَ نْزعِْ لنََذْبَََناكَ فَ نَزَعْتُ انْزعِْ قَمِيصَكَ فَ قُلْتُ لََمُْ يَا إِخْوَتِ ات اقُوا اللَّا
ثْنِّ فَ قَالَ يَا أبََتِ أَسْألَُكَ   فَاهُ قاَلَ وَ لَماا بِِِلَهِ إِبْ راَهِيمَ وَ إِسْحَاقَ وَ يَ عْقُوبَ إِلاا أعَْفَيْتَنِّ فأََعْ فَشَهَقَ يَ عْقُوبُ شَهْقَةً وَ أغُْمِيَ عَلَيْهِ فَ لَماا أفَاَقَ قاَلَ يَا بُنَّا حَدِ 

 قَ عَدْتِ للِْعَزيِزِ وَ كَانَ يوُسُفُ سُِْ يَ الْعَزيِزَ  نِيَْ الَْْدْبةَِ افْ تَقَرَتِ امْرأَةَُ الْعَزيِزِ وَ احْتَاجَتْ حَتَّا سَألََتِ النااسَ فَ قَالُوا لََاَ مَا يَضُرُّكِ لَوْ مَاتَ الْعَزيِزُ وَ ذَلِكَ فِ الس ِ 
وَ جَعَلَ الْعَبِيدَ فأَقَْ بَلَ يوُسُفُ فِ مَوكِْبِهِ فَ قَامَتْ إلِيَْهِ وَ قاَلَتْ سُبْحَانَ الاذِي جَعَلَ الْمُلُوكَ بِالْمَعْصِيَةِ عَبِيداً    فَ قَالَتْ أَسْتَحْيِي مِنْهُ فَ لَمْ يَ زاَلُوا بِِاَ حَتَّا قَ عَدَتْ لَهُ 

مَرَ بِِاَ وَ حُو لَِتْ إِلَى مَنْزلِهِِ وَ كَانَتْ هَرمَِةً فَ قَالَ لََاَ يوُسُفُ أَ لَسْتِ فَ عَلْتِ  بِالطااعَةِ مُلُوكاً فَ قَالَ لََاَ يوُسُفُ أنَْتِ هَاتيِكِ فَ قَالَتْ نَ عَمْ وَ كَانَتِ اسُْْهَا زلَيِخَا فأََ 
نْ يَا لَكَ نَظِيْاً وَ بلُِيتُ بِِنَاهُ مَا هِيَ قاَلَتْ بلُِيتُ بَُِ   بّ كَذَا وَ كَذَا فَ قَالَتْ يَا نَبِا اللَّاِ لَا تَ لُمْنِّ فإَِنِ ِ بلُِيتُ بثَِلَاثةٍَ لََْ يُ بْلَ بِِاَ أَحَدٌ قاَلَ وَ  ُ فِ الدُّ بِ كَ وَ لََْ يََْلُقِ اللَّا

َ أَنْ يَ رُدا عَلَ   بِِصْرَ امْرأَةٌَ أَجََْلَ مِنِّ  وَ لَا أَكْثَرَ مَالًا مِنِّ  نزُعَِ عَنِّ    لََْ يَكُنْ  َ فَ رَدا عَلَيْهَا شَبَابَِاَ  فَ قَالَ لََاَ يوُسُفُ فَمَا حَاجَتُكِ قاَلَتْ تَسْأَلُ اللَّا يا شَبَابّ فَسَأَلَ اللَّا
 فَ تَزَواجَهَا وَ هِيَ بِكْرٌ 

 
51 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 16 
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يَ قُولُ قَدْ حَجَبَهَا حُبُّهُ عَنِ النااسِ فَلَا تَ عْقِلُ غَيْْهَُ وَ الِِْجَابُ هُوَ الشاغَافُ وَ الشاغَافُ هُوَ  قَدْ شَغَفَها حُبًّا فِ قَ وْلهِِ  وَ فِ روَِايةَِ أَبّ الْْاَرُودِ عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع
 حِجَابُ الْقَلْبِ 

And in a report by Abu Al Jaroud, from Abu Ja’far-asws regarding His Words: His love has 
overwhelmed her  [12:30]. He-azwj is Saying love for him had veiled her from the people so she 
could not understand anything else; and the veilng is the ‘Shigaf’ (being overwhelmed), and 
being overwhelmed, it is  the veil of the heart’.52 

نِ أَسْْاَءَ عَنْ جُوَيْريِةََ عَنْ سُفْيَانَ الثاوْريِِ  عَنْ مَنْصُورٍ عَنْ أَبّ  لي، الْمالي للصدوق مَُُمادُ بْنُ هَارُونَ الزانََْانُِّ عَنْ مُعَاذِ بْنِ الْمُثَنا الْعَنْبَِْيِ  عَنْ عَبْدِ اللَّاِ بْ   -18
لِسَةٌ عَلَى مَزْبَ لَةٍ فَ قَالَتْ الِْمَْدُ  وَجَدْتُ فِ بَ عْضِ كُتُبِ اللَّاِ عَزا وَ جَلا أَنا يوُسُفَ ع مَرا فِ مَوكِْبِهِ عَلَى امْرأَةَِ الْعَزيِزِ وَ هِيَ جَا  وَائِلٍ عَنْ وَهْبِ بْنِ مُنَبِ هٍ قاَلَ:

مَا   عَتِهِمْ مُلُوكاً أَصَابَ تْنَا فاَقَةٌ فَ تَصَداقْ عَلَيْنَا فَ قَالَ يوُسُفُ ع غُمُوطُ النِ عَمِ سُقْمُ دَوَامِهَا فَ راَجِعِيللَّاِِ الاذِي جَعَلَ الْمُلُوكَ بِعَْصِيَتِهِمْ عَبِيداً وَ جَعَلَ الْعَبِيدَ بِطاَ
ُ لي   ايَُحَِ صُ عَنْكِ دَنَسَ الَْْطِيئَةِ فإَِنا مََُلا الِاسْتِجَابةَِ قُدْسُ الْقُلُوبِ وَ طَهَارَةُ الَْْعْمَالِ فَ قَالَتْ مَ  اشْتَمَلْتُ بَ عْدُ عَلَى هَيْئَةِ التاأَثُُِّ وَ إِنِ ِ لََْسْتَحْيِي أَنْ يَ رَى اللَّا
مْكَانِ ق َ   مَوْقِفَ اسْتِعْطاَفٍ وَ لََاَ تُِرَيِقُ الْعَيُْْ عَبْْتََِاَ وَ يُ ؤَدِ ي الَِْسَدُ نَدَامَةً فَ قَالَ لََاَ يوُسُفُ فَجِدِ ي بْلَ مُزاَحَََةِ الْعُداةِ وَ نَ فَادِ الْمُداةِ فَ قَالَتْ  فاَلسابِيلُ هَدَفُ الْإِ

الَ بَ عْضُ نْتُ لَِْرْجِعَ إِلَى الْْفَْضِ وَ أنَََّ مَأْسُورَةٌ فِ الساخَطِ فَ قَ هُوَ عَقِيدَتِ وَ سَيَبْلُغُكَ إِنْ بقَِيتَ بَ عْدِي فأََمَرَ لََاَ بِقِنْطاَرٍ مِنْ ذَهَبٍ فَ قَالَتْ الْقُوتُ بَ تاةٌ مَا كُ 
ةُ التْاحَِ فِ حِبَالِ الِانتِْقَامِ فَ تَزَواجَهَا يوُسُفُ ع فَ وَجَدَهَا بِكْراً فَ قَالَ  وُلْدِ يوُسُفَ ليُِوسُفَ يَا أبَهَْ مَنْ هَذِهِ الاتِِ قَدْ تَ فَتاتَ لََاَ كَبِدِي وَ رَقا لََاَ قَ لْبِ قاَلَ هَذِهِ دَابا 

 بَ عْلٌ فَ قَالَتْ كَانَ مَُْصُوراً بِفَقْدِ الِْرَكََةِ وَ صَرْدِ الْمَجَاريِ أَنَّا وَ قَدْ كَانَ لَكِ 

(Judeo Christian literature)53 

قُ لْتُ لَِْبّ عَبْدِ اللَّاِ الصاادِقِ ع مَا كَانَ   صِيٍْ قاَلَ:لي، الْمالي للصدوق الْعَطاارُ عَنْ سَعْدٍ عَنِ ابْنِ عَبْدِ الْْبَاارِ عَنِ ابْنِ الْبَطاَئِنِِّ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ أَبّ بَ   -19
 دُعَاءُ يوُسُفَ ع فِ الُْْبِ  فإَِنَّا قَدْ اخْتَلَفْنَا فِيهِ 

‘Al Amaali’ of the sheylh Al Sadouq - Al Attar, from Sa’ad, from Ibn Abdul Jabbar, from Ibn Al Batainy, from his 
father, from Abu Baseer who said,  

‘I said to Abu Abdullah Al-Sadiq-asws having said: ‘What was the supplication of Yusuf-as in the 
well for we have differed regarding it?’  

نوُبُ قَدْ أَخْلَقَتْ وَجْهِي عِنْدَكَ فَ لَنْ تَ رْفَعَ لي إلِيَْكَ صَوْتًَ وَ لَنْ  فَ قَالَ إِنا يوُسُفَ ع لَماا صَارَ فِ الُْْبِ  وَ أيَِسَ مِنَ الِْيََاةِ قاَلَ اللاهُما إِنْ كَانَتِ الَْْطاَيَا وَ الذُّ 
 يْهِ  قِ  الشايْخِ يَ عْقُوبَ فاَرْحَمْ ضَعْفَهُ وَ اجََْعْ بَ يْنِّ وَ بَ يْنَهُ فَ قَدْ عَلِمْتَ رقِ اتَهُ عَلَيا وَ شَوْقِي إلَِ تَسْتَجِيبَ لي دَعْوَةً فإَِنِ ِ أَسْألَُكَ بََِ 

He-asws said: ‘When Yusuf-as came to be in the well and despaired from the life, he-as said: ‘O 
Allah-azwj! If there were the mistakes and the sins, I-as have turned with my-as face in Your-azwj 
Presence, never Raise for me-as any voice to You-azwj and never Answer my-as supplication for 
me-as. I-as ask You-azwj for the sake of the old man Yaqoub-as, have Mercy on his-as weakness 
and Gather between me-as and him-as, for You-azwj Know of his-as tenderness towards me-as and 
my-as desire to him-as’’.  

 قاَلَ ثُُا بَكَى أبَوُ عَبْدِ اللَّاِ الصاادِقُ ع ثُُا قَالَ وَ أنَََّ أقَُولُ  
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He (the narrator) said, ‘Then Abu Abdullah Al-Sadiq-asws cried, then said: ‘And I-asws am saying:  

ءٌ وَ أتََ وَجاهُ إلِيَْكَ بِحَُمادٍ نبَِيِ كَ  أَسْألَُكَ بِكَ فَ لَيْسَ كَمِثْلِكَ شَيْ اللاهُما إِنْ كَانَتِ الَْْطاَيَا وَ الذُّنوُبُ قَدْ أَخْلَقَتْ وَجْهِي عِنْدَكَ فَ لَنْ تَ رْفَعَ لي إلِيَْكَ صَوْتًَ فإَِنِ ِ 
ُ يَا اللَّاُ  ُ يَا اللَّا ُ يَا اللَّا  نَبِِ  الراحََْةِ يَا اللَّا

‘O Allah-azwj! If there were the mistakes and the sins, so I-asws have turned myself-asws in Your-

azwj Presence, never Raise for me-asws any voice to You-azwj. I-asws ask You-azwj by You-azwj, for 
there isn’t anything like You-azwj, and I-as divert to You-azwj, by Muhammad-saww, Your-azwj 
Prophet-saww, Prophet-saww of Mercy. O Allah-azwj! O Allah-azwj! O Allah-azwj! O Allah-azwj! O Allah-

azwj!’  

ُ ثُُا قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللَّاِ ع قُولُوا هَذَا وَ أَكْثِرُوا مِنْهُ فإَِنِ ِ كَثِيْاً مَا أقَُولهُُ عِنْدَ الْكُ    رَبِ الْعِظاَمِ يَا اللَّا

Then Abu Abdullah-asws said: ‘Be saying this, and frequent from it, for I-asws frequent what I-asws 
said, during the great worries’’.54 

عْتُ أبََا عَبْدِ اللَّاِ الصاادِقَ  لي، الْمالي للصدوق ابْنُ الْمُتَوكَِ لِ عَنْ عَلِيٍ  عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أَبّ عُمَيٍْْ عَنْ حََاادِ بْنِ عُثْمَانَ عَما   -20 عَ أبََا سَياارٍ يَ قُولُ سَِْ نْ سَِْ
 لي مِنْ أمَْريِ فَ رَجاً وَ مََْرَجاً وَ ارْزقُْنِّ مِنْ حَيْثُ جَاءَ جَبْْئَيِلُ ع إِلَى يوُسُفَ ع وَ هُوَ فِ السِ جْنِ فَ قَالَ قُلْ فِ دُبرُِ كُلِ  صَلَاةٍ مَفْرُوضَةٍ اللاهُما اجْعَلْ  ع يَ قُولُ 

  أَحْتَسِبُ وَ مِنْ حَيْثُ لَا أَحْتَسِبُ ثَلَاثَ مَرااتٍ 

‘Al Amaali’ of the sheykh Al Sadouq - Ibn Al Mutawakkal, from Ali, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from 
Hamad Bin Usman, from the one who heard Abu Sayyar saying,  

‘I heard Abu Abdullah Al-Sadiq-asws saying: ‘Jibraeel-as came to Yusuf-as while he-as was in the 
prison, and he-as said: ‘Say at the end of every Obligatory Salat: 

 اللهم اجعل لي من أمري فرجا ومَرجا، وارزقنّ من حيث أحتسب ومن حيث لا أحتسب " ثلاث مرات.

‘O Allah-azwj! Make for me-as from my-as affairs, a relief, a way out, and Grace me-as for when I-

as anticipate and from where I-as do not anticipate’ – three times’’.55 

  فِ الْيَوْمِ الثاالِثِ مِنْ مَُُرامٍ كَانَ خَلَاصُ يوُسُفَ ع مِنَ الُْْبِ  عَلَى مَا رُوِيَ فِ الَْْخْبَارِ  مصبا، المصباحيْ  -21

‘Al-Misbaheyn’ – In the third day of Muharram Yusuf-as was rescued from the well, based upon 
what is reported in the Hadeeth.56 

كَانَ فِ قَمِيصِ يوُسُفَ    بْنِ سَالٍَِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:ل، الْصال ابْنُ الْمُتَوكَِ لِ عَنِ الساعْدَآبَادِيِ  عَنِ الْبَْقِْيِ  عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أَبّ عُمَيٍْْ عَنْ هِشَامِ    -22
 الْآيةََ  اذْهَبُوا بِقَمِيصِي هذا الْآيةََ وَ قَ وْلهِِ  إِنْ كانَ قَمِيصُهُ قُدا مِنْ قُ بُلٍ  وَ قَ وْلهِِ عَزا وَ جَلَ  قَمِيصِهِ بِدَمٍ كَذِبٍ  وَ جاؤُ عَلى ثَلَاثُ آيَاتٍ فِ قَ وْلهِِ تَ عَالَى 

‘Al-Khisaal’ - Ibn Al Mutawakkal, from Al Sa’ad Abady, from Al Barqy, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from 
Hisham Bin Salim,  

 
54 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 19 
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‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘There were three Verses regarding the shirt of Yusuf-as 
in the Words of the Exalted: ‘And they came with his shirt with false blood on it [12:18], and 
the Words of the Mighty and Majestic: if his shirt was torn from the front, [12:26] – the Verse, 
and His-azwj Words: Go with this shirt of mine [12:93] – the Verse’’.57 

انَ عَنْ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ الْمُفَضالِ عَنْ أبََانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنِ  لي، الْمالي للصدوق الطاالَقَانُِّ عَنْ أَحََْدَ الَْمَْدَانِ ِ عَنِ الْمُنْذِرِ بْنِ مَُُمادٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ سُلَيْمَ   -23
ناهُ بَ لَغَنِّ أنَاهُ  لَماا أَصَابَ آلَ يَ عْقُوبَ مَا أَصَابَ النااسَ مِنْ ضِيقِ الطاعَامِ جَََعَ يَ عْقُوبُ بنَِيهِ فَ قَالَ لََمُْ يَا بَنِّا إِ   قاَلَ:ابْنِ تَ غْلِبَ عَنِ ابْنِ جُبَيٍْْ عَنِ ابْنِ عَبااسٍ  

 يْهِ وَ اشْتَْوُا مِنْهُ طعََاماً فإَِناهُ سَيُحْسِنُ إلِيَْكُمْ إِنْ شَاءَ اللَّاُ يُ بَاعُ بِِصْرَ طعََامٌ طيَِ بٌ وَ أَنا صَاحِبَهُ رَجُلٌ صَالِحٌ لَا يَْبِسُ النااسَ فاَذْهَبُوا إلَِ 

‘Al Amaali’ of the sheykh Al Sadouq – Al Talaqani, from Ahmad Al Hamdani, from Al Munzir Bin Muhammad, 
from Ja’far Bin Suleyman, from Abdullah Bin Al Mufazzal, from Aban Bin Usman, from Ibn Taghlib, from Ibn 
Jubeyr, from Ibn Abbas who said,  

‘When it afflicted the family of Yaqoub-as what afflicted the people, from the straitness of 
food. Yaqoub-as gathered his sons. He-ass said to them: ‘O my-as sons! It has reached me that 
good food is being sold in Egypt and its ruler is ar githeous man, not withholding it from the 
people. Go to him and buy food from him for he will be good to you, if Allah-azwj Desires!’ 

فَ قَالَ لََمُْ مَنْ أنَْ تُمْ قاَلُوا نََْنُ أوَْلَادُ يَ عْقُوبَ بْنِ إِسْحَاقَ بْنِ إبِْ راَهِيمَ   فَ عَرَفَ هُمْ وَ هُمْ لَهُ مُنْكِرُونَ   فَ تَجَهازُوا وَ سَارُوا حَتَّا وَرَدُوا مِصْرَ فأَُدْخِلُوا عَلَى يوُسُفَ ع
 خَلِيلِ الراحََْنِ وَ نََْنُ مِنْ جَبَلِ كَنْعَانَ 

They equipped and travelled until they arrived at Egypt. They entered to see Yusuf-as, he 
recognised them, and they were not knowing him [12:58]. He-as said to them: ‘Who are you?’ 
They said, ‘We are the children of Yaqoub Bin Is’haq Bin Ibrahim-as, Friend of the Beneficent, 
and we are from mount Canaan!’ 

 لاكُمْ جَوَاسِيسُ لبَِعْضِ الْمُلُوكِ جِئْتُمْ إِلَى بِلَادِيقاَلَ يوُسُفُ وَلَدكَُمْ إِذاً ثَلَاثةَُ أنَْبِيَاءَ وَ مَا أنَْ تُمْ بَِلَُمَاءَ وَ لَا فِيكُمْ وَقاَرٌ وَ لَا خُشُوعٌ فَ لَعَ 

Yusuf-as said, ‘Then you have been begotten by three Prophets-as, but neither are you 
forbearing nor is there dignity in you, nor humbleness! Perhaps you are spies for one of the 
kings coming to my-as land!’ 

 لَيْكَ فإَِناهُ نَبُِّ اللَّاِ وَ ابْنُ أنَْبِيَائهِِ وَ إِناهُ لَمَحْزُونٌ فَ قَالُوا أيَ ُّهَا الْمَلِكُ لَسْنَا بَِِوَاسِيسَ وَ لَا أَصْحَابَ الِْرَْبِ وَ لَوْ تَ عْلَمُ بِِبَيِنَا إِذاً لَكَرُمْنَا عَ 

They said, ‘O king! We are neither spies nor participants of war, and had you-as known of our 
father-as then we would have been honourable unto you, for he-as is a Prophet of Allah-azwj and 
a son-as of His-azwj Prophets-as, and he-as is grieving’.  

اَ هُوَ مِنْ قِبَلِ سَفَهِكُمْ وَ قاَلَ لََمُْ يوُسُفُ فَمِماا حُزْنهُُ وَ هُوَ نَبُِّ اللَّاِ وَ ابْنُ أنَْبِيَائهِِ وَ الْْنَاةُ مَأْوَاهُ وَ هُوَ يَ نْظرُُ   إلِيَْكُمْ فِ مِثْلِ عَدَدكُِمْ وَ قُ واتِكُمْ فَ لَعَلا حُزْنهَُ إِنَّا
 مْ وَ كَيْدكُِمْ وَ مَكْركُِمْ جَهْلِكُمْ وَ كَذِبِكُ 

Yusuf-as said to them: ‘What is he-as grieving for and he-as is a Prophet-as of Allah-azwj and a son-

as of His-azwj Prophets-as, and the Paradise is his-as abode, and he-as is is looking at you all, in 
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your large numbers and your strength, so perhaps his-as grief is from before your foolishness, 
and your ignorance, and your lies, and your plot, and your deceit?’ 

يُ قَالُ لَهُ يوُسُفُ فَخَرجََ مَعَنَا إِلَى الصايْدِ فأََكَلَهُ قاَلُوا أيَ ُّهَا الْمَلِكُ لَسْنَا بُِِهاالٍ وَ لَا سُفَهَاءَ وَ لَا أتَََهُ الِْزُْنُ مِنْ قِبَلِنَا وَ لَكِنْ كَانَ لَهُ ا بْنٌ كَانَ أَصْغَرَنََّ سِن اً 
ئْبُ فَ لَمْ يَ زَلْ بَ عْدَهُ كَئِ   يباً حَزيِناً بَاكِياً الذِ 

They said, ‘O king! We are neither ignorant, nor foolish, nor did the grief come from our 
direction, but there was a son-as of his-as who was our-as youngest in age, called ‘Yusuf’. He-as 
went out with us to the hunting but the wolf devoured him, so he-as has not ceased to be 
gloomy, grieving, crying after it. 

 فَ قَالَ لََمُْ يوُسُفُ ع كُلُّكُمْ مِنْ أَبٍ وَاحِدٍ 

Yusuf-as said to them: ‘All of you are from one father?’  

 قاَلُوا أبَوُنََّ وَاحِدٌ وَ أمُاهَاتُ نَا شَتَّا 

They said, ‘Our father is one and our mothers are various’.  

 كُلاكُمْ أَلاا حَبَسَ مِنْكُمْ وَاحِداً يََنَْسُ بهِِ وَ يَسْتَْيِحُ إلِيَْهِ   قاَلَ فَمَا حَََلَ أبََاكُمْ عَلَى أَنْ سَراحَكُمْ 

He-as said: ‘So what carried your father upon sending all of you? Didn’t he hold back one of 
you to be comforted with and to be rested to?’  

 قاَلُوا قَدْ فَ عَلَ قَدْ حَبَسَ مِناا وَاحِداً هُوَ أَصْغَرُنََّ سِن اً 

They said, ‘He-as has done so! He-as has withheld one of us. He is our youngest in age’.  

 قاَلَ وَ لََ اخْتَارَهُ لنَِفْسِهِ مِنْ بَ يْنِكُمْ  

He-as said: ‘And did he-as choose him-as for himself from among you all?’  

 قاَلُوا لِْنَاهُ أَحَبُّ أوَْلَادِهِ إلِيَْهِ بَ عْدَ يوُسُفَ 

They said, ‘Because he is the most beloved of his children to him, after Yusuf-as’. 

السالَامَ وَ قُولُوا لَهُ يُ رْسِلْ إِلَيا بِابْنِهِ الاذِي زَعَمْتُمْ أنَاهُ حَبَسَهُ عِنْدَهُ    فَ قَالَ لََمُْ يوُسُفُ ع إِنِ ِ أَحْبِسُ مِنْكُمْ وَاحِداً يَكُونُ عِنْدِي وَ ارْجِعُوا إِلَى أبَيِكُمْ وَ أقَْرءُِوهُ مِنِّ  
 الاذِي أَحْزَنهَُ وَ عَنْ سُرْعَةِ الشايْبِ إلِيَْهِ قَ بْلَ أوََانِ مَشِيبِهِ وَ عَنْ بُكَائهِِ وَ ذَهَابِ بَصَرهِِ  ليُِخْبِْنِ عَنْ حُزْنهِِ مَا

Yusuf-as said to them: ‘I-as shall withhold one of you to be with me-as, and return to your father-

as and convey him-as the greeting from me-as and tell him to send his-as son to me-as, the one 
whom you are claiming he-as is being withheld with him. Let him-as inform me-as about his-as 
grief. What is that which grieves him-as, and about the quickness of the grey hair to him-as 
before the time of old age, and about his-as crying and the loss of his-as sight’. 



Bihar Al-Anwaar Part 2  Volume 12 www.hubeali.com 

Page 57 of 163 

وا وَالِدِي مِنِّ  فأََمَرَ بِهِ فَحُبِسَ فَ لَماا وَداعُوا شَِْعُونَ قاَلَ لََمُْ يَا إِخْوَتََهْ انْظرُُوا مَا ذَا وَقَ عْتُ فِيهِ وَ أقَْرءُِ  فَ لَماا قاَلَ هَذَا اقْتَْعَُوا بَ يْنَهُمْ فَخَرَجَتِ الْقُرْعَةُ عَلَى شَِْعُونَ 
 السالَامَ 

When he-as said this, they drew lots between them. The lot came upon Shamoun, so he was 
ordered with and he was withheld. When they bade farewell to Shamoun, he said to them, 
‘O brothers! Look at what has occurred regarding him-as and convey my father-as the greeting 
from me’.  

 لََمُْ يَا بَنِّا مَا لَكُمْ تُسَلِ مُونَ سَلَاماً ضَعِيفاً وَ مَا لي لَا أَسَْْعُ  فَ وَداعُوهُ وَ سَارُوا حَتَّا وَرَدُوا الشاامَ وَ دَخَلُوا عَلَى يَ عْقُوبَ ع وَ سَلامُوا عَلَيْهِ سَلَاماً ضَعِيفاً فَ قَالَ 
 فِيكُمْ صَوْتَ خَلِيلِي شَِْعُونَ 

They bade farewell to him and travelled until they arrived at Syria and entered to see Yaqoub-

as, and they greeted unto him-as a feeble greeting. He-as said to them: ‘O my-as sons! What is 
the matter you are greeting me-as with a feeble greeting, and what is the matter I-as cannot 
hear among you the voice of my-as friend Shamoun?’  

خُشُوعاً وَ سَكِينَةً وَ وَقاَراً وَ لئَِنْ كَانَ لَكَ شَبِيهٌ فإَِناهُ لَشَبِيهُكَ وَ لَكِناا   قاَلُوا يَا أبََانََّ إِنَّا جِئْنَاكَ مِنْ عِنْدِ أعَْظَمِ النااسِ مُلْكاً لََْ يَ رَ النااسُ مِثْلَهُ حُكْماً وَ عِلْماً وَ 
قُ نَا حَتَّا تُ رْسِلَ مَعَنَا بِابْنِ يَامِيَْ بِرسَِالَةٍ مِنْكَ يَُْبُِْ أهَْلُ بَ يْتٍ خُلِقْنَا للِْبَلَا  مََنَا الْمَلِكُ وَ زَعَمَ أنَاهُ لَا يُصَدِ  هُ عَنْ حُزْنِكَ وَ عَنْ سُرْعَةِ الشايْبِ إلِيَْكَ قَ بْلَ أوََانِ  ءِ اتِا

 الْمَشِيبِ وَ عَنْ بُكَائِكَ وَ ذَهَابِ بَصَركَِ 

They said, ‘O our father-as! We have come to you from the presence of mightiest of the people, 
a king the people have not seen the likes of him-as in wisdom, and knowledge, and 
humbleness, and calmness, and dignity, and had there been a resemblance of you-as, he-as 
would resemble you-as, but we are people of the Household. We have been Created for the 
afflictions. The king accused us and claims he will not ratify us until you-as send Benyamin-as 
with us with a message from you-as, to inform him of your grief, and about the quickness of 
the grey hair to you-as before the old age, and about your-as crying and the loss of your-as sight!’ 

لَماا فَ تَحُوا مَتاعَهُمْ    وَجْهٍ نَ قَصَ مِنْكُمْ وَاحِدٌ لَا أرُْسِلُهُ مَعَكُمْ فَ فَظَنا يَ عْقُوبُ أَنا ذَلِكَ مَكْرٌ مِنْهُمْ فَ قَالَ لََمُْ يَا بَنِّا بئِْسَ الْعَادَةُ عَادَتُكُمْ كُلامَا خَرَجْتُمْ فِ 
 مِنْهُمْ  مِنْ غَيِْْ عِلْمٍ  وَجَدُوا بِضاعَتَهُمْ رُداتْ إلِيَْهِمْ 

Yaqoub-as thought that it was a plot from them. He-as said to them: ‘O my-as sons! Evil is your 
habit. Every time you go out in a direction, one of you is reduced. I-as will not sent him with 
you!’ And when they opened their goods, they found their merchandise having been 
returned to them [12:65], from without any knowledge from them. 

ثُِْ وَ هِيَ أقَْ بَلُوا إِلَى أبَيِهِمْ فَرحِِيَْ قاَلُوا يَا أبََانََّ مَا رأََى النااسُ مِثْلَ هَذَا الْمَلِكِ أَشَدا ات قَِاءً لِلِْْثُِْ    بِضاعَتُنا رُداتْ إلِيَْنا وَ نََِّيُْ أهَْلَنا  مِنْهُ رَدا عَلَيْنَا بِضَاعَتَنَا مََاَفَةَ الْإِ
 وَ نََْفَظُ أَخانَّ وَ نَ زْدادُ كَيْلَ بعَِيٍْ ذلِكَ كَيْلٌ يَسِيٌْ 

They turned to their father rejoicing. They said, ‘O our father-as! The people have not seen any 
king like this one! He-as is of intense fear of the sin from him. He-as has returned our 
merchandise to you fearing the sin, and here is our merchandise having been returned to us, 
and we shall bring grain for our family and we will protect our brother and increase the 
measure of a camel load. That would be an easily-gained measure’ [12:65]’. 
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لَنْ أرُْسِلَهُ مَعَكُمْ حَتَّا تُ ؤْتوُنِ مَوْثقِاً   سُكُونِ مِنْ بَيِْْ جََاَعَتِكُمْ فَ   قاَلَ يَ عْقُوبُ قَدْ عَلِمْتُمْ أَنا ابْنَ يَامِيَْ أَحَبُّكُمْ إِلَيا بَ عْدَ أَخِيكُمْ يوُسُفَ وَ بِهِ أنُْسِي وَ إلِيَْهِ 
 مِنَ اللَّاِ لتََأْتُ نانِّ بِهِ إِلاا أَنْ يُاطَ بِكُمْ 

Yaqoub-as said: ‘You do know that Benyamin-as is the most beloved of you to me -as after your 
brother Yusuf-as, and I-as am comforted with him-as and to him-as is my calmness from between 
your (whole) group. ‘I will never send him with you until you give me a firm covenant from 
Allah that you would be coming back with him, until you are surrounded’[12:66]. 

 الُوا نَ عَمْ وَ قَدْ جِئْنَاكَ بَِِوَابِِاَ مَعَ هَذَا الْغُلَامِ فَسَلْهُ عَماا بَدَا لَكَ فَضَمِنَهُ يَ هُودَا فَخَرَجُوا حَتَّا وَرَدُوا مِصْرَ فَدَخَلُوا عَلَى يوُسُفَ ع فَ قَالَ لََمُْ هَلْ بَ لاغْتُمْ رسَِالَتِِ قَ 

Yehouda guaranteed him-as. They went out until they arrived at Egypt. They entered to see 
Yusuf. He said to them: ‘Did you convey my message?’ They said, ‘Yes, and we have come to 
you with the answer with this boy, so ask him about whatever comes to you!’ 

ناكَ أرَْسَلْتَ إِلَيا تَسْألَُنِّ عَنْ حُزْنِ وَ عَنْ سُرْعَةِ الشايْبِ إِلَيا قَ بْلَ أوََانِ قاَلَ لَهُ يوُسُفُ بِاَ أرَْسَلَكَ أبَوُكَ إِلَيا يَا غُلَامُ قاَلَ أرَْسَلَنِّ إلِيَْكَ يُ قْرئُِكَ السالَامَ وَ يَ قُولُ إِ 
 ذَهَابِ بَصَريِ  الْمَشِيبِ وَ عَنْ بُكَائِي وَ 

Yusuf-as said to him: ‘With what has your-as father-as sent you-as to me-as, O boy?’ He-as said: 
‘He-as has sent me-as to you-as, conveying the greeting to you-as and says: ‘You-as sent a message 
to me-as asking me-as about my-as grief and about the quickness of the grey hair to me-as before 
the time of old age, and about my-as crying and the loss of my-as sight. 

اَ أَسْرعََ الشايْبُ إِلَيا قَ بْلَ أَوَانِ الْ  مَشِيبِ لِذكِْرِ يَ وْمِ الْقِيَامَةِ وَ أبَْكَانِ وَ بَ ياضَ عَيْنَِّ الِْزُْنُ عَلَى حَبِيبِ يوُسُفَ فإَِنا أَشَدا النااسِ حُزْنًَّ وَ خَوْفاً أذَكَْرُهُمْ للِْمَعَادِ وَ إِنَّا
ُ لَكَ جَازياً وَ مُثِيباً  وَ قَدْ بَ لَغَنِّ حُزْنُكَ   بَُِزْنِ وَ اهْتِمَامُكَ بِِمَْريِ فَكَانَ اللَّا

Surely, the most intense of the people in grief and fear is your most reminding of the 
Hereafter, and rather the quickness of the grey hair to me-as before the time of old after is 
my-as remembering the Day of Qiyamah, and my-as crying and the whiteness of my-as eyes is 
(due) to the grief upon my-as beloved Yusuf-as, and  your-as grief at my grief-as and your-as 
concern of my-as matter has reached me-as. Allah-azwj will be Recompensing you-as and 
Rewarding you-as. 

يوُسُفَ فأَُونِسَ بِهِ وَحْشَتِِ وَ أَصِلَ بِهِ وَحْدَتِ ءٍ أنَََّ أَشَدُّ فَ رَحاً بِهِ مِنْ أَنْ تُ عَجِ لَ عَلَيا وَلَدِي ابْنَ يَامِيَْ فإَِناهُ أَحَبُّ أوَْلَادِي إِلَيا بَ عْدَ  وَ إِناكَ لَنْ تَصِلَنِّ بِشَيْ 
 تُ عَجِ لَ عَلَيا بِاَ أَسْتَعِيُْ بِهِ عَلَى عِيَالي  

You-as will not connect me-as with anything -as I would be more intensely rejoicing with than if 
you-as were to hasten to me-as my-as son Benyamin-as, for he-as is the most beloved of my-as 
children to me-as after Yusuf-as! I-as am comforted with him-as in my-as loneliness, and 
companionship in my-as solitude. Hasten to me-as with what I can be assisted with upon my-as 
dependants. 

رجََ إلِيَْهِمْ وَ أمََرَ لََمُْ بِطعََامٍ وَ قاَلَ ليَِجْلِسْ كُلُّ بَنِّ أمٍُ  عَلَى فَ لَماا قاَلَ هَذَا خَنَقَتْ يوُسُفَ ع الْعَبْْةَُ وَ لََْ يَصْبْْ حَتَّا قاَمَ فَدَخَلَ الْبَيْتَ وَ بَكَى سَاعَةً ثُُا خَ 
  قاَئمِاً فَ قَالَ لَهُ يوُسُفُ مَا لَكَ لََْ تََْلِسْ فَ قَالَ لَهُ ليَْسَ لي فِيهِمْ ابْنُ أمُ ٍ مَائدَِةٍ فَجَلَسُوا وَ بقَِيَ ابْنُ يَامِيَْ 



Bihar Al-Anwaar Part 2  Volume 12 www.hubeali.com 

Page 59 of 163 

When he-as said this, Yusuf-as choked with tears and could not be patient until he-as stood up 
and entered the room and cried for a while. Then, he-as came out to them and ordered for the 
meal for them and said: ‘Let each son of a mother sit (together) upon the table!’ They were 
seated while Benyamin-as remained standing. Yusuf -as said to him-as: ‘What is the matter you-

as are not sitting?’ He-as said to him-as: ‘There isn’t any son of my-as mother among them’. 

ئْبَ أَكَلَهُ قاَلَ فَمَا بَ لَغَ مِنْ حُزْنِكَ عَلَيْهِ قاَلَ  فَ قَالَ لَهُ يوُسُفُ أَ فَمَا كَانَ لَكَ ابْنُ أمٍُ  فَ قَالَ لَهُ ابْنُ يَامِيَْ بَ لَى فَ قَالَ لَهُ يوُسُفُ فَمَا فَ عَلَ قاَلَ   زَعَمَ هَؤُلَاءِ أَنا الذِ 
هِ وُلِدَ لي اثْ نَا عَشَرَ ابْناً كُلُّهُ   مُ أَشْتَقُّ لَهُ اسْْاً مِنِ اسِْْ

Yusuf-as said to him: ‘Wasn’t there a son of a mother for you-as?’ Benyamin-as said to him-as: 
‘Yes’. Yusuf-as said to him: ‘What happened?’ He-as said: ‘They claimed that the wolf devoured 
him-as’. He-as said: ‘What did your grief upon him-as reach?’ He-as said: ‘Twelve sons have been 
born for me-as. All of them, I-as derived for him-as a name from his-as name’. 

مْتَ الْوَلَدَ مِنْ بَ عْدِهِ فَ قَالَ لَهُ ابْنُ يَامِيَْ إِنا  َ عَزا وَ جَلا يَُْرجُِ مِنْكَ  فَ قَالَ لَهُ يوُسُفُ ع أرَاَكَ قَدْ عَانَ قْتَ النِ سَاءَ وَ شَِِ  لي أباً صَالِِاً وَ إِناهُ قاَلَ لي تَ زَواجْ لَعَلا اللَّا
 لتاسْبِيحِ ذُر يِاةً يُ ثْقِلُ الَْْرْضَ باِ 

Yusuf-as said to him: ‘I-as see you have embraced the women and smelt the children from after 
him-as’. Benyamin said to him-as: ‘There is a righteous father for me-as and he-as said to me-as: 
‘Get married, perhaps Allah-azwj Mighty and Majestic will Extract such offspring from you-as the 
earth will be heavy with the Glorification’’.   

ُ يوُسُفَ وَ أَخَاهُ حَ   تَّا إِنا الْمَلِكَ قَدْ أَجْلَسَهُ مَعَهُ عَلَى مَائِدَتهِِ فَ قَالَ لَهُ يوُسُفُ تَ عَالَ فاَجْلِسْ عَلَى مَائِدَتِ فَ قَالَ إِخْوَةُ يوُسُفَ لَقَدْ فَضالَ اللَّا

Yusuf-as said to him: ‘Come, sit at my-as table!’ The brothers of Yusuf -as said: ‘Allah-as Merited 
Yusuf-as and his-as brother-as to the extent that even the king sits him-as with him-as at his-as 
table!’ 

 أذَانَ مُؤَذِ نٌ أيَ اتُهَا الْعِيُْ إِناكُمْ لَسارقُِونَ قالُوا وَ أقَْ بَلُوا عَلَيْهِمْ ما ذا تَ فْقِدُونَ قالُوا نَ فْقِدُ   فأََمَرَ يوُسُفُ أَنْ يَُْعَلَ صُوَاعُ الْمَلِكِ فِ رَحْلِ ابْنِ يَامِيَْ فَ لَماا تَََهازُوا
 قالُوا تََللَّاِ لَقَدْ عَلِمْتُمْ ما جِئْنا لنُِفْسِدَ فِ الَْْرْضِ وَ ما كُناا سارقِِيَْ  صُواعَ الْمَلِكِ وَ لِمَنْ جاءَ بِهِ حَِْلُ بعَِيٍْ وَ أنَََّ بِهِ زَعِيمٌ 

Yusuf-as instructed to make the king’s cup to be in the saddle bag of Benyamin-as. When they 
were ready (to leave): Then a proclaimer proclaimed, ‘O caravan! You are stealing!’ [12:70] 
They said while they were facing them, ‘What is that which you are missing?’ [12:71] They 
said, ‘We miss the king's drinking cup, and the one who comes with it would be given a 
camel-load, as I am responsible for it’ [12:72] They said, ‘By Allah! You have known that we 
did not come for corruption in the land, and we are not thieves’ [12:73]. 

مِيَْ قالُوا فَما جَزاؤُهُ إِنْ كُنْتُمْ كاذِبِيَْ قالُوا جَزاؤُهُ مَنْ وُجِدَ فِ رَحْلِهِ فَ هُوَ جَزاؤُهُ كَذلِكَ نََْزيِ الظاالِ   وَ كَانَ الراسْمَ فِيهِمْ وَ الُِْكْمَ أَنا الساارقَِ يُسْتَْقَُّ وَ لَا يُ قْطَعُ   
 فَ بَدَأَ بِِوَْعِيَتِهِمْ قَ بْلَ وِعاءِ أَخِيهِ ثُُا اسْتَخْرَجَها مِنْ وِعاءِ أَخِيهِ 

And it used to be the norm among them and the ruling that if a thief steals, he (his hands) 
would not be cut. They said, ‘So what would be its recompense if you were liars?’ [12:74] 
They said, ‘Its recompense is, the one in whose bag it is found to be, then he would be its 
recompense. Like that we recompense the unjust ones’ [12:75] So it (the search) was begun 
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with their bags before the bag of his brother (Benyamin), then it was extracted from the 
bag of his brother [12:76]. 

 مَكانًَّ  إِنْ يَسْرقِْ فَ قَدْ سَرَقَ أَخٌ لَهُ مِنْ قَ بْلُ فأََسَراها يوُسُفُ فِ نَ فْسِهِ وَ لََْ يُ بْدِها لََمُْ قالَ أنَْ تُمْ شَرٌّ   فَحَبَسَهُ فَ قَالَ إِخْوَتهُُ لَماا أَصَابوُا الصُّوَاعَ فِ وِعَاءِ ابْنِ يَامِيَْ 
ُ أعَْلَمُ بِا تَصِفُونَ   وَ اللَّا

He-as was withheld. His-as brother said when they attained the cup in the bag of Benyamin-as: 
They (brothers) said, ‘If he has stolen, then a brother of his did indeed steal from before’. 
But Yusuf kept it secret within himself and did not disclose it to them. He said: ‘You are in a 
bad situation and Allah is more Knowing with what you are describing [12:77]. 

 لَ مَعاذَ اللَّاِ أَنْ نََْخُذَ إِلاا مَنْ وَجَدْنَّ مَتاعَنا عِنْدَهُ إِنَّا إِذاً لَظالِمُونَ قالُوا يا أيَ ُّهَا الْعَزيِزُ إِنا لَهُ أباً شَيْخاً كَبِيْاً فَخُذْ أَحَدَنَّ مَكانهَُ إِنَّا نرَاكَ مِنَ الْمُحْسِنِيَْ قا

They said, ‘O chief! There is a father of his, old-aged, so take one of us in his place. Surely 
we see you as being from the good doers’ [12:78] He said: ‘Allah Forbid that we should take 
except for the one in whose possession we found our belongings, or else we would be from 
the unjust ones’ [12:79]. 

يًّا قالَ كَبِيْهُُمْ أَ لََْ تَ عْلَمُوا أَنا أباكُمْ قَدْ أَخَذَ عَلَيْكُمْ مَوْ  ثقِاً مِنَ اللَّاِ وَ مِنْ قَ بْلُ ما فَ راطْتُمْ فِ يوُسُفَ فَ لَنْ أبَْ رحََ الَْْرْضَ حَتَّا يََْذَنَ فَ لَماا اسْتَيْأَسُوا مِنْهُ خَلَصُوا نََِ
  لي وَ هُوَ خَيُْْ الِْاكِمِيَْ لي أَبّ أوَْ يَْكُمَ اللَّاُ 

So when they had despaired from him, they concluded whispering. Their eldest one said, 
‘Do you not know that your father has taken a firm covenant from Allah upon you, and from 
beforehand what you had fabricated regarding Yusuf? Therefore, I will never depart (from 
this) land until my father permits for me or Allah Decides for me, and He is the best of the 
deciders [12:80]. 

ئَلِ الْقَرْيةََ الاتِِ كُناا فِيها وَ الْعِيَْ الاتِِ أقَْ بَلْنا فِيها وَ إِنَّا  أبَيِكُمْ فَ قُولُوا يا أبانَّ إِنا ابْ نَكَ سَرَقَ وَ ما شَهِدْنَّ إِلاا بِا عَلِمْنا وَ ما كُناا للِْغَيْبِ حافِظِيَْ وَ سْ   ارْجِعُوا إِلى 
 لَصادِقُونَ 

Go back to your father and say: ‘O our father! Your son stole, and we do not testify except 
with what we know, and we could not watch the unseen [12:81] And ask the town (people) 
which we were in, and the caravan among which we returned, and that we are truthful’ 
[12:82]. 

يعاً إِناهُ هُوَ الْعَلِيمُ الَِْكِيمُ  بَلْ سَوالَتْ  فَ لَماا رَجَعُوا إِلَى أبَيِهِمْ قاَلُوا ذَلِكَ لَهُ قاَلَ إِنا ابْنِّ لَا يَسْرقُِ  ُ أَنْ يََتْيَِنِّ بِِِمْ جََِ يلٌ عَسَى اللَّا  لَكُمْ أنَْ فُسُكُمْ أمَْراً فَصَبٌْْ جََِ

When they returned to their father-as, they said that to him-as. He-as said: ‘Surely my-as son did-

as not steal, ‘But, your souls have enticed a matter for you, so patience is beautiful. Perhaps 
Allah will Bring them all to me; surely He is the Knowing, the Wise’ [12:83].  

 كِتَاباً مِنْ يَ عْقُوبَ يَسْتَعْطِفُهُ فِيهِ وَ يَسْألَهُُ رَدا وَلَدِهِ عَلَيْهِ فَ لَماا نَظرََ  ثُُا أمََرَ بنَِيهِ بِالتاجْهِيزِ إِلَى مِصْرَ فَسَارُوا حَتَّا أتََ وْا مِصْرَ فَدَخَلُوا عَلَى يوُسُفَ وَ دَفَ عُوا إلِيَْهِ 
 يَصْبْْ حَتَّا قاَمَ فَدَخَلَ الْبَيْتَ فَ بَكَى سَاعَةً ثُُا خَرجََ إلِيَْهِمْ   لََْ فِيهِ خَنَقَتْهُ الْعَبْْةَُ وَ 
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Then he-as instructed his-as sons to prepare to go to Egypt. They travelled until they came to 
Egypt. They entered to see Yusuf-as and handed to him-as a letter from Yaqoub-as. In it he-as 
sought to soften him-as and requested him-as to return his-as son to him. When he-as looked 
into it, the tears chokced him-as and he could not be patient until he-as stood up and entered 
the room. He-as cried for a while, then came out to them.  

َ يََْزيِ الْمُتَصَدِ قِيَْ  يا أيَ ُّهَا الْعَزيِزُ مَسانا وَ أهَْلَنَا الضُّرُّ وَ جِئْنا ببِِضاعَةٍ مُزْجاةٍ  فَ قَالُوا لَهُ   فأََوْفِ لنََا الْكَيْلَ وَ تَصَداقْ عَلَيْنا إِنا اللَّا

They said to him-as: ‘O Chief! Harm has touched us and our family and we came with 
merchandise of little value, but give us full measure and be charitable upon us, surely Allah 
Recompenses the charitable ones’ [12:88].  

ُ عَلَيْنا إِناهُ مَنْ هَلْ عَلِمْتُمْ ما فَ عَلْتُمْ بيُِوسُفَ وَ أَخِيهِ إِذْ أنَْ تُمْ جاهِلُونَ قالُوا أَ إِناكَ لَْنَْتَ يوُسُفُ قالَ أنَََّ يوُسُ   فَ قَالَ لََمُْ يوُسُفُ    فُ وَ هذا أَخِي قَدْ مَنا اللَّا
َ لا يُضِيعُ أَجْرَ الْمُحْسِنِيَْ قالُ  عَلَيْنا وَ إِنْ كُناا لَْاطِئِيَْ قالَ لا تَ ثْريِبَ عَلَيْكُمُ يَ تاقِ وَ يَصْبْْ فإَِنا اللَّا  ُ لَكُمْ وَ هُوَ أرَْحَمُ    وا تََللَّاِ لَقَدْ آثَ رَكَ اللَّا  ُ الْيَوْمَ يَ غْفِرُ اللَّا

 الرااحَِِيَْ 

Yusuf-as said to them: ‘Do you know what you did with Yusuf and his brother when you were 
ignorant?’ [12:89] They said: ‘Are you indeed Yusuf?’ He said: ‘I am Yusuf and this is my 
brother (Benyamin). Allah has Conferred upon us. Surely one who fears and is patient, then 
Allah does not Waste a Recompense of the good doers’ [12:90] They said: ‘By Allah! Allah 
has Preferred you over us, and we were erroneous’ [12:91] He said: ‘(There shall be) no 
reproach against you today. May Allah Forgive you, and He is the most Merciful of the 
merciful ones [12:92]. 

 وَجْهِ أَبّ يََْتِ بَصِيْاً وَ أْتوُنِ بِِهَْلِكُمْ أَجََْعِيَْ  اذْهَبُوا بِقَمِيصِي هذا فأَلَْقُوهُ عَلى ثُُا أمََرَهُمْ بِالانْصِراَفِ إِلَى يَ عْقُوبَ وَ قاَلَ لََمُْ 

Then he-as ordered them to leave to go to Yaqoub-as and said to them: Go with this shirt of 
mine and cast it upon my father's face, he would regain his vision, and come to me with 
your family altogether’ [12:93]. 

ُ عَلَيْكَ بِهِ بَصَرَكَ     وَ يَ رُدُّ عَلَيْكَ ابْ نَيْكَ قاَلَ بَ لَى فَ هَبَطَ جَبْْئَيِلُ عَلَى يَ عْقُوبَ ع فَ قَالَ يَا يَ عْقُوبُ أَ لَا أعَُلِ مُكَ دُعَاءً يَ رُدُّ اللَّا

Jibraeel-as came down unto Yaqoub-as. He said: ‘O Yaqoub-as! Shall I-as teach you a supplication 
by which Allah-azwj will Return your-as sight to you-as and Return your-as son to you-as?’ He-as 
said: ‘Yes’. 

ُ عَلَيْهِ وَ مَا قاَلَهُ نوُحٌ فاَسْتَوَتْ بِهِ سَفِينَتُهُ عَلَى الْْوُدِ  يِ  وَ نَََا مِنَ الْغَرَقِ وَ مَا قاَلَهُ أبَوُكَ إِبْ راَهِيمُ خَلِيلُ الراحََْنِ حِيَْ ألُْقِيَ قاَلَ قُلْ مَا قاَلَهُ أبَوُكَ آدَمُ فَ تَابَ اللَّا
 عَلَيْهِ بَ رْداً وَ سَلَاماً  فِ الناارِ فَجَعَلَهُ اللَّاُ 

He-as said: ‘Say what your-as father-as Adam-as had said, so Allah-azwj Turned to him-as, and what 
Noah-as had said so his-as ship was stablised upon the (mount) Judy with him-as and he-as was 
saved from the drowning, and what your-as father-as Ibrahim-as, Friend of the Beneficent had 
said when he-as was thrown into the fire, so Allah-azwj Made it cool and safe upon him-as’.  

 فَ قَالَ يَ عْقُوبُ وَ مَا ذَاكَ يَا جَبْْئَيِلُ 
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Yaqoub-as said: ‘And what is that, O Jibraeel-as?’  

يعاً وَ تَ رُدا عَلَيا عَيْنَّا فَ قَالَ قُلْ يَا رَبِ  أَسْألَُكَ بََِقِ  مَُُمادٍ وَ عَلِيٍ  وَ فاَطِمَةَ وَ الَِْسَنِ وَ الُِْسَيِْْ أَنْ تََتْيَِنِّ بيُِ   وسُفَ وَ ابْنِ يَامِيَْ جََِ

He-as said: ‘Say: ‘O Lord-azwj! I-as ask You-azwj by the right of Muhammad-saww, and Ali-asws, and 
Fatima-asws, and Al Hassan-asws and Al Husayn-asws to Bring me-as Yusuf-as and Benyamin-as both 
together, and Return my-as eyes (sight) to me-as!’ 

أَ لََْ أقَُلْ لَكُمْ إِنِ ِ أعَْلَمُ مِنَ اللَّاِ ما لا تَ عْلَمُونَ قالُوا يا أبانََّ  فَ قَالَ لََمُْ  فاَرْتَدا بَصِيْاً  فَمَا اسْتَتَما يَ عْقُوبُ هَذَا الدُّعَاءَ حَتَّا جَاءَ الْبَشِيُْ فأَلَْقَى قَمِيصَ يوُسُفَ عَلَيْهِ 
  اسْتَغْفِرْ لنَا ذُنوُبنَا إِنَّا كُناا خاطِئِيَْ قالَ سَوْفَ أَسْتَغْفِرُ لَكُمْ رَبِّ  إِناهُ هُوَ الْغَفُورُ الراحِيمُ 

Yaqoub had not completed this supplication until the bearer of glad tidings came he cast it 
upon his face, and he regained his sight. He said (to them): ‘Did I not say to you that I know 
from Allah what you do not know?’ [12:96] They said, ‘O our father! Seek Forgiveness for us 
for our sins, surely we were erroneous’ [12:97]. Yusuf said: ‘Soon I will seek Forgiveness of 
my Lord for you all; surely He is the Forgiving, the Merciful’ [12:98]’. 

وسُفُ ليَِسْتَقْبِلَهُ فَ هَما بَِِنْ يَتَْجَالَ ليَِعْقُوبَ ثُُا ذكََرَ مَا هُوَ فِيهِ مِنَ  فَ رُوِيَ فِ خَبٍَْ عَنِ الصاادِقِ ع أنَاهُ قاَلَ أَخارَهُمْ إِلَى الساحَرِ فأَقَْ بَلَ يَ عْقُوبُ إِلَى مِصْرَ وَ خَرجََ يُ 
 الْمُلْكِ فَ لَمْ يَ فْعَلْ 

It has been reported in a Hadeeth from Al-Sadiq-asws, he said: ‘He-as delayed them up to the 
pre-dawn. Yaqoub-as came to Egypt and Yusuf-as came out to receive him-as. He-as thought of 
walking to Yaqoub-as, then remembered what (status) he-as was in of the kingdom, so did not 
do so.  

َ عَزا وَ جَلا يَ قُولُ لَكَ مَا مَنَعَكَ أَنْ تَ نْزلَِ  إِلَى عَبْدِيَ الصاالِحِ مَا كُنْتَ فِيهِ ابْسُطْ يَدَكَ فَ بَسَطَهَا فَخَرجََ مِنْ    فَ نَزَلَ عَلَيْهِ جَبْْئَيِلُ ع فَ قَالَ لَهُ يَا يوُسُفُ إِنا اللَّا
 نْزلِْ إلِيَْهِ جَبْْئَيِلُ فَ قَالَ هَذَا أنَاهُ لَا يََْرجُُ مِنْ صُلْبِكَ نَبٌِّ أبََداً عُقُوبةًَ بِاَ صَنَعْتَ بيَِعْقُوبَ إِذْ لََْ ت َ  بَيِْْ أَصَابِعِهِ نوُرٌ فَ قَالَ مَا هَذَا ياَ 

Jibraeel-as descended and said to him-as: ‘O Yusuf-as! Allah-azwj Mighty and Majestic Says to you-

as: “What prevented you-as from descending to My righteous servant despite of what (status) 
you-as were in?” Extend your-as hand!’ Light came out from between his-as fingers. He-as said: 
‘What is this, O Jibraeel-as?’ He-as said: ‘This is that no Prophet-as will come out from your-as 
lineage, ever, as a consequence of what you-as have done with Yaqoub-as, when you-as did not 
descend to him-as!’ 

ُ آمِنِيَْ وَ رَفَعَ أبََ وَيْهِ عَلَى الْعَرْشِ وَ خَرُّوا لَهُ سُجاداً   فَ قَالَ يوُسُفُ  هذا تََْوِيلُ رُءْيايَ مِنْ قَ بْلُ قَدْ جَعَلَها    يا أبََتِ   فَ قَالَ يوُسُفُ ليَِعْقُوبَ   ادْخُلُوا مِصْرَ إِنْ شاءَ اللَّا
 تَ وَفانِّ مُسْلِماً وَ أَلِْقِْنِّ بِالصاالِِِيَْ  إِلَى قَ وْلهِِ  رَبِّ  حَقًّا

Yusuf-as said: ‘Enter Egypt (to be) in safety, if Allah so Desires!’ [12:99] And he raised his 
parents upon the throne and they fell down to him in Sajdah to him, - and Yusuf-as said to 
Yaqoub-as: -  ‘O father! This is the interpretation of my dream of before. My Lord has Made 
it to come true [12:100] – up to His Words: Cause me to die a submitter and join me with the 
righteous ones’ [12:101]’. 
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 فِيهِ ثََاَنَ عَشْرَةَ سَنَةً وَ بقَِيَ بَ عْدَ خُرُوجِهِ ثََاَنِيَْ سَنَةً فَذَلِكَ فَ رُوِيَ فِ خَبٍَْ عَنِ الصاادِقِ ع أنَاهُ قاَلَ دَخَلَ يوُسُفُ السِ جْنَ وَ هُوَ ابْنُ اثْ نَتَِْ عَشْرَةَ سَنَةً وَ مَكَثَ 
 مِائةَُ سَنَةٍ وَ عَشْرُ سِنِيَْ 

It is reported in a Hadeeth from Al-Sadiq-asws, he said: ‘Yusuf-as entered the prison and he-as 
was twelve years old, and remained in it for eighteen years, and after his-as release remained 
for eighty years. So that is one hundred and ten years’.58 

بْنِ عُبَيْدِ اللَّاِ الْعَلَوِيِ  عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَُُمادٍ    ع، علل الشرائع ن، عيون أخبار الرضا عليه السلام الْمُظفَارُ الْعَلَوِيُّ عَنِ ابْنِ الْعَيااشِيِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ أَحََْدَ   -24
قالُوا إِنْ يَسْرقِْ فَ قَدْ سَرَقَ أَخٌ لَهُ مِنْ قَ بْلُ فأََسَراها يوُسُفُ فِ نَ فْسِهِ وَ لََْ    فِ قَ وْلِ اللَّاِ عَزا وَ جَلَ   الَ الر ضَِا عالْعَلَوِيِ  الْعُمَريِِ  عَنْ إِسْْاَعِيلَ بْنِ هَِاامٍ قاَلَ قَ 

سْحَاقَ النابِِ  ع مِنْطقََةٌ تَ تَوَارثَُ هَا الْْنَبِْيَاءُ الَْْكَابِرُ وَ كَانَتْ عِنْدَ عَماةِ يوُسُفَ   يُ بْدِها لََمُْ   وَ كَانَ يوُسُفُ عِنْدَهَا وَ كَانَتْ تَُِبُّهُ فَ بَعَثَ إلِيَْهَا أبَوُهُ قاَلَ كَانَتْ لِإِ
 ابْ عَثِيهِ إِلَيا وَ أرَُدُّهُ إلِيَْكَ 

‘Ilal Al-Sharaie’, ‘Uyoun Akhbar Al-Reza-asws’ - Al Muzaffar Al Alawy, from Ibn Al Ayyashi, from his father, from 
Ahmad Bin Ubeydullah Al Alawy, from Ali Bin Muhammad Al Alawy Al Amry, from Ismail Bin Hamam who said,  

‘Al-Reza-asws regarding the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: They (brothers) said, ‘If he 
has stolen, then a brother of his did indeed steal from before’. But Yusuf kept it secret within 
himself and did not disclose it to them. [12:77]. He-asws said: ‘Ishaq-as used to have a belt which 
was inherited by the great Prophets-as, and it was in the possession of an aunt of Yusuf-as, and 
Yusuf-as was (living) with her, and she used to love him-as. (One day) his-as father-as sent a 
message to her: ‘Send him-as over to me-as, and I-as would return him-as back to you’.  

 الْمِنْطقََةَ فَشَداتِْاَ فِ وَسَطِهِ تََْتَ الثِ يَابِ وَ بَ عَثَتْ بِهِ إِلَى أبَيِهِ فَ لَماا خَرجََ فَ بَعَثَتْ إلِيَْهِ دَعْهُ عِنْدِيَ اللايْلَةَ أَشُِاهُ ثُُا أرُْسِلَهُ إلِيَْكَ غَدَاةً قاَلَ فَ لَماا أَصْبَحَتْ أَخَذَتِ 
 وَ كَانَ إِذَا سَرَقَ أَحَدٌ فِ ذَلِكَ الزامَانِ دُفِعَ إِلَى صَاحِبِ السارقَِةِ فَكَانَ عَبْدَهُ  الْمِنْطقََةَ فَ وَجَدَتْ عَلَيْهِ مِنْ عِنْدِهَا طلََبَتِ 

She sent a message to him-as, ‘Leave him in my presence for the night so that I can smell his-

as aroma, then I shall send him to you-as in the morning’. When it was morning, she took the 
belt and attached it to him-as and made him-as wear a shirt and send it with him-as to him-as, 
and said, ‘The belt was stolen, and it was found to be upon him-as’. And it was so in that era, 
that if a thief was to steal, he would get handed over to the owner of the property, and he 
would be his slave (as a recompense)’’.59 

عن عمرو بن شِر عن إسْاعيل السدي عن   ل، الْصال أبّ عن مُمد العطار عن الْشعري عن علي بن مُمد عن رجل عنسليمان بن زياد المنقري   -25
إِنِ ِ رأَيَْتُ أَحَدَ عَشَرَ كَوكَْباً وَ الشامْسَ وَ الْقَمَرَ   فِ قول الله عز و جل حكاية عن يوسف   عن جابر بن عبد الله الْنصاري   عبد الرحَن بن سابط القرشي 

فقال فِ تسمية النجوم هو الطارق و جوبان و الذيال و ذو الكنفان و قابس و وثَب و عمودان و فيلق و مصبح و الصدح و ذو   رأَيَْ تُهُمْ لي ساجِدِينَ 
  الفزع و الضياء و النور يعنّ الشمس و القمر و كل هذه الكواكب مُيطة بالسماء

(P.s. – This is not a Hadeeth)60 

 
58 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 23 
59 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 24 
60 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 25 
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عَنِ السُّدِ يِ  عَنْ عَبْدِ الراحََْنِ بْنِ سَابِطٍ الْقُرَشِيِ  عَنْ ل، الْصال عَبْدُ اللَّاِ بْنُ حَامِدٍ عَنْ مَُُمادِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنِ الَِْسَنِ بْنِ عَرَفَةَ عَنِ الَِْكَمِ بْنِ ظهَُيٍْْ    -26
اَ سَاجِدَةٌ لَهُ مَا   أتََى النابِا ص رَجُلٌ مِنَ الْيَهُودِ يُ قَالُ لَهُ بُسْتَانٌ   جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللَّاِ قاَلَ:  الْيَهُودِيُّ فَ قَالَ يَا مَُُمادُ أَخْبِْْنِ عَنِ الْكَوَاكِبِ الاتِِ رَآهَا يوُسُفُ أَنِا

بْهُ نَبُِّ اللَّاِ يَ وْمَئِذٍ فِ شَيْ   ءٍ وَ نَ زَلَ جَبْْئَيِلُ بَ عْدُ فأََخْبََْ النابِا ص بَِِسْْاَئهَِا أَسْْاَؤُهُِاَ فَ لَمْ يَُِ

From Abdullah Bin Hamid, from Muhammad Bin Ja’far-asws, from Al Hassan Bin Arfa, from Al Hakam Bin Zaheer, 
from Al Sady, from Abdul Rahman Bin Sabit Al Qarsh, from Jabir Bin Abdullah who said,  

‘There came to the Prophet-saww, a man from the Jews called Bastaan the Jew, and he said, ‘O 
Muhammad-saww! Inform me about the stars which Yusuf-as saw prostrating to him-as, what are 
their names’. But, the Prophet-saww did not answer him on that day regarding anything, and 
Jibraeel-as descended afterwards and informed the Prophet-saww with their names.  

 بَِِسْْاَئهَِا  قاَلَ فَ بَعَثَ نَبُِّ اللَّاِ إِلَى بُسْتَانٍ فَ لَماا أَنْ جَاءَ قاَلَ النابُِّ ص هَلْ أنَْتَ مُسْلِمٌ إِنْ أَخْبَْتُْكَ 

He-asws said: ‘The Prophet-saww of Allah-azwj sent for Bastaan. When he came to him-saww, the 
Prophet-saww said: ‘Will you become a Muslim if I-saww were to answer you with their names?’  

لُ وَ ذُو الْكَنَفَانِ وَ قَابِسُ وَ وَثَا  بٌ وَ عَمُودَانُ وَ الْفَيْلَقُ وَ الْمُصْبِحُ وَ الضارُوحُ وَ ذُو الْفَزعَِ وَ قاَلَ فَ قَالَ لَهُ نَ عَمْ فَ قَالَ لَهُ النابُِّ ص جربانٌ وَ الطاارقُِ وَ الذاياا
 اءِ سَاجِدَةً لَهُ الضِ يَاءِ وَ النُّورِ رَآهَا فِ أفُُقِ السامَ 

He-asws said: ‘He said to him-saww, ‘Yes’. The Prophet-saww said to him: ‘Jarbaan, and Al-Taariq, 
and Al-Zayaal, and Zul Kafnan, and Qabis, and Wasab, and Amoudan, and Al-Faylaq, and Al-
Masbah, and Al-Zarouh, and Zul Faza’a, and Al-Zaya’a and Al-Nour. He-as saw these in the 
horizon of the sky doing Sajdah to him-as.  

ُ عَزا وَ جَلا بَ عْ   دُ قاَلَ فَ قَالَ بُسْتَانٌ وَ اللَّاِ إِنا هَذِهِ لََْسْْاَؤُهَا فَ لَماا قَصاهَا يوُسُفُ ع عَلَى يَ عْقُوبَ ع قاَلَ يَ عْقُوبُ هَذَا أمَْرٌ مُتَشَتِ تٌ يََْمَعَهُ اللَّا

When Yusuf-as narrated it to Yaqoub-as, Yaqoub-as said: ‘This is a sporadic matter, Allah-azwj will 
Gather it afterwards’. Bastaan said, ‘By Allah-azwj! These are their names’’.61 

الْبَكااءُونَ خََْسَةٌ آدَمُ وَ يَ عْقُوبُ وَ   أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:ل، الْصال ابْنُ الْوَليِدِ عَنِ الصافاارِ عَنِ ابْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ مَُُمادِ بْنِ سَهْلٍ الْبَحْراَنِ ِ يَ رْفَ عُهُ إِلَى    -27
 يوُسُفُ وَ فاَطِمَةُ بنِْتُ مَُُمادٍ ص وَ عَلِيُّ بْنُ الُِْسَيِْْ ع 

‘Al-Khisaal’ - Ibn Al Waleed, from Al Saffar, from Ibn marouf, from Muhammad Bin Sahl Al Bahrany,  

‘Raising it to Abu Abdullah-asws having said: ‘The crying ones are five – Adam-as, and Yaqoub-as, 
and Yusuf-as, and (Syeda) Fatima-asws daughter-asws of Muhammad-saww, and Ali-asws Bin Al-
Husayn-asws. 

يْهِ أمَْثاَلُ الَْْوْدِيةَِ وَ أمَاا يَ عْقُوبُ فَ بَكَى عَلَى   تََللَّاِ تَ فْتَؤُا تَذْكُرُ يوُسُفَ    يوُسُفَ حَتَّا ذَهَبَ بَصَرهُُ وَ حَتَّا قِيلَ لَهُ فأََماا آدَمُ فَ بَكَى عَلَى الْْنَاةِ حَتَّا صَارَ فِ خَدا
وَ تَسْكُتَ بِالناهَارِ وَ   وَ أمَاا يوُسُفُ فَ بَكَى عَلَى يَ عْقُوبَ حَتَّا تََذَاى بِهِ أهَْلُ السِ جْنِ فَ قَالُوا لَهُ إِماا أَنْ تَ بْكِيَ اللايْلَ   حَتَّا تَكُونَ حَرَضاً أوَْ تَكُونَ مِنَ الَْالِكِيَْ 

 إِماا أَنْ تَ بْكِيَ الناهَارَ وَ تَسْكُتَ بِاللايْلِ فَصَالَِهَُمْ عَلَى وَاحِدَةٍ مِنْهُمَا  
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As for Adam-as, he-as cried upon the Paradise until there became in his-as cheeks like the valleys; 
and as for Yaqoub-as, he-as cried upon Yusuf-as until his-as eyesight was gone and until it was 
said to him-as ‘By Allah! You will not cease remembering Yusuf until you become fatally ill or 
become from the perished ones’ [12:85]; and as for Yusuf-as, he-as cried upon Yaqoub-as until 
the inmates of the prison were harmed by it, and they said to him-as, ‘Either you-as cry at night 
and be silent by the day, or you-as cry by the day and be silent at night’. He-as reconciled with 
them upon one of the two. 

بِكَثْرَةِ بُكَائِكِ فَكَانَتْ تََْرجُُ إِلَى الْمَقَابِرِ مَقَابِرِ الشُّهَدَاءِ فَ تَبْكِي حَتَّا   وَ أمَاا فاَطِمَةُ فَ بَكَتْ عَلَى رَسُولِ اللَّاِ ص حَتَّا تََذَاى بِهِ أهَْلُ الْمَدِينَةِ فَ قَالُوا لََاَ قَدْ آذَيْتِنَا
 صَرِفُ تَ نْقَضِيَ حَاجَتُهَا ثُُا تَ نْ 

And as for (Syeda) Fatima-asws, she-asws cried upon Rasool-Allah-saww until the people of Al-
Medina were bothered by it and they said to her-asws, ‘You-asws have bothered us with the 
frequency of your-asws crying’, so she-asws used to go out to the graveyard, graves of the martyrs 
and she-asws cried until she-asws had fulfilled her-asws need, then she-asws left. 

يْهِ طعََامٌ إِلاا بَكَى حَتَّا قاَلَ لَهُ مَوْلًى لَهُ جُعِلْتُ فِدَاكَ يَا ابْنَ رَسُولِ  وَ أمَاا عَلِيُّ بْنُ الُِْسَيِْْ ع فَ بَكَى عَلَى الُِْسَيِْْ عِشْريِنَ سَنَةً أوَْ أرَْبعَِيَْ سَنَةً مَا وُضِعَ بَيَْْ يَدَ 
   كُونَ مِنَ الْْاَهِلِيَْ اللَّاِ إِنِ ِ أَخَافُ عَلَيْكَ أَنْ تَ 

And as for Ali-asws Bin Al-Husayn-asws, he-asws cried upon Al-Husayn-asws for twenty years, or forty 
years. No meal was placed in front of him-asws except he-asws cried until a slave of his-asws said 
to him-asws, ‘May I be sacrificed for you-asws, O son-asws of Rasool-Allah-saww! I fear upon you-asws 
that you-asws would become from the ignorant (perished) ones.  

ا أَشْكُوا بَ ثِ ي وَ حُزْنِ إِلَى اللَّاِ وَ أعَْلَمُ مِنَ اللَّاِ ما لا تَ عْلَمُونَ  قاَلَ   إِنِ ِ مَا أذَكُْرُ مَصْرعََ بَنِّ فاَطِمَةَ إِلاا خَنَقَتْنِّ لِذَلِكَ عَبْْةٌَ  إِنَّا

He said: ‘But rather, I only complain of my sorrow and grief to Allah, and I know from Allah 
what you do not know’ [12:86].62 

هِ يَ عْقُوبَ بْنِ سَالٍَِ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَماارٍ عَ  -28 عْتُ أبََا عَبْدِ اللَّاِ ع يَ قُولُ سن، المحاسن عِداةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنِ ابْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ عَمِ  إِنا   نِ الْكَاهِلِيِ  قاَلَ سَِْ
 نََّدَى يَا رَبِ  أَ مَا تَ رْحََُنِّ أذَْهَبْتَ عَيْنَّا وَ أذَْهَبْتَ ابْنَّا   يَ عْقُوبَ لَماا ذَهَبَ مِنْهُ ابْنُ يَامِيَْ 

‘Al Mahasin’ - A number of our companions, from Ibn Asbat, from his uncle Yaqoub Bin Salim, from Is’haq Ibn 
Amar, from Al Kahily who said,  

‘I heard Abu Abdullah-asws saying: ‘Yaqoub-as, when Benyamin-as was gone from him-as, called 
out: ‘O Lord-azwj! Will You-azwj not have Mercy on me-as? My-as eye (sight) is gone, and my-as two 
sons-as are gone.  

ُ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى إلِيَْهِ لَوْ أمََتُّهُمَا لََْحْيَيْتُهُمَا حَتَّا أَجََْعَ بَ يْنَكَ وَ بَ يْنَهُمَا   وَ لَكِنْ أَ مَا تَذْكُرُ الشااةَ ذَبََْتَهَا وَ شَوَيْ تَهَا وَ أَكَلْتَ وَ فُلَانٌ إِلَى جَنْبِكَ  فأََوْحَى اللَّا
 يْئاً صَائمٌِ لََْ تنُِلْهُ مِنْهَا شَ 
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Allah-azwj Blessed and Exalted Revealed to him-as: “If I-azwj were to Cause you-as to die, I-azwj will 
Revive you-as until I-azwj Gather between you-as and both of them-as, but do you-as remember 
the sheep which you-as slaughtered and grilled and ate, while so and so was to your-as side, 
Fasting, you-as did not give him anything from it?” 

ثَنِّ الْمِيثَمِيُّ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع أَنا يَ عْقُوبَ بَ عْدَ ذَلِكَ كَانَ   يُ نَادِي مُنَادِيهِ كُلا غَدَاةٍ مِنْ مَنْزلِهِِ عَلَى فَ رْسَخٍ أَلَا مَنْ أرَاَدَ  قاَلَ ابْنُ أَسْبَاطٍ قاَلَ يَ عْقُوبُ حَدا
 أمَْسَى نََّدَى أَلَا مَنْ أرَاَدَ الْعَشَاءَ فَ لْيَأْتِ آلَ يَ عْقُوبَ الْغَدَاءَ فَ لْيَأْتِ آلَ يَ عْقُوبَ وَ إِذَا 

Ibn Asbat said (the narrator) said, ‘Yaqoub said, ‘It was narrated to me by Al Maysami,  

‘From Abu Abdullah-asws that after that Yaqoub-as got his-as caller to call out every lunchtime 
from his-as house up to a Farsakh, ‘Indeed! One who wants the lunch, then let him come to 
the family of Yaqoub-as!’ And when it was evening, he called out, ‘Indeed! One who wants the 
dinner, then let him come to the family of Yaqoub-as!’’63 

َ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى لََْ يَ بْعَثْ    عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع قاَلَ:  ل، الْصال ابْنُ الْوَليِدِ عَنِ الصافاارِ عَنِ الْبَْقِْيِ  عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالٍَِ عَمانْ ذكََرَهُ   -29 إِنا اللَّا
 انُ وَ يوُسُفُ ع  أنَْبِيَاءَ مُلُوكاً فِ الَْْرْضِ إِلاا أرَْبَ عَةً بَ عْدَ نوُحٍ ذُو الْقَرْنَيِْْ وَ اسْْهُُ عَيااشٌ وَ دَاوُدُ وَ سُلَيْمَ 

Ibn Al Waleed, from Al Saffar, from Al Barqy, form Ibn Mahboub, from Hisham Bin Salim, from the one who 
mentioned it,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Allah-azwj Blessed and Exalted did not Sent Prophets-as as 
kings in the earth except four – Noah-as, Zulqarnayn (not a Prophet-as and his name is Ayash, 
and Dawood-as, and Suleyman-as and Yusuf-as.  

دِ إِصْطَخْرَ وَ كَذَلِكَ مَلَكَ سُلَيْمَانُ وَ أمَاا يوُسُفُ فَمَلَكَ مِصْرَ وَ فأََماا عَيااشٌ فَمَلَكَ مَا بَيَْْ الْمَشْرقِِ وَ الْمَغْرِبِ وَ أمَاا دَاوُدُ فَمَلَكَ مَا بَيَْْ الشاامَاتِ إِلَى بِلَا 
  بَ راَريَِ هَا لََْ يََُاوِزْهَا إِلَى غَيْْهَِا

As for Ayash, he ruled what is between the east and the west; and as for Dawood-as, he-as ruled 
what is between Al-Shamaat to the city of Istakhar, and like that was the kingdom of 
Suleyman-as; and as for Yusuf-as, he-as ruled Egypt and its prairies, not exceeding it to others’’.64 

كَانَ يَ عْقُوبُ وَ عِيصٌ تَ وْأمََيِْْ فَ وُلِدَ عِيصٌ ثُُا    ع قاَلَ:  ع، علل الشرائع الْقَطاانُ عَنِ السُّكاريِِ  عَنِ الْْوَْهَريِِ  عَنِ ابْنِ عُمَارَةَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ   -30
يَ يَ عْقُوبَ لِْنَاهُ خَرجََ بِعَقِبِ أَخِيهِ عِيصٍ وَ يَ عْقُوبُ هُوَ إِسْراَئيِلُ وَ مَعْنَ إِسْرَ  سْراَ هُوَ عَبْدٌ وَ إِيلَ هُوَ اللَّاُ وُلِدَ يَ عْقُوبُ فَسُمِ    عَزا وَ جَلا  ائيِلَ عَبْدُ اللَّاِ لَِْنا الْإِ

‘Ilal Al-Sharaie’ - Al Qatan, from Al Sakry, from Al Jowhary, from Ibn Amarah, from his father,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Yaqoub-as and Ays were twins. Ays was born, then 
Yaqoub-as was born. Yaqoub-as was named as such because he-as came out ‘Ya’qab’ on the 
heels of Ays; and Yaqoub-as, he-as is Israeel, and the meaning of Israeel is ‘servant of Allah-azwj’, 
because ‘Al-Isra’, he is a servant, and ‘Ail’, He-azwj is Allah-azwj Mighty and Majestic’.  

ُ عَزا وَ جَلا فَمَعْنَ إِسْراَئيِلَ قُ وا  سْراَ هُوَ الْقُواةُ وَ إِيلَ هُوَ اللَّا   ةُ اللَّاِ عَزا وَ جَلَ وَ رُوِيَ فِ خَبٍَْ آخَرَ أَنا الْإِ
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And it is reported in another Hadeeth that ‘Al-Isra’, it is the strength, and ‘Ail’ He-azwj is Allah-

azwj Mighty and Majestic. Thus, the meaning of Israeel is ‘Strength of Allah-azwj Mighty and 
Majestic’’.65 

زَةَ الْْنَْصَاريِِ  عَنْ عَبْدِ الراحََْنِ بْنِ إبِْ راَهِيمَ الدِ مَشْقِيِ  ع، علل الشرائع عَبْدُ اللَّاِ بْنُ حَامِدٍ عَنْ خَلَفِ بْنِ مَُُمادِ بْنِ إِسْْاَعِيلَ عَنْ مَُُمادِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ حََْ   -31
اَ سُِْ يَ إِسْراَئيِلُ    يهِ أَبّ مَرْيََ عَنْ سَعِيدِ بْنِ عَمْروٍ الْْنَْصَاريِِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ كَعْبِ الَْْحْبَارِ فِ حَدِيثٍ طَوِيلٍ يَ قُولُ فِ   عَنْ بِشْرِ بْنِ أَبّ بَكْرٍ عَنْ أَبّ بَكْرِ بْنِ  إِنَّا

  وَ كَانَ يُسْرجُِ الْقَنَادِيلَ وَ كَانَ إِذَا كَانَ بِالْغَدَاةِ رَآهَا مُطْفَأَةً إِسْراَئيِلَ اللَّاِ لَِْنا يَ عْقُوبَ كَانَ يََْدُمُ بَ يْتَ الْمَقْدِسِ وَ كَانَ أوَالَ مَنْ يَدْخُلُ وَ آخِرَ مَنْ يََْرجُُ 

‘Ilal Al-Sharaie’ - Abdullah Bin Hamid, from Khalaf Bin Muhammad Bin Ismail, from Muhammad Bin Ali Bin Hamza 
Al Ansary, from Abdul Rahman Bin Ibrahim Al Damashqy, from Bashr Bin Abu Bakr, from Abu Bakr Bin Abu 
Maryam, from Saeed Bin Amro Al Ansary, from his father, from Ka’ab Al Akhbar in a lengthy Hadeeth saying in 
it:  

‘But rather ‘Israeel’ is names as ‘Israeel Allah’ because Yaqoub-as used to serve Bayt Al-Maqdis, 
and he-as was the first one to enter and the last one to come out (leave), and he-as used to 
light the lamps, and when it was the morning, he saw them as having been extinguished.  

يَ فَ بَاتَ ليَْلَةً فِ مَسْجِدِ بَ يْتِ الْمَقْدِسِ فإَِذَا بِِِنِّ ٍ  يطُْفِئُهَا فأََخَذَهُ فأََسَرَهُ إِلَى سَاريِةٍَ فِ الْ   قاَلَ  وَ كَانَ اسْمُ الِْْنِّ ِ  إِيلَ فَسُمِ  مَسْجِدِ فَ لَماا أَصْبَحُوا رأَوَْهُ أَسِيْاً 
 إِسْراَئيِلَ لِذَلِكَ 

He-asws said: ‘He-as spent the night in the Masjid of Bayt Al-Maqdis, and there was a Jinn 
extinguishing these. He-as seized him and took him to a mast in the Masjid. When they 
(people) woke up in the morning, they saw him as a captive. And the name of the Jinn was 
‘Ail’, so ‘Israeel’ was named due to that’’.66  

قاَلَ يَ عْقُوبُ لِابْنِهِ يوُسُفَ يَا بُنَّا لَا تَ زْنِ فإَِنا الطايَْْ لَوْ زَنََّ  يه، من لا يضر الفقيه فِ روَِايةَِ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ مَيْمُونٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمادٍ عَنْ أبَيِهِ ع قاَلَ: -32
 لتََنَاثَ رَ ريِشُهُ 

‘Man La Yahzar Al Faqeeh’ - In a report of Abdullah Bin Maymoun,  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws having said: ‘Yaqoub-as said to his-

as son-as Yusuf-as: ‘O my-as son-as! Do not commit adultery, for the bird, if it were to commit 
adultery, its feathers would scatter’’.67 

يعاً عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ عَ   -33 جَاءَ رَجُلٌ إِلَى    بْدِ اللَّاِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ عكا، الكافِ عِداةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمادٍ وَ سَهْلِ بْنِ زيَِادٍ جََِ
 كِناهَا عَاقِرٌ رَسُولِ اللَّاِ ص فَ قَالَ يَا نَبِا اللَّاِ إِنا ليَ ابْ نَةَ عَمٍ  قَدْ رَضِيتُ جََاَلََاَ وَ حُسْنَهَا وَ دِينَهَا وَ لَ 

‘Al Kafi’ - A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad and Sahl Bin Ziyad altogether, from Ibn 
Mahboub, from Abdullah Bin Sinan,  

 
65 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 30 
66 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 31 
67 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 32 
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‘From Abu Abdullah-asws: ‘A man came to Rasool-Allah-saww and said: ‘O Prophet-saww of Allah-

azwj! There is a daughter of an uncle of mine, I am pleased with her beauty, and her goodness, 
and her Religion, but she is barren.  

النِ سَاءَ بَ عْدِي فَ قَالَ إِنا أَبّ أمََرَنِ وَ قاَلَ إِنِ اسْتَطعَْتَ أَنْ تَكُونَ  فَ قَالَ لَا تَ تَزَواجْهَا إِنا يوُسُفَ بْنَ يَ عْقُوبَ لَقِيَ أَخَاهُ فَ قَالَ يَا أَخِي كَيْفَ اسْتَطعَْتَ أنَْ تَ تَزَواجَ  
 بِيحِ فاَفْ عَلْ لَكَ ذُر يِاةٌ تُ ثْقِلُ الَْْرْضَ بِالتاسْ 

He-asws said:’ Do not marry her! Yusuf-as Bin Yaqoub-as met his-as brother and said: ‘O my-as 
brother! How is your capacity to marry the women after me-as?’ He said, ‘My father-as 
instructed me-as and said: ‘If you are able that there should happen to be offspring for you, 
weighing down the earth with the Glorification (of Allah-azwj), then do so.68 

َ فِيهِ الَْْسْحَارُ وَ تَلَا هَذِهِ   ولُ اللَّاِ صكا، الكافِ الْعِداةُ عَنِ الْبَْقِْيِ  عَنِ التافْلِيسِيِ  عَنِ السامَنْدِيِ  عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُ   -34 خَيُْْ وَقْتٍ دَعَوْتُُُ اللَّا
 فَ قَالَ أَخارَهُمْ إِلَى الساحَرِ  سَوْفَ أَسْتَغْفِرُ لَكُمْ رَبِّ   الْآيةََ فِ قَ وْلِ يَ عْقُوبَ ع

‘Al Kafi’ - The number, from Al Barqy, from Al Taflisy, from Al Samandy,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘The best timing for you to 
supplicate to Allah-azwj during it is the pre-dawn’, and he-asws recited this Verse regarding the 
world of Yaqoub-as: ‘Soon I will seek Forgiveness of my Lord for you all [12:98]. He-as delayed 
it to the pre-dawn’’.69 

  لَوْ لا أَنْ رأَى  أنَاهُ قاَلَ فِ قَ وْلِ اللَّاِ عَزا وَ جَلَ   ن، عيون أخبار الرضا عليه السلام بِالَْْسَانيِدِ الثالَاثةَِ عَنِ الر ضَِا ع عَنْ آبَائهِِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ الُِْسَيِْْ ع  -35
 تَحِي مِنَ الصانَمِ أَنْ يَ راَنََّ قاَلَ قاَمَتِ امْرأَةَُ الْعَزيِزِ إِلَى الصانَمِ فأَلَْقَتْ عَلَيْهِ ثَ وْباً فَ قَالَ لََاَ يوُسُفُ مَا هَذَا فَ قَالَتْ أَسْ  بُ رْهانَ رَبِ هِ 

‘Uyoun Akhbar Al-Reza-asws’ - By the three chains,  

‘From Al-Reza-asws, from his-asws forefathers-asws, from Ali-asws Bin Al-Husayn-asws having said 
regarding the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: had he not seen the convincing Proof 
of his Lord [12:24]. He-asws said: ‘The wife of the ruler of Egypt stood up to the idol and cast a 
piece of cloth upon it. So, Yusuf-as said to her: ‘What is this (for)?’ She said, ‘I am ashamed of 
the idol that it should see us.  

نْسَانَ وَ عَلامَهُ فَذَلِكَ قَ وْلهُُ عَزا وَ     أَسْتَحِيفَ قَالَ لََاَ يوُسُفُ أَ تَسْتَحْيِيَْ مَنْ لَا يَسْمَعُ وَ لَا يُ بْصِرُ وَ لَا يَ فْقَهُ وَ لَا يََْكُلُ وَ لَا يَشْرَبُ وَ لَا  أنَََّ مِانْ خَلَقَ الْإِ
 بُ رْهانَ رَبِ هِ  لَوْ لا أَنْ رأَى جَلَ 

Yusuf-as said to her: ‘You are being ashamed of the one who neither hears, nor sees, nor 
ponders, nor eats, nor drinks, and I-as should not be ashamed from the One Who Created the 
human being and Knows him?’ So that (is the Meaning of) the Words of the Mighty and 
Majestic: had he not seen the convincing Proof of his Lord [12:24]’’.70 

 
68 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 33 
69 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 34 
70 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 35 
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سْنَادِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ الُِْسَيِْْ ع أنَاهُ قاَلَ: -36 أَخَذَ النااسُ ثَلَاثةًَ مِنْ ثَلَاثةٍَ أَخَذُوا الصابَْْ عَنْ أيَُّوبَ ع وَ الشُّكْرَ   ن، عيون أخبار الرضا عليه السلام بِِذََا الْإِ
 عَنْ نوُحٍ ع وَ الَِْسَدَ عَنْ بَنِّ يَ عْقُوبَ 

‘Uyoun Akhbar Al-Reza-asws’ - By this chain,  

From Ali-asws Bin Al-Husayn-asws having said: ‘The people took three from three – They took the 
patience from Ayoub-as, and the thanks from Noah-as, and the envy from the sons of Yaqoub-

as’’.71 

 بْنِ نُصَيٍْْ عَنِ الَِْسَنِ بْنِ مُوسَى قاَلَ رَوَى  ع، علل الشرائع ن، عيون أخبار الرضا عليه السلام الْمُظفَارُ الْعَلَوِيُّ عَنِ ابْنِ الْعَيااشِيِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ مَُُمادِ  -37
ُ كَيْفَ صِرْتَ إِلَى مَا صِرْتَ إلِيَْهِ مِنَ الْمَأْمُونِ وَ كَأنَاهُ أنَْكَرَ    أَصْحَابُ نَا عَنِ الر ضَِا ع  ذَلِكَ عَلَيْهِ فَ قَالَ لَهُ أبَوُ الَِْسَنِ الر ضَِا ع يَا  أنَاهُ قاَلَ لَهُ رَجُلٌ أَصْلَحَكَ اللَّا

 نابُِّ  هَذَا أيَ ُّهُمَا أفَْضَلُ النابُِّ أوَِ الْوَصِيُّ قاَلَ لَا بَلِ ال

‘Ilal Al-Sharaie’, ‘Uyoun Akhbar Al-Reza-asws’ - Al Muzaffar Al Alawy, from Ibn Al Ayashi, from his father, from 
Muhammad Bin Nusayr, from Al Hassan Bin Musa who said,  

‘Our companions reported from Al-Reza-asws, a man said to him-asws, ‘May Allah-azwj Keep you-

asws well! How did you-asws come to (heir apparent) what you-asws came to it from Al-Mamoun?’ 
And it was as if he denied it upon him-asws. Abu Al-Hassan Al-Reza-asws said to him: ‘O you! 
Which of the two is superior, the Prophet-as of the successor-as?’ He said, ‘No, but the Prophet-

as is’.  

[ وَ أنَََّ  ركِاً وَ كَانَ يوُسُفُ ع نبَِي اً وَ إِنا الْمَأْمُونَ مسلما ]مُسْلِمٌ قاَلَ فأَيَ ُّهُمَا أفَْضَلُ مُسْلِمٌ أوَْ مُشْركٌِ قاَلَ لَا بَلْ مُسْلِمٌ قاَلَ فإَِنا الْعَزيِزَ عَزيِزَ مِصْرَ كَانَ مُشْ 
 وَ أنَََّ أُجْبْْتُ عَلَى ذَلِكَ   خَزائِنِ الَْْرْضِ إِنِ ِ حَفِيظٌ عَلِيمٌ  اجْعَلْنِّ عَلى وَصِيٌّ وَ يوُسُفُ سَأَلَ الْعَزيِزَ أَنْ يُ وَل يَِهُ حِيَْ قاَلَ 

He-asws said: ‘Which of the two is superior, a Muslim or a Polytheist?’ He said, ‘But, a Muslim 
is’. He-asws said:’ The ruler of Egypt was a Polytheist and Yusuf-as was a Prophet-as, and Al-
Mamoun is a Muslim and I-asws am a successor-asws; and Yusuf-as asked the ruler that he makes 
him-as to be in charge where He said, ‘Make me (in charge) upon the treasures of the land, I 
am a knowledgeable protector [12:55], and I-asws am being forced upon that’.  

 قاَلَ حَافِظٌ لِمَا فِ يَدَيا عَالٌَ بِكُلِ  لِسَانٍ  خَزائِنِ الَْْرْضِ إِنِ ِ حَفِيظٌ عَلِيمٌ  اجْعَلْنِّ عَلى وَ قاَلَ ع فِ قَ وْلهِِ 

And he-asws said regarding His-azwj Words: ‘Make me (in charge) upon the treasures of the 
land, I am a knowledgeable protector [12:55]: ‘He-as said: ‘A controller of what is in my-as 
hands, knower of all languages’’.72 

فِ قَ وْلِ   لْعَسْكَريِِ  عَنْ آبَائهِِ عَنِ الصاادِقِ عما، الْمالي للشيخ الطوسي الْفَحاامُ عَنِ الْمَنْصُوريِِ  عَنْ مُوسَى بْنِ عِيسَى بْنِ أَحََْدَ عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَُُمادٍ ا -38
يلٌ  اللَّاِ عَزا وَ جَلا فِ قَ وْلِ يَ عْقُوبَ   قاَلَ بِلَا شَكْوَى  فَصَبٌْْ جََِ

‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi - Al Faham, from Al Mansoury, from Musa Bin Isa Bin Ahmad,  

 
71 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 36 
72 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 37 
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‘From Ali-asws Bin Muhammad Al-Askari-asws, from his-asws forefathers-asws, from Al-Sadiq-asws 
regarding the Word of Allah-azwj Mighty and Majestic regarding the words of Yaqoub-as: So 
patience is beautiful. [12:83]. He-asws said: ‘Without complaining’’.73 

نِ ابْنِ أَبّ عُمَيٍْْ عَنِ الْبَطاَئِنِِّ  عَنْ أَبّ بَصِيٍْ  ما، الْمالي للشيخ الطوسي الْمُفِيدُ عَنِ ابْنِ قُولُوَيْهِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ ابْنِ عِيسَى عَنِ الَْْهْوَازيِِ  عَ   -39
 سَألَْتُ أبََا عَبْدِ اللَّاِ ع عَنْ دُعَاءِ يوُسُفَ ع مَا كَانَ  قاَلَ:

‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi - Al Mufeed, from Ibn Qawlawiyah, from his father, from Sa’ad, from Ibn Isa, 
from Al Ahwazy, from Ibn Abu Umeyr, from Al Batainy, from Abu Baseer who said,  

‘I asked Abu Abdullah-asws about the supplication of Yusuf-as, ‘What was it?’  

 فَ قَالَ إِنا دُعَاءَ يوُسُفَ ع كَانَ كَثِيْاً لَكِناهُ لَماا اشْتَدا عَلَيْهِ الِْبَْسُ خَرا للَّاِِ سَاجِداً وَ قاَلَ 

He-asws said: ‘Supplications of Yusuf-as were a lot, but when the prison became difficult upon 
him-as, he-as fell down in Sajdah to Allah-azwj and said:  

 إلِيَْكَ بِوَجْهِ الشايْخِ يَ عْقُوبَ اللاهُما إِنْ كَانَتِ الذُّنوُبُ قَدْ أَخْلَقَتْ وَجْهِي عِنْدَكَ فَ لَنْ تَ رْفَعَ لي إلِيَْكَ صَوْتًَ فأََنََّ أتََ وَجاهُ 

‘O Allah-azwj! If there were sins, I-as have turned my-as face in Your-azwj Presence, never Raise for 
me-as to You-azwj any voice, for I-as turn to You-azwj with the face of the Sheikh Yaqoub-as’.  

ُ عَلَى يَ عْقُوبَ وَ عَلَى يوُسُفَ وَ أنَََّ أقَُولُ اللاهُما   بِاللَّاِ وَ بِرَسُولهِِ ص قاَلَ ثُُا بَكَى أبَوُ عَبْدِ اللَّاِ ع وَ قاَلَ صَلاى اللَّا

He (the narrator) said, ‘Then Abu Abdullah-asws cried and said: ‘May Allah-azwj Send Salawat 
upon Yaqoub-as and upon Yusuf-as, and I-asws am saying: ‘O Allah-azwj! By Allah-azwj and by His-azwj 
Rasool-saww!74 

إِنا يوُسُفَ ع لَماا أَنْ كَانَ   فَ عَهُ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:كا، الكافِ مَُُمادُ بْنُ يَْيََ عَنْ مُوسَى بْنِ الَِْسَنِ عَنْ مَُُمادِ بْنِ أَحََْدَ بْنِ أَبّ مَُْمُودٍ عَنْ أبَيِهِ رَ   -40
إِجاانةٍَ  ثرَُ عِنْدَهُ قِطَعُ الْْبُُزِ الْيَابِسِ فأََمَرَهُ أنَْ يََْخُذَ الْْبُُزَ وَ يََْعَلَهُ فِ فِ السِ جْنِ شَكَا إِلَى ربَِ هِ عَزا وَ جَلا أَكْلَ الْْبُُزِ وَحْدَهُ وَ سَأَلَ إِدَاماً يََتَْدِمُ بِهِ وَ قَدْ كَانَ كَ 

ً وَ جَعَلَ يََتَْدِمُ بِهِ ع   وَ يَصُبا عَلَيْهِ الْمَاءَ وَ الْمِلْحَ فَصَارَ مُر يا 

‘Al Kafi’ - Muhammad Bin Yahya, from Musa Bin Al Hassan, from Muhammad Bin Ahmad Bin Abu Mahmoud, 
from his father, raising it,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘When Yusuf-as was in the prison, he-as complained to his-

as Lord-azwj Mighty and Majestic, having to eat bread alone, and asked for a sauce (curry) to 
dip it in and with him-as used to be abundance of pieces of the dry bread’. He-azwj Commanded 
him-as that he-as should take the bread and make it to be in a pot and pour water upon it, and 
the salt. So, it became Murayya, and he-as went on to dip with it’’.75 

 
73 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 38 
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  فِ الْيَوْمِ الثاالِثِ مِنَ الْمُحَرامِ كَانَ خَلَاصُ يوُسُفَ ع مِنَ الُْْبِ  قل، إقبال الْعمال عَنِ الْمُفِيدِ فِ كِتَابِ حَدَائِقِ الر يَِاضِ 

‘Iqbal Al Amaal’ – From Al-Mufeed in ‘Kitab Al-Hadaiq Al-Riyaz’ – ‘During the third day of Al-
Muharram, Yusuf was released from the well’.76 

ادِ بْنِ يَ عْقُوبَ الَْْسَدِيِ  عَنْ أرَْطاَةَ بْنِ جُنْدَبٍ  ما، الْمالي للشيخ الطوسي جََاَعَةٌ عَنْ أَبّ الْمُفَضالِ عَنْ مَُُمادِ بْنِ جَعْفَرِ بْنِ رَبَاحٍ الَْْشْجَعِيِ  عَنْ عَبا   -42
يلَ لََاَ  لَماا أَصَابَتِ امْرأَةََ الْعَزيِزِ الِْاَجَةُ قِيلَ لََاَ لَوْ أتََ يْتِ يوُسُفَ بْنَ يَ عْقُوبَ فَشَاوَرَتْ فِ ذَلِكَ فَقِ  يٍ  ع قاَلَ:عَنْ زيَِادِ بْنِ الْمُنْذِرِ عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ مَُُمادِ بْنِ عَلِ 

 َ  إِنَّا نََاَفهُُ عَلَيْكِ قاَلَتْ كَلاا إِنِ ِ لَا أَخَافُ مَنْ يََاَفُ اللَّا

‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi - A group, from Abu Al Mufazzal, from Muhammad Bin Ja’far Bin Rabah Al 
Ashjaie, from Abaad Ibn Yaqoub Al Asady, from Artat Bin Jundab, from Ziyad Bin Al Munzar,  

‘From Abu Ja’far Muhammad-asws Bin Ali-asws having said: ‘When the wife of the ruler of Egypt 
was hit by the need, it was said to her, ‘If you could go to Yusuf-as Bin Yaqoub-as’. She consulted 
regarding that and it was said to her, ‘We fear him-as upon you’. She said, ‘Never! I do not fear 
from the one who fears Allah-azwj’.  

 جَعَلَ الْمُلُوكَ عَبِيداً بِالْمَعْصِيَةِ فَ تَزَواجَهَا فَ وَجَدَهَا بِكْراً فَ قَالَ لََاَ أَ ليَْسَ فَ لَماا دَخَلَتْ عَلَيْهِ فَ رأَتَْهُ فِ مُلْكِهِ قاَلَتِ الِْمَْدُ للَّاِِ الاذِي جَعَلَ الْعَبِيدَ مُلُوكاً بِطاَعَتِهِ وَ 
 لِ زَمَانِكَ وَ كُنْتُ بِكْراً وَ كَانَ زَوْجِي عِنِ يناً ذَا أَجََْلَ فَ قَالَتْ إِنِ ِ كُنْتُ بلُِيتُ مِنْكَ بِِرَْبَعِ خِلَالٍ كُنْتُ أَجََْلَ أهَْلِ زَمَانِ وَ كُنْتَ أَجََْلَ أهَْ هَذَا أَحْسَنَ أَ ليَْسَ هَ 

When she went to him-as, she saw him-as in his-as kingdom, she said, ‘The Praise for Allah-azwj 
Who Made the slave to be a king due to his-as Submission to Him-azwj, and Made the kings to 
be slaves due to disobedience’. He-as married her and found her to be a virgin, so he-as said to 
her, ‘Isn’t this better? Isn’t this more beautiful?’ She said, ‘I had been tempted from you-as 
due to four things – I was the most beautiful of the people of my time, and I was the most 
beautiful of the people of your-as time, and I was a virgin, and my husband was impotent’.  

مِنْ يَ عْقُوبَ بْنِ إِسْحَاقَ بْنِ    بِسْمِ اللَّاِ الراحَْنِ الراحِيمِ   فَ لَماا كَانَ مِنْ أمَْرِ إِخْوَةِ يوُسُفَ مَا كَانَ كَتَبَ يَ عْقُوبُ ع إِلَى يوُسُفَ ع وَ هُوَ لَا يَ عْلَمُ أنَاهُ يوُسُفُ 
 إِبْ راَهِيمَ خَلِيلِ اللَّاِ عَزا وَ جَلا إِلَى عَزيِزِ آلِ فِرْعَوْنَ سَلَامٌ عَلَيْكَ  

When it was from the matter of the brothers of Yusuf-as what happened, Yaqoub-as wrote to 
Yusuf-as while he-as did not know he-as was Yusuf-as: ‘In the Name of Allah-azwj the beneficent, 
the Merciful. From Yaqoub-as Bin Is’haq-as Bin Ibrahim-as Friend of Allah-azwj Mighty and 
Majestic, to ruler (from) the people of the Pharaoh-la. Greetings be unto you-as.  

َ الاذِي لَا إلَِهَ إِلاا هُوَ أمَاا بَ عْدُ فإَِنَّا أهَْلُ بَ يْتٍ مُولَعَةٌ بنَِا أَسْبَ  ُ عَزا وَ  فإَِنِ ِ أَحََْدُ إلِيَْكَ اللَّا ابُ الْبَلَاءِ كَانَ جَدِ ي إِبْ راَهِيمُ ألُْقِيَ فِ الناارِ فِ طاَعَةِ رَبِ هِ فَجَعَلَهَا اللَّا
ُ جَدِ ي أَنْ يَذْبَحَ أَبّ فَ فَدَاهُ بِاَ فَدَاهُ بِهِ  جَلا عَلَيْهِ بَ رْ   داً وَ سَلَاماً وَ أمََرَ اللَّا

I-as praise to you-as Allah-azwj Who, there is no god except He-azwj. However, we-as are people of 
a Household of fondly (people), through us-as is the course of the affliction. My-as grandfather-

as Ibrahim-as was thrown into the fire in obedience of his-as Lord-azwj, but Allah-azwj Mighty and 
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Majestic Made it to be cool and safe upon him-as, and Commanded my-as grandfather-as to 
sacrifice my-as father-as, and He-azwj Ransomed him-as with what He-azwj Ransomed him-as.  

هُ أَخٌ مِنْ أمُِ هِ فَكُنْتُ إِذَا ذكََرْتُ الْمَفْقُودَ ضَمَمْتُ أَخَاهُ هَذَا إِلَى  وَ كَانَ ليَ ابْنٌ وَ كَانَ مِنْ أعََزِ  النااسِ عَلَيا فَ فَقَدْتهُُ فأََذْهَبَ حُزْنِ عَلَيْهِ نوُرَ بَصَريِ وَ كَانَ لَ 
 وَ هُوَ الْمَحْبُوسُ عِنْدَكَ فِ السارقَِةِ وَ إِنِ ِ أُشْهِدُكَ أَنِ ِ لََْ أَسْرقِْ وَ لََْ ألَِدْ سَارقِاً   صَدْريِ فأََذْهَبَ عَنِّ  بَ عْضَ وُجْدِي

And there was a son-as for me-as, from the dearest of the people to me-as. I-as miss him-as. My-

as grief upon him-as went away with the light of my-as sight, and there was a brother for him-as 
from his-as mother. Whenever I-as remember the lost one, I-as hug this brother-as of his-as to my-

as chest, so it removes from me-as part of what (grief) I-as find, and he-as is a Magian in your 
presence regarding the theft, and I-as testify to you-as and I-as do not steal and did not beget a 
thief’.   

 وَجْهِ أَبّ يََْتِ بَصِيْاً وَ أْتوُنِ بِِهَْلِكُمْ أَجََْعِيَْ  اذْهَبُوا بِقَمِيصِي هذا فأَلَْقُوهُ عَلى فَ لَماا قَ رأََ يوُسُفُ الْكِتَابَ بَكَى وَ صَاحَ وَ قاَلَ 

When Yusuf-as read the letter, he-as cried and sighted and said: ‘Go with this shirt of mine and 
cast it upon my father's face, he would regain his vision, and come to me with your family 
altogether’ [12:93]’’.77 

نِ  لَماا كَانَ مِنْ أمَْرِ إِخْوَةِ يوُسُفَ مَا كَانَ وَ سَاقَ الَِْدِيثَ إِلَى قَ وْلهِِ مِنْ يَ عْقُوبَ إِسْراَئيِلِ اللَّاِ بْ   قاَلَ:  دَعَوَاتُ الرااوَنْدِيِ ، عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ مُوسَى  43
الْمَحْبُوسِيَْ عِنْدَكَ إِنِ ِ أُخْبْكَُ أَنِ ِ لََْ أَسْرقِْ وَ لََْ ألَِدْ سَارقِاً فَ لَماا    نَ إِسْحَاقَ ذَبيِحِ اللَّاِ إِلَى قَ وْلهِِ وَ كَانَ ليَ ابْنٌ وَ كَانَ مِنْ أَحَبِ  النااسِ إِلَيا إِلَى قَ وْلهِِ وَ هُوَ مِ 

مِ اصْبْْ كَمَا صَبَْوُا تَظْفَرْ كَمَا ظفَِرُوا فَ لَماا انْ تَهَى الْكِتَابُ إِلَى يَ عْقُوبَ قاَلَ وَ اللَّاِ مَا هَذَا بِكَلَا   بِسْمِ اللَّاِ الراحَْنِ الراحِيمِ   قَ رأََ يوُسُفُ كِتَابهَُ بَكَى وَ كَتَبَ إلِيَْهِ 
 يا بَنِّا اذْهَبُوا فَ تَحَساسُوا مِنْ يوُسُفَ  الْمُلُوكِ وَ الْفَراَعِنَةِ بَلْ هُوَ كَلَامُ الْْنَبِْيَاءِ وَ أوَْلَادِ الْْنَْبِيَاءِ فَحِينَئِذٍ قاَلَ 

(P.s. – This is not a Hadeeth)78 

ءٌ مِنَ الْبَلَاءِ وَ أَصَابَ الْبَلَاءُ كُلُّهُ يوُسُفَ وَ حُبِسَ فِ  سَأَلَ بَ عْضُهُمْ فَقِيلَ إِنا إِخْوَةَ يوُسُفَ ع ألَْقَوْهُ فِ الُْْبِ  وَ بَاعُوهُ وَ لََْ يُصِبْهُمْ شَيْ   وَ مِنْهُ قاَلَ:   -44
مُْ لََْ يَكُونوُا أهَْلًا لَهُ لَا     كُلُّ بَدَنٍ يَصْلُحُ لبَِلِياتِهِ السِ جْنِ وَ ابْ تلُِيَ بِسَائرِِ الْبَلَاءِ فَمَا الِِْكْمَةُ فِ ذَلِكَ فَ قَالَ لَِْنِا

(P.s. – This is not a Hadeeth)79 

ُ أَ   وَ عَنِ ابْنِ عَبااسٍ قاَلَ:  -45 اَ مَكَثَتْ سَبْعَ سِنِيَْ عَلَى صَدْرِ مَكَثَ يوُسُفُ ع فِ مَنْزلِِ الْمَلِكِ وَ زلَيِخَا ثَلَاثَ سِنِيَْ ثُُا أَحَباتْهُ فَ راَوَدَتْهُ فَ بَلَغَنَا وَ اللَّا عْلَمُ أَنِا
 مََاَفَةً مِنْ رَبِ هِ قَدَمَيْهَا وَ هُوَ مُطْرقٌِ إِلَى الَْْرْضِ لَا يَ رْفَعُ طرَْفَهُ إلِيَْهَا 

And from Ibn Abbas who said, ‘Yusuf-as remaing in the house of the king and Zuleykha for 
three years. Then she fell in love with him-as and enticed him-as. It has reached us, and Allah-

azwj is more Knowing, she remained for seven years upon her feet (seducing him), and he-as 
kept lowering his head towards the ground nor raising his-as eyes towards her, fearing from 
his-as Lord-azwj.  
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  هُِاَ أوَالُ سَاقِطٍ عَلَى خَدِ ي فِ قَبِْْيفَ قَالَتْ يَ وْماً ارْفَعْ طرَْفَكَ وَ انْظرُْ إِلَيا قاَلَ أَخْشَى الْعَمَى فِ بَصَريِ قاَلَتْ مَا أَحْسَنَ عَيْنَيْكَ قاَلَ 

One day she said, ‘Raise your eyes and look at me!’ He-as said: ‘I-as fear the blindness in my 
sight’. She said, ‘How beautiful are your-as eyes!’ He-as said: ‘These will be the first thing to fall 
upon my-as cheeks in my-as grave’.  

عْتِ راَئِحَتِِ بَ عْدَ ثَلَاثٍ مِنْ مَوْتِ لََرََبْتِ مِنِّ  قاَلَتْ لََ لَا ت َ   قْرُبُ مِنِّ  قاَلَ أرَْجُو بِذَلِكِ الْقُرْبَ مِنْ رَبِّ  قاَلَتْ مَا أَطْيَبَ ريَِكَ قاَلَ لَوْ سَِْ

She said, ‘How aromatic your-as scent is!’ He said: ‘If you-as were to smell me three days after 
my-as death, you would flee from me-as’. She said, ‘Why are you-as not coming near me!’ He-as 
said, ‘With that I hope for the nearness to my-as Lord-azwj!’ 

بِيَْ قاَلَ إِذاً يَكْفِيَنِّ رَبِّ   قاَلَتْ فَ رْشِيَ الِْرَيِرُ فَ قُمْ وَ اقْضِ حَاجَتِِ قاَلَ أَخْشَى أَنْ يَذْهَبَ مِنَ الْْنَاةِ نَصِيبِ قاَلَتْ أُسَلِ مُكَ   إِلَى الْمُعَذِ 

She said, ‘My bed is of silk, so stand and fulfil my need!’ He-as said: ‘I-as fear that my share of 
the Paradise will be gone from me-as’. She said, ‘I shall submit you-as to the tormentors!’ He-as 
said, ‘Then my-as Lord-azwj will Suffice me-as’’.80 (P.s. – This is not a Hadeeth) 

عَنْ مُوسَى بْنِ     بْنِ شُجَاعٍ عَنْ مَُُمادِ بْنِ حُسَيٍْْ ما، الْمالي للشيخ الطوسي جََاَعَةٌ عَنْ أَبّ الْمُفَضالِ عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمادِ بْنِ عَبْدِ الْْاَلِقِ عَنِ الْوَليِدِ   -46
غُرْفَةٍ لََاَ فَ لَماا رأَتَْهُ عَرَفَ تْهُ فَ نَادَتْهُ بِصَوْتٍ حَزيِنٍ   لَماا قَدِمَ يَ عْقُوبُ ع خَرجََ يوُسُفُ ع فاَسْتَقْبَلَهُ فِ مَوكِْبِهِ فَمَرا بِامْرأَةَِ الْعَزيِزِ وَ هِيَ تَ عْبُدُ فِ   سَعِيدٍ الراقاَشِيِ  قاَلَ:

 التاقْوَى كَيْفَ حَرارَ الْعَبِيدَ وَ أقَْ بَحَ الَْْطِيئَةَ كَيْفَ عَبادَتِ الَْْحْراَرَ   أيَ ُّهَا الذااهِبُ طاَلَ مَا أَحْزَنْ تَنِّ مَا أَحْسَنَ 

(P.s. – This is not a Hadeeth)81 

لَماا صَارَتِ الَْْشْيَاءُ    جُلٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:كا، الكافِ الْعِداةُ عَنِ الْبَْقِْيِ  عَنْ عَبْدِ الراحََْنِ بْنِ حََاادٍ عَنْ يوُنُسَ بْنِ يَ عْقُوبَ عَنْ سَهْلٍ عَنْ رَ   -47
عْرُ قاَئِ   ليُِوسُفَ بْنِ يَ عْقُوبَ  مٌ فَ لَماا عَلِمَ أنَاهُ يزَيِدُ فِ ذَلِكَ الْيَوْمِ كَرهَِ أَنْ  ع جَعَلَ الطاعَامَ فِ بُ يُوتٍ وَ أمََرَ بَ عْضَ وكَُلَائهِِ يبَِيعُ فَكَانَ يَ قُولُ بِعْ بِكَذَا وَ كَذَا وَ السِ 

  وَ لََْ يُسَمِ  لَهُ سِعْراً يََْريَِ الْغَلَاءُ عَلَى لِسَانهِِ فَ قَالَ لَهُ اذْهَبْ فَبِعْ 

‘Al Kafi’ - ‘When the things came to be for Yusuf-as Bin Yaqoub-as, he-as made the good to be in 
the houses (granaries) and ordered one of his representatives, and he-as was saying: ‘Sell for 
such and such’, and the price was fixed. When he-as came to know that it had increased during 
that day, he-as dislike that he spoke of the high prices upon his-as tongue, so he-as said to him: 
‘Go and sell’, but did not name the price for him. 

ى لِسَانهِِ فَذَهَبَ الْوكَِيلُ فَجَاءَ أوَالُ مَنِ اكْتَالَ فَ لَماا بَ لَغَ دُونَ مَا كَالَ فَذَهَبَ الْوكَِيلُ غَيَْْ بعَِيدٍ ثُُا رَجَعَ إلِيَْهِ فَ قَالَ لَهُ اذْهَبْ وَ بِعْ وَ كَرهَِ أَنْ يََْريَِ الْغَلَاءُ عَلَ 
اَ أرََدْتُ بِكَذَا وَ كَذَا فَ عَلِمَ الْوكَِيلُ أنَاهُ قَدْ غَلَا بِِكْيَالٍ بِالَْْمْسِ بِِكْيَالٍ قاَلَ الْمُشْ   تَِْي حَسْبُكَ إِنَّا

The representative did not go far, then returned to him-as. He-asws said to him: ‘Go and sell’, 
and he-asws did not speak of the high price upon his-as tongue. The representative went. The 
first (buyer) came for the measurement. When it reached less than what it was the day before 
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with the measurement, the buyer said, ‘But rather, I wanted with such and such’. The 
representative concluded that he had priced it high based on the measurement. 

اَ أرََدْتُ بِكَذَا وَ كَذَا فَ عَلِمَ الْوكَِيلُ أنَاهُ قَدْ غَلَا ثُُا جَاءَهُ آخَرُ فَ قَالَ لَهُ كِلْ لي فَكَالَ فَ لَماا بَ لَغَ دُونَ الاذِي كَالَ لِلََْوالِ بِِكْيَالٍ قاَلَ لَهُ الْمُ  شْتَِْي حَسْبُكَ إِنَّا
 بِوَاحِدٍ بِِكْيَالٍ حَتَّا صَارَ إِلَى وَاحِدٍ 

Then another one came, so he said to him, ‘Measure out for me’. He measured out. When it 
reached less than that which he had measured out for the first one, the buyer said to him, 
‘Sufficient for you! But rather, I wanted with such and such’. The representative came to know 
that he had priced it high (by giving out less measure) with the measurement, to the extent 
that it (prices came down) to one with one’’.82 

صَلايْتُ مَعَ عَلِيِ  بْنِ الُِْسَيِْْ ع    نِ الثُّمَاليِ  قاَلَ:ع، علل الشرائع ابْنُ الْمُتَوكَِ لِ عَنِ الِِْمْيَِْيِ  عَنِ ابْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ مَالِكِ بْنِ عَطِياةَ عَ   -48
ائِلٌ إِلاا  نََِضَ إِلَى مَنْزلِهِِ وَ أنَََّ مَعَهُ فَدَعَا مَوْلَاةً لَهُ تُسَماى سُكَيْنَةَ فَ قَالَ لََاَ لَا يَ عْبُْْ عَلَى بَابّ سَ   الْفَجْرَ بِالْمَدِينَةِ يَ وْمَ جَُعَُةٍ فَ لَماا فَ رغََ مِنْ صَلَاتهِِ وَ سُبْحَتِهِ 

 أَطْعَمْتُمُوهُ فإَِنا الْيَوْمَ يَ وْمُ الْْمُُعَةِ قُ لْتُ لَهُ ليَْسَ كُلُّ مَنْ يَسْأَلُ مُسْتَحِق اً  

‘Ilal Al-Sharaie’ - Ibn Al Mutawakkal, from Al Himeyri, from Ibn Isa, from Ibn Mahboub, from Malik Bin Atiya, 
from Al Sumaly who said,  

I Prayed with Ali-asws Bin Al-Husayn-asws the Dawn Salat at Al-Medina. When He-asws called his-

asws slave girl called Sakina and said to her: ‘Do not let any beggar cross upon my-asws door 
except feed him, for today is the day of Friday’. I said, ‘Everyone who begs isn’t deserving (to 
be fed)’.  

 أهَْلَ الْبَيْتِ مَا نَ زَلَ بيَِعْقُوبَ وَ آلهِِ أَطْعِمُوهُمْ أَطْعِمُوهُمْ  فَ قَالَ يَا ثََبِتُ أَخَافُ أَنْ يَكُونَ بَ عْضُ مَنْ يَسْألَنَُا مُسْتَحِق اً فَلَا نطُْعِمَهُ وَ نَ رُداهُ فَ يَنْزلَِ بنَِا 

He-asws said: ‘O Sabit! I-asws fear that it might so happen that someone deserving would ask us-

asws and we-asws do not feed him, and we-asws return him, so it would befall with us-asws the 
People-asws of the Household what befell with Yaqoub-as and his-as family. Feed them! Feed 
them!  

 مُؤْمِناً صَوااماً مُسْتَحِق اً لَهُ عِنْدَ اللَّاِ مَنْزلَِةٌ وَ كَانَ مُْتَازاً غَريِباً اعْتَْا  إِنا يَ عْقُوبَ كَانَ يَذْبَحُ كُلا يَ وْمٍ كَبْشاً فَ يَتَصَداقُ مِنْهُ وَ يََْكُلُ هُوَ وَ عِيَالهُُ مِنْهُ وَ إِنً سَائِلًا 
 الْْاَئِعَ مِنْ فَضْلِ طعََامِكُمْ يَ عْقُوبَ عَشِياةَ جَُعَُةٍ عِنْدَ أوََانِ إِفْطاَرهِِ يَ هْتِفُ عَلَى بَابِهِ أَطْعِمُوا الساائِلَ الْمُجْتَازَ الْغَريِبَ  عَلَى بَابِ 

Yaqoub-as had slaughtered a ram every day and gave charity from it, and he-as would eat, him-

as and his-as dependants, from it, and that a Fasting Momin beggar, deserving, having a status 
in the Presence of Allah-azwj, passer-by, stranger, came to the door of Yaqoub-as on the evening 
of Friday, at the time of breaking (the Fast) knocked on his-as door, ‘Feed the beggar, the 
passer-by, the stranger, the hungry, from the extra of your meal!’ 

قُوا قَ وْلَهُ فَ لَماا يَ  ئِسَ أَنْ يطُْعِمُوهُ وَ غَشِيَهُ اللايْلُ اسْتَْجَْعَ وَ اسْتَعْبََْ وَ شَكَا جُوعَهُ إِلَى  يَ هْتِفُ بِذَلِكَ عَلَى بَابِهِ مِراَراً وَ هُمْ يَسْمَعُونهَُ قَدْ جَهِلُوا حَقاهُ وَ لََْ يُصَدِ 
أَصْبَحُوا وَ عِنْدَهُمْ فَضْلَةٌ مِنْ    ياً وَ أَصْبَحَ صَائمِاً جَائعِاً صَابِراً حَامِداً للَّاِِ تَ عَالَى وَ بَاتَ يَ عْقُوبُ وَ آلُ يَ عْقُوبَ شِبَاعاً بِطاَنًَّ وَ اللَّاِ عَزا وَ جَلا وَ بَاتَ طاَوِ 

 طعََامِهِمْ 

 
82 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 47 
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He notified with that upon his-as door repeatedly, and they were hearing him, having being 
ignorant of his right, and did not stop saying his word. When he despaired of them feeding 
him and the night came, he said, ‘We are from Allah-azwj and to Him-azwj we return’, and shed 
tears, and complained of his hunger to Allah-azwj Mighty and Majestic and spent the night 
folded, and woke up in the morning fasting, hungry, patient, praising to Allah-azwj the Exalted, 
while Yaqoub-as and the family of Yaqoub-as had spent the night satiated of bellies, and they 
woke up in the morning and with them there were leftovers from their meal’.  

ُ عَزا وَ جَلا إِلَى يَ عْقُوبَ فِ صَبِيحَةِ تلِْكَ اللايْلَةِ لَقَدْ أذَْللَْتَ يَا يَ عْقُوبُ عَبْدِ  ي ذِلاةً اسْتَجْرَرْتَ بِِاَ غَضَبِ وَ اسْتَوْجَبْتَ بِِاَ أدََبّ وَ نُ زُولَ عُقُوبَتِِ قاَلَ فأََوْحَى اللَّا
   وَ بَ لْوَايَ عَلَيْكَ وَ عَلَى وُلْدِكَ 

He-asws said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic Revealed to Yaqoub-as during the morning of that 
night: “You-as have humiliated My-azwj servant, O Yaqoub-as, with a humiliation dragging My-

azwj Wrath by it, and Obligating My-azwj Discipline by it and the descend of My-azwj Punishment 
and My-azwj Affliction upon you-as and upon your-as children.  

 هِ وَ أَطْعَمَهُمْ وَ كَانَ لََمُْ مَأْوًى وَ مَلْجَأً يَا يَ عْقُوبُ إِنا أَحَبا أنَْبِيَائِي إِلَيا وَ أَكْرَمَهُمْ عَلَيا مَنْ رَحِمَ مَسَاكِيَْ عِبَادِي وَ قَ رابَِمُْ إلِيَْ 

O Yaqoub-as! The most Beloved of My-azwj Prophets-as to Me-azwj, and the most Prestigious to 
Me-azwj are the ones who show Mercy to the needy one of My-azwj servants and their-as drawing 
closer to him and feeding them, and would be for them a shelter and a refuge.  

نْ يَا عِشَاءَ أمَْسِ لَماا اعْتَْا ببَِابِكَ   يَا يَ عْقُوبُ أَ مَا رَحَِْتَ ذِمْيَالَ   عِنْدَ أوََانِ إِفْطاَرهِِ وَ هَتَفَ بِكُمْ أَطْعِمُوا  عَبْدِي الْمُجْتَهِدَ فِ عِبَادَتهِِ الْقَانِعَ بِالْيَسِيِْ مِنْ ظاَهِرِ الدُّ
 فاَسْتَْجَْعَ وَ اسْتَعْبََْ وَ شَكَا مَا بِهِ إِلَيا وَ بَاتَ طاَوِياً حَامِداً لي وَ أَصْبَحَ لي صَائمِاً الساائِلَ الْغَريِبَ الْمُجْتَازَ الْقَانعَِ فَ لَمْ تُطْعِمُوهُ شَيْئاً 

O Yaqoub-as! But, you-as did not show mercy to My-azwj servant, the struggler in his worship, 
the one content with the little from the apparent of the world – yesterday’s dinner, when he 
knocked on your-as door during the time of breaking Fast. And he notified you all, ‘Feed the 
beggar, the stranger, the passer-by, the content’, but you-as did not feed him anything. He 
said, ‘We are from Allah-azwj and are returning to Him-azwj, and shed tears, and complained to 
Me-azwj of what was with him, and spent the night folded, praising to Me-azwj, and in the 
morning was Fasting for Me-azwj.  

بُ أَنا الْعُقُوبةََ وَ الْبَلْوَى إِلَى أوَْليَِائِي أَسْرعَُ مِنْهَا إِلَى أعَْدَائِي  وَ أنَْتَ يَا يَ عْقُوبُ وَ وُلْدُكَ شِبَاعٌ وَ أَصْبَحَتْ عِنْدكَُمْ فَضْلَةٌ مِنْ طعََامِكُمْ أَ وَ مَا عَلِمْتَ يَا يَ عْقُو 
 يَائِي وَ اسْتِدْراَجٌ مِنِّ  لَِْعْدَائِي  وَ ذَلِكَ حُسْنُ الناظرَِ مِنِّ  لَِْوْلِ 

And you-as, O Yaqoub-as, and your-as children were satiated, and in the morning, there were 
left-overs from your meal with you-as? Or, do you-as not know, O Yaqoub-as, the Punishment 
and the affliction to My-azwj friends is quicker that it is to My-azwj enemies? And that is Goodly 
Consideration from Me-azwj to My-azwj friends, and gradual encroachment from Me-azwj to My-

azwj enemies.  

  فاَسْتَعِدُّوا لبَِلْوَايَ وَ ارْضَوْا بِقَضَائِي وَ اصْبْوُا للِْمَصَائِبِ أمََا وَ عِزاتِ لَْنُْزلُِ بِكَ بَ لْوَايَ وَ لََْجْعَلَناكَ وَ وُلْدَكَ غَرَضاً لِمَصَائِبِ وَ لَُْوذِيَ ناكَ بِعُقُوبَتِِ 
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But, by My-azwj Might, My-azwj affliction will descend with you-as, We-azwj will Make you-as and 
your-as children a purpose for My-azwj misfortunes, I-azwj will Punish you-as with My-azwj 
Punishment, therefore be prepared for My-azwj Affliction and be pleased with My-azwj Decree, 
and be patient for the difficulties”. 

 فَ قُلْتُ لعَِلِيِ  بْنِ الُِْسَيِْْ ع جُعِلْتُ فِدَاكَ مَتََّ رأََى يوُسُفُ الرُّؤْيَا 

I said to Ali-asws Bin Al-Husayn-asws, ‘May I be sacrificed for you-asws! When did Yusuf-as see the 
dream?’ 

ائعِاً فَ لَماا رأََى يوُسُفُ الرُّؤْيَا وَ أَصْبَحَ يَ قُصُّهَا عَلَى أبَيِهِ يَ عْقُوبَ فَ قَالَ فِ تلِْكَ اللايْلَةِ الاتِِ بَاتَ فِيهَا يَ عْقُوبُ وَ آلُ يَ عْقُوبَ شِبَاعاً وَ بَاتَ فِيهَا ذِمْيَالُ طاَوِياً جَ 
عَ مِنْ يوُسُ  ُ عَزا وَ جَلا إلِيَْهِ فاَغْتَما يَ عْقُوبُ لِمَا سَِْ  أَنِ اسْتَعِدا للِْبَلَاءِ  -فَ مَعَ مَا أوَْحَى اللَّا

He-asws said: ‘During that night in which Yaqoub-as and the family of Yaqoub-as spent the night 
satiated, and Zamyaal (the beggar) spent the night hungry. When Yusuf-as saw the dream and 
woke up in the morning, he-as narrated to his-as father-as Yaqoub-as, Yaqoub-as was gloomy due 
to what he-as had heard from Yusuf-as, along with what Allah-azwj Mighty and Majestic had 
revealed to him-as that he-as should be prepared for the misfortune. 

  يَكْتُمْ يوُسُفُ رُؤْيَاهُ وَ قَصاهَا عَلَى إِخْوَتهِِ فَ قَالَ يَ عْقُوبُ ليُِوسُفَ لَا تَ قْصُصْ رُؤْيَاكَ هَذِهِ عَلَى إِخْوَتِكَ فإَِنِ ِ أَخَافُ أَنْ يَكِيدُوا لَكَ كَيْداً فَ لَمْ 

Yaqoub-as said to Yusuf-as: ‘Do not narrate your-as dream to your-as brothers, for I-as fear that 
they would plot against you with a plot’. But, Yusuf-as did not conceal his dream and narrated 
it to his-as brothers’. 

سَِْعُوا مِنْهُ الرُّؤْيَا قاَلَ فاَشْتَداتْ رقِاةُ يَ عْقُوبَ عَلَى يوُسُفَ وَ  قاَلَ عَلِيُّ بْنُ الُِْسَيِْْ ع وَ كَانَتْ أوَالُ بَ لْوَى نَ زلََتْ بيَِعْقُوبَ وَ آلِ يَ عْقُوبَ الَِْسَدَ ليُِوسُفَ لَماا  
ُ عَزا وَ جَ   الِاسْتِعْدَادِ للِْبَلَاءِ هُوَ فِ يوُسُفَ خَاصاةً   لا إلِيَْهِ مِنَ خَافَ أَنْ يَكُونَ مَا أوَْحَى اللَّا

Ali-asws Bin Al-Husayn-asws said: ‘And that was the first affliction which descended upon Yaqoub-

as and the Progeny of Yaqoub, being the jealousy towards Yusuf-as when they (brothers) heard 
his-as dream’. The tenderness of Yaqoub-as towards Yusuf-as increased intensely, and he-as 
feared that which Allah-azwj Mighty and Majestic had Revealed from the preparation for the 
affliction, would transpire, and that it was especially regarding Yusuf-as.  

هُ عَلَيْهِمْ اشْتَدا ذَلِكَ عَلَيْهِمْ وَ بَدَا الْبَلَاءُ فِيهِمْ  فاَشْتَداتْ رقِ اتُهُ عَلَيْهِ مِنْ بَيِْْ وُلْدِهِ فَ لَماا رأََى إِخْوَةُ يوُسُفَ مَا يَصْنَعُ يَ عْقُوبُ  هُ وَ إِيثاَرهَُ إِياا بيُِوسُفَ وَ تَكْرمَِتَهُ إِياا
جْهُ أبَيِكُمْ أبَيِنا مِناا وَ نََْنُ عُصْبَةٌ إِنا أَبانَّ لَفِي ضَلالٍ مُبِيٍْ اقْ تلُُوا يوُسُفَ أوَِ اطْرَحُوهُ أرَْضاً يََْلُ لَكُمْ وَ   أَحَبُّ إِلى  فَ تَآمَرُوا فِيمَا بَ يْنَهُمْ وَ قاَلُوا إِنا يوُسُفَ وَ أَخَاهُ 

 أَيْ تَ تُوبوُنَ   وَ تَكُونوُا مِنْ بَ عْدِهِ قَ وْماً صالِِِيَْ 

Thus, he-as was very affectionate towards him-as from between his-as sons. So, when his-as 
brothers saw Yusuf-as, how Yaqoub-as was dealing with him-as, and honouring him-as, and 
preferring him-as over them, it was difficult for them and the affliction began from them. 
Therefore, they agreed the matter in between them and said, When they said: ‘Yusuf and his 
brother are more beloved to our father than us in prejudice. Surely, our father is in clear 
error [12:8] Kill Yusuf or cast him in a land, the face of your father would be freed for you 
and you will become from after him, a righteous people’ [12:9] - i.e., repentant.  
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إِنِ ِ ليََحْزنُُنِّ أَنْ تَذْهَبُوا بِهِ وَ أَخافُ أَنْ يََْكُلَهُ    فَ قَالَ يَ عْقُوبُ   يوُسُفَ وَ إِنَّا لَهُ لنَاصِحُونَ أرَْسِلْهُ مَعَنا غَداً يَ رْتَعْ   يا أبانَّ ما لَكَ لا تََْمَناا عَلى  فَعِنْدَ ذَلِكَ قاَلُوا
 عِهِ مِنْ قَ لْبِهِ وَ حُبِ هِ لَهُ فاَنْ تَزَعَهُ حَذَراً عَلَيْهِ مِنْهُ مِنْ أَنْ تَكُونَ الْبَلْوَى مِنَ اللَّاِ عَلَى يَ عْقُوبَ فِ يوُسُفَ خَاصاةً لِمَوْقِ  الذِ ئْبُ 

During that, they said, ‘O our father! What is the matter with you that you do not trust us 
with Yusuf, and we are his well-wishers? [12:11] Send him with us tomorrow. He will enjoy 
and play, and we would be his protectors’ [12:12]. So Yaqoub-as said: ‘It grieves me that you 
would go with him and I fear that the wolf devours him while you are heedless from him’ 
[12:13]. Thus, he-as was grabbed by the caution upon him-as from it happening to be the 
affliction from Allah-azwj Mighty and Majestic over Yaqoub-as regarding Yusuf-as in particular 
due to its occurrence from his-as hear, and his-as love for him-as. 

قُوبُ عَلَى دَفْعِ الْبَلَاءِ عَنْ نَ فْسِهِ وَ لَا عَنْ يوُسُفَ وَ وُلْدِهِ فَدَفَ عَهُ قاَلَ فَ غَلَبَتْ قُدْرَةُ اللَّاِ وَ قَضَاؤُهُ وَ نََّفِذُ أمَْرهِِ فِ يَ عْقُوبَ وَ يوُسُفَ وَ إِخْوَتهِِ فَ لَمْ يَ قْدِرْ يَ عْ 
 عٌ للِْبَلْوَى مِنَ اللَّاِ فِ يوُسُفَ إلِيَْهِمْ وَ هُوَ لِذَلِكَ كَارهٌِ مُتَوَق ِ 

He-asws said: ‘But the Ordainment of Allah-azwj and His-azwj Decree Overcame and His-azwj 
Command was Established regarding Yaqoub-as and Yusuf-as and his-as brothers, and Yaqoub-as 
did not have the ability to defend himself-as against the affliction, nor from Yusuf-as and his-as 
sons. He-as handed him-as over to them, and he-as disliked that the affliction from Allah-azwj 
should Occur with regard to Yusuf-as.  

بَكَى وَ دَفَ عَهُ إلِيَْهِمْ فاَنْطلََقُوا بِهِ مُسْرعِِيَْ مََاَفَةَ أَنْ يََْخُذَهُ مِنْهُمْ وَ لَا يَدْفَ عَهُ  فَ لَماا خَرَجُوا مِنْ مَنْزلَِِمْ لَِقَِهُمْ مُسْرعِاً فاَنْ تَزَعَهُ مِنْ أيَْدِيهِمْ فَضَماهُ إلِيَْهِ وَ اعْتَنَقَهُ وَ  
  إلِيَْهِمْ 

When they went out from their house, he-as dashed towards them and snatched him-as back 
from their hands, and embraced him-as and cried and then handed him-as back to them. Then 
he-as dashed towards them again, but he-as feared to take him-as back from them, or to hand 
him-as over to them.  

ئْبُ اللايْلَةَ فَ قَالَ كَبِيْهُُمْ فَ لَماا أمَْعَنُوا بِهِ أتََ وْا بِهِ غَيْضَةَ أَشْجَارٍ فَ قَالُوا نَذْبََُهُ وَ نُ لْقِيهِ تََْتَ هَذِهِ الشاجَرَةِ فَ يَأْكُ  ألَْقُوهُ فِ غَيابَتِ   لَكِنْ   لا تَ قْتلُُوا يوُسُفَ وَ   لُهُ الذِ 
  الُْْبِ  يَ لْتَقِطْهُ بَ عْضُ الساياارَةِ إِنْ كُنْتُمْ فاعِلِيَْ 

When they were distant with him-as, they came over to an orchard of fruit trees and they said, 
‘We should slaughter him-as and throw him-as underneath this tree, so the wolf would eat him-

as up during the night’. But the eldest of them said, ‘Do not kill Yusuf, and throw him into the 
bottom of the well, he would be picked up by one of the travellers, if you are going to do it’ 
[12:10].  

عُوا كَلَامَهُ قاَلَ  فاَنْطلََقُوا بِهِ إِلَى الُْْبِ  فأَلَْقَوْهُ وَ هُمْ يَظنُُّونَ أنَاهُ يَ غْرَقُ فِيهِ فَ لَماا صَارَ فِ قَ عْرِ الُْْبِ  نََّ  دَاهُمْ يَا وُلْدَ رُومِيَْ أقَْرءُِوا يَ عْقُوبَ عَنِّ  السالَامَ فَ لَماا سَِْ
 الُوا مِنْ هَاهُنَا حَتَّا تَ عْلَمُوا أنَاهُ قَدْ مَاتَ بَ عْضُهُمْ لبَِعْضٍ لَا تَ زَ 

They went with him-as to the well and threw him-as into it, and they were thinking that he-as 
would drown in it. But when he-as hit the bottom of the well, he-as said: ‘O sons of ‘Rowmein’, 
convey to Yaqoub-as the greetings from me-as!’ When they heard his-as speech, they said to 
each other, ‘Do not go away from here until you know that he-as has died! 
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عَ مَقَالتََهُمُ   عِشاءً يَ بْكُونَ قالُوا يا أبانَّ إِنَّا ذَهَبْنا نَسْتَبِقُ وَ تَ ركَْنا يوُسُفَ عِنْدَ مَتاعِنا فأََكَلَهُ الذِ ئْبُ  وَ رَجَعُوا إِلَى أبَيِهِمْ  -فَ لَمْ يَ زاَلُوا بََِضْرَتهِِ حَتَّا أمَْسَوْا فَ لَماا سَِْ
ُ عَزا وَ جَلا إلِيَْهِ مِنَ الِاسْتِعْدَادِ للِْبَلَاءِ فَصَبََْ وَ  ُ   أمَْراً   بَلْ سَوالَتْ لَكُمْ أنَْ فُسُكُمْ   وَ قاَلَ لََمُْ   أذَْعَنَ للِْبَلْوَى  اسْتَْجَْعَ وَ اسْتَعْبََْ وَ ذكََرَ مَا أوَْحَى اللَّا وَ مَا كَانَ اللَّا

ئْبَ مِنْ قَ بْلِ أَنْ أرُيَِ   تََْوِيلَ رُؤْيَاهُ الصاادِقَةِ  ليُِطْعِمَ لَِْمَ يوُسُفَ الذِ 

They did not go away from his-as presence until they despaired, And they came to their father 
at nightfall, crying [12:16] They said, O our father! We went racing and we left Yusuf by our 
provisions, so the wolf devoured him [12:17]. When he-as heard their speech he-as 
remembered what Allah-azwj Mighty and Majestic had Revealed unto him-as from the 
preparation for the affliction. Therefore he-as was patient and succumbed to the affliction, 
and said to them: ‘‘But, your souls have enticed you for a matter [12:18], and Allah-azwj was 
not going to Feed the flesh of Yusuf-as to the wolf before he saw the true interpretation of his-

as dream’. 

 قاَلَ أبَوُ حََْزَةَ ثُُا انْ قَطَعَ حَدِيثُ عَلِيِ  بْنِ الُِْسَيِْْ ع عِنْدَ هَذَا  

Abu Hamza said, ‘Then Ali-asws Bin Al-Husayn-asws cut-off the Hadeeth at this’. 

وَ وُلْدِهِ ثُُا قَطعَْتَهُ مَا كَانَ مِنْ قِصاةِ إِخْوَةِ يوُسُفَ وَ قِصاةِ يوُسُفَ    فَ لَماا كَانَ مِنَ الْغَدِ غَدَوْتُ عَلَيْهِ فَ قُلْتُ لَهُ جُعِلْتُ فِدَاكَ إِناكَ حَداثْ تَنِّ أمَْسِ بََِدِيثٍ ليَِعْقُوبَ 
 بَ عْدَ ذَلِكَ 

Abu Hamza said, ‘When it was the next morning, I went to him-asws and said to him-asws, ‘May 
I be sacrificed for you-asws! You-asws narrated to me a Hadeeth yesterday, the Hadeeth of 
Yaqoub-as and his-as sons, then cut it off. What was the story of the brothers of Yusuf-as and 
the story of Yusuf-as after that?’  

مُْ لَماا أَصْبَحُوا قاَلُوا انْطلَِقُوا بنَِا حَتَّا نَ نْظرَُ مَا حَالُ يوُسُفَ أَ مَاتَ أمَْ هُوَ حَيٌّ فَ لَ  واردَِهُمْ   ماا انْ تَهَوْا إِلَى الُْْبِ  وَجَدُوا بََِضْرَةِ الُْْبِ  سَياارَةً وَ قَدْ أرَْسَلُوافَ قَالَ إِنِا
  هذا غُلامٌ   يا بُشْرى فَ لَماا جَذَبَ دَلْوَهُ إِذَا هُوَ بِغُلَامٍ مُتَعَلِ قٍ بِدَلْوهِِ فَ قَالَ لَِْصْحَابِهِ  دَلْوَهُ  فأََدْلى

He-asws said: ‘When it was the morning they said, ‘Let us go and see what is the condition of 
Yusuf-as. Is he-as dead, or is he-as alive?’ When they ended up at the well and found travellers 
present at the well, and they had sent their water-drawer around it who cast his bucket, and 
there was a boy attached to his bucket. He said to his companions, ‘O good news! This is a 
boy!’ [12:19].  

مِنْ أيَْدِيهِمْ وَ تَ نَحاوْا بِهِ نََّحِيَةً فَ قَالُوا  عُوهُ إِخْوَةُ يوُسُفَ فَ قَالُوا هَذَا عَبْدُنََّ سَقَطَ مِناا أمَْسِ فِ هَذَا الُْْبِ  وَ جِئْنَا الْيَوْمَ لنُِخْرجَِهُ فاَنْ تَزَ  فَ لَماا أَخْرَجُوهُ أقَْ بَلُوا إلِيَْهِمْ 
 ع لَا تَ قْتلُُونِ وَ اصْنَعُوا مَا شِئْتُمْ  إِماا أَنْ تقُِرا لنََا أنَاكَ عَبْدٌ لنََا فَ نَبِيعَكَ بَ عْضَ هَذِهِ الساياارَةِ أوَْ نَ قْتلَُكَ فَ قَالَ لََمُْ يوُسُفُ 

But when they took him-as out, the brothers of Yusuf-as came face to face with them, and they 
said, ‘This is our slave who had fallen down in this well yesterday, and we have come today 
to take him-as out’. They snatched him-as from their hands, and placed him-as by the side. Then 
they said, ‘Either you-asws accept that you-as are our slave, so we can sell you to one of these 
travellers, or kill you-as?’ Yusuf-as said to them: ‘Do not kill me-as, and I-as will do whatever you 
like’.  

   فِيهِ مِنَ الزااهِدِينَ  عِشْريِنَ دِرْهَِاً وَ كَانَ إِخْوَتهُُ فأَقَْ بَلُوا بِهِ إِلَى الساياارةَِ فَ قَالُوا مِنْكُمْ مَنْ يَشْتَِْي مِناا هَذَا الْعَبْدَ فاَشْتَْاَهُ رَجُلٌ مِنْهُمْ بِ 
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Then they faced towards the travellers and said, ‘Whom from among you would like to buy 
from us this slave?’ A man from them bought him-as for twenty Dirhams. And his-as brothers, 
were from the disinterested ones regarding him [12:20].  

وَ قالَ الاذِي اشْتَْاهُ مِنْ مِصْرَ   كِ مِصْرَ وَ ذَلِكَ قَ وْلُ اللَّاِ عَزا وَ جَلَ وَ سَارَ بِهِ الاذِي اشْتَْاَهُ مِنَ الْبَدْوِ حَتَّا أدَْخَلَهُ مِصْرَ فَ بَاعَهُ الاذِي اشْتَْاَهُ مِنَ الْبَدْوِ مِنْ مَلِ 
  أَنْ يَ نْفَعَنا أوَْ نَ تاخِذَهُ وَلَداً  لِامْرأَتَهِِ أَكْرمِِي مَثْواهُ عَسى 

And the Bedouin who bought him went with him-as to Egypt. So, the king of Egypt bought him-

as from the Bedouin, and these are the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: And the 
Egyptian who bought him said to his wife, ‘Give him an honourable abode, perhaps he 
would benefit us or we may take him as a son’. [12:21]’.  

سِنِيَْ فَ قُلْتُ كَمْ كَانَ بَيَْْ مَنْزلِِ يَ عْقُوبَ يَ وْمَئِذٍ وَ بَيَْْ   انَ ابْنَ تِسْعِ قاَلَ أبَوُ حََْزَةَ فَ قُلْتُ لعَِلِيِ  بْنِ الُِْسَيِْْ ع ابْنَ كَمْ كَانَ يوُسُفُ يَ وْمَ ألَْقَوْهُ فِ الُْْبِ  فَ قَالَ كَ 
 مِصْرَ فَ قَالَ مَسِيْةََ اثْنَّْ عَشَرَ يَ وْماً 

Abu Hamza said, ‘I said to Ali-asws Bin Al-Husayn-asws, ‘How old was Yusuf-as the day he-as was 
thrown into the well?’ He-asws said: ‘He-as was nine years old’. I said, ‘How much distance was 
there between the house of Yaqoub-as and Egypt, in those days?’ He-asws said: ‘Travel distance 
of twelve days’. 

فَ قَالَ لََاَ مَعَاذَ اللَّاِ أنَََّ مِنْ أهَْلِ بَ يْتٍ لَا يَ زْنوُنَ فَ غَلاقَتِ الْْبَْ وَابَ  قاَلَ وَ كَانَ يوُسُفُ مِنْ أَجََْلِ أهَْلِ زَمَانهِِ فَ لَماا راَهَقَ يوُسُفُ راَوَدَتْهُ امْرأَةَُ الْمَلِكِ عَنْ نَ فْسِهِ  
   مِنْ خَلْفِهِ فأََخْرَجَتْهُ مِنْهُ  تَََفْ وَ ألَْقَتْ نَ فْسَهَا عَلَيْهِ فأَفَْ لَتَ مِنْهَا هَارباً إِلَى الْبَابِ فَ فَتَحَهُ فَ لَحِقَتْهُ فَجَذَبَتْ قَمِيصَهُ عَلَيْهَا وَ عَلَيْهِ وَ قاَلَتْ لَا  

He-asws said: ‘And Yusuf-as was the most handsome of the people of his-as era. When the wife 
of the king tried to seduce Yusuf-as, he-as said to her: ‘I-as seek Refuge with Allah-azwj! I-as am 
from a People of the Household who do not commit adultery’. But she locked the doors on 
herself and him-as, and she said, ‘Do not fear’, and she threw herself at him-as. But he-as eluded 
her running towards the door, and he-as opened it, and she reached out to him-as and grabbed 
his-as shirt from behind him-as to remove it from him-as.  

بهَُ   وَ ألَْفَيا سَيِ دَها لَدَى الْبابِ قالَتْ ما جَزاءُ مَنْ أرَادَ بِِهَْلِكَ سُوءاً إِلاا أَنْ يُسْجَنَ أوَْ عَذابٌ ألَيِمٌ   فأَفَْ لَتَ يوُسُفُ مِنْهَا فِ ثيَِابِهِ   قاَلَ فَ هَما الْمَلِكُ بيُِوسُفَ ليُِعَذِ 

But Yusuf-as escaped from her in his-as clothes, and they met her Master near the door. She 
said, ‘What is the recompense of one who intends evil with your wife, except that he should 
be imprisoned or a painful punishment?’ [12:25]’. He-asws said: ‘She thought that the king 
would punish Yusuf-as.  

لصابِا أيَ ُّنَا راَوَدَ صَاحِبَهُ عَنْ نَ فْسِهِ قاَلَ وَ كَانَ عِنْدَهَا مِنْ فَ قَالَ لَهُ يوُسُفُ وَ إلَِهِ يَ عْقُوبَ مَا أرََدْتُ بِِهَْلِكَ سُوءاً بَلْ هِيَ راَوَدَتْنِّ عَنْ نَ فْسِي فاَسْأَلْ هَذَا ا
هِ فَ هُوَ الاذِي راَوَدَهَا وَ إِنْ كَانَ  الصابِا لفَِصْلِ الْقَضَاءِ فَ قَالَ أيَ ُّهَا الْمَلِكُ انْظرُْ إِلَى قَمِيصِ يوُسُفَ فإَِنْ كَانَ مَقْدُوداً مِنْ قُداامِ   أهَْلِهَا صَبٌِّ زاَئرٌِ لََاَ فأَنَْطَقَ اللَّاُ 

 مَقْدُوداً مِنْ خَلْفِهِ فَهِيَ الاتِِ راَوَدَتْهُ 

Yusuf-as said to him: ‘By the God of Yaqoub-as! I-as did not intend evil with your wife, but she 
desired me-as for herself. Ask this child, does anyone seduce his owner for himself?’ He-asws 
said: ‘And with her was a child from her family who had visited her. Allah-azwj Made the child 
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speak in a decisive judgement, and he said, ‘O you king! Look at the shirt of Yusuf-as. If it is 
torn from its front, then he-as is the one who desired her, and if it is torn from its behind, then 
she is the one who desired him-as’.   

عَ الْمَلِكُ كَلَامَ الصابِِ  وَ مَا اقْ تَصا أفَْ زَعَهُ ذَلِكَ فَ زَعاً شَدِيداً فَجِي  إِناهُ مِنْ كَيْدكُِنا إِنا كَيْدكَُنا    ءَ بِالْقَمِيصِ فَ نَظرََ إلِيَْهِ فَ لَماا رَآهُ مَقْدُوداً مِنْ خَلْفِهِ قاَلَ لََاَفَ لَماا سَِْ
 وَ لَا يَسْمَعْهُ مِنْكَ أَحَدٌ وَ اكْتُمْهُ  أعَْرِضْ عَنْ هذا وَ قاَلَ ليُِوسُفَ  عَظِيمٌ 

when the king heard the speech of the child and what he had related, that terrified him with 
intense terror. He went to the shirt and looked at it, So when he saw his shirt torn from 
behind, he said, ‘It is from your plots. Surely your plot is grievous [12:28]. And he said to 
Yusuf-as, Yusuf! Turn aside from this one [12:29], and do not let anyone hear about this from 
you-as and conceal it’. 

فَ بَلَغَهَا ذَلِكَ فأََرْسَلَتْ إلِيَْهِنا وَ هَياأَتْ لََنُا طعََاماً وَ   امْرأََتُ الْعَزيِزِ ترُاوِدُ فتَاها عَنْ نَ فْسِهِ   قاَلَ فَ لَمْ يَكْتُمْهُ يوُسُفُ وَ أذََاعَهُ فِ الْمَدِينَةِ حَتَّا قُ لْنَ نِسْوَةٌ مِنْهُنَ 
يناً ثُُا قاَلَتْ ليُِوسُفَ   مَا قُ لْنَ فَ قَالَتْ لََنُا هَذَا   اخْرجُْ عَلَيْهِنا فَ لَماا رأَيَْ نَهُ أَكْبَْنْهَُ وَ قَطاعْنَ أيَْدِيَ هُنا وَ قُ لْنَ   مَْلِساً ثُُا أتََ تْهُنا بِِتُْ رجٍُ  وَ آتَتْ كُلا وَاحِدَةٍ مِنْهُنا سِكِ 

 يَ عْنِّ فِ حُبِ هِ   الاذِي لُمْتنُانِّ فِيهِ 

He-asws said: ‘But Yusuf-as did not conceal, and it was broadcast in the city until the women 
from it said, ‘The chief’s wife seduced her (slave) youth about himself [12:30]. That reached 
her, and she sent for them, and prepared for them food and a gathering. Then she gave them 
a lemon, and gave each one of them a knife. Then she said to Yusuf-as, ‘Come out to them!’ 
So when they saw him, they deemed him great and cut their hands [12:31], and they said 
what they said. She said to them She said, ‘So that is the one whom you were accusing me 
for [12:32] - meaning being in his-as love. 

إِلاا تَصْرِفْ عَنِّ  كَيْدَهُنا أَصْبُ إلِيَْهِنا   هُ الز يَِارَةَ فأََبََ عَلَيْهِنا وَ قاَلَ وَ خَرَجْنَ النِ سْوَةُ مِنْ عِنْدِهَا فأََرْسَلَتْ كُلُّ وَاحِدَةٍ مِنْهُنا إِلَى يوُسُفَ سِر اً مِنْ صَاحِبَتِهَا تَسْألَُ 
ُ عَنْهُ كَيْدَهُنا   وَ أَكُنْ مِنَ الْْاهِلِيَْ   فَصَرَفَ اللَّا

And the women went out from her presence. She sent for each one of them to go to Yusuf-as 
secretly from her companion to ask for a visitation, but he-as refused them, and said: and if 
You don’t Turn their plots away from me, I might incline towards them and become from 
the ignorant ones’ [12:33]. Therefore, Allah-azwj Turned their plots away from him-as.  

لَ الصابِِ  ليََسْجُنَنا يوُسُفَ فَسَجَنَهُ فِ السِ جْنِ وَ دَخَلَ السِ جْنَ مَعَ فَ لَماا شَاعَ أمَْرُ يوُسُفَ وَ أمَْرُ امْرأَةَِ الْعَزيِزِ وَ النِ سْوَةِ فِ مِصْرَ بَدَا للِْمَلِكِ بَ عْدَ مَا سَِْعَ قَ وْ 
ُ فِ الْكِتَابِ  يوُسُفَ فَ تَيَانِ وَ كَانَ مِنْ قِصاتِهِمَا  وَ قِصاةِ يوُسُفَ مَا قَصاهُ اللَّا

When the matter of Yusuf-as and the wife of the chief became publicised among the women 
of Egypt, the king, even after having heard the speech of the child, began the imprisonment 
of Yusuf-as. He imprisoned him-as in the prison, and included with Yusuf-as in the prison, two 
youths. And the story of these two, and the story of Yusuf-as is what Allah-azwj has Related in 
the Book’. 

 قاَلَ أبَوُ حََْزَةَ ثُُا انْ قَطَعَ حَدِيثُ عَلِيِ  بْنِ الُِْسَيِْْ ع
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Abu Hamza said, ‘Then Ali-asws Bin Al-Husayn-asws cut-off the Hadeeth’’.83 

عْتُ مَُُمادَ بْنَ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ طيَْفُورٍ يَ قُولُ   -49 إِنا يوُسُفَ رَجَعَ إِلَى اخْتِيَارِ   رَبِ  السِ جْنُ أَحَبُّ إِلَيا مِاا يَدْعُونَنِّ إلِيَْهِ   فِ قَ وْلِ يوُسُفَ ع  ع، علل الشرائع سَِْ
 مُقَلِ بَ  أَ مِنَ الِاخْتِيَارِ وَ دَعَا دُعَاءَ الِافْتِقَارِ فَ قَالَ عَلَى رُؤْيةَِ الِاضْطِراَرِ ياَ نَ فْسِهِ فاَخْتَارَ السِ جْنَ فَ وكُِلَ إِلَى اخْتِيَارهِِ وَ الْتَجَأَ نَبُِّ اللَّاِ مَُُمادٌ ص إِلَى الْْيَِارِ فَ تَبَْا 

ُ لَهُ وَ أَ  عْتُهُ يَ قُولُ الْقُلُوبِ وَ الْْبَْصَارِ ثَ بِ تْ قَ لْبِ عَلَى طاَعَتِكَ فَ عُوفَِ مِنَ الْعِلاةِ وَ عُصِمَ فاَسْتَجَابَ اللَّا َ عَصَمَهُ ظاَهِراً وَ بَاطِناً وَ سَِْ حْسَنَ إِجَابَ تَهُ وَ هُوَ أَنا اللَّا
إِنا هَذَا مِثْلُ قَ وْلِ النابِِ  ص لَا يُ لْسَعُ الْمُؤْمِنُ مِنْ جُحْرٍ مَراتَيِْْ فَ هَذَا مَعْنَاهُ وَ ذَلِكَ أنَاهُ    أَخِيهِ مِنْ قَ بْلُ   هَلْ آمَنُكُمْ عَلَيْهِ إِلاا كَما أمَِنْتُكُمْ عَلى   فِ قَ وْلِ يَ عْقُوبَ 

 غَيَابةَِ الُْْبِ  وَ بَاعُوهُ وَ لَماا انْ قَطَعَ إِلَى اللَّاِ عَزا وَ جَلا فِ الِابْنِ  وْهُ فِ سَلامَ يوُسُفَ إلِيَْهِمْ فَ غَشاوْهُ حِيَْ اعْتَمَدَ عَلَى حِفْظِهِمْ لَهُ وَ انْ قَطَعَ فِ رعَِايتَِهِ إلِيَْهِمْ فأَلَْقَ 
عَلَيْهِ وَ قاَلَ  اعْتَمَدَ فِ حَفِظِهِ  أرَْحَمُ الرااحَِِيَْ   الثاانِ وَ سَلامَهُ وَ  وَ هُوَ  خَيٌْْ حافِظاً   ُ الْقَوْمُ مِنَ   فاَللَّا إلِيَْهِ وَ خَرجََ  الْمَمْلَكَةِ وَ رَدا يوُسُفَ  أقَْ عَدَهُ عَلَى سَريِرِ 

عْتُهُ يَ قُولُ فِ قَ وْلِ يَ عْقُوبَ  إِناهُ عَرَضَ فِ التاأَسُّفِ بيُِوسُفَ وَ قَدْ رأََى فِ مُفَارَقتَِهِ فِراَقاً آخَرَ وَ فِ    يوُسُفَ   عَلى  يا أَسَفى  الْمِحْنَةِ وَ اسْتَقَامَتْ أَسْبَابُِمُْ وَ سَِْ
إِنا    دُونَ الْعَذابِ الَْْكْبَِْ   وَ لنَُذِيقَناهُمْ مِنَ الْعَذابِ الَْْدْنَّ زا وَ جَلَ قَطِيعَتِهِ قَطِيعَةً أُخْرَى فَ تَلَهابَ عَلَيْهَا وَ تَََسافَ مِنْ أَجْلِهَا كَقَوْلِ الصاادِقِ ع فِ مَعْنَ قَ وْلهِِ عَ 

نْ يَا ليَِسْتَدِلُّوا بهِِ عَلَى فِراَقِ الْمَوْلَى فلَِذَلِكَ يَ عْقُوبُ تَََسافَ   عَلَى يوُسُفَ مِنْ خَوْفِ فِراَقِ غَيْْهِِ فَذكََرَ يوُسُفَ لِذَلِكَ هَذَا فِراَقُ الَْْحِباةِ فِ دَارِ الدُّ

(P.s. – This is not a Hadeeth)84 

نِ مَُُمادٍ عَنِ ابْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَهْزيَِارَ عَنْ مَُُمادِ  ع، علل الشرائع الْمُظفَارُ الْعَلَوِيُّ عَنِ ابْنِ الْعَيااشِيِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ مَُُمادِ بْنِ نُصَيٍْْ عَنْ أَحََْدَ بْ   -50
أَ كَانَ عَلِمَ    اذْهَبُوا فَ تَحَساسُوا مِنْ يوُسُفَ وَ أَخِيهِ   قُ لْتُ لَِْبّ جَعْفَرٍ ع أَخْبِْْنِ عَنْ يَ عْقُوبَ حِيَْ قاَلَ لِوُلْدِهِ   بيِهِ قاَلَ:بْنِ إِسْْاَعِيلَ عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِيرٍ عَنْ أَ 

  قُ لْتُ وَ كَيْفَ عَلِمَ  أنَاهُ حَيٌّ وَ قَدْ فاَرَقَهُ مُنْذُ عِشْريِنَ سَنَةً وَ ذَهَبَتْ عَيْنَاهُ مِنَ الِْزُْنِ قاَلَ نَ عَمْ عَلِمَ أنَاهُ حَيٌّ 

‘Ilal Al-Sharaie’ - Al Muzaffar Al Alawy, from Ibn Al Ayyash, from his father, from Muhammad Bin Nusayr, from 
Ahmad Ibn Muhammad, from Ibn Marouf, from Ali Bin Mahziyar, form Muhammad Bin Ismail, from Hanan Bin 
Sudeyr, form his father who said,  

‘I said to Abu Ja’far-asws. ‘Go and inquire about Yusuf and his brother [12:87]. Did he-as know 
that he-as was alive, and there was a separation of twenty years between them?’ He-asws said: 
‘Yes’. I said, ‘How did he-as know?’. 

فَ قَالَ لَهُ تَ رْيَالُ مَا حَاجَتُكَ يَا يَ عْقُوبُ قاَلَ أَخْبِْْنِ عَنِ الَْْرْوَاحِ   قاَلَ إِناهُ دَعَا فِ الساحَرِ أَنْ يَ هْبِطَ عَلَيْهِ مَلَكُ الْمَوْتِ فَ هَبَطَ عَلَيْهِ تَ رْيَالُ فَ هُوَ مَلَكُ الْمَوْتِ 
اذْهَبُوا فَ تَحَساسُوا مِنْ    يٌّ فَ قَالَ لِوُلْدِهِ فَ قَالَ بَلْ مُتَفَر قَِةً وَ رُوحاً رُوحاً قاَلَ فَمَرا بِكَ رُوحُ يوُسُفَ قاَلَ لَا قاَلَ فَعِنْدَ ذَلِكَ عَلِمَ أنَاهُ حَ   تَ قْبِضُهَا مُْتَمِعَةً أوَْ مُتَفَر قَِةً 

 يوُسُفَ وَ أَخِيهِ 

He-asws said: ‘He-as supplicated before dawn and asked Allah-azwj Mighty and Majestic that He-

azwj should Send down to him-as the Angel of Death. Biryaal descended unto him-as, and he is 
the Angel of Death. Biryaal said to him-as: ‘What is your-as need, O Yaqoub-as?’ He-as said: 
‘Inform me about the souls. Do you capture them altogether or separately?’ He said, ‘But, I 
capture them separately, soul by soul’. He-as said to him: ‘So inform me, Did you come across 
the soul of Yusuf-as in what you have passed by?’ He said: ‘No’. Thus, Yaqoub-as came to know 
that he-as was alive. So, due to that he-as said O my sons! Go and inquire about Yusuf and his 
brother [12:87]’’.85 

 
83 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 48 
84 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 49 
85 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 50 
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يمَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ يوُنُسَ عَنِ الْبَطاَئِنِِّ  عَنْ أَبّ بَصِيٍْ قاَلَ  ع، علل الشرائع الْمُظفَارُ الْعَلَوِيُّ عَنِ ابْنِ الْعَيااشِيِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ إِبْ راَهِيمَ بْنِ عَلِيٍ  عَنْ إِبْ راَهِ  -51
عْتُ أبََا جَعْفَرٍ ع يَ قُولُ   وَ مَا سَرَقُوا  أيَ اتُهَا الْعِيُْ إنِاكُمْ لَسارقُِونَ  لَا خَيَْْ فِيمَنْ لَا تَقِياةَ لَهُ وَ لَقَدْ قاَلَ يوُسُفُ  سَِْ

‘Ilal Al-Sharaie’ - Al Muzaffar Al Alawy, from Ibn Al Ayyashi, from Ibrahim Bin Ali, from Ibrahim Bin Is’haq, from 
Yunus, from Al Batainy, from Abu Baseer who said,  

‘I heard Abu Ja’far-asws saying: ‘There is no good in one there is no Taqayyah (dissimulation) 
for him, and Yusuf-as had said: ‘O caravan! You are stealing!’ [12:70], and they had not 
stolen’’.86 

ى عَنِ الَْْهْوَازيِِ  عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ سَْاَعَةَ عَنْ  ع، علل الشرائع الْمُظفَارُ الْعَلَوِيُّ عَنِ ابْنِ الْعَيااشِيِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ مَُُمادِ بْنِ نُصَيٍْْ عَنِ ابْنِ عِيسَ   -52
  أيَ اتُهَا الْعِيُْ إِناكُمْ لَسارقُِونَ   الَ يوُسُفُ التاقِياةُ دِينُ اللَّاِ عَزا وَ جَلا قُ لْتُ مِنْ دِينِ اللَّاِ قاَلَ فَ قَالَ إِي وَ اللَّاِ مِنْ دِينِ اللَّاِ لَقَدْ قَ   أَبّ بَصِيٍْ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللَّاِ ع

 وَ اللَّاِ مَا كَانوُا سَرَقُوا شَيْئاً 

‘Ilal Al-Sharaie’ - Al Muzaffar Al Alawy, from Ibn Al Ayyash, from his father, from Muhammad Bin Nusayr, from 
Ibn Isa, from Al Ahwazy, from Usman Bin Isa, from Sama’at, from Abu Baseer who said,  

‘Abu Abdullah-asws said: ‘The Taqiyya (dissimulation) is Religion of Allah-azwj Mighty and 
Majestic’. I said, ‘From the Religion of Allah-azwj?’ He-asws said: ‘Yes, by Allah-azwj! From the 
Religion of Allah-azwj. Yusuf-as had said: ‘‘O caravan! You are stealing!’ [12:70]. By Allah-azwj! 
They had not stolen anything’’.87 

سْنَادِ إِلَى الْعَيااشِيِ  عَنْ مَُُمادِ بْنِ أَحََْدَ عَنِ الناهَاوَنْدِيِ  عَنْ صَالِحِ بْنِ سَعِ   -53  يدٍ عَنْ رَجُلٍ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ: ع، علل الشرائع بِالْإِ
  أيَ اتُهَا الْعِيُْ إِناكُمْ لَسارقُِونَ  سَألَْتُ عَنْ قَ وْلِ اللَّاِ عَزا وَ جَلا فِ يوُسُفَ 

‘Ilal Al-Sharaie’ - By the chain to Al Ayyash, from Muhammad Bin Ahmad, from Al Nahwandy, from Salih Ibn 
Saeed, from a man from our companions,  

‘From Abu Abdullah-asws, he (the narrator) said, ‘I asked about the Words of Allah-azwj Mighty 
and Majestic regarding Yusuf-as: ‘‘O caravan! You are stealing!’ [12:70].  

مُْ سَرَقُوا يوُسُفَ مِنْ أبَيِهِ أَ لَا تَ رَى أنَاهُ  اَ عَنَ أنَاكُمْ سَرَقْ تُمْ    ما ذا تَ فْقِدُونَ قالُوا نَ فْقِدُ صُواعَ الْمَلِكِ   قاَلَ لََمُْ حِيَْ قاَلُوا قاَلَ إِنِا وَ لََْ يَ قُولُوا سَرَقْ تُمْ صُوَاعَ الْمَلِكِ إِنَّا
 يوُسُفَ عَنْ أبَيِهِ 

He-asws said: ‘The stole Yusuf-as from his-as father-as. Do you not see that he-as said to them, 
where they said facing him-as: ‘What is that which you are missing?’ [12:71] They said, ‘We 
miss the king’s drinking cup [12:72], and they did not say, ‘You stole the king’s drinking cup’. 
But rather, it means, ‘You stole Yusuf-as from his-as father-as’’.88  

قاَلَ    أيَ اتُهَا الْعِيُْ إِناكُمْ لَسارقُِونَ   فِ قَ وْلِ يوُسُفَ    عع، علل الشرائع أَبّ عَنْ عَلِيٍ  عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أَبّ عُمَيٍْْ عَنْ هِشَامِ بْنِ الَِْكَمِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ   -54
 مَا سَرَقُوا وَ مَا كَذَبَ 

 
86 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 51 
87 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 52 
88 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 53 
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‘Ilal Al-Sharaie’ - My father, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Hisham Bin Al Hakam,  

‘From Abu Abdullah-asws regarding the words of Yusuf-as: ‘‘O caravan! You are stealing!’ 
[12:70]. He-asws said: ‘They did not steal, and he-as did not lie’’.89 

سْنَادِ عَنِ ابْنِ أَبّ عُمَيٍْْ عَنْ أَخِي مُراَزمٍِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع  -55 وَ لَماا فَصَلَتِ الْعِيُْ قالَ أبَوُهُمْ إِنِ ِ لََْجِدُ    فِ قَ وْلِ اللَّاِ عَزا وَ جَلَ   ع، علل الشرائع بِالْإِ
 قاَلَ وَجَدَ يَ عْقُوبُ ريِحَ قَمِيصِ إِبْ راَهِيمَ حِيَْ فَصَلَتِ الْعِيُْْ مِنْ مِصْرَ وَ هُوَ بِفِلَسْطِيَْ  ريِحَ يوُسُفَ لَوْ لا أَنْ تُ فَنِ دُونِ 

‘Ilal Al-Sharaie’ - By the chain, from Ibn Abu Umeyr, from a brother of Marazim,  

‘From Abu Abdullah-asws regarding the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: And when the 
caravan departed, their father said: ‘Surely I find the aroma of Yusuf, unless you deem me 
to be weak minded’ [12:94]. He-asws said: ‘Yaqoub-as found the aroma of the shirt of Ibrahim-

as when the caravan departed from Egypt, and he-as was at Palestine’’.90 

ى عَنِ ابْنِ مَعْرُوفٍ عَنِ ابْنِ مَهْزيَِارَ عَنِ الَِْسَنِ بْنِ سَعِيدٍ ع، علل الشرائع الْمُظفَارُ الْعَلَوِيُّ عَنِ ابْنِ الْعَيااشِيِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ مَُُمادِ بْنِ نُصَيٍْْ عَنِ ابْنِ عِيسَ   -56
 وَاسِعاً كَانَ الْقَمِيصُ الاذِي نُ ز لَِ بهِِ عَلَى إِبْ راَهِيمَ مِنَ الْْنَاةِ فِ قَصَبَةٍ مِنْ فِضاةٍ وَ كَانَ إِذَا لبَِسَ كَانَ   عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ: عَنِ ابْنِ أَبّ الْبِلَادِ عَمانْ ذكََرَهُ عَنْ أَبّ  

 عَنَ ريِحَ الْْنَاةِ حِيَْ فَصَلُوا بِالْقَمِيصِ لِْنَاهُ كَانَ مِنَ الْْنَاةِ  إِنِ ِ لََْجِدُ ريِحَ يوُسُفَ  كَبِيْاً فَ لَماا فَصَلُوا وَ يَ عْقُوبُ بِالرامْلَةِ وَ يوُسُفُ بِِصْرَ قاَلَ يَ عْقُوبُ 

‘Ilal Al-Sharaie’ - Al Muzaffar Al Alawy, from Ibn Al Ayyashy, from his father, from Muhammad Bin Nusayr, from 
Ibn Isa, from Ibn Marouf, from Ibn Mahziyar, from Al Hassan Bin Saeed, from Abu Al Balad, from the one who 
mentioned it,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘The shirt which was Sent down with to Ibrahim-as was 
from the Paradise in a silver rod, and when he-as wore it was expansive, large. When they were 
distant, and Yaqoub-as was at Ramlah and Yusuf-as was in Egypt, Yaqoub-as said: ‘Surely I find 
the aroma of Yusuf [12:94] – meaning the aroma of the Paradise when they arrived with the 
shirt, because it was from the Paradise’’.91 

قُ لْتُ لِْعَْفَرِ   يمَ الْْزَاازِ عَنْ إِسْْاَعِيلَ بْنِ الْفَضْلِ الَْاَشِِِيِ  قاَلَ:ع، علل الشرائع الطاالقََانُِّ عَنْ أَحََْدَ الَْمَْدَانِ ِ عَنِ الْمُنْذِرِ بْنِ مَُُمادٍ عَنْ إِسْْاَعِيلَ بْنِ إِبْ راَهِ   -57
 فأََخارَ الِاسْتِغْفَارَ لََمُْ  يا أبانََّ اسْتَغْفِرْ لنَا ذُنوُبنَا إِنَّا كُناا خاطِئِيَْ قالَ سَوْفَ أَسْتَغْفِرُ لَكُمْ رَبِّ   بْنِ مَُُمادٍ ع أَخْبِْْنِ عَنْ يَ عْقُوبَ ع لَماا قاَلَ لَهُ بَ نُوهُ 

‘Ilal Al-Sharaie’ - Al Talaqany, from Ahmad Al Hamdany, from al Manzar Bin Muhammad, from Ismail Bin Ibrahim 
Al Khazaz, from Ismail Bin Al Fazl Al Hashimy who said,  

‘I said to Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, ‘‘Inform me about Yaqoub-as, when his-as sons said to 
him-as, ‘They said, ‘O our father! Seek Forgiveness for us for our sins, surely we were 
erroneous’ [12:97] He said: ‘Soon I will Forgiveness of my Lord for you all [12:98]. He-as 
delayed the seeking of Forgiveness for them.  

ُ  وَ يوُسُفَ ع لَماا قاَلُوا لَهُ  ُ عَلَيْنا وَ إِنْ كُناا لَْاطِئِيَْ قالَ لا تَ ثْريِبَ عَلَيْكُمُ الْيَوْمَ يَ غْفِرُ اللَّا   لَكُمْ وَ هُوَ أرَْحَمُ الرااحَِِيَْ تََللَّاِ لَقَدْ آثَ رَكَ اللَّا

 
89 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 54 
90 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 55 
91 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 56 
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And (about) Yusuf-as, when they said to him-as, ‘By Allah! Allah has Preferred you over us, and 
we were erroneous’ [12:91] He said: ‘(There shall be) no reproach against you today. May 
Allah Forgive you, and He is the most Merciful of the merciful ones [12:92]’. 

نَايتَِهِمْ عَلَى يوُسُفَ فَ بَ   قاَلَ لَِْنا قَ لْبَ الشاابِ  أرََقُّ مِنْ قَ لْبِ الشايْخِ وَ كَانَتْ  اَ كَانَتْ بِِِ ادَرَ جِنَايةَُ وُلْدِ يَ عْقُوبَ عَلَى يوُسُفَ وَ جِنَايَ تُهُمْ عَلَى يَ عْقُوبَ إِنَّا
اَ كَانَ عَنْ حَقِ  غَيْْهِِ فأََ   خارَهُمْ إِلَى الساحَرِ ليَْلَةَ الْْمُُعَةِ يوُسُفُ إِلَى الْعَفْوِ عَنْ حَقِ هِ وَ أَخارَ يَ عْقُوبُ الْعَفْوَ لَِْنا عَفْوَهُ إِنَّا

He-asws said: ‘Because the heart of the young (person) is softer than a heart of the old, and the 
crime of the children of Yaqoub-as was against Yusuf-as, and rather their crime against Yaqoub-

as was their crime against Yusuf-as, therefore Yusuf-as hastened to pardon from his-as right, and 
Yaqoub-as delayed the pardoning because it was the right of someone else. Thus, he-as delayed 
them till the night of Friday’’.92 

إِنِ ِ سَِْعْتُ مَُُمادَ بْنَ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ مَُُمادِ بْنِ طيَْفُورٍ يَ قُولُ فِ قَ وْلِ اللَّاِ عَزا  وَ أمَاا الْعِلاةُ الاتِِ كَانَتْ مِنْ أَجْلِهَا عَرَفَ يوُسُفُ إِخْوَتَهُ وَ لََْ يَ عْرفُِوهُ لَماا دَخَلُوا عَلَيْهِ فَ 
ُ الْمَرْءَ بِتَْكِْهِ الِْرُْمَةَ أَ لَا تَ رَى يَ عْقُوبَ   وَ جاءَ إِخْوَةُ يوُسُفَ فَدَخَلُوا عَلَيْهِ فَ عَرَفَ هُمْ وَ هُمْ لَهُ مُنْكِرُونَ   وَ جَلَ  ع   إِنا ذَلِكَ لِتَْكِْهِمُ حُرْمَةَ يوُسُفَ وَ قَدْ يََتَْحِنُ اللَّا

لْبِهِ عِشْريِنَ سَنَةً وَ تَ رَكَ إِخْوَةُ يوُسُفَ حُرْمَتَهُ فِ قُ لُوبِِِمْ حَيْثُ عَادَوْهُ  ق َ  حِيَْ تَ رَكَ حُرْمَةً غَيابُوهُ عَنْ عَيْنِهِ فاَمْتُحِنَ مِنْ حَيْثُ تَ رَكَ الِْرُْمَةَ بِغَيْبَتِهِ عَنْ عَيْنِهِ لَا عَنْ 
مُْ يَ رَوْنهَُ وَ لَا يَ عْ  خْوَتهِِ فَ لَماا دَخَلَ قاَلَ رفُِونهَُ وَ لََْ يَكُنْ لَِْخِيهِ وَ أرَاَدُوا الْقَطِيعَةَ للِْحَسَدِ الاذِي فِ قُ لُوبِِِمْ فاَمْتُحِنُوا فِ قُ لُوبِِِمْ كَأَنِا   مِنْ أمُِ هِ حَسَدٌ مِثْلُ مَا كَانَ لِإِ

 عَلَى يقَِيٍْ عَرَفَهُ فَسَلِمَ مِنَ الْمِحَنِ فِيهِ حِيَْ لََْ يَتْْكُْ حُرْمَتَهُ وَ هَكَذَا الْعِبَادُ  إِنِ ِ أنَََّ أَخُوكَ 

لَماا تَ لَقاى يوُسُفُ   عَنْ غَيِْْ وَاحِدٍ رَفَ عُوهُ إِلَى أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:ع، علل الشرائع أَبّ عَنْ أَحََْدَ بْنِ إِدْريِسَ وَ مَُُمادٍ الْعَطاارِ عَنِ الَْْشْعَريِِ  عَنِ ابْنِ يزَيِدَ    -58
يقُ وَ لََْ تَتَْجَالْ لَهُ ابْسُطْ يَدَكَ   يَ عْقُوبَ تَ رَجالَ لَهُ يَ عْقُوبُ وَ لََْ يَتَْجَالْ لَهُ يوُسُفُ فَ لَمْ يَ نْفَصِلَا مِنَ الْعِنَاقِ  حَتَّا أتَََهُ جَبْْئَيِلُ فَ قَالَ لَهُ يَا يوُسُفُ تَ رَجالَ لَكَ الصِ دِ 

 فَ بَسَطَهَا فَخَرجََ نوُرٌ مِنْ راَحَتِهِ 

‘Ilal Al-Sharaie’ - My father, from Ahmad Bin Idrees and Muhammad al Attar, from Al Ashary, from Ibn Yazeed, 
from someone else,  

‘Raising it to Abu Abdullah-asws having said: ‘When Yaqoub-as met Yusuf-as, Yaqoub-as walked 
over to him, while Yusuf-as did not walk over to him-as. They-as had not separated from the 
hugging until Jibraeel-as came and said to him-as: ‘O Yusuf-as! The truthful one walks over to 
you-as and you-as did not walk over to him-as? Extend your-as hand!’ He-as extended it, and a 
light came out from his-as palm.  

  فَ قَالَ لَهُ يوُسُفُ مَا هَذَا قاَلَ لَا يََْرجُُ مِنْ عَقِبِكَ نَبٌِّ عُقُوبةًَ 

Yusuf-as said to him-as: ‘What is this?’ He-as said: ‘There will not come out from your-as posterity 
any Prophet-as, as a Punishment’’.93 

لَماا أقَْ بَلَ   عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:  نْ هِشَامِ بْنِ سَالٍَِ ع، علل الشرائع مَاجِيلَوَيْهِ عَنْ مَُُمادٍ الْعَطاارِ عَنِ ابْنِ أبََانٍ عَنِ ابْنِ أوُرَمَةَ عَنِ ابْنِ أَبّ عُمَيٍْْ عَ   -59
 نَظرََ إِلَى مَا هُوَ فِيهِ مِنَ الْمُلْكِ فَ لَمْ يَ فْعَلْ يَ عْقُوبُ ع إِلَى مِصْرَ خَرجََ يوُسُفُ ع ليَِسْتَقْبِلَهُ فَ لَماا رَآهُ يوُسُفُ هَما بَِِنْ يَتَْجَالَ ليَِعْقُوبَ ثُُا 

‘Ilal Al-Sharaie’ - Majaylawiya, from Muhammad Al Attar, from Ibn Aban, from Ibn Awrama, from Ibn Abu Umeyr, 
from Hisham Bin Salim,  

 
92 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 57 
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‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘When Yaqoub-as arrived in Egypt, Yusuf-as went out to 
welcome him-as. When Yusuf-as saw him-as, he-as thought of walking to Yaqoub-as. Then he-as 
considered what he-as was in from the kingdom, and he-as did not do so. 

َ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى ي َ  ابْسُطْ   -قُولُ لَكَ مَا مَنَعَكَ أَنْ تَ نْزلَِ إِلَى عَبْدِيَ الصاالِحِ مَا أنَْتَ فِيهِ فَ لَماا سَلامَ عَلَى يَ عْقُوبَ نَ زَلَ عَلَيْهِ جَبْْئَيِلُ ع فَ قَالَ لَهُ يَا يوُسُفُ إِنا اللَّا
 أَصَابعِِهِ نوُرٌ  يَدَكَ فَ بَسَطَهَا فَخَرجََ مِنْ بَيِْْ 

When he-as greeted unto Yaqoub-as, Jibraeel-as descended unto him-as and said to him-as: ‘O 
Yusuf-as! Allah-azwj Blessed and Exalted is Saying to you-as: “What prevented you-as from 
descending to My-azwj righteous servant? What (position) you are in? Extend your-as hand!” 
He-as extended it, and a light came out between his-as fingers. 

  تَ بيَِعْقُوبَ إِذْ لََْ تَ نْزلِْ إلِيَْهِ فَ قَالَ مَا هَذَا يَا جَبْْئَيِلُ فَ قَالَ هَذَا أنَاهُ لَا يََْرجُُ مِنْ صُلْبِكَ نَبٌِّ أبََداً عُقُوبةًَ لَكَ بِاَ صَنَعْ 

He-as said: ‘What is this, O Jibraeel-as?’ He-as said: ‘This (means) there will not come out from 
your-as lineage a Prophet-as, forever, as a Punishment to you-as due to what you-as did with 
Yaqoub-as, when you-as did not descend to him-as’’.94 

اسْتَأْذَنَتْ زلَيِخَا عَلَى يوُسُفَ فَقِيلَ لََاَ يَا زلَيِخَا    :ع، علل الشرائع أَبّ عَنْ سَعْدٍ عَنِ ابْنِ هَاشِمٍ عَنِ ابْنِ الْمُغِيْةَِ عَمانْ ذكََرَهُ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ   -60
َ فَ لَ  مَ بِكِ عَلَيْهِ لِمَا كَانَ مِنْكِ إلِيَْهِ قاَلَتْ إِنِ ِ لَا أَخَافُ مَنْ يََاَفُ اللَّا  أرَاَكِ قَدْ تَ غَيْاَ لَوْنُكِ  ماا دَخَلَتْ قاَلَ لََاَ يَا زلَيِخَا مَا لي إِنَّا نَكْرَهُ أَنْ نُ قَدِ 

‘Ilal Al-Sharaie’ - My father, from Sa’ad, from Ibn Hashim, from Ibn Al Mugheira, from the one who mentioned 
it,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘‘Zuleykha sought permission to see Yusuf-as. It was said 
to her, ‘O Zuleykha! We dislike it to go with you to him-as, due to what was from you to him-

as’. She said, ‘I do not fear the one who fears Allah-azwj’. When she came over, he-as said: ‘O 
Zuleykha! What is the matter that I-as see that your colour (of your face) has changed?’  

لَ لََاَ يَا زلَيِخَا مَا الاذِي دَعَاكِ إِلَى مَا كَانَ مِنْكِ قاَلَتْ حُسْنُ وَجْهِكَ  قاَلَتِ الِْمَْدُ للَّاِِ الاذِي جَعَلَ الْمُلُوكَ بِعَْصِيَتِهِمْ عَبِيداً وَ جَعَلَ الْعَبِيدَ بِطاَعَتِهِمْ مُلُوكاً قاَ
 يَا يوُسُفُ 

She said, ‘Glory be to the One Who Made the kings to become slaves due to their 
disobedience, and Made the slaves to be kings due to their obedience’. He-as said to her: ‘What 
is it that makes you to supplicate – O Zuleykha – to what was from you beforehand?’ She said, 
‘Beauty of your-as face, O Yusuf-as’.  

 مِنِّ  خُلُقاً وَ أَسَْْحَ مِنِّ  كَف اً قاَلَتْ صَدَقْتَ   فَ قَالَ كَيْفَ لَوْ رأَيَْتِ نبَِي اً يُ قَالُ لَهُ مَُُمادٌ يَكُونُ فِ آخِرِ الزامَانِ أَحْسَنَ مِنِّ  وَجْهاً وَ أَحْسَنَ 

He-as said to her: ‘If only you could have seen a Prophet-saww called Muhammad-saww who would 
come to be during the end of the times, of a face better than mine-as, and better than me-as in 
manners, and more forgiving than me-as by his-as palm?’ She said, ‘You-as have spoken the 
truth’. 

 
94 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 59 
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ُ عَزا  اَ قَدْ صَدَقَتْ وَ أَنِ ِ قَدْ أَحْبَبْتُهَا لِِبُِ هَا  قاَلَ وَ كَيْفَ عَلِمْتِ أَنِ ِ صَدَقْتُ قاَلَتْ لِْنَاكَ حِيَْ ذكََرْتَهُ وَقَعَ حُبُّهُ فِ قَ لْبِ فأََوْحَى اللَّا  وَ جَلا إِلَى يوُسُفَ أنِا
ُ تَ بَارَكَ وَ    تَ عَالَى أَنْ يَ تَزَواجَهَا مَُُماداً ص فأََمَرَهُ اللَّا

He-as said: ‘And how do you know that I-as am speaking the truth?’ She said, ‘Because, when 
you-as mentioned him-saww, there occurred love for him-saww in my heart’. So Allah-azwj Mighty 
and Majestic Revealed unto Yusuf-as: “She has spoken the truth, and I-azwj Love her due to her 
love for Muhammad-saww”. Thus, Allah-azwj Blessed and Exalted Commanded him-as to marry 
her’’.95 

عْتُ أبََا عَبْدِ اللَّاِ ع يَ قُولُ ك، إكمال الدين ع، علل الشرائع أَبّ عَنِ الِِْمْيَِْيِ  عَنْ أَحََْدَ بْنِ هِلَالٍ عَنِ ابْنِ أَبّ نََْراَنَ عَنْ فَضَالَةَ    -61   عَنْ سَدِيرٍ قاَلَ سَِْ
 إِنا فِ الْقَائمِِ سُناةً مِنْ يوُسُفَ قُ لْتُ كَأنَاكَ تَذْكُرُ حَيْْةًَ أوَْ غَيْبَةً 

‘Ikmal Al Deen’ - My father, from Al Himeyri, from Ahmad Bin Hilal, from Ibn Abu Najran, from Fazalat, from 
Sudeyr who said,  

‘I heard Abu Abdullah-asws saying: ‘In Al-Qaim-asws there is a Sunnah from Yusuf-as’. I said, ‘It 
looks like you-asws are about to mention his-asws news or his-asws occultation?’. 

لَادَ أنَْبِيَاءَ تََجَرُوا يوُسُفَ وَ بَايَ عُوهُ وَ خَاطبَُوهُ وَ هُمْ إِخْوَتهُُ وَ هُوَ  قاَلَ لي وَ مَا تُ نْكِرُ مِنْ هَذَا هَذِهِ الْْمُاةُ أَشْبَاهُ الْْنََازيِرِ إِنا إِخْوَةَ يوُسُفَ كَانوُا أَسْبَاطاً أوَْ 
  لََمُْ يوُسُفُ أنَََّ يوُسُفُ أَخُوهُمْ فَ لَمْ يَ عْرفُِوهُ حَتَّا قاَلَ 

He-asws said to me: ‘And what are they denying, the ones from this community who resemble 
the pigs? The brothers of Yusuf-as were tribes, children of the Prophets-as. They traded with 
Yusuf-as and sold him-as, and addressed him-as, and they were his-as brothers, and he-as was 
their brother. But, they did not recognise him-as until Yusuf-as said to them: ‘I-as am Yusuf-as’.  

ُ عَزا وَ جَلا فِ وَقْتٍ مِنَ الَْْوْقاَتِ يرُيِدُ أَنْ  يَسْتَُْ حُجاتَهُ لقََدْ كَانَ يوُسُفُ إلِيَْهِ مُلْكُ مِصْرَ وَ كَانَ بَ يْنَهُ وَ بَيَْْ وَالِدِهِ   فَمَا تُ نْكِرُ هَذِهِ الْْمُاةُ الْمَلْعُونةَُ أَنْ يَكُونَ اللَّا
ُ عَزا وَ جَلا أَنْ يُ عَرِ فَ مَكَانهَُ لَقَدَرَ عَلَى ذَلِكَ وَ اللَّاِ لَقَدْ سَارَ يَ عْقُوبُ مَسِيْةَُ ثََاَنيَِةَ عَشَرَ   مٍ مِنْ بَدْوِهِمْ يَ وْماً فَ لَوْ أرَاَدَ اللَّا إِلَى    وَ وُلْدُهُ عِنْدَ الْبِشَارَةِ تِسْعَةَ أياا

 مِصْرَ 

What is this Accursed community denying that Allah-azwj Mighty and Majestic would Intend to 
Veil His-azwj Divine Authority, during a time period, from the time period? Yusuf-as was more 
Beloved to Him-azwj than the king of Egypt, and there was between him-as and his-as father a 
journey of eighteen days. Had Allah-azwj Mighty and Majestic Intended him-as Yaqoub-as to 
know his-as place, He-azwj had the Power over that, and Allah-azwj had Given the glad tidings to 
Yaqoub-as and his-as sons and Made them travel (that journey) in nine days (instead), from the 
beginning of their journey to Egypt. 

ُ يَ فْعَلُ بَُِجاتِهِ مَا فَ عَلَ بيُِوسُفَ أَنْ يَكُونَ يَسِيُْ فِ أَسْ  ُ عَزا وَ جَلا لهَُ فَمَا تُ نْكِرُ هَذِهِ الْْمُاةُ أَنْ يَكُونَ اللَّا وَاقِهِمْ وَ يَطأَُ بُسُطَهُمْ وَ هُمْ لَا يَ عْرفُِونهَُ حَتَّا يََْذَنَ اللَّا
 فُ وَ هذا أَخِيهَلْ عَلِمْتُمْ ما فَ عَلْتُمْ بيُِوسُفَ وَ أَخِيهِ إِذْ أنَْ تُمْ جاهِلُونَ قالُوا أَ إِناكَ لَْنَْتَ يوُسُفُ قالَ أنَََّ يوُسُ  مَا أذَِنَ ليُِوسُفَ حِيَْ قاَلَ أَنْ يُ عَر فَِ هُمْ نَ فْسَهُ كَ 

What is this community denying, that Allah-azwj would be Dealing with His-azwj Divine Authority 
how He-azwj had Dealt with Yusuf-as? And that he-asws would be travelling in their markets and 
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treading (walking) upon their carpets, and they would not be recognising him-asws until Allah-

azwj Mighty and Majestic so Permits him-asws to introduce himself-asws just as He-azwj had 
previously Permitted Yusuf-as where He said: ‘Do you know what you did with Yusuf and his 
brother when you were ignorant?’ [12:89] He said: ‘I am Yusuf and this is my brother 
(Benyamin) [12:90]’’.96 

أَحََْدَ عَنِ الَِْسَنِ بْنِ عَلِيٍ  عَنْ يوُنُسَ عَنِ الُِْسَيِْْ بْنِ   ع، علل الشرائع أَحََْدُ بْنُ مَُُمادٍ عَنْ أبَيِهِ عَنْ مَُُمادِ بْنِ أَحََْدَ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيَِادٍ عَنْ مَُُمادِ بْنِ   -62
أَخافُ أَنْ يََْكُلَهُ    إِنا بَنِّ يَ عْقُوبَ لَماا سَألَُوا أبََاهُمْ يَ عْقُوبَ أَنْ يََْذَنَ ليُِوسُفَ فِ الْْرُُوجِ مَعَهُمْ قاَلَ لََمُْ إِنِ ِ    ع قاَلَ:عُمَرَ بْنِ يزَيِدَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ 

ئْبُ وَ أنَْ تُمْ عَنْهُ غافِلُونَ   قاَلَ فَ قَالَ أبَوُ عَبْدِ اللَّاِ ع قَ رابَ يَ عْقُوبُ لََمُُ الْعِلاةَ اعْتَلُّوا بِِاَ فِ يوُسُفَ ع  الذِ 

‘Ilal Al-Sharaie’ - Ahmad Bin Muhammad, from his father, from Muhammad Bin Ahmad, from Sahl Bin Ziyad, 
from Muhammad bin Ahmad, from Al Hassan Bin Ali, from Yunus, from Al Husayn Bin Umar Bin Yazeed, from his 
father,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘When the sons of Yaqoub-as asked their father Yaqoub-

as to permit them for Yusuf-as regarding the going out with them, he-as said to them: ‘It grieves 
me that you would go with him and I fear that the wolf devours him while you are heedless 
from him’ [12:13]. Abu Abdullah-asws said: ‘Yaqoub-as brought the reason near to them by 
which they could suspend (their demand) regarding Yusuf-as’’.97 

خَزائِنِ   اجْعَلْنِّ عَلى   فِ قَ وْلِ يوُسُفَ   عَبْدِ اللَّاِ ع ع، علل الشرائع ابْنُ الْوَليِدِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ ابْنِ أَبّ الَْْطاابِ عَنِ التافْلِيسِيِ  عَنِ السامَنْدِيِ  عَنْ أَبّ    -63
 قاَلَ حَفِيظٌ بِاَ تََْتَ يَدَيا عَلِيمٌ بِكُلِ  لِسَانِ  الَْْرْضِ إِنِ ِ حَفِيظٌ عَلِيمٌ 

‘Ilal Al-Sharaie’ - Ibn Al Waleed, from Sa’ad, from Ibn Abu Al Khattab, from Al Tiflisy, from Al Samandy,  

‘From Abu Abdullah-asws regarding the words of Yusuf-as: ‘Make me (in charge) upon the 
treasures of the land, I am a knowledgeable protector [12:55]. He-asws said: ‘Controller of 
what is under my-as hands, knower of all languages’’.98 

يقُ اللَّاِ يوُسُفُ بْنُ يَ عْقُوبَ   ع، علل الشرائع ن، عيون أخبار الرضا عليه السلام   -64 سَأَلَ الشاامِيُّ أمَِيَْ الْمُؤْمِنِيَْ ع عَنْ أَكْرَمِ النااسِ نَسَباً فَ قَالَ صِدِ 
 إِسْراَئيِلِ اللَّاِ ابْنِ إِسْحَاقَ ذَبيِحِ اللَّاِ ابْنِ إِبْ راَهِيمَ خَلِيلِ اللَّاِ 

‘Ilal Al-Sharaie’, ‘Uyoun Akhbar Al-Reza-asws’ - The Syrian asked Amir Al-Momineen-asws about the most 
benevolent of the people in lineage. He-asws said: ‘Truthful of Allah-azwj Yusuf-as son-as of 
Yaqoub-as Israeel of Allah-azwj, son-as of Is’haq-as sacrifice of Allah-azwj, son-as of Ibrahim-as Friend 
of Allah-azwj’’.99 

إِسْراَئيِلَ عَبْدُ اللَّاِ لَِْنا إِسْراَ هُوَ عَبْدٌ    مَعْنَ يَ عْقُوبَ أنَاهُ كَانَ وَ عِيصٌ تَ وْأمََيِْْ فَ وُلِدَ عِيصٌ ثُُا وُلِدَ يَ عْقُوبُ يَ عْقُبُ أَخَاهُ عِيصَ وَ مَعْنَ   مع، معانِ الْخبار  -65
ُ عَزا وَ جَلا وَ رُوِيَ فِ خَبٍَْ آخَرَ أَنا إِسْ  ُ فَمَعْنَ إِسْراَئيِلَ قُ واةُ اللَّاِ وَ مَعْنَ يوُسُفَ مَأْخُوذٌ مِنْ آسَفَ يُ ؤْ وَ إِيلَ هُوَ اللَّا سِفُ أَيْ أغَْضَبَ  راَ هُوَ الْقُواةُ وَ إِيلَ هُوَ اللَّا

ُ عَزا وَ جَلَ  -يُ غْضِبُ إِخْوَتَهُ   وَ الْمُراَدُ بتَِسْمِيَتِهِ يوُسُفَ أنَاهُ يُ غْضِبُ إِخْوَتهَُ مَا يَظْهَرُ مِنْ فَضْلِهِ عَلَيْهِمْ  فَ لَماا آسَفُونَّ انْ تَقَمْنا مِنْهُمْ  قاَلَ اللَّا

 
96 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 61 
97 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 62 
98 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 63 
99 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 64 
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(P.s. – This is not a Hadeeth)100 

أَسْبَاطٍ عَنْ يَ عْقُوبَ بْنِ سَالٍَِ عَنِ الْمِيثَمِيِ  عَنْ أَبّ عَبْدِ كا، الكافِ عِداةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمادِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مَُُمادِ بْنِ عَلِيٍ  عَنْ عَلِيِ  بْنِ    -66
يَأْتِ إِلَى مَنْزلِِ يَ عْقُوبَ ع وَ إِذَا أمَْسَى يُ نَادِي أَلَا مَنْ إِنا يَ عْقُوبَ ع كَانَ لَهُ مُنَادٍ يُ نَادِي كُلا غَدَاةٍ مِنْ مَنْزلِهِِ إِلَى فَ رْسَخٍ أَلَا مَنْ أرَاَدَ الْغَدَاءَ فَ لْ   اللَّاِ ع قاَلَ:

 أرَاَدَ الْعَشَاءَ فَ لْيَأْتِ إِلَى مَنْزلِِ يَ عْقُوبَ ع

‘Al Kafi’ - A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad Bin Khalid, from Muhammad Bin Ali, from 
Ali Bin Asbat, from Yaqoub Bin Salim, from Al Maysami,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Yaqoub-as had a caller for him-as calling out every 
lunchtime from his-as house to a Farsakh (3 miles), ‘Indeed! One who wants the lunch, let him 
come to the house of Yaqoub-as’. And when it was evening, he called out, ‘Indeed! One who 
wants the dinner, let him come to the house of Yaqoub-as’’.101 

فِ قَ وْلِ اللَّاِ   يَْيََ بْنِ عِمْراَنَ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع   مع، معانِ الْخبار أَبّ عَنْ أَحََْدَ بْنِ إِدْريِسَ عَنِ ابْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَهْزيَِارَ عَنِ الْبَزَنْطِيِ  عَنْ   -67
 قاَلَ وَلَدُ الْوَلَدِ نََّفِلَةٌ  وَ وَهَبْنا لَهُ إِسْحاقَ وَ يَ عْقُوبَ نَّفِلَةً  عَزا وَ جَلَ 

‘Ma’any Al Akhbaar’ - My father, from Ahmad Bin Idrees, from Ibn Isa, from Ali Bin Mahziyar, from Al Bazanty, 
from Yahya Bin Imran,  

‘From Abu Abdullah-asws regarding the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: And We 
Bestowed to him Is’haq and Yaqoub in addition, and We Made both to be righteous ones 

[21:72],he-asws said: ‘A son of a son is (termed as) ‘Nafilat’ (نَّفلة)’’.102 

نَانٍ عَنْ مَُُمادِ بْنِ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ ربَِاطٍ عَنْ مَُُمادِ بْنِ  مع، معانِ الْخبار أَبّ عَنْ مَُُمادِ بْنِ الْعَطاارِ عَنِ الَْْشْعَريِِ  عَنْ أَحََْدَ بْنِ هِلَالٍ عَنْ مَُُمادِ بْنِ سِ   -68
  قاَلَ أَشُدُّهُ ثََاَنَِ عَشْرَةَ سَنَةً وَ اسْتَوَى الْتَحَى وَ لَماا بَ لَغَ أَشُداهُ وَ اسْتَوى فِ قَ وْلِ اللَّاِ عَزا وَ جَلَ  النُّعْمَانِ الَْْحْوَلِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع

‘Ma’any Al Akhbaar’ - My father, from Muhammad Bin Al Attar, from Al Ashary, from Ahmad Bin Hilal, from 
Muhammad Bin Sinan, from Muhammad bin Abdullah Bin Rabat, from Muhammad Bin Al Numan al Ahowl,  

‘From Abu Abdullah-asws regarding the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: And when he 
attained his maturity and became full grown, We Gave him wisdom and knowledge [8:14], 
he-asws said: ‘maturity is eighteen years of age, and, full grown, is growing a beard’’.103 

عَنِ الَِْسَنِ الْوَاسِطِيِ  عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالٍَِ عَنْ أَبّ عَبْدِ  ك، إكمال الدين مَاجِيلَوَيْهِ عَنْ مَُُمادٍ الْعَطاارِ عَنِ ابْنِ أبََانٍ عَنِ ابْنِ أوُرَمَةَ عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُسِ نٍ  -69
قاَلَ لَهُ بِوَْضِعِ كَذَا وَ كَذَا قاَلَ فَ قَالَ لَهُ إِذَا مَرَرْتَ بِوَادِي   قَدِمَ أعَْراَبٌّّ عَلَى يوُسُفَ ليَِشْتَِْيَ مِنْهُ طعََاماً فَ بَاعَهُ فَ لَماا فَ رغََ قاَلَ لَهُ يوُسُفُ أيَْنَ مَنْزلُِكَ   اللَّاِ ع قاَلَ:

يلٌ وَسِيمٌ فَ قُلْ لَهُ لَقِيتُ رَجُلًا بِِصْرَ وَ هُوَ يُ قْرئُِكَ كَذَا وَ كَذَا فَقِفْ فَ نَادِ يَا يَ عْقُوبُ يَا ي َ  السالَامَ وَ يَ قُولُ لَكَ إِنا    عْقُوبُ فإَِناهُ سَيَخْرجُُ إلِيَْكَ رَجُلٌ عَظِيمٌ جََِ
 وَدِيعَتَكَ عِنْدَ اللَّاِ عَزا وَ جَلا لَنْ تَضِيعَ 

 
100 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 65 
101 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 66 
102 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 67 
103 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 68 
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‘Ikmal Al Deen’ - Majaylawiya, from Muhammad Al Attar, from Ibn Aban, from Ibn Awrama, from Ahmad Ibn 
Mohsin, from Al Hassan Al Wasity, from Hisham Bin Salim,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘A Bedouin came up to Yusuf-as in order to buy food from 
him-as. He-as sold it to him. And when it was done, Yusuf-as said to him: ‘Where is your home?’ 
He said to him-asws, ‘At such and such a place’. Then he-as said to him: ‘When you pass by such 
and such a valley, pause over there and call out, ‘O Yaqoub-as! O Yaqoub-as! There would be 
coming out to you a great man, beautiful and handsome. Say to him, ‘I met a man in Egypt 
and he conveyed greetings to you-as and is saying to you-as: ‘Your-as deposit with Allah-azwj 
Mighty and Majestic will never go to waste’.  

بِلَ ثُُا نََّدَ  يلٌ  قاَلَ فَمَضَى الَْْعْراَبُّّ حَتَّا انْ تَهَى إِلَى الْمَوْضِعِ فَ قَالَ لغِِلْمَانهِِ احْفَظوُا عَلَيا الْإِ ى يَا يَ عْقُوبُ يَا يَ عْقُوبُ فَخَرجََ إلِيَْهِ رَجُلٌ أعَْمَى طَوِيلٌ جَسِيمٌ جََِ
 فَ قَالَ لَهُ الراجُلُ أنَْتَ يَ عْقُوبُ قاَلَ نَ عَمْ فأَبَْ لَغَهُ مَا قاَلَ لَهُ يوُسُفُ فَسَقَطَ مَغْشِي اً عَلَيْهِ   يَ تاقِي الِْاَئِطَ بيَِدِهِ حَتَّا أقَْ بَلَ 

He-asws said: ‘The Bedouin went and ended up at that place, and he said to his attendants, 
‘Guard my camel for me’. Then he called out, ‘O Yaqoub-as! O Yaqoub-as! There came out to 
him a blind man, of a tall body, beautiful, relying upon the wall by his-as hands until he-as faced 
him. The man said to him-as, ‘Are you-as Yaqoub -as?’ He-as said: ‘Yes’. He delivered to him-as 
what Yusuf-as had said. He-as fell unconscious.  

َ أَنْ  ثُُا أفَاَقَ وَ قاَلَ لِلََْعْراَبِّ  يَا أعَْراَبُّّ أَ لَكَ حَاجَةٌ إِلَى اللَّاِ تَ عَالَى فَ قَالَ لَهُ نَ عَمْ إِنِ ِ رَ  جُلٌ كَثِيُْ الْمَالِ وَ ليَ ابْ نَةُ عَمٍ  لََْ يوُلَدْ لي مِنْهَا وَ أُحِبُّ أَنْ تَدْعُوَ اللَّا
 يَ رْزقَُنِّ وَلَداً 

Then he-as woke up and said to the Bedouin: ‘O Bedouin! Have you any (particular) need to 
Allah-azwj Mighty and Majestic?’ He said to him-as, ‘Yes. I am a man with a lot of wealth, and 
for me there is a son from my uncle, but not born from me, and I would love it that you-as 
should supplicated to Allah-azwj to Grant me a son’.   

َ عَزا وَ جَلا فَ رُزقَِ أرَْبَ عَةَ بطُوُنٍ أوَْ قاَلَ سِتاةَ    بطُوُنٍ فِ كُلِ  بَطْنٍ اثْ نَانِ فَ تَوَضاأَ يَ عْقُوبُ وَ صَلاى ركَْعَتَيِْْ ثُُا دَعَا اللَّا

He-asws said: ‘Yaqoub-as performed ablution, and prayed two Cycles Salat. Then he-as 
supplicated to Allah-azwj Mighty and Majestic. He was Granted four abdomens (pregnancies)’ 
– or said: ‘Six abdomens (pregnancies), in each pregnancy – two (sons)’.  

َ تَ عَالَى ذكِْرهُُ سَيُظْهِرهُُ لَهُ بَ عْدَ غَيْ  وَ كَانَ بَ نُوهُ    إِنِ ِ أعَْلَمُ مِنَ اللَّاِ ما لا تَ عْلَمُونَ   بَةٍ وَ كَانَ يَ قُولُ لبَِنِيهِ فَكَانَ يَ عْقُوبُ ع يَ عْلَمُ أَنا يوُسُفَ حَيٌّ لََْ يََُتْ وَ أَنا اللَّا
إِناكَ لَفِي ضَلالِكَ   وَ هُوَ يَ هُودَا ابْ نُهُ   إِنِ ِ لََْجِدُ ريِحَ يوُسُفَ لَوْ لا أَنْ تُ فَنِ دُونِ قالُوا تََللَّاِ   يُ فَنِ دُونهَُ عَلَى ذكِْرهِِ ليُِوسُفَ حَتَّا إنِاهُ لَماا وَجَدَ ريِحَ يوُسُفَ قاَلَ 

 وَجْهِهِ فاَرْتَدا بَصِيْاً قالَ أَ لََْ أقَُلْ لَكُمْ إِنِ ِ أعَْلَمُ مِنَ اللَّاِ ما لا تَ عْلَمُونَ  عَلى فأَلَْقَى قَمِيصَ يوُسُفَ  الْقَدِيِ فَ لَماا أَنْ جاءَ الْبَشِيُْ 

Thus Yaqoub-as knew that Yusuf-as was alive and had not died, and that Allah-azwj the Exalted 
Mentioned that He-azwj would Make him-as appear after his-as absence, and was the speech of 
His-azwj Prophet-as: ‘Surely I find the aroma of Yusuf, unless you deem me to be weak minded’ 
[12:94] They said: ‘By Allah! You are (still) in your old error’ [12:95] So when the bearer of 
glad tidings came - and it was his-as son Yehouda, he cast it upon his face, and he regained 



Bihar Al-Anwaar Part 2  Volume 12 www.hubeali.com 

Page 90 of 163 

his sight. He said: ‘Did I not say to you that I know from Allah what you do not know?’ 
[12:96]’’.104 

اَ غُيِ بَ عَنْهُ لبَِلْوَى وَ اخْتِبَارٍ أنَا  ك، إكمال الدين -70 هُ لَماا رَجَعَ إلِيَْهِ بَ نُوهُ يَ بْكُونَ قاَلَ لََمُْ يَا بَنِّا  وَ الداليِلُ عَلَى أَنا يَ عْقُوبَ ع عَلِمَ بََِيَاةِ يوُسُفَ وَ أنَاهُ إِنَّا
ئْبُ وَ ما أنَْتَ    وَ تَدْعُونَ بِالْوَيْلِ وَ مَا لي لَا أرََى فِيكُمْ حَبِيبِ يوُسُفَ قاَلُوا  مَا لَكُمْ تَ بْكُونَ  يا أبانَّ إِنَّا ذَهَبْنا نَسْتَبِقُ وَ تَ ركَْنا يوُسُفَ عِنْدَ مَتاعِنا فأََكَلَهُ الذِ 

مَغْشِي اً عَلَيْهِ فَ لَماا أفَاَقَ قاَلَ لََمُْ يَا بَنِّا أَ لَسْتُمْ وَ هَذَا قَمِيصُهُ قَدْ أتََ يْنَاكَ بِهِ قاَلَ ألَْقُوْهُ إِلَيا فأَلَْقَوْهُ إلِيَْهِ وَ ألَْقَاهُ عَلَى وَجْهِهِ وَ خَرا    بِؤُْمِنٍ لنَا وَ لَوْ كُناا صادِقِيَْ 
ئْبَ أَكَلَ حَبِيبِ يوُسُفَ قاَلُ   أَسْفَلِهِ أَ رأَيَْ تُمْ  وا نَ عَمْ قاَلَ مَا لي لَا أَشَمُّ ريِحَ لَِْمِهِ وَ مَا لي أرََى قَمِيصَهُ صَحِيحاً هَبُوا أَنا الْقَمِيصَ انْكَشَفَ مِنْ تَ زْعُمُونَ أَنا الذِ 

ئْبُ مِنْ غَيِْْ أَنْ يََْرقَِهُ إِ  ئْبَ لَمَكْذُوبٌ عَلَيْهِ وَ إِنا ابْنِّ لَمَظْلُومٌ مَا كَانَ فِ مَنْكِبَيْهِ وَ عُنُقِهِ كَيْفَ يََْلُصُ إلَِيْهِ الذِ  بَلْ سَوالَتْ لَكُمْ أنَْ فُسُكُمْ أمَْراً فَصَبٌْْ    نا هَذَا الذِ 
ُ الْمُسْتَعانُ عَلى يلٌ وَ اللَّا يعِ أوَْلَادِي فاَخْتلُِسَ   وَ تَ وَلىا عَنْهُمْ ليَْلَتَهُمْ تلِْكَ   ما تَصِفُونَ   جََِ وَ أقَْ بَلَ يَ رْثِي يوُسُفَ وَ يَ قُولُ حَبِيبِ يوُسُفُ الاذِي كُنْتُ أؤُْثرِهُُ عَلَى جََِ

ينِّ وَ أدَُث رِهُُ بِشِمَالي فاَخْتلُِسَ مِنِّ  حَبِيبِ يوُسُفُ  وَسِ دُهُ يََِ مِنِّ  حَبِيبِ يوُسُفُ الاذِي كُنْتُ أرَْجُوهُ مِنْ بَيِْْ أوَْلَادِي فاَخْتلُِسَ مِنِّ  حَبِيبِ يوُسُفُ الاذِي كُنْتُ أُ 
 أمَْ فِ أَيِ  الْبِحَارِ غَراقُوكَ حَبِيبِ يوُسُفُ  الْْبَِالِ طرََحُوكَ الاذِي كُنْتُ أؤُْنِسُ بِهِ وَحْشَتِِ وَ أَصِلُ بِهِ وَحْدَتِ فاَخْتلُِسَ مِنِّ  حَبِيبِ يوُسُفُ ليَْتَ شِعْريِ فِ أَيِ   

يعاً وَ أنَاهُ فِ الْغَيْبَةِ قَ وْلهُُ   ليَْتَنِّ كُنْتُ مَعَكَ فَ يُصِيبَنَِّ الاذِي أَصَابَكَ وَ مِنَ الداليِلِ عَلَى أَنا يَ عْقُوبَ ع عَلِمَ بََِيَاةِ يوُسُفَ ع ُ أَنْ يََتْيَِنِّ بِِِمْ جََِ وَ قَ وْلهُُ   عَسَى اللَّا
 إِلاا الْقَوْمُ الْكافِرُونَ اذْهَبُوا فَ تَحَساسُوا مِنْ يوُسُفَ وَ أَخِيهِ وَ لا تَ يْأَسُوا مِنْ رَوْحِ اللَّاِ إِناهُ لا يَ يْأَسُ مِنْ رَوْحِ اللَّاِ  لبَِنِيهِ 

(P.s. – This is not a Hadeeth)105 

سْنَادِ إِلَى الصادُوقِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَلِيٍ  عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أَبّ عُمَيٍْْ   71 عَنْ عَلِيِ  بْنِ أَبّ حََْزَةَ عَنْ أَبّ بَصِيٍْ عَنْ أَبّ    ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ
تَاءِ وَ الصايْفِ فإَِناهُ بَ عَثَ   لَماا فَ قَدَ يَ عْقُوبُ يوُسُفَ ع اشْتَدا حُزْنهُُ وَ تَ غَيْاَ حَالهُُ وَ كَانَ يََتَْارُ الْقَمْحَ مِنْ مِصْرَ لعِِيَالهِِ   جَعْفَرٍ ع قاَلَ: فِ السانَةِ مَراتَيِْْ فِ الشِ 

 خَرَجَتْ عِداةً مِنْ وُلْدِهِ ببِِضَاعَةٍ يَسِيْةٍَ مَعَ رفِْ قَةٍ 

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain to Al Sadouq, from his father, from Ali, from his father, from Ibn Abu Umeyr, 
from Ali Bin Abu Hamza, from Abu Baseer,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘When Yaqoub-as lost Yusuf-as, his-as grief intensified and his-

as state changed, and he-as used to get wheat from Egypt for his-as dependants twice during 
the year – in the winder and the summer, and he-as sent a number of his-as sons with a light 
provision to travel to Egypt. They went out with some of their comrades. 

وَ اجْعَلُوا     الر فِاَق وَ قاَلَ لفِِتْيَانهِِ عَجِ لُوا لَِؤَُلَاءِ بِالْكَيْلِ وَ أقَْ رُوهُمْ فَ لَماا دَخَلُوا عَلَى يوُسُفَ ع عَرَفَ هُمْ وَ لََْ يَ عْرفُِوهُ فَ قَالَ هَلُمُّوا بِضَاعَتَكُمْ حَتَّا أبَْدَأَ بِكُمْ قَ بْلَ 
 بِضَاعَتَهُمْ فِ رحَِالَِِمْ إِذَا فَ رَغْتُمْ  

When they entered to see Yusuf-as, he-as recognised them and they did not recognise him-as. 
He-as said: ‘Place your merchandise in front of the friends, until I-as begin with you’, and he-as 
said to the servants: ‘Hurry for them with the measuring, and give them full measure, and 
make their merchandise to be in their saddlebags when you are free. 

ئْبَ أَ   وَ عَلَيْهِ شَفِيقٌ   كَلَهُ وَ أمَاا الَْْصْغَرُ فَخَلافْنَاهُ عِنْدَ أبَيِهِ وَ هُوَ بِهِ ضَنِيٌْ وَ قاَلَ يوُسُفُ لََمُْ كَانَ أَخَوَانِ مِنْ أبَيِكُمْ فَمَا فَ عَلَا قاَلُوا أمَاا الْكَبِيُْ مِنْهُمَا فإَِنا الذِ 

 
104 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 69 
105 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 70 
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Yusuf-as said to them: ‘There were two brothers from your father-as, what happened to them?’ 
They said, ‘As for the elder of the two, the wolf ate him-as, and for the younger, we left him 
(Benyamin-as) with his-as father-as, and he-as is protective, affectionate to him-as’.  

  قالُوا يا أبانَّ ما نَ بْغِي هذِهِ بِضاعَتنُا رُداتْ إلِيَْنا عَتَهُمْ فِيهَاقاَلَ إِنِ ِ أُحِبُّ أَنْ تََتْوُنِ بِهِ مَعَكُمْ إِذَا جِئْتُمْ لتَِمْتَارُوا وَ لَماا فَ تَحُوا مَتَاعَهُمْ وَجَدُوا بِضَا

He-as said: ‘So I-as would like you to bring him-as to me-as with you when you come for the (grain) 
collection’. And when they opened their goods, they found their merchandise having been 
returned to them. They said, ‘O our father! What (else) can we seek? This here is would 
merchandise having been returned to us [12:65]. 

فاَنْطلََقُوا مَعَ الر فِاَقِ حَتَّا دَخَلُوا   مَوْثقِاً مِنَ اللَّاِ لتََأْتُ نانِّ بِهِ   ببِِضَاعَةٍ يَسِيْةٍَ فأََخَذَ عَلَيْهِمْ   فَ لَماا احْتَاجُوا إِلَى الْمِيْةَِ بَ عْدَ سِتاةِ أَشْهُرٍ بَ عَثَهُمْ وَ بَ عَثَ مَعَهُمُ ابْنَ يَامِيَْ 
 يَْ قاَئمِاً  عَلَى يوُسُفَ فَ هَياأَ لََمُْ طعََاماً وَ قاَلَ ليَِجْلِسْ كُلُّ بَنِّ أمٍُ  عَلَى مَائِدَةٍ فَجَلَسُوا وَ بقَِيَ ابْنُ يَامِ 

When they were needy to the foodstuff after six months, he-as sent them and sent Benyamin-

as with them with light provisions, and took a covenant from Allah-azwj with them with regards 
to that: that you would be coming back with him, [12:66]’. They went with the comrades 
until they came up to Yusuf-as. He-as welcomed them with a meal and said: ‘Let every son of 
one mother sit upon a meal’. They sat and Benyamin-as remained standing.  

ئْبَ أَكَلَهُ قاَلَ فَمَا بَ لَغَ مِنْ حُزْنِكَ فَ قَالَ لَهُ يوُسُفُ مَا لَكَ لََْ تََْلِسْ فَ قَالَ ليَْسَ لي فِيهِمْ ابْنُ أمٍُ  فَ قَالَ يوُسُفُ فَمَا لَكَ ابْنُ أمٍُ  قاَ لَ بَ لَى زَعَمَ هَؤُلَاءِ أَنا الذِ 
هِ  عَلَيْهِ قاَلَ وُلِدَ لي أَحَدَ عَشَرَ ابْناً   لِكُلِ هِمْ أَشْتَقُّ اسْْاً مِنِ اسِْْ

Yusuf-as said to him: ‘What is the matter you-as are not sitting?’ He-as said:’ There isn’t a son of 
a mother for me-as among them’. Yusuf-as said: ‘There is no son of a mother for you-as?’ He-as 
said: ‘But they claimed that the wolf ate him-as’. He-as said: ‘What did your-as grief upon him-as 
reach to?’ He-as said: ‘Twelve sons were born for me-as, and I-as derived a name from his-as 
name for each one of them’.  

َ أَنْ يَُْرجَِ مِنْكَ ذُر يِاةً يُ ثْقِلُ الَْْرْضَ بِالتاسْبِيحِ  قاَلَ أرَاَكَ قَدْ عَانَ قْتَ النِ سَاءَ فَشَمِمْتَ الْوَلَدَ مِنْ بَ عْدِهِ فَ قَالَ إِنا لي أباً صَالِِاً قاَلَ لي تَ زَوا   جْ لَعَلا اللَّا

He-as said: ‘I-as see that you-as have hugged the women. I-as smell the child from after him-as’. 
He-as said: ‘There is a righteous father-as for me-as. He-as said to me-as: ‘Get married, perhaps 
Allah-azwj will Bring out from you-as an offspring weighing down the ground with the 
Glorification (of Allah-azwj)’.  

ُ يوُسُفَ وَ أَخَاهُ حَتَّا   إِنا الْمَلِكَ قَدْ أَجْلَسَهُ مَعَهُ عَلَى مَائِدَتهِِ وَ قاَلَ يوُسُفُ  قاَلَ يوُسُفُ تَ عَالَ فاَجْلِسْ مَعِي عَلَى مَائدَِتِ فَ قَالَ إِخْوَةُ يوُسُفَ لَقَدْ فَضالَ اللَّا
 بِاَ تَ راَنِ أفَْ عَلُ وَ اكْتُمْ مَا أَخْبَْتُْكَ وَ لَا تََْزَنْ وَ لَا تَََفْ   إِنِ ِ أنَََّ أَخُوكَ فَلا تَ بْتَئِسْ  لِابْنِ يَامِيَْ 

Yusuf-as said: ‘Come and sit with me-as at my-as table’. The brothers of Yusuf-as said: ‘Allah-azwj 
has Preferred Yusuf-as and his-as brother-as to the extent that the king has made him sit with 
him at his table’. And Yusuf-as said to Benyamin-as: ‘I-as am your-as brother-as Yusuf-as. Do not be 
disheartened with what you-as see me-as do, and conceal what I-as am informing you-as with, 
and do not fear’. 
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وا فاَجْعَلُوا الْمِكْيَالَ فِ رَحْلِ أَخِيهِ ابْنِ يَامِيَْ فَ فَعَلُوا ذَلِكَ وَ ارْتَََلَ الْقَوْمُ مَعَ ثُُا أَخْرَجَهُ إلِيَْهِمْ وَ أمََرَ فِتْيَتَهُ أَنْ يََْخُذُوا بِضَاعَتَهُمْ وَ يُ عَجِ لُوا لََمُُ الْكَيْلَ وَ إِذَا فَ رَغُ 
 ما ذا تَ فْقِدُونَ  ... أيَ اتُهَا الْعِيُْ إِناكُمْ لَسارقُِونَ قالُوا وَ لَِقَِهُمْ فِتْيَةُ يوُسُفَ فَ نَادَوْاالر فِْ قَةِ فَمَضَوْا 

Then he-as brought him-as out to them and instructed his-as servants to take their merchandise 
and Make the measurements (of the wheat) for them, and when they are free, they should 
make the measuring cup to be in the riding animal of his-as brother-as Benyamin-as. They did 
that, and the group departed with the friends, and they went, and the servants of Yusuf-as 
caught up with them and called out, ‘O caravan! You are stealing!’ [12:70]. They said, ‘What 
is that which you are missing?’ [12:71]. 

فَ بَدَأَ بِِوَْعِيَتِهِمْ قَ بْلَ وِعاءِ أَخِيهِ   ...  ما كُناا سارقِِيَْ قالُوا فَما جَزاؤُهُ إِنْ كُنْتُمْ كاذِبِيَْ قالُوا جَزاؤُهُ مَنْ وُجِدَ فِ رَحْلِهِ فَ هُوَ جَزاؤُهُ   قاَلُوا  قالُوا نَ فْقِدُ صُواعَ الْمَلِكِ 
   قالُوا إِنْ يَسْرقِْ فَ قَدْ سَرَقَ أَخٌ لَهُ مِنْ قَ بْلُ  ... ثُُا اسْتَخْرَجَها مِنْ وِعاءِ أَخِيهِ 

They said, ‘We miss the king’s drinking cup [12:72]. They said, we are not thieves’ [12:73]. 
They said, ‘So what would be its recompense if you were liars?’ [12:74] They said, ‘Its 
recompense is, the one in whose bag it is found to be, then he would be its recompense 
[12:75]. So it (the search) was begun with their bags before the bag of his brother 
(Benyamin), then it was extracted from the bag of his brother. [12:76] They (brothers) said, 
‘If he has stolen, then a brother of his did indeed steal from before’. [12:77]. 

  إِنِ ِ لَسْتُ أبَْ رحَُ   قالَ كَبِيْهُُمْ   ...  قالَ مَعاذَ اللَّاِ أَنْ نََْخُذَ إِلاا مَنْ وَجَدْنَّ مَتاعَنا عِنْدَهُ   ...  قالُوا يا أيَ ُّهَا الْعَزيِزُ إِنا لَهُ أباً شَيْخاً كَبِيْاً فَخُذْ أَحَدَنَّ مَكانهَُ   ثَُُ 
   الَْْرْضَ حَتَّا يََْذَنَ لي أَبّ 

Then they said, ‘O king! There is an aged father-as for him-as, old, so take one of us in his-as 
place’. He-as said: ‘Allah-azwj Forbid! We will not take except the one we found our item with 
him’. Their eldest said, I will never depart (from this) land until my father permits for me or 
Allah Decides for me [12:80]. 

قَالُوا سَرَقَ مِكْيَالَ الْمَلِكِ فَحَبَسَهُ عِنْدَهُ فاَسْأَلْ أهَْلَ الْقَرْيةَِ وَ  فَمَضَى إِخْوَةُ يوُسُفَ حَتَّا دَخَلُوا عَلَى يَ عْقُوبَ صَلَوَاتُ اللَّاِ عَلَيْهِمَا فَ قَالَ لََمُْ أيَْنَ ابْنُ يَامِيَْ ف َ 
 تَْجَْعَ يَ عْقُوبُ وَ اسْتَعْبََْ حَتَّا تَ قَواسَ ظَهْرهُُ  الْعِيَْْ حَتَّا يَُْبْوُكَ بِذَلِكَ فاَسْ 

And the brothers of Yusuf-as went until they came up to Yaqoub-as, so he-as said to them: 
‘Where is Benyamin-as?’ They said, ‘Benyamin-as stole the property of the king, so the king 
seized him-as for his theft, and he-as is imprisoned with him. And inquire in the town and the 
caravan until they inform you-as of that’. He-as recalled (said: ‘Inna Lillah Wan Inna Ilayhi 
Rajioun’) and shed tears and his-as grief intensified to the extent that his-as back became 
arched. 

عَلَى نَ فْسِهِ وَ   فَخَرجََ مِنْهُمْ نَ فَرٌ وَ بَ عَثَ مَعَهُمْ ببِِضَاعَةٍ وَ كَتَبَ مَعَهُمْ كِتَاباً إِلَى عَزيِزِ مِصْرَ يَ عْطِفُهُ  يا بَنِّا اذْهَبُوا فَ تَحَساسُوا مِنْ يوُسُفَ وَ أَخِيهِ  فَ قَالَ يَ عْقُوبُ 
قالَ أنَََّ    قاَلُوا أَ أنَْتَ يوُسُفُ   قالَ هَلْ عَلِمْتُمْ ما فَ عَلْتُمْ بيُِوسُفَ وَ أَخِيهِ   وُلْدِهِ فَدَخَلُوا عَلَى يوُسُفَ بِكِتَابِ أبَيِهِمْ فأََخَذَهُ وَ قَ بالَهُ وَ بَكَى ثُُا أقَْ بَلَ عَلَيْهِمْ فَ 

  يوُسُفُ وَ هذا أَخِي

Yaqoub-as said: O my sons! Go and inquire about Yusuf and his brother [12:87]. A number of 
them went out and He-as sent some goods with them, and wrote a letter (sending) with them 
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to the ruler of Egypt, and inclining him to himself-as and his-as children. They came to Yusuf-as 
with the letter of their father, and he-as took it and kissed it and cried. Then he-as turned 
towards them and said: ‘Do you know what you did with Yusuf and his brother [12:89] They 
said: ‘Are you indeed Yusuf?’ He said: ‘I am Yusuf and this is my brother (Benyamin). [12:90]. 

ُ لَكُمْ  وَ قاَلَ يوُسُفُ    وَ أْتوُنِ بِِهَْلِكُمْ أَجََْعِيَْ  ... وَجْهِ أَبّ  فأَلَْقُوهُ عَلى بَ لاتْهُ دُمُوعِي اذْهَبُوا بِقَمِيصِي هذا لا تَ ثْريِبَ عَلَيْكُمُ الْيَوْمَ يَ غْفِرُ اللَّا

And Yusuf-as said: ‘(There shall be) no reproach against you today. May Allah Forgive you 
[12:92]. Go with this shirt of mine and cast it upon my father's face, he would regain his 
vision, and come to me with your family altogether’ [12:93]. 

َ عِنْدَ ذَلِكَ يَ عْقُوبُ وَ سَجَدَ فأَقَْ بَلَ وُلْدُ يَ عْقُوبَ يُِثُّونَ السايَْْ بِالْقَمِيصِ فَ لَماا دَخَلُوا عَلَيْهِ قاَلَ لََمُْ مَا فَ عَلَ ابْنُ يَامِيَْ   قاَلُوا خَلافْنَاهُ عِنْدَ أَخِيهِ صَالِِاً فَحَمِدَ اللَّا
 اعْتَدَلَ ظَهْرهُُ وَ قاَلَ لِوُلْدِهِ تَََمالُوا إِلَى يوُسُفَ مِنْ يَ وْمِكُمْ لرَِبِ هِ سَجْدَةَ الشُّكْرِ وَ 

The sons of Yaqoub-as came back with the shirt urging the travel. When they entered to see 
him-as, he-as said to them: ‘What is done with Benyamin?’ They said, ‘We left him-as behind 
with his-as righteous brother-as’. Yaqoub-as praised Allah-azwj during that and performed Sajdah 
to his-as Lord-azwj of the thanks, and his-as back straightened, and he-as said to his-as sons: ‘Take 
me-as to Yusuf-as in this very day of yours’.  

مٍ إِلَى مِصْرَ فَ لَماا دَخَلُوا اعْتَنَقَ يوُسُفُ أبََاهُ وَ رَفَعَ خَالتََهُ ثُُا دَخَلَ مَنْ  زلَِهُ وَ اداهَنَ وَ لبَِسَ ثيَِابَ الْمُلْكِ فَ لَماا رأَوَْهُ سَجَدُوا شُكْراً للَّاِِ وَ مَا فَسَارُوا فِ تِسْعَةِ أياا
ُ ليَِعْقُوبَ شَِلَْهُ  تَطيَابَ يوُسُفُ   فِ تلِْكَ الْمُداةِ وَ لَا مَسا النِ سَاءَ حَتَّا جَََعَ اللَّا

They travelled in nine days to Egypt. When they entered, Yusuf-as hugged his-as father-as, and 
raised his-as mingling. Then he-as entered his-as house and oiled (himself-as), and wore the kingly 
clothes. When they saw him-as they performed Sajdah thanking Allah-azwj; and Yusuf-as had not 
perfumed during that period, nor touched the women until Allah-azwj Gathered for Yaqoub-as, 
his-as family’’.106 

سْنَادِ إِلَى الصادُوقِ بِِِسْنَادِهِ إِلَى ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ أَبّ إِسْْاَعِيلَ الْفَ   -72 لَماا   رااءِ عَنْ طِرْبَالٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ
ُ تََْوِيلَ الرُّؤْيَا فَكَانَ يُ عَبِْ ُ لَِْهْلِ السِ جْنِ    رُؤْيَاهُمْ أمََرَ الْمَلِكُ بََِبْسِ يوُسُفَ ع فِ السِ جْنِ ألََْمََهُ اللَّا

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain to Al Sadouq, by his chain to Ibn Mahboub, from Abu Ismail Al Fara’a, from 
Tarbal,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘When the king ordered the imprisonment of Yusuf-as in 
the prison, Allah-azwj Inspired him-as the interpretation of the dream, and he-as used to express 
(interpretation) of the dreams of the inmates of the prison’’.107 

يلَةَ عَنْ عَبْ   -73 سْنَادِ إِلَى الصادُوقِ بِِِسْنَادِهِ إِلَى الْبَزَنْطِيِ  عَنْ أَبّ جََِ كَانَ    دِ اللَّاِ بْنِ سُلَيْمَانَ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ
 يوُسُفُ ع بَيَْْ أبََ وَيْهِ مُكَراماً ثُُا صَارَ عَبْداً فَصَارَ مَلِكاً 

 
106 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 71 
107 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 72 
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‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain to Al Sadouq, by his chain to Al Bazanty, from Abu Jameela, from Abdullah Ibn 
Suleyman,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Yusuf-as was honourable between his-as parents, then 
became a slave, and became a king’’.108 

سْنَادِ إِلَى الصادُوقِ بِِِسْنَادِهِ عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمادِ بْنِ عِيسَى عَنِ الْوَ   -74 يلٍ عَنْ ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ شااءِ عَنْ حََاادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ جََِ
يَاَنِ فَ قَالَ نَ عَمْ قُ لْتُ فَمَا تَ قُولُ فِ آدَمَ ع قاَلَ دعَْ آدَمَ  قُ لْتُ لَِْبّ عَبْدِ اللَّاِ ع  قاَلَ: سُلَيْمَانَ بْنِ عَبْدِ اللَّاِ الطالْحِيِ   مَا حَالُ بَنِّ يَ عْقُوبَ هَلْ خَرَجُوا مِنَ الْإِ

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain to Al Sadouq, by his chain, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Al Washa, 
from Hamad Bin Usman, from Jameel, from Suleyman Bin Abdullah Al Talhy who said,  

‘I said to Abu Abdullah-asws, ‘What is the state of the sons of Yaqoub-as? Did they exit from the 
Eman?’ He-asws said: ‘Yes’. I said, ‘What are you-asws saying regarding Adam-as?’ He-asws said: 
‘Leave Adam-as’’.109 

سْنَادِ عَنِ ابْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ بزَيِعٍ عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِيرٍ قاَلَ   -75 قُ لْتُ لَِْبّ جَعْفَرٍ ع أَ كَانَ أوَْلَادُ يَ عْقُوبَ    ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِِذََا الْإِ
 تَذكَارُوا مِاا صَنَعُوا  أنَْبِيَاءَ قاَلَ لَا وَ لَكِناهُمْ كَانوُا أَسْبَاطاً أوَْلَادَ أنَْبِيَاءَ وَ لََْ يُ فَارقُِوا إِلاا سُعَدَاءَ تََبوُا وَ 

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By this chain, from Ibn Isa, from Ibn Bazie, from Hanan Bin Sudeyr who said,  

‘I said to Abu Ja’far-asws, ‘Were the children of Yaqoub-as Prophets-as?’ He-asws said: ‘No, but 
they were tribes of the children of Prophets-as, and did not separate (from the world) except 
as fortunate, repentant, and having minded (regretful) from what they had done’’.110 

سْنَادِ عَنِ الصادُوقِ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الصافاارِ عَنْ أيَُّوبَ بْنِ نوُحٍ عَنِ ابْنِ  -76 قُ لْتُ   أَبّ عُمَيٍْْ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالٍَِ قاَلَ: ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ
 لَِْبّ عَبْدِ اللَّاِ ع مَا بَ لَغَ مِنْ حُزْنِ يَ عْقُوبَ عَلَى يوُسُفَ قاَلَ حُزْنَ سَبْعِيَْ ثَكْلَى  

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain from Al Sadouq, from his father, from Al Safar, from Ayoub Bin Nuh, from Ibn 
Abu Umeyr, from hisham Bin Salim who said,  

‘I said to Abu Abdullah-asws, ‘What has reached regarding the grief of Yaqoub-as over Yusuf-as?’ 
He-asws said: ‘Grief of seventy recently bereaved ones’. 

َ ابْ تَلَاكَ وَ ابْ تَلَى أبََاكَ  َ بََِقِ  مَُُمادٍ وَ قاَلَ وَ لَماا كَانَ يوُسُفُ ع فِ السِ جْنِ دَخَلَ عَلَيْهِ جَبْْئَيِلُ فَ قَالَ إِنا اللَّا َ يُ نْجِيكَ مِنْ هَذَا السِ جْنِ فاَسْأَلِ اللَّا  وَ إِنا اللَّا
 نْتَ فِيهِ  أهَْلِ بَ يْتِهِ أَنْ يَُلَِ صَكَ مِاا أَ 

He-asws said: ‘Allah-azwj is Trying you-as and Trying your-as father-as, and Allah-azwj will Rescue you-

as from this prison, so ask Allah-azwj by the right of Muhammad-saww and the People-asws of his-

as Household to finish you off from what you-as are in’.  

 ا أنَََّ فِيهِ فَ قَالَ يوُسُفُ اللاهُما إِنِ ِ أَسْألَُكَ بََِقِ  مَُُمادٍ وَ أهَْلِ بَ يْتِهِ إِلاا عَجالْتَ فَ رَجِي وَ أرََحْتَنِّ مِا 

 
108 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 73 
109 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 74 
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Yusuf-as said: ‘O Allah-azwj! I-as ask You-azwj by the right of Muhammad-saww and the People-asws 
of his-saww Household only to Hasten my-as relief and Give me-as rest from what I-as am in’. 

َ تَ عَالَى أرَْسَلَنِّ إلِيَْكَ بِالْبِشَارَةِ بِِنَاهُ يَُْ  يقُ فإَِنا اللَّا مٍ وَ يَُلَِ كُكَ مِصْرَ وَ أهَْلَهَا يَُْدِمُكَ أَشْراَفَ هَا  قاَلَ جَبْْئَيِلُ ع فأَبَْشِرْ أيَ ُّهَا الصِ دِ  رجُِكَ مِنَ السِ جْنِ إِلَى ثَلَاثةَِ أياا
يقُ أنَاكَ صَفِيُّ اللَّاِ وَ ابْنُ صَفِيِ هِ  وَ يََْمَعُ إلِيَْكَ إِ   خْوَتَكَ وَ أبََاكَ فأَبَْشِرْ أيَ ُّهَا الصِ دِ 

 Jibraeel-as said: ‘Receive glad tidings, O truthful one, for Allah-azwj the Exalted Sent me-as to 
you-as with the glad tidings that He-azwj will Take you-as out from the prison in three days, and 
Make you-as the ruler of Egypt and its people, its noble one will serve you-as, and will Gather 
to you-as and your-as brothers and your-as father. Receive glad tidings O truthful one! You-as are 
elite of Allah-azwj and son-as of His-azwj elite’. 

فَ لَمْ يَدْرُوا مَا تََْوِيلُهَا فَذكََرَ الْغُلَامُ الاذِي نَََا مِنَ السِ جْنِ يوُسُفَ فَ قَالَ فَ لَمْ يَ لْبَثْ يوُسُفُ ع إِلاا تلِْكَ اللايْلَةَ حَتَّا رأََى الْمَلِكُ رُؤْيَا أفَْ زَعَتْهُ فَ قَصاهَا عَلَى أعَْوَانهِِ  
هََا   إِلَى السِ جْنِ فإَِنا فِيهِ رَجُلًا لََْ يُ رَ مِثْلُهُ حِلْماً وَ عِلْماً وَ تَ فْسِيْاً وَ قَدْ كُنْتُ أنَََّ وَ فُلَانٌ لَهُ أيَ ُّهَا الْمَلِكُ أرَْسِلْنِّ  غَضِبْتَ عَلَيْنَا وَ أمََرْتَ بََِبْسِنَا رأَيَْ نَا رُؤْيَا فَ عَبْا

  فَ نَجَوْتُ  لنََا وَ كَانَ كَمَا قاَلَ فَ فُلَانٌ صُلِبَ وَ أمَاا أنََّ 

Yusuf-as did not remain except that very night until the king saw a dream panicking him and 
he narrated it to his assistance, but they did not know what its interpretation was. The boy 
who was rescued from the prison, remembered Yusuf-as and said to him, ‘O you king! Send 
me to the prison for therein is a man you have not seen the like of him-as in forbearance, and 
knowledge, and interpretation. I and so and so, there was a (judgement of) crucifixion upon 
us and there was an order with imprisoning us. We saw a dream and he-as interpreted it for 
us, and it happened just as he said. So and so was crucified, and as for me, I was rescued’. 

فَ لَماا بَ لَغَ يوُسُفَ    ائْ تُونِ بِهِ أَسْتَخْلِصْهُ لنَِفْسِي   يوُسُفَ الْمَلِكَ قاَلَ فَ قَالَ لَهُ الْمَلِكُ انْطلَِقْ إلِيَْهِ فَدَخَلَ وَ قاَلَ يوُسُفُ أفَْتِنَا فِ سَبْعِ بَ قَراَتٍ فَ لَماا بَ لَغَ رسَِالَةُ  
عَ الْمَلِكُ  قُ لْنَ حاشَ للَّاِِ ما    فَ   قالَ ما خَطْبُكُنَ   أرَْسَلَ إِلَى النِ سْوَةِ فَ   رسَِالَةُ الْمَلِكِ قاَلَ كَيْفَ أرَْجُو كَراَمَتَهُ وَ قَدْ عَرَفَ بَ راَءَتِ وَ حَبَسَنِّ سِنِيَْ فَ لَماا سَِْ

 فأََرْسَلَ إلِيَْهِ وَ أَخْرَجَهُ مِنَ السِ جْنِ  عَلِمْنا عَلَيْهِ مِنْ سُوءٍ 

The king said to him, ‘Go to him!’ He came and said, ‘Yusuf-as! Give us a verdict regarding 
seven cows’. When he had delivered the message of Yusuf-as the king said, ‘Come with him 
to me, I shall conclude for myself’. [12:54]. When the message of the king reached Yusuf-as, 
he-as said: ‘How can he wish for honouring me-as and he has recognised my disavowing and 
imprisoned me for years?’ When the king heard, he sent a message to the womenfolk and 
said, ‘What is your affair?’ They said, ‘By Allah-azwj! We do not know of any evil upon him’. He 
sent a message to him and took him-as out from the prison. 

ذكََرَهُ يوُسُفُ كَمَا رأََى وَ فَسارَهُ قاَلَ الْمَلِكُ صَدَقْتَ فَمَنْ لي بَِِمْعِ فَ لَماا كَلامَهُ أعَْجَبَهُ كَمَالهُُ وَ عَقْلُهُ فَ قَالَ لَهُ اقْصُصْ رُؤْيَايَ فإَِنِ ِ أرُيِدُ أَنْ أَسَْْعَهَا مِنْكَ فَ 
نِيَْ  ذَلِكَ وَ حِفْظِهِ فَ قَالَ يوُسُفُ إِنا اللَّاَ    تَ عَالَى أوَْحَى إِلَيا أَنِ ِ مُدَبِ رهُُ وَ الْقَيِ مُ بِهِ فِ تلِْكَ السِ 

When he spoke to him-as, his-as perfection and his-as intellect astounded him, and he-asws said 
to him: ‘Narrate your dream for I-as want to hear it from you’. He mentioned it to Yusuf-as just 
as he had seen, and he-asws interpreted it. The king said, ‘You-as speak the truth, so who is there 
for me who can gather that for me and protect me?’ Yusuf-as said: ‘Allah-azwj the Exalted 
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Revealed to me-as and I-as would be its manager and the custodian with it during those years 
(of drought)’.  

نِيَْ السابْعِ الَْْصِيبَةِ يَكْبِسُهُ فِ الْْزََ  فَ قَالَ لَهُ الْمَلِكُ صَدَقْتَ دُونَكَ خَاتََِي ائِنِ فِ سُنْبلُِهِ ثُُا أقَْ بَلَتِ  وَ سَريِريِ وَ تََجِي فأَقَْ بَلَ يوُسُفُ عَلَى جََْعِ الطاعَامِ فِ السِ 
نُونَ الَْْدْبةَُ أقَْ بَلَ  صْرَ وَ مَا حَوْلََاَ دِينَارٌ وَ لَا دِرْهَمٌ إِلاا صَارَ فِ  يوُسُفُ ع عَلَى بَ يْعِ الطاعَامِ فَ بَاعَهُمْ فِ السانَةِ الُْْولَى بِالداراَهِمِ وَ الدانََّنِيِْ حَتَّا لََْ يَ بْقَ بِِِ   السِ 

 مَِلَْكَةِ يوُسُفَ ع  

The king said to him-as, ‘You-as speak the truth. Take my seal, and my throne, and my crown!’ 
Yusuf-as faced upon the entirety of the foodstuff during the seven years of the fertility, 
amassing it in the granaries in its ears. Then came the seven years of drought. Yusuf-as came 
upon selling the food and sold it to them during the first years for the Dirhams and the Dinars 
(cash), until there did not remain in Egypt and what is around it, neither any Dinars nor any 
Dirhams except it came to be in the kingdom of Yusuf-as. 

 لَا جَوَاهِرُ إِلاا صَارَ فِ مَِلَْكَتِهِ  وَ بَاعَهُمْ فِ السانَةِ الثاانيَِةِ بِالِْلُِيِ  وَ الْْوََاهِرِ حَتَّا لََْ يَ بْقَ بِِصْرَ وَ مَا حَوْلََاَ حُلِيٌّ وَ  

And in the second year he-as sold for the garments and the jewellery until there did not remain 
in Egypt and what is around it, neither any garments nor jewellery except it came to be in his-

as kingdom. 

 لَا مَاشِيَةٌ إِلاا صَارَتْ فِ مَِلَْكَةِ يوُسُفَ   وَ بَاعَهُمْ فِ السانَةِ الثاالثَِةِ بِالداوَابِ  وَ الْمَوَاشِي حَتَّا لََْ يَ بْقَ بِِصْرَ وَ مَا حَوْلََاَ دَاباةٌ وَ 

And in the third year he-as sold for the (riding) animals and the livestock until there did not 
remain in Egypt and what is around it, neither a (riding) animal nor any livestock except they 
came to be in the kingdom of Yusuf-as. 

مَاءِ حَتَّا لََْ يَ بْقَ بِِصْرَ وَ مَا حَوْلََاَ عَبْدٌ وَ لَا   أمََةٌ إِلاا صَارَتْ فِ مَِلَْكَةِ يوُسُفَ   وَ بَاعَهُمْ فِ السانَةِ الراابعَِةِ بِالْعَبِيدِ وَ الْإِ

And in the fourth year he-as sold for the slaves and the maids, until there did not remain in 
Egypt and what is around it, neither any slave nor a maid except they came to be in the 
kingdom of Yusuf-as. 

 قَارٌ إِلاا صَارَ فِ مَِلَْكَةِ يوُسُفَ  وَ بَاعَهُمْ فِ السانَةِ الْْاَمِسَةِ بِالدُّورِ وَ الْعَقَارِ حَتَّا لََْ يَ بْقَ بِِصْرَ وَ مَا حَوْلََاَ دَارٌ وَ لَا عَ 

And in the fifth year he-as sold for the houses and the estates until there did not remain in 
Egypt and what is around it, neither a house nor any estates except these came to be in the 
kingdom of Yusuf-as. 

 لَا مَزْرَعَةٌ إِلاا صَارَ فِ مَِلَْكَةِ يوُسُفَ ع   وَ بَاعَهُمْ فِ السانَةِ الساادِسَةِ بِالْمَزاَرعِِ وَ الَْْنِْاَرِ حَتَّا لََْ يَ بْقَ بِِصْرَ وَ مَا حَوْلََاَ نَِرٌَ وَ 

And he-as sold it to them during the sixth year for the farms and the rivers, until there did not 
remain in Egypt and its surrounding areas a river or a farm except that it came to be in his-as 
kingdom. 

 صَارَ فِ مَِلَْكَةِ يوُسُفَ وَ صَارُوا عَبِيداً لَهُ    وَ بَاعَهُمْ فِ السانَةِ الساابعَِةِ بِرقِاَبِِِمْ حَتَّا لََْ يَ بْقَ بِِصْرَ وَ مَا حَوْلََاَ عَبْدٌ وَ لَا حُرٌّ إِلاا 
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And he-as sold it to them in the seventh year for their own necks, until there did not remain in 
Egypt and its surrounding areas a slave or a free one, except that they came to be in the 
kingdom of Yusuf-as and because slaves of his-as.  

َ وَ أُشْهِ  دُكَ أيَ ُّهَا الْمَلِكُ أَنِ ِ أعَْتَقْتُ أهَْلَ مِصْرَ كُلاهُمْ وَ رَدَدْتُ عَلَيْهِمْ  فَ قَالَ يوُسُفُ للِْمَلِكِ مَا تَ رَى فِيمَا خَوالَنِّ رَبِّ  قاَلَ الراأْيُ رأَْيُكَ قاَلَ إِنِ ِ أُشْهِدُ اللَّا
  أَنََْاهُمْ عَلَيا  عَلَيْكَ خَاتَََكَ وَ سَريِرَكَ وَ تََجَكَ عَلَى أَنْ لَا تَسِيَْ إِلاا بِسِيَْتِ وَ لَا تََْكُمَ إِلاا بَُِكْمِي فاَللَّاُ أمَْوَالََمُْ وَ عَبِيدَهُمْ وَ رَدَدْتُ 

Yusuf-as said to the king: ‘What is your view regarding what my-as Lord-azwj Empowering me-as?’ 
He-as said: ‘The view is your-as view’. He-asws said: ‘: ‘I-as keep Allah-azwj as a Witness, and keep 
you as a witness, O king, that I-as hereby free the people of Egypt, all of them, and return to 
them their wealth, and their slaves, and return to you, O king, your ring (seal), and your couch, 
and your crown, upon the condition that you will not operate (your affairs) except by my-as 
way (of operation), and will not rule except by my-as way of governance’.   

ُ وَحْدَهُ لَا شَريِكَ لَهُ وَ أنَاكَ رَسُولهُُ  وَ أنَََّ أَشْهَدُ أَنْ لَا إلَِهَ   -فَ قَالَ الْمَلِكُ إِنا ذَلِكَ لَدِينِّ وَ فَخْريِ   إِلاا اللَّا

The king said, ‘That is to be my religion and my pride, and I testify that there is no god except 
Allah-azwj Alone, there being no associates for Him-azwj, and you-as are His-azwj Rasool-as’’.111  

سْنَادِ إِلَى الصادُوقِ عَنِ ابْنِ الْمُتَوكَِ لِ عَنِ الِِْمْيَِْيِ  عَنْ أَحََْدَ بْنِ   -77 مَُُمادٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ عَلَاءٍ عَنْ مَُُمادٍ    ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ
ُ ليَِعْقُوبَ   قاَلَ: شَِلَْهُ وَ أرَاَهُ تََْوِيلَ رُؤْيَا يوُسُفَ الصاادِقَةِ قاَلَ عَاشَ    قُ لْتُ لَِْبّ جَعْفَرٍ ع أَخْبِْْنِ عَنْ يَ عْقُوبَ ع كَمْ عَاشَ مَعَ يوُسُفَ بِِصْرَ بَ عْدَ مَا جَََعَ اللَّا

 حَوْلَيِْْ 

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain to al Sadouq, from Ibn Al Mutawakkal, from Al Himeyri, from Ahmad Bin 
Muhammad, from Ibn Mahboub, from Alana, from Muhammad who said,  

‘I said to Abu Ja’far-asws, ‘For how long did Yaqoub-as live with Yusuf-as in Egypt after Allah-azwj 
had Brought together his-as family, and Shown him-as the interpretation of the dream of Yusuf-

as to be true?’ He-asws said: ‘Lived for two years’.  

سُفَ فَ لَماا مَاتَ يَ عْقُوبُ ع حََلََهُ يوُسُفُ فِ تََبوُتٍ إِلَى  قُ لْتُ فَمَنْ كَانَ الُِْجاةَ فِ الَْْرْضِ يَ عْقُوبُ أمَْ يوُسُفُ قاَلَ كَانَ يَ عْقُوبُ الُِْجاةَ وَ كَانَ الْمُلْكُ ليُِو 
 فُ بَ عْدَ يَ عْقُوبَ الُِْجاةَ  أرَْضِ الشاامِ فَدَفَ نَهُ فِ بَ يْتِ الْمَقْدِسِ فَكَانَ يوُسُ 

I said, ‘So who was the Divine Authority of Allah-azwj in the earth, Yaqoub-as or Yusuf-as?’ He-asws 
said: ‘Yaqoub-as was the Divine Authority, and the kingdom was for Yusuf-as. When Yaqoub-as 
died, Yusuf-as carried his-as body in a coffin to the land of Syria, and had him-as buried in Bayt 
Al-Maqdis. Then, Yusuf-as Bin Yaqoub-as was the Divine Authority’. 

 وَ لَقَدْ جاءكَُمْ يوُسُفُ مِنْ قَ بْلُ بِالْبَيِ ناتِ  قُ لْتُ فَكَانَ يوُسُفُ رَسُولًا نبَِي اً قاَلَ نَ عَمْ أَ مَا تَسْمَعُ قَ وْلَ اللَّاِ تَ عَالَى 
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I said, ‘Was Yusuf-as a Messenger Prophet-as?’ He-asws said: ‘Yes. Have you not heard the Words 
of Allah-azwj the Exalted: And Yusuf had come to you before with the clear Proofs [40:34]’’.112 

سْنَادِ إِلَى الصادُوقِ بِِِسْنَادِهِ عَنْ مَُُمادِ بْنِ أوُرَمَةَ عَنْ بَ عْضِ أَصْحَابِ   -78 لَماا صَارَ يوُسُفُ   نَا عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ
 فَ قَالَ لََاَ انْصَرِفِ فإَِنِ ِ سَأُغْنِيكِ قاَلَ فَ بَعَثَ إلِيَْهَا بِاِئَةِ ألَْفِ دِرْهَمٍ  إِلَى مَا صَارَ إلِيَْهِ تَ عَراضَتْ لَهُ امْرأَةَُ الْعَزيِزِ فَ قَالَ لََاَ مَنْ أنَْتِ فَ قَالَتْ أنَََّ تيِكُمْ 

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain to Al Sadouq, by his chain from Muhammad Bin Awrama, from one of our 
companions,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘When Yusuf-as came to what he-as came to, the wife of 
the ruler presented to him-as. He-as said to her: ‘Who are you?’ She said, ‘I come to you-as (for 
help)’. He-as said: ‘Leave, for I-as shall enrich you’. He-as sent one hundred thousand Dirhams 
to her’’.113 

سْنَادِ عَنْ بَ عْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ زُراَرَةَ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع أنَاهُ   -79 إِنا يوُسُفَ لَماا تَ زَواجَ امْرأَةََ الْعَزيِزِ وَجَدَهَا   قاَلَ:  ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِِذََا الْإِ
  زَوْجَ لي يَ عْنِّ كَانَ الْمَلِكُ عِنِ يناً عَذْراَءَ فَ قَالَ لََاَ مَا حََلََكِ عَلَى الاذِي صَنَعْتِ قاَلَتْ ثَلَاثُ خِصَالٍ الشابَابُ وَ الْمَالُ وَ أَنِ ِ كُنْتُ لَا 

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By this chain from one of our companions, from Zurara,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘When Yusuf-as married the wife of the ruler, found her 
to be a virgin. He-as said to her: ‘What carried you upon what you did?’ She said, ‘Three 
characteristics – the youth, and the wealth, and I was as if there was no husband for me’ – 
meaning the king was impotent’’.114 

سْنَادِ إِلَى الصادُوقِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ ابْنِ يزَيِدَ عَنِ ابْنِ أَبّ عُمَ   -80 قاَلَتْ إِنا    يٍْْ عَنْ بَ عْضِ أَصْحَابنَِا يَ رْفَ عُهُ ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ
الَتْ الِْمَْدُ للَّاِِ الاذِي جَعَلَ الْعَبِيدَ بِطاَعَتِهِمْ لرَِبِِ ِمْ مُلُوكاً وَ الِْمَْدُ  امْرأَةََ الْعَزيِزِ احْتَاجَتْ فَقِيلَ لََاَ لَوْ تَ عَراضْتِ ليُِوسُفَ ع فَ قَعَدْتِ عَلَى الطاريِقِ فَ لَماا مَرا بِِاَ قَ 

 عَلَ بِعَْصِيَتِهِ الْمُلُوكَ عَبِيداً  للَّاِِ الاذِي جَ 

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain to Al Sadouq, from his father, from Sa’ad, from Ibn Yazeed, from Ibn Abu 
Umeyr, from one of our companions, raising it, said,  

‘The wife of the ruler became needy. It was said to her, ‘If only you would present to Yusuf-

as’. She sat on the road. When he-as passed by, she said, ‘The Praise is for Allah-azwj Who Makes 
the slaves to be kings due to their obedience to their Lord-azwj, and the Praise is for Allah-azwj 
who Makes the kings to be slaves due to their disobeying Him-azwj’.  

 قاَلَ مَنْ أنَْتِ قاَلَتْ أنَََّ زلَيِخَا فَ تَزَواجَهَا

He-as said: ‘Who are you?’ She said, ‘I am Zuleykha’. He-as married her’’.115 
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سْنَادِ إِلَى الصادُوقِ بِِِسْنَادِهِ عَنِ ابْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ فَضاالٍ عَنْ يوُنُسَ  -81 بْنِ يَ عْقُوبَ عَنْ أَبّ بَصِيٍْ عَنْ أَبّ عَبْدِ   ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ
 لَماا دَخَلَ يوُسُفُ ع عَلَى الْمَلِكِ يَ عْنِّ نَُّرُْودَ قاَلَ كَيْفَ أنَْتَ يَا إِبْ راَهِيمُ  اللَّاِ ع قاَلَ:

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain to Al Sadouq, from his father, from Sa’ad, from Ibn Yazeed, from Ibn Abu 
Umeyr, from one of our By the chain to Al Sadouq, by his chain from Ibn Isa, from Ibn Fazal, from Yunus Ibn 
Yaqoub, from Abu Baseer,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘When Yusuf-as entered to see the king’ – meaning 
Nimrod-la, he-la said, ‘How are you-as, O Ibrahim-as?’  

 قاَلَ إِنِ ِ لَسْتُ بِِِبْ راَهِيمَ أنَََّ يوُسُفُ بْنُ يَ عْقُوبَ بْنِ إِسْحَاقَ بْنِ إِبْ راَهِيمَ 

He-as said: ‘I-as am not Ibrahim-as. I-as am Yusuf-as Bin Yaqoub-as Bin Is’haq-as Bin Ibrahim-as’.  

   حَاجا إِبْراهِيمَ فِ رَبِ هِ  قاَلَ وَ هُوَ صَاحِبُ إِبْ راَهِيمَ الاذِي

He-asws said: ‘And he-la is the counterpart of Ibrahim-as who argued with Ibrahim-as regarding 
his-as Lord-azwj’.  

 قاَلَ وَ كَانَ أرَْبَ عَمِائَةِ سَنَةٍ شَابا ً 

He-asws said: ‘He-la (Nimrod-la) was a youth for four hundred years old’’.116 

سْنَادِ إِلَى الصادُوقِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ مَُُمادٍ الْعَطاارِ عَنِ الَْْشْعَريِِ  عَنْ   -82 هْقَانِ   ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ مُوسَى بْنِ جَعْفَرٍ عَنِ ابْنِ مَعْبَدٍ عَنِ الدِ 
خُرُوجِهِ  دَخَلَ يوُسُفُ ع السِ جْنَ وَ هُوَ ابْنُ اثْ نَتَِْ عَشْرَةَ سَنَةً وَ مَكَثَ فِيهِ ثََاَنَِ عَشْرَةَ سَنَةً وَ بقَِيَ بَ عْدَ  عَنْ دُرُسْتَ عَنْ أَبّ خَالِدٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:

 ثََاَنِيَْ سَنَةً فَذَلِكَ مِائَةٌ وَ عَشْرُ سِنِيَْ 

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain from Al Sadouq, from his father, from Muhammad Al Attar, from Al Ashary, 
from Musa Bin Ja’far, from Ibn Ma’bad, from Al Dahqan, from dorost, from Abu Khalid,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Yusuf-as entered the prison when he-as twelve years old, 
and remained in it for eighteen years, and remained after his-as exit for eighty years, so that 
is one hundred and ten years’’.117 

دِ بْنِ عِيسَى عَنِ الْعَبااسِ بْنِ هِلَالٍ الشاامِيِ  مَوْلَى أَبّ الَِْسَنِ ع  -83 قُ لْتُ لَهُ جُعِلْتُ فِدَاكَ مَا أعَْجَبَ إِلَى    عَنْهُ قاَلَ:  كا، الكافِ سَهْلُ بْنُ زيَِادٍ عَنْ مَُُما
 النااسِ مَنْ يََْكُلُ الَْْشِبَ وَ يَ لْبَسُ الَْْشِنَ وَ يَ تَخَشاعُ 

‘Al Kafi’ - Sahl Bin Ziyad, from Muhammad Bin Isa, from Al Abbas Bin Hilal Al Shamy, 

‘A slave of Abu Al-Hassan-asws said, ‘I said to him-asws, ‘May I be sacrificed for you-asws! What is 
astonishing to the people is the one who eats the dry food, and wears the coarse, and is 
humble’.  
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يبَاجِ مَزْرُورَةً بِالذاهَبِ   وَ يََْلِسُ فِ مََالِسِ آلِ فِرْعَوْنَ يَْكُمُ فَ لَمْ يَْتَجِ النااسُ إِلَى لبَِاسِهِ وَ فَ قَالَ أَ مَا عَلِمْتَ أَنا يوُسُفَ ع نَبٌِّ وَ ابْنُ نَبٍِ  كَانَ يَ لْبَسُ أقَْبِيَةَ الدِ 
اَ احْتَاجُوا إِلَى قِسْطِهِ   إِنَّا

He-asws said: ‘But, do you not know that Yusuf-as, Prophet-as son-as of a Prophet-as, was wearing 
the collars of silk adorned with the gold, and he-as would sit in a gathering of the people of 
Pharaoh-la giving rulings, but the people were not need to his-as dresses, but rather they were 
needy to his-as justice’’.118 

سْنَادِ إِلَى الصادُوقِ بِِِسْنَادِهِ إِلَى ابْنِ أوُرَمَةَ عَنْ يزَيِدَ بْنِ إِسْحَاقَ    -84 عَنْ يَْيََ الَْْزْرَقِ عَنْ رَجُلٍ عَنِ الصاادِقِ ع  ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ
لْعَادِيِ  يَ رْمُونهَُ بِالِِْجَارَةِ وَ إنِاهُ أتََى فِرْعَوْنَ يوُسُفَ فَ قَالَ أَجِرْنِ كَانَ رَجُلٌ مِنْ بقَِياةِ قَ وْمِ عَادٍ قَدْ أدَْرَكَ فِرْعَوْنَ يوُسُفَ وَ كَانَ أهَْلُ ذَلِكَ الزامَانِ قَدْ وَلعُِوا باِ   قاَلَ:

ثَكَ بِِعََاجِ  ثَكَ إِلاا بِالَِْقِ   عَنِ النااسِ وَ أُحَدِ   يبَ رأَيَْ تُهَا وَ لَا أُحَدِ 

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain to Al Sadouq, by his chain to Ibn Awrama, from Yazeed Bin Is’haq, from Yahya 
Al Azraq, from a man,  

‘From Al-Sadiq-asws having said: ‘There was a man from the remainder of the people of Aad 
who had come across the Pharaoh-la of Yusuf-as, and he was a person of that time period who 
liked to pelt the Aadites with stones, and he came to the Pharaoh-la of Yusuf-as and said, 
‘Inform me about the people, and I shall narrated to you with wonders I have seen and I will 
not narrate to you except with the truth’.  

 يلًا فأََجَارَهُ فِرْعَوْنُ يوُسُفَ وَ مَنَعَهُ وَ جَالَسَهُ وَ حَداثهَُ فَ وَقَعَ مِنْهُ كُلا مَوْقِعٍ وَ رأََى مِنْهُ أمَْراً جََِ 

The Pharaoh-la of Yusuf-as drew him closer and conferred on him and had him seated, and 
discussed with him events from him, all events, and saw from him a beautiful matter’. 

  تَ عْلَمُ أَحَداً خَيْْاً مِنْكَ قاَلَ نَ عَمْ أَبّ يَ عْقُوبُ قاَلَ وَ كَانَ فِرْعَوْنُ لََْ يَ تَعَلاقْ عَلَى يوُسُفَ بِكَذِبةٍَ وَ لَا عَلَى الْعَادِيِ  فَ قَالَ فِرْعَوْنُ ليُِوسُفَ هَلْ 

He-asws said: ‘And Pharaoh-la did not attach any lie upon Yaqoub-as not upon the Aadite (person 
of Aad). Pharaoh-la said to Yusuf-as, Do you-as know of anyone better than you-as?’ He-as said: 
‘Yes, my-as father-as Yaqoub-as’.  

اماً ليُِوسُفَ فَ قَالَ فِرْعَوْنُ ليَِعْقُوبَ ع يَا شَيْخُ كَمْ أتََى عَلَيْكَ قاَلَ مِائَةٌ قاَلَ فَ لَماا قَدِمَ يَ عْقُوبُ ع عَلَى فِرْعَوْنَ حَيااهُ بتَِحِياةِ الْمُلُوكِ فأََكْرَمَهُ وَ قَ رابهَُ وَ زاَدَهُ إِكْرَ 
 كَذَبَ فَسَكَتَ يَ عْقُوبُ وَ شَقا ذَلِكَ عَلَى فِرْعَوْنَ حِيَْ كَذابهَُ    وَ عِشْرُونَ سَنَةً قاَلَ الْعَادِيُّ 

He-asws said: ‘When Yaqoub-as came to Pharaoh-la, he-la welcomed him-as with welcoming of the 
kings and honoured him-as, and drew him-as closer and increased him-as in honour to Yusuf-as. 
Pharaoh-la said to Yaqoub-as, ‘O sheykh! How much (time) has come upon you-as?’ He-as said: 
‘One hundred and twenty years’. The Aadite said, ‘A lie!’ Yaqoub-as was silent, and that was 
grievous upon Pharaoh-la when he belied him-as. 

 لِِيَْتَهُ عَلَى صَدْرهِِ   بُ ع اللاهُما إِنْ كَانَ كَذَبَ فاَطْرحَْ فَ قَالَ فِرْعَوْنُ ليَِعْقُوبَ كَمْ أتََى عَلَيْكَ قاَلَ مِائةٌَ وَ عِشْرُونَ سَنَةً قاَلَ الْعَادِيُّ كَذَبَ فَ قَالَ يَ عْقُو 
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Pharaoh-la said to Yaqoub-as, ‘How much (time) has come upon you-as’. He-as said: ‘One 
hundred and twenty years’. The Aadite said, ‘A lie!’ Yaqoub-as said: ‘O Allah-azwj! If it was a lie, 
drop his beard upon his chest’. His beard fell off upon his chest. 

ُ إلِيَْهِ فَ قَالَ فَسَقَطَتْ لِِيَْتُهُ عَلَى صَدْرهِِ فَ هَالَ ذَلِكَ فِرْعَوْنَ وَ قاَلَ ليَِعْقُوبَ عَمَدْتَ إِلَى رَجُلٍ أَجَرْتهُُ فَدَعَوْ  تَ إلِيَْهِ أحُِبُّ أَنْ تَدْعُوَ إِلََكََ بِرَدِ هِ فَدَعَا لَهُ فَ رَدا اللَّا
 ا مَعَ إبِْ راَهِيمَ خَلِيلِ الراحََْنِ فِ زَمَنِ كَذَا وَ كَذَا الْعَادِيُّ إِنِ ِ رأَيَْتُ هَذَ 

That made Pharaoh-la turn, and he-la said to Yaqoub-as, ‘You-as deliberated to a man (due to) 
his conduct and supplicated to Him-azwj. I would love it if you-as could supplicate to your-as God 
for its return. He-as supplicated to Him-azwj and Allah-azwj Returned it to him. The Aady said, ‘I 
saw this with Ibrahim-as Friend of the Beneficent in such and such an era’.  

اَ رأَيَْتَ إِسْحَاقَ فَ قَالَ لَهُ فَمَنْ أنَْتَ قاَلَ أنَََّ يَ عْقُوبُ   بْنُ إِسْحَاقَ بْنِ إِبْ راَهِيمَ خَلِيلِ الراحََْنِ ع فَ قَالَ الْعَادِيُّ صَدَقْتَ ذَلِكَ  قاَلَ يَ عْقُوبُ ليَْسَ أنَََّ الاذِي رأَيَْ تَهُ إِنَّا
 قْتُ الاذِي رأَيَْ تُهُ فَ قَالَ صَدَقَ وَ صَدَ 

Yaqoub-as said: ‘I-as am not the one who showed it, but rather Is’haq-as showed it’. He said to 
him-as, ‘Who are you-as?’ He-as said: ‘I-as am Yaqoub-as Bin Is’haq-as Ibn Ibrahim-as, Friend of the 
Beneficent’. The Aadite said, ‘You-as ratified that which you-as showed’. He-as said: ‘True and 
ratified’’.119 

لتامِيمِيِ  عَنِ الصاادِقِ عَنْ آبَائهِِ ع عَنِ النابِِ  صَلَوَاتُ ك، إكمال الدين أَبّ عَنْ أَحََْدَ بْنِ إِدْريِسَ وَ مَُُمادِ بْنِ يَْيََ عَنِ الَْْشْعَريِِ  عَنْ مَُُمادِ بْنِ يوُسُفَ ا  -85
 عَاشَ يَ عْقُوبُ مِائَةً وَ عِشْريِنَ سَنَةً وَ عَاشَ يوُسُفُ مِائَةً وَ عِشْريِنَ سَنَةً  اللَّاِ عَلَيْهِ قاَلَ:

‘Ikmal Al Deren’ - My father, from Ahmad Bin Idrees, and Muhammad Bin Yahya, from Al Ashary, from 
Muhammad Bin Yusuf Al Tameemy,  

‘From Al-Sadiq-asws, from his-asws forefathers-asws, from the Prophet-saww having said: ‘Yaqoub-as 
lived for one hundred and twenty years, and Yusuf-as lived for one hundred and twenty 
years’’.120 

 سُئِلَ أبَوُ مَُُمادٍ ع عَنْ قَ وْلهِِ تَ عَالَى   مِ الْْعَْفَريِِ  قاَلَ:يج، الْرائج و الْرائح رَوَى سَعْدُ بْنُ عَبْدِ اللَّاِ عَنْ مَُُمادِ بْنِ الَِْسَنِ بْنِ شَُِّونٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ الْقَاسِ   -86
 وَ الساائِلُ رَجُلٌ مِنْ قُما وَ أنَََّ حَاضِرٌ   إِنْ يَسْرقِْ فَ قَدْ سَرَقَ أَخٌ لَهُ مِنْ قَ بْلُ 

It is reported by Sa’ad Bin Abdullah, from Muhammad Bin Al Hassan Bin Shamoun, from Dawood Bin Al Qasim 
Al Ja’fary who said,  

‘Abu Muhammad-asws was asked about the Words of the Exalted: They (brothers) said, ‘If he 
has stolen, then a brother of his did indeed steal from before’. [12:77], and the questioner 
was a man from Qum and I was present.  

 
119 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 84 
120 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 85 
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اَ كَانَ ليَِعْقُوبَ مِنْطقََةٌ وَرثَِ هَا مِنْ إِبْ راَهِيمَ وَ كَانَتْ تلِْكَ الْمِنْطقََةُ   لَا يَسْرقُِ هَا أَحَدٌ إِلاا اسْتُعْبِدَ فَكَانَ إِذَا سَرَقَ هَا إِنْسَانٌ نَ زَلَ جَبْْاَئيِلُ فَ قَالَ ع مَا سَرَقَ يوُسُفُ إِنَّا
 نْهُ وَ أُخِذَ عَبْداً فأََخْبَْهَُ بِذَلِكَ فأََخَذَ مِ 

He-asws said: ‘Yusuf-as had not stolen, but rather there was a belt for Yaqoub-as he-as had 
inherited from Ibrahim-as, that belt was such none could steal it except he would be enslaved. 
Whenever a human being stole it, Jibraeel-as would descend and inform him-as with that, so 
he-as would take it back from him and take him as a slave.  

اَ أَخَذَتِ  وَ إِنا الْمِنْطقََةَ كَانَتْ عِنْدَ سَارَةَ بنِْتِ إِسْحَاقَ بْنِ إِبْ راَهِيمَ وَ كَانَتْ سُِْ يَتْ أمُا إِسْحَاقَ وَ إِنا   سَارَةَ أَحَباتْ يوُسُفَ وَ أرَاَدَتْ أَنْ تَ تاخِذَهُ وَلَداً لََاَ وَ إِنِا
 طِهِ ثُُا سَدَلَتْ عَلَيْهِ سِرْبَالَهُ وَ قاَلَتْ ليَِعْقُوبَ إِنا الْمِنْطقََةَ سُرقَِتْ  الْمِنْطقََةَ فَ رَبَطتَْهَا عَلَى وَسْ 

And the belt was with Sarah daughter of Is’haq-as son-as of Ibrahim-as, and she was named as 
mother of Is’haq-as, and that Sarah loved Yusuf-as and intended to take him-as as a child for her; 
and she took the belt and tied it upon his-as waist, then placed his trousers upon him-as and 
said to Yaqoub-as, ‘The belt is stolen’.  

ُ فَ قَامَ يَ عْقُوبُ إِلَى يوُسُفَ فَ فَتاشَهُ وَ هُوَ يَ وْمَئِذٍ غُلَامٌ يَافِعٌ فأََتََهُ جَبْْاَئيِلُ فَ قَالَ يَا يَ عْقُوبُ إِنا الْمِنْطقََةَ مَعَ يوُسُفَ وَ لََْ يَُْبْهُْ بَِِبَِْ مَا صَنَعَتْ سَارَةُ     لِمَا أرَاَدَ اللَّا
 وَ اسْتَخْرجََ الْمِنْطقََةَ فَ قَالَتْ سَارَةُ بنِْتُ إِسْحَاقَ مَتََّ سَرَقَ هَا يوُسُفُ فأََنََّ أَحَقُّ بِهِ 

Jibraeel-as came to him-as and said: ‘O Yaqoub-as! The belt is with Yusuf-as, and did not inform 
him-as with the news of what Sarah had done due to what Allah-azwj Wanted. Yaqoub stood to 
Yusuf-as and investigated him-as, and on that day he-as was a boy attaining puberty, and the 
belt came out. Sarah daughter of Is’haq-as said, ‘Since Yusuf-as has stolen it, so I am more 
rightful with him-as’.  

السااعَةَ فأََعْطاَهَا فأََعْتَقَتْهُ فلَِذَلِكَ قاَلَ إِخْوَةُ    تََْخُذَهُ مِنِّ  وَ أنَََّ أعُْتِقُهُ فَ قَالَ لََاَ يَ عْقُوبُ فإَِناهُ عَبْدُكِ عَلَى أَنْ لَا تبَِيعِيهِ وَ لَا تَِبَِيهِ قاَلَتْ فأََنََّ أقَْ بَلُهُ عَلَى أَنْ لَا 
   إِنْ يَسْرقِْ فَ قَدْ سَرَقَ أَخٌ لَهُ مِنْ قَ بْلُ  يوُسُفَ 

Yaqoub-as said to her: ‘He-as is your slave upon a condition that you will neither sell him-as nor 
gift him-as’. She said, ‘I accept it upon the condition that you-as will not take him-as from me 
and I shall free him-as this very moment’. He-as gave him-as to her, and she freed him-as. 
Therefore, due to that, the brothers of Yusuf-as said: ‘‘If he has stolen, then a brother of his 
did indeed steal from before’. [12:77]’’. 

ابْ يَضاتْ عَيْناهُ مِنَ   مِنْ يوُسُفَ وَ حُزْنِ يَ عْقُوبَ عَلَيْهِ حَتَّا قاَلَ أبَوُ هَاشِمٍ فَجَعَلْتُ أُجِيلُ هَذَا فِ نَ فْسِي أفَُكِ رُ وَ أتََ عَجابُ مِنْ هَذَا الَْْمْرِ مَعَ قُ رْبِ يَ عْقُوبَ  
 وَ هُوَ كَظِيمٌ وَ الْمَسَافَةُ قَريِبَةٌ  الِْزُْنِ 

Abu Hashim said, ‘I went on to consider this within myself, thinking, and I was astounded from 
this matter with the nearness of Yaqoub-as from Yusuf-as and grief of Yaqoub-as upon him-as to 
the extent that his-as eyes were white out of grief, and he-as was anguished and the closeness 
of the distance’.  

َ لَوْ شَاءَ أَنْ يَ رْفَعَ السانَامَ الَْْعْلَى فأَقَْ بَلَ عَلَيا أبَوُ مَُُمادٍ فَ قَالَ يَا أبََا هَاشِمٍ نَ عُوذُ بِاللَّاِ مِاا جَرَى فِ نَ فْسِكَ مِنْ ذَلِكَ فإَِنا   بَيَْْ يَ عْقُوبَ وَ يوُسُفَ حَتَّا كَانََّ   اللَّا
 نَ اللَّاِ لَِْوْليَِائهِِ يَتَْاَءَانِ فَ عَلَ وَ لَكِنْ لَهُ أَجَلٌ هُوَ بَالغُِهُ وَ مَعْلُومٌ يَ نْتَهِي إلِيَْهِ مَا كَانَ مِنْ ذَلِكَ فاَلْْيَِارُ مِ 
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Abu Muhammad-asws turned towards me and said: ‘O Abu Hashim! We-asws seek Refuge with 
Allah-azwj from what has flowed within yourself from that, for if Allah-azwj so Desired, would 
have Raised the high hills between Yaqoub-as and Yusuf-as until they-as would have seen each 
other, would have Done so. But for Him-azwj there was a term it had to reach and a known 
(time) ending up to it whatever was from that. The Choice from Allah-azwj is for His-azwj 
friends’’.121 

 كُلُّ الطاعامِ كانَ حِلاًّ لبَِنِّ إِسْرائيِلَ إِلاا ما حَرامَ إِسْرائيِلُ عَلى  عَنْ قَ وْلِ اللَّاِ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ أَبّ يَ عْفُورٍ قاَلَ سَألَْتُ أبََا عَبْدِ اللَّاِ ع   -87
بِلِ هَياجَ عَلَيْهِ وَجَعَ الْْاَصِرَةِ فَحَرامَ عَلَى نَ فْسِهِ لَِْ   نَ فْسِهِ  بِلِ وَ ذَلِكَ مِنْ قَ بْلِ أَنْ تُ نَزالَ التاوْراَةُ فَ لَماا أنُْزلَِتِ التاوْراَةُ لََْ  قاَلَ إِنا إِسْراَئيِلَ كَانَ إِذَا أَكَلَ لُِوُمَ الْإِ مَ الْإِ

 لْهُ يَُر مِْهُ وَ لََْ يََْكُ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Abdullah Bin Abu Yafour who said,  

‘I asked Abu Abdullah-asws about the Words of Allah-azwj: All food was Permissible for the 
Children of Israel except that which Israel had forbidden upon itself [3:93]. He-asws said: 
‘When the Israelites used to eat from the flesh of the camel, it caused them pain in their lower 
back. So, they forbid upon themselves the flesh of the camel. And that was before the 
Revelation of the Torah. But when the Torah was Revealed, they neither forbid it nor did they 
eat it’’.122 

 قاَلَ كَانَ ابْنَ سَبْعِ سِنِيَْ  لتَُنَبِ ئَناهُمْ بِِمَْرهِِمْ هذا وَ هُمْ لا يَشْعُرُونَ  فِ قَ وْلِ اللَّاِ  شي، تفسيْ العياشي عَنْ زَيْدٍ الشاحاامِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ  -88

From Zayd Al Shaham,  

‘From Abu Abdullah-asws regarding the Words of Allah-azwj: “You will be informing them of this 
matter of their while they would not be realising [12:15]. He-asws said: ‘He-as was seven years 
old’’.123 

يلَةَ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:  -89 يوُسُفَ إِلَى يَ عْقُوبَ قاَلَ اللاهُما لَقَدْ كَانَ ذِئْباً رَفِيقاً حِيَْ لََْ   لَماا أوُتَِ بِقَمِيصِ  شي، تفسيْ العياشي عَنْ أَبّ جََِ
 يَشُقا الْقَمِيصَ قاَلَ وَ كَانَ بِهِ نَضْحٌ مِنْ دَمٍ 

From Abu Jameela, from a man,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘When they came with the shirt of Yusuf-as to Yaqoub-as, 
he-as said: ‘O Allah-azwj! The wolf would be a friend when he did not tear the shirt’. It had been 
sprinkled from the blood’’.124 

 قاَلَ كَانَتْ عِشْريِنَ دِرْهَِاً  وَ شَرَوْهُ بثَِمَنٍ بَِْسٍ دَراهِمَ مَعْدُودَةٍ  فِ قَ وْلهِِ  شي، تفسيْ العياشي عَنِ الَِْسَنِ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع -90

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Al Hassan, from a man,  

 
121 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 86 
122 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 87 
123 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 88 
124 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 89 
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‘From Abu Abdullah-asws regarding His-azwj Words: And they sold him cheaply for a number of 
Dirhams, [12:20]. He-asws said: ‘It was twenty Dirhams’’.125 

  مِثْلَهُ وَ زاَدَ فِيهِ الْبَخْسُ الناقْصُ وَ هِيَ قِيمَةُ كَلْبِ الصايْدِ إِذَا قتُِلَ كَانَتْ دِيَ تُهُ عِشْريِنَ دِرْهَِاً  شي، تفسيْ العياشي عَنْ أَبّ الَِْسَنِ الر ضَِا ع -91

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Abu Al-Hassan Al-Reza-asws – similar to it, and there is an increase in it: 
‘The ‘cheaply’, is the reduction, and it is a price of a hunting dog when it is killed, its wergild 
would be twenty Dirhams’’.126 

  قَدْ كَانَ يوُسُفُ بَيَْْ أبََ وَيْهِ مُكَراماً ثُُا صَارَ عَبْداً حَتَّا بيِعَ بَِِخَسِ  وَ أوَكَْسِ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ سُلَيْمَانَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمادٍ ع قاَلَ:  -92
ُ أَنْ بَ لَغَ بِهِ حَتَّا صَارَ مَلِكاً   الثامَنِ ثُُا لََْ يََنَْعِ اللَّا

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Abdullah Bin Suleyman, 

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws having said: ‘Yusuf-as was honourable between his-as 
parent, then became a slave until he-as was sold cheaply and reduced price, then Allah-azwj did 
not Prevent to reach with him-as until he-as became a king’’.127 

 قاَلَ كَانَتِ الداراَهِمُ ثََاَنيَِةَ دِرْهَِاً  وَ شَرَوْهُ بثَِمَنٍ بَِْسٍ دَراهِمَ مَعْدُودَةٍ  فِ قَ وْلِ اللَّاِ  شي، تفسيْ العياشي عَنِ ابْنِ حُصَيٍْْ عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع -93

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Ibn Haseyn,  

‘From Abu Ja’far-asws regarding the Words of Allah-azwj: And they sold him cheaply for a 
number of Dirhams, [12:20]. He-asws said: ‘The Dirhams were eight dirhams’’.128 

سْنَادِ عَنِ الر ضَِا ع قاَلَ: -94  كَانَتِ الداراَهِمُ عِشْريِنَ دِرْهَِاً وَ هِيَ قِيمَةُ كَلْبِ الصايْدِ إِذَا قتُِلَ وَ الْبَخْسُ الناقْصُ   وَ بِِذََا الْإِ

And by this chain,  

‘From Al-Reza-asws having said: ‘The dirhams were twenty, and it is a price of the hunting down 
when it is killed, and the ‘cheaply [12:20], is a reference to the reduction’’.129 

قاَلَ وَ لََ قاَلَتْ حَتَّا أغَُطِ يَ وَجْهَ الصانَمِ    لَماا هَِاتْ بِهِ وَ هَما بِِاَ قاَلَتْ كَمَا أنَْتَ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ بَ عْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:  -95
َ يَ راَهُ فَ فَرا مِنْهَا َ عِنْدَ ذَلِكَ وَ قَدْ عَلِمَ أَنا اللَّا  لَا يَ راَنََّ فَذكََرَ اللَّا

‘Tafseer Al Ayyashi - From one of our companions,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘She thought of him-as and he-as thought of her, she said, 
‘Stay as you are!’ He-as said: ‘And why?’ She said, ‘Until I cover the face of the idol so it does 

 
125 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 90 
126 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 91 
127 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 92 
128 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 93 
129 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 94 
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not see us’. Then he-as remembered Allah-azwj during that, and he-as knew that Allah-azwj is 
Seeing him-as, so he-as fled from her’’.130 

عْتُهُ يَ قُولُ  -96 وَ   إِنا يوُسُفَ لَماا حَلا سَراَوِيلَهُ رأََى مِثاَلَ يَ عْقُوبَ عَاض اً عَلَى إِصْبَعِهِ  شي، تفسيْ العياشي عَنْ مَُُمادِ بْنِ قَ يْسٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ سَِْ
 هُوَ يَ قُولُ لَهُ يوُسُفُ قاَلَ فَ هَرَبَ  

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Muhammad bin Qays,  

‘From Abu Abdullah-asws, he (the narrator) said, ‘I heard him-asws saying: ‘When Yusuf-as 
loosened his-as trouser (for Zuleykha), he-as saw a resemblance of Yaqoub-as biting upon his-as 
finger and he-as was saying: ‘Yusuf-as!’ He-as (Yusuf-as) fled’. 

 طُّ وَ لَا رأََى جَدِ ي عَوْرَةَ أبَيِهِ قَطُّ  ثُُا قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللَّاِ ع لَكِنِّ  وَ اللَّاِ مَا رأَيَْتُ عَوْرَةَ أَبّ قَطُّ وَ لَا رأََى أَبّ عَوْرَةَ جَدِ ي قَ 

Then Abu Abdullah-asws said: ‘But, by Allah-azwj, I-asws have not seen the private part of my-asws 
father-asws at all, nor did my-asws father-asws see the private part of my-asws grandfather-asws at 
all, nor did my-asws grandfather-asws see the private part of his-asws father-asws at all’.  

 قاَلَ وَ هُوَ عَاضٌّ عَلَى إِصْبَعِهِ فَ وَثَبَ فَخَرجََ الْمَاءُ مِنْ إِبِْاَمِ رجِْلِهِ 

He-asws said: ‘And he-as (Yaqoub-as was biting upon his-as finger, and he-as (Yusuf-as) leapt, and 
the water came out from the toe of his-as leg’’.131 (struck off as being disrespectful) 

قُ لْتُ    بُ رْهانَ رَبِ هِ   لَوْ لا أَنْ رأَى  ءٍ يَ قُولُ النااسُ فِ قَ وْلِ اللَّاِ عَزا وَ جَلَ أَيا شَيْ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ بَ عْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع قاَلَ:  -97
 ءٍ رأََى  يَ قُولُونَ رأََى يَ عْقُوبَ عَاض اً عَلَى إِصْبَعِهِ فَ قَالَ لَا ليَْسَ كَمَا يَ قُولُونَ فَ قُلْتُ فأََيا شَيْ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From one of our companions,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Which thing are the people saying regarding the Words of 
Allah-azwj Mighty and Majestic: had he not seen the convincing Proof of his Lord [12:24]?’ I 
said, ‘They are saying, ‘He-as saw Yaqoub-as biting on his-as finger’. He-asws said: ‘No! It is not as 
they are saying it to be’. I said, ‘Which thing did he-as see?’  

يوُسُفُ مَا صَنَعْتِ قاَلَتْ طرََحْتُ عَلَيْهِ ثَ وْباً أَسْتَحِي أَنْ يَ راَنََّ قاَلَ فَ قَالَ   قاَلَ لَماا هَِاتِ بِهِ وَ هَما بِِاَ قاَمَتْ إِلَى صَنَمٍ مَعَهَا فِ الْبَيْتِ فأَلَْقَتْ عَلَيْهِ ثَ وْباً فَ قَالَ لََاَ 
 مِكِ وَ هُوَ لَا يَسْمَعُ وَ لَا يُ بْصِرُ وَ لَا أَسْتَحِي أنَََّ مِنْ رَبِّ  يوُسُفُ فأَنَْتِ تَسْتَحِيَْ مِنْ صَنَ 

He-asws said: ‘When she desired him-as, she was standing near the idol which was with her in 
the house, so she cast a piece of cloth to cover it’. Yusuf-as said to her: ‘What are you doing?’ 
She said, ‘I am placing a cloth over it as I am shy that it would see us’. Yusuf-as said to her: ‘You 
are feeling embarrassed from your idol and it neither hears nor sees, and I-as should not be 
embarrassed from my-as Lord-azwj?’’.132 

 
130 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 95 
131 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 96 
132 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 97 
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يلَةً كَانَتْ فِ زَمَانهِِ فَ رَداتْ عَلَيْهِ أَنا عَبْدَ    شي، تفسيْ العياشي عَنْ مَُُمادِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:  -98 إِنا يوُسُفَ خَطَبَ امْرأَةًَ جََِ
يَ يَطْلُبُ    الْمَلِكِ إِياا

‘Tafseer Al Ayyashi’ - Muhammad Bin Marwan, from a man,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Yusuf-as proposed a beautiful woman who was during 
his-as time. She responded to him-as, ‘A slave of the king seeks me!?’  

 قاَلَ فَطلََبَهَا إِلَى أبَيِهَا فَ قَالَ لَهُ أبَوُهَا إِنا الَْْمْرَ أمَْرُهَا 

He-as sought her to her father. Her father said, ‘The matter is her matter’. 

ُ إلَِيْهِ أَنِ ِ قَدْ زَواجْتُكَهَا ثُُا أرَْسَلَ إلِيَْهَا أَنِ ِ   أرُيِدُ أَنْ أزَُوركَُمْ فأََرْسَلَتْ إلِيَْهِ أَنْ تَ عَالَ فَ لَماا دَخَلَ عَلَيْهَا أَضَاءَ الْبَيْتُ لنُِورهِِ  قاَلَ فَطلََبَهَا إِلَى رَبِ هِ وَ بَكَى فأََوْحَى اللَّا
 ذَا إِلاا مَلَكٌ كَريٌِ فَ قَالَتْ مَا هَ 

He-asws said: ‘He-as sought her to his Lord-azwj and cried. Allah-azwj Revealed to him-as: “I-azwj Have 
Married her to you-as!” Then he-as sent a message to her: ‘I-as want to visit you’. She sent a 
message to him-as, ‘Come’. When he-as came up to her, the house illuminated from his-as 
radiance. She said, ‘This one is not except an honourable Angel!’  

 يَ قُولُ لََاَ انْ تَظِريِ وَ لَا تَ عْجَلِي قاَلَ فَ تَزَواجَهَافاَسْتَسْقَى فَ قَامَتْ إِلَى الطااسِ لتَِسْقِيَهُ فَجَعَلَتْ تَ تَنَاوَلُ الطااسَ مِنْ يَدِهِ فَ تَنَاوَلَهُ فاَهَا فَجَعَلَ 

He-as asked to be quenched. She stood up to the bowl to quench him-as and went to take the 
bowl from his-as hand, and gave him-as her mouth. He-as went on to say to her: ‘Wait, and do 
not be hasty’. He-as married her’’.133 

جَاءَ جَبْْئَيِلُ إِلَى يوُسُفَ فِ السِ جْنِ قاَلَ قُلْ فِ دُبرُِ كُلِ  صَلَاةٍ فَريِضَةٍ اللاهُما اجْعَلْ لي  شي، تفسيْ العياشي عَنِ ابْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ: -99
  فَ رَجاً وَ مََْرَجاً وَ ارْزقُْنِّ مِنْ حَيْثُ أَحْتَسِبُ وَ مِنْ حَيْثُ لَا أَحْتَسِبُ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Ibn Sinan,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Jibraeel-as came in the prison (and) said: ‘Say at the end 
of every Obligatory Salat: ‘O Allah-azwj! Make relief to be for me-asws and a way out and Grace 
me-as from where I reckon (anticipate) and from where I do not reckon (anticipate)’’.134 

ُ عِلْمَ تََْوِيلِ الرُّؤْيَا فَكَانَ يُ عَبِْ ُ لَِْهْ  شي، تفسيْ العياشي عَنْ طِرْبَالٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ: -100 لِ  لَماا أمََرَ الْمَلِكُ فَحُبِسَ يوُسُفُ فِ السِ جْنِ ألََْمََهُ اللَّا
 السِ جْنِ رُؤْيَاهُمْ وَ إِنا فَ تَيَيِْْ أدُْخِلَا مَعَهُ السِ جْنَ يَ وْمَ حَبْسِهِ  

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Taryaal,  

‘From Abu Abdullah-asws having said:’ When the king ordered with imprisoning Yusuf-as in the 
prison, Allah-azwj Inspired him-saww the knowledge of the interpretation of the dreams. He-as 

 
133 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 98 
134 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 99 
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used to interpret for the people of the prison of their dreams, and two youths were entered 
into the prison along with him-as on the day he-as was imprisoned.  

هَْا لنََا فَ قَالَ وَ مَا رأَيَْ تُمَا فَ قَالَ أَحَدُهَُِ  أَنِ ِ  وَ قاَلَ الْآخَرُ رأَيَْتُ  إِنِ ِ أرَانِ أَحَِْلُ فَ وْقَ رأَْسِي خُبْزاً تََْكُلُ الطايُْْ مِنْهُ  افَ لَماا بَاتََ أَصْبَحَا فَ قَالا لَهُ إِنَّا رأَيَْ نَا رُؤْيَا فَ عَبِْ 
   قالَ للِاذِي ظَنا أنَاهُ نَّجٍ مِنْهُمَا اذكُْرْنِ عِنْدَ رَبِ كَ  أَسْقِي الْمَلِكَ خََْراً فَ فَسارَ لََمَُا رُؤْيَاهُِاَ عَلَى مَا فِ الْكِتَابِ ثَُُ 

When both of them had spent the night, in the morning they said to him, ‘We saw a dream, 
so interpret it for us’. He-as said: ‘And what did you see?’ One of them said, ‘I saw myself (in 
a dream) carrying bread on my head, the birds ate from it. [12:36]. And the other one said, 
‘I saw myself quenching the king with wine’. He-as interpreted their dreams for them upon 
what is in the Book. Then he-as said to the one who would be rescued from the two: ‘‘Mention 
me to your master’ [12:42]. 

  فأَنَْساهُ الشايْطانُ ذكِْرَ رَبِ هِ فَ لَبِثَ فِ السِ جْنِ بِضْعَ سِنِيَْ  قاَلَ وَ لََْ يَ فْزعَْ يوُسُفُ فِ حَالهِِ إِلَى اللَّاِ فَ يَدْعُوَهُ فلَِذَلِكَ قاَلَ اللَّاُ 

He-asws said:’ And Yusuf-as, in his-as situation, did not panic to Allah-azwj and supplicate to Him-

azwj, therefore due to that Allah-azwj Said: But the Satan made him forget mentioning to his 
master, and he remained in the prison for some years [12:42]. 

ُ إِلَى يوُسُفَ فِ سَاعَتِهِ تلِْكَ يَا يوُسُفُ مَنْ أرَاَكَ الرُّؤْيَا الاتِِ رأَيَْ تَهَا قاَلَ أنَْ   تَ يَا رَبِّ  قاَلَ فأََوْحَى اللَّا

He-asws said: ‘Allah-azwj Revealed to Yusuf-as during that moment of his-as: “O Yusuf-as! Who 
Showed you-as the dream which you-as saw?” He-as said: ‘You-azwj, my-as Lord-azwj’. He-azwj Said: 
“Who Made you-as beloved to your-as father-as?” He-as said: ‘You-azwj, my-as Lord-azwj’.  

 قاَلَ فَمَنْ عَلامَكَ الدُّعَاءَ الاذِي دَعَوْتَ بِهِ حَتَّا جَعَلَ لَكَ مِنَ قاَلَ فَمَنْ حَبابَكَ إِلَى أبَيِكَ قاَلَ أنَْتَ يَا رَبِّ  قاَلَ فَمَنْ وَجاهَ الساياارَةَ إلِيَْكَ قاَلَ أنَْتَ يَا رَبِّ  
 الُْْبِ  فَ رَجاً قاَلَ أنَْتَ يَا رَبِّ   

He-asws said: ‘Who Diverted the travellers towards you-as?” He-as said: ‘You-azwj, my-as Lord-azwj’. 
He-azwj Said: ‘Who Taught you-as the supplication which you-as supplicated with until relief was 
Made to be for you-as from the well?” He-as said: ‘You-azwj, my-as Lord-azwj’.  

رْأةَِ مََْرَجاً قاَلَ أنَْتَ يَا رَبِّ  قاَلَ فَمَنْ أنَْطَقَ لِسَانَ الصابِِ  بِ 
َ
عُذْركَِ قاَلَ أنَْتَ يَا رَبِّ  قاَلَ فَمَنْ صَرَفَ عَنْكَ كَيْدَ امْرأَةَِ الْعَزيِزِ وَ  قاَلَ فَمَنْ جَعَلَ لَكَ مِنْ كَيْدِ الم

  فَمَنْ ألََْمََكَ تََْوِيلَ الرُّؤْيَا قاَلَ أنَْتَ يَا رَبِّ   النِ سْوَةِ قاَلَ أنَْتَ يَا رَبِّ  قاَلَ 

He-azwj Said: “Who Made a way out to be for you-as from the plot of the woman?” He-as said: 
‘You-azwj, my-as Lord-azwj’. He-azwj Said: “Who Caused the tongue of the child to speak with your-

as excuse?” He-as said: ‘You-azwj, my-as Lord-azwj’. He-saww Said: “Who Turned away from you the 
plot of the wife of the ruler and the women?” He-as said: ‘You-azwj, my-as Lord-azwj’. He-azwj Said: 
‘Who Inspired you-as the interpretation of the dreams?” He-as said: ‘You-azwj, my-as Lord-azwj’. 

تَسْتَغِثْ بّ وَ تَسْألَْنِّ أَنْ أُخْرجَِكَ مِنَ السِ جْنِ وَ اسْتَغَثْتَ وَ أَ  مالْتَ عَبْداً مِنْ عِبَادِي ليَِذكُْرَكَ إِلَى مََْلُوقٍ مِنْ خَلْقِي فِ  قاَلَ فَكَيْفَ اسْتَغَثْتَ بغَِيِْْي وَ لََْ 
  فِ السِ جْنِ عِشْريِنَ سَنَةً نِ بِذَنْبِكَ بِضْعَ سِنِيَْ بِِِرْسَالِكَ عَبْداً إِلَى عَبْدٍ قاَلَ ابْنُ أَبّ عُمَيٍْْ قاَلَ ابْنُ أَبّ حََْزَةَ فَمَكَثَ قَ بْضَتِِ وَ لََْ تَ فْزعَْ إِلَيا الْبَثْ فِ السِ جْ 
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He-azwj Said: “Then how come you-as sought help of someone else and did not seek help with 
Me-azwj and asked Me-azwj to get you out from the prison, and you-as sought help told a servant 
from My-azwj servant to mention you-as to a creature from My-azwj creatures in My-azwj Grip, and 
did not panic to Me-azwj? Remain in the prison due to your-as sin for a few years, due to your-

as sending a servant to a servant!”135 

قاَلَ أَحَِْلُ فَ وْقَ رأَْسِي جَفْنَةً فِيهَا خُبْزٌ تََْكُلُ    قالَ الْآخَرُ إِنِ ِ أرَانِ أَحَِْلُ فَ وْقَ رأَْسِي خُبْزاً   شي، تفسيْ العياشي عَنِ ابْنِ أَبّ يَ عْفُورٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع   101
 الطايُْْ مِنْهُ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Ibn Abu Yafour,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘And the other said, ‘I saw myself (in a dream) carrying 
bread on my head, [12:36]. He said, ‘I was carrying a basked wherein was bread, the birds 
ate from it [12:36]’’.136 

ُ ليُِوسُفَ أَ لَسْتُ الاذِي حَبابْتُكَ إِلَى أبَيِكَ وَ فَضالْتُكَ عَلَى النااسِ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ يَ عْقُوبَ بْنِ شُعَيْبٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:   102 قاَلَ اللَّا
سْوَةِ فَمَا حََلََكَ عَلَى أَنْ تَ رْفَعَ رَغْبَتَكَ  ذِي صَرَفْتُ عَنْكَ كَيْدَ الن ِ بِالُِْسْنِ أَ وَ لَسْتُ الاذِي سُقْتُ إلِيَْكَ الساياارَةَ وَ أنَْ قَذْتُكَ وَ أَخْرَجْتُكَ مِنَ الُْْبِ  أَ وَ لَسْتُ الا 

 فِ السِ جْنِ بِضْعَ سِنِيَْ  وَ تَدْعُوَ مََْلُوقاً دُونِ فاَلْبَثْ لِمَا قُ لْتَ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Yaqoub Bin Shuayb,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Allah-azwj Said to Yusuf-as: “Wasn’t I-azwj the One-azwj Who 
Caused you-as to be beloved to your-as father-as, and Merited you-as over the people with the 
Favour? Or wasn’t I-azwj the One-azwj Who Caused the travellers to come to you-as and saved 
you-as and extracted you-as from the well? Or wasn’t I-azwj the One-azwj Who Turned away from 
you-as the plot of the women? What carried you-as upon raising your-as desire and called on to 
a created being besides Me-azwj!? Remain, due to what you-as said, in the prison for some 
years!”’.137 

أتَََهُ جَبْْئَيِلُ فَضَرَبهَُ بِرجِْلِهِ حَتَّا كُشِطَ لهَُ عَنِ   اذكُْرْنِ عِنْدَ رَبِ كَ   لَماا قاَلَ للِْفَتََّ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ عَبْدِ الراحََْنِ عَمانْ ذكََرَهُ عَنْهُ قاَلَ:  103
ُ  مَا ذَا تَ رَى قاَلَ أرََى دُودَةً صَغِيْةًَ قاَلَ فَمَنْ راَزقِ ُ  الَْْرْضِ الساابعَِةِ فَ قَالَ لَهُ يَا يوُسُفُ انْظرُْ مَا ذَا تَ رَى قاَلَ أرََى حَجَراً صَغِيْاً فَ فَلَقَ الَِْجَرَ فَ قَالَ   هَا قاَلَ اللَّا

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From him-asws (6th Imam-asws) having said: ‘When (Yusuf-as said to the youth: 
‘Mention me to your master’ [12:42], Jibraeel-as came to him-as, and he-as (Jibraeel) struck by 
his-as leg (on the ground) and (as a result) the seventh layer underneath the earth was 
revealed, and said to him-as: ‘O Yusuf-as! What do you-as see?’ He-as said: ‘I-as see a small stone’. 
He-as split the stone and said: ‘What do you-as see?’ He-as said: ‘I-as see a small insect’. He-as 
said: ‘Who Sustains it?’ He-as said: ‘Allah-azwj’.  

لتََلْبَثَنا فِ السِ جْنِ   اذكُْرْنِ عِنْدَ رَبِ كَ    أَنِ ِ أنَْسَاكَ حَتَّا تَ قُولَ للِْفَتََّ قاَلَ فإَِنا رَباكَ يَ قُولُ لََْ أنَْسَ هَذِهِ الدُّودَةَ فِ ذَلِكَ الَِْجَرِ فِ قَ عْرِ الَْْرْضِ الساابِعَةِ أَ ظنََنْتَ 
 بِقََالتَِكَ هَذِهِ بِضْعَ سِنِيَْ  

 
135 Bihar Al Anwaar – V 11, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 100 
136 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 101 
137 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 102 
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He (Jibraeel-as) said: ‘Your-as Lord-azwj is Saying: “I-azwj did not Forget this insect, in that stone, 
in the bottom of the seventh firmament. Did you-as think that I-azwj would Forget you-as, until 
you-as ended up saying to the youth ‘Mention me to your master’ [12:42]? Therefore, stay in 
the prison due to your-as speech, for these some years”. 

عَلَى أَنْ يَ بْكِيَ يَ وْماً وَ يَسْكُتَ يَ وْماً وَ كَانَ فِ الْيَوْمِ الاذِي    قاَلَ فَ بَكَى يوُسُفُ عِنْدَ ذَلِكَ حَتَّا بَكَى لبُِكَائهِِ الِْيِطاَنُ قاَلَ فَ تَأَذاى بِهِ أهَْلُ السِ جْنِ فَصَالَِهَُمْ 
 يَسْكُتُ أَسْوَأَ حَالًا 

He-asws said: ‘He-as cried at that, to the extent the walls cried to his-as wailing. That annoyed 
the (other) inmates of the prison, and they came to an agreement with him-as upon that, that 
he-as would cry for one day, and be silent during the next day. During the day in which he-as 
was supposed to be silent, he-as was in a worse state’’.138 

 مَا بَكَى أَحَدٌ بُكَاءَ ثَلَاثةٍَ آدَمَ وَ يوُسُفَ وَ دَاوُدَ فَ قُلْتُ مَا بَ لَغَ مِنْ بُكَائهِِمْ  شي، تفسيْ العياشي عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالٍَِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ: 104

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Hisham Bin Salim,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘No one has cried the crying of three – Adam-as, and Yusuf-

as and Dawood-as’. I said, ‘What was reached from their crying?’ 

 تََذَاى بِهِ أهَْلُ السامَاءِ فَشَكَوْا ذَلِكَ إِلَى اللَّاِ فَحَطا مِنْ قاَمَتِهِ وَ  قاَلَ أمَاا آدَمُ فَ بَكَى حِيَْ أُخْرجَِ مِنَ الْْنَاةِ وَ كَانَ رأَْسُهُ فِ بَابٍ مِنْ أبَْ وَابِ السامَاءِ فَ بَكَى حَتَّا 
  اجَ الْعُشْبُ مِنْ دُمُوعِهِ وَ إِنْ كَانَ ليََزْفِرُ الزافْ رَةَ فَ يُحْرقُِ مَا نَ بَتَ مِنْ دُمُوعِهِ أمَاا دَاوُدُ فإَِناهُ بَكَى حَتَّا هَ 

He-asws said: ‘As for Adam-as, he-as cried when he-as exited from the Paradise, and his-as head 
was in a gate from the gateways of the sky. He-as cried until the people of the skies were hurt 
by it and they complained of that to Allah-azwj, and he-as fell from his-as place; and as for 
Dawood-as, he-as cried until the grass sprouted from his-as tears, and when he-as exhaled the 
exhalation, it burnt whatever had grown from his-as tears. 

 الَِهَُمْ عَلَى أَنْ يَ بْكِيَ يَ وْماً وَ يَسْكُتَ يَ وْماً وَ أمَاا يوُسُفُ فإَِناهُ كَانَ يَ بْكِي عَلَى أبَيِهِ يَ عْقُوبَ وَ هُوَ فِ السِ جْنِ فَ تَأَذاى بِهِ أهَْلُ السِ جْنِ فَصَ 

And as for Yusuf-as, he-as cried upon his-as father-as Yaqoub-as while he-as was in the prison, and 
the people of the prison were hurt by it, and he-as reconciled with them upon (a stipulation) 
that he-as would cry one day and be silent one day’’.139 

 قاَلَ سَبْعَ سِنِيَْ  فَ لَبِثَ فِ السِ جْنِ بِضْعَ سِنِيَْ  فِ قَ وْلِ اللَّاِ تَ عَالَى  شي، تفسيْ العياشي عَنْ يَ عْقُوبَ بْنِ يزَيِدَ رَفَ عَهُ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ: 105

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Yaqoub Bin Yazeed, raising it,  

‘From Abu Abdullah-asws having said regarding the Words of Allah-azwj the Exalted: and he 
remained in the prison for some years [12:42]. He-asws said: ‘Seven years’’.140 

 
138 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 103 
139 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 104 
140 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 105 
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لَوْ كُنْتُ بِنَْزلَِةِ يوُسُفَ حِيَْ أرَْسَلَ إلِيَْهِ الْمَلِكُ يَسْألَهُُ عَنْ    شي، تفسيْ العياشي عَنْ أبََانٍ عَنْ مَُُمادِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْهُمَا قاَلا إِنا رَسُولَ اللَّاِ ص قاَلَ:  106
ثْ تُهُ حَتَّا أَشْتَِْطَ عَلَيْهِ أَنْ يَُْرجَِنِّ مِنَ السِ جْنِ وَ عَجِبْتُ لِصَبْْهِِ عَنْ شَأْنِ امْرَ  ُ عُذْرَهُ رُؤْيَاهُ مَا حَدا  أةَِ الْمَلِكِ حَتَّا أَظْهَرَ اللَّا

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Aban, from Muhammad Bin Muslim,  

‘From both of them (5th & 6th Imam-asws) having said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘If only you were 
at the status of Yusuf-as when the king sent a message to him-as about his dream what would 
be happening to him, until he-as stipulated upon him: ‘Exit me-as from the prison’, and I-saww 
marvel at his-as patience about the affair of the wife of the ruler until Allah-azwj Manifested his-

as excuse’’.141 

عْتُ أبََا عَبْدِ اللَّاِ ع يَ قْرأَُ سَبْعِ سَنَابِلَ خُضْرٍ  شي، تفسيْ العياشي عَنِ ابْنِ أَبّ يَ عْفُورٍ قاَلَ: 107  سَِْ

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Ibn Abu Yafour who said,  

‘I heard Abu Abdullah-asws recite it as: Seven green corn [12:46]’’.142 

كَانَ سَبَقَ يوُسُفَ الْغَلَاءُ الاذِي أَصَابَ النااسَ وَ لََْ يَ تَمَنا الْغَلَاءَ لَِْحَدٍ قَطُّ قاَلَ    شي، تفسيْ العياشي عَنْ حَفْصِ بْنِ غِيَاثٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:  108
 حَتَّا دَخَلُوا الْمَدِينَةَ   فَحَمَلُوا وَ مَضَوْافأََتََهُ التُّجاارُ فَ قَالُوا بِعْنَا فَ قَالَ اشْتَْوُا فَ قَالُوا نََْخُذُ كَذَا بِكَذَا قاَلَ خُذُوا وَ أمََرَ فَكَالُوهُمْ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Hafs Bin Gayas,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘The years (times) 
of Yusuf-as and the high prices (inflation) which hit the people, and he-as did not wish for the 
high prices for anyone at all, but traders came to him-as and they said, ‘Sell to us’. He-as said: 
‘Buy’. They said, ‘We will take such and such (goods) for such and such (price)’. He-as said: 
‘Take’, and he-as ordered for these to be weight for them and they carried it and went away, 
until they entered the city.  

 [ قَ وْمٌ تَُاارٌ فَ قَالُوا لََمُْ كَيْفَ أَخَذْتُُْ قاَلُوا كَذَا بِكَذَا وَ أَضْعَفُوا الثامَنَ فلقاهم ]فَ لَقِيَهُمْ 

Then a group of traders met them and said to them, ‘How did you take (this goods)?’ They 
said, ‘Such and such (goods) for such and such (price)’, and they increased the price’.  

كَذَا بِكَذَا فَ قَالَ مَا هُوَ كَمَا يَ قُولُونَ وَ لَكِنْ خُذُوا فأََخَذُوا ثُُا    قاَلَ وَ قَدِمُوا أوُلئَِكَ عَلَى يوُسُفَ فَ قَالُوا بِعْنَا فَ قَالَ اشْتَْوُا كَيْفَ تََْخُذُونَ قاَلُوا بِعْنَا كَمَا بِعْتَ 
 مَضَوْا حَتَّا دَخَلُوا الْمَدِينَةَ 

He-asws said: ‘So they proceeded to Yusuf-as and they said, ‘Sell to us’. He-as said: ‘Buy. How 
would you be taking?’ They said, ‘Sell to us just as you-as sold, such and such (goods) for such 
and such (price)’. He-as said: ‘It is not as you are saying, but take’. They took, then went away 
until they entered the city.  

 
141 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 106 
142 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 107 
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 [ آخَرُونَ فَ قَالُوا كَيْفَ أَخَذْتُُْ فَ قَالُوا كَذَا بِكَذَا وَ أَضْعَفُوا الثامَنَ  فلقاهم ]فَ لَقِيَهُمْ 

Then, others met them, and they said, ‘How did you take?’ They said, ‘Such and such (goods) 
for such and such (price)’, and they increased the price’’.  

وا بِعْنَا فَ قَالَ اشْتَْوُا فَ قَالُوا بعِْنَا كَمَا بعِْتَ فَ قَالَ وَ كَيْفَ بعِْتُ قاَلُوا  قاَلَ فَ عَظامَ النااسُ ذَلِكَ الْغَلَاءَ وَ قاَلُوا اذْهَبُوا بنَِا حَتَّا نَشْتَِْيَ قاَلَ فَذَهَبُوا إِلَى يوُسُفَ فَ قَالُ 
 كَ وَ لَكِنْ خُذُوا كَذَا بِكَذَا فَ قَالَ مَا هُوَ كَذَلِ 

He-asws said: ‘The high price was grievous upon the people and they said, ‘Come with us until 
we buy (for ourselves)’. They went to Yusuf-as and they said, ‘Sell to us’. He-as said: ‘Buy’. They 
said, ‘Sell to us just as you-as sold’. He-as said: ‘And how did I-as sell?’ They said, ‘Such and such 
(goods) for such and such (price)’. He-as said: ‘It was not like that, but take’.  

 فِ الرُّخْصِ كَمَا كَذَبْ نَا فِ الْغَلَاءِ قاَلَ فأََخَذُوا وَ رَجَعُوا إِلَى الْمَدِينَةِ فأََخْبَْوُا النااسَ فَ قَالُوا فِيمَا بَ يْنَهُمْ تَ عَالَوْا حَتَّا نَكْذِبَ 

He-asws said: ‘They took and returned to the city, and informed the people, and they said in 
what was between them, ‘Come, until we lie regarding the less prices just as we lied regarding 
the high price’’.  

عْرِ الَْْوالِ فَ قَالَ مَا هُوَ هَكَذَا وَ    قاَلَ فَذَهَبُوا إِلَى يوُسُفَ فَ قَالُوا لَهُ بِعْنَا فَ قَالَ اشْتَْوُا فَ قَالُوا بِعْنَا كَمَا بِعْتَ قاَلَ وَ كَيْفَ بِعْتُ  قاَلُوا كَذَا بِكَذَا بِالَِْطِ  مِنَ السِ 
 لَكِنْ خُذُوا 

He-asws said: ‘So they went to Yusuf-as and they said to him-as, ‘Sell to us’. He-as said: ‘Buy’. They 
said, ‘Sell to us just as you sold’. He-as said: ‘And how did I-as sell?’ They said, ‘Such and such 
(goods) for such and such (price)’, with the discount from the price. He-as said: ‘It was not like 
this, but take’’.  

 وا بنَِا حَتَّا نَشْتَِْيَ  [ النااسُ فَسَألَُوهُمْ بِكَمِ اشْتَْيَْ تُمْ فَ قَالوُا كَذَا بِكَذَا بنِِصْفِ الَِْطِ  الَْْوالِ فَ قَالَ الْآخَرُونَ اذْهَبُ قاَلَ فأََخَذُوا وَ ذَهَبُوا إِلَى الْمَدِينَةِ فلقاهم ]فَ لَقِيَهُمُ 

He-asws said: ‘They took and they went to the city. The people met them and they asked them, 
‘For how much did you buy?’ They said, ‘Such and such (goods) for such and such (price)’, with 
half the first discount. The others said, ‘Come with us until we buy (for ourselves)’.  

بِكَذَا وَ كَذَا بِالَِْطِ  مِنَ النِ صْفِ فَ قَالَ مَا هُوَ كَمَا يَ قُولُونَ وَ لَكِنْ  فَذَهَبُوا إِلَى يوُسُفَ فَ قَالُوا بِعْنَا فَ قَالَ اشْتَْوُا فَ قَالُوا بِعْنَا كَمَا بعِْتَ فَ قَالَ وَ كَيْفَ بِعْتُ قاَلُوا  
 خُذُوا 

They went to Yusuf-as and they said, ‘Sell to us’. He-as said: ‘Buy’. They said, ‘Sell to us just as 
you-as sold’. He-as said: ‘And how did I-as sell?’ They said, ‘Such and such (goods) for such and 
such (Price) – with the discount from the half. He-as said: ‘It is not as you are saying, but take’.  

عْرُ إِلَى الَْْمْرِ الَْْوالِ كَمَا أرَاَدَ اللَّاُ    فَ لَمْ يَ زاَلُوا يَ تَكَاذَبوُنَ حَتَّا رَجَعَ السِ 
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Thus, they did not cease lying until the price returned to what it was at first, just as Allah-azwj 
the Exalted Wanted’’.143 

عَامٌ فِيهِ يُ غَاثُ النااسُ وَ فِيهِ يُ عْصَرُونَ بِضَمِ  الْيَاءِ يَُْطرَُونَ ثُُا قاَلَ أَ مَا   شي، تفسيْ العياشي عَنْ مَُُمادِ بْنِ عَلِيٍ  الصايَْْفِِ  عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع 109
عْتَ قَ وْلَهُ   وَ أنَْ زلَْنا مِنَ الْمُعْصِراتِ ماءً ثَجااجاً  سَِْ

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Muhammad Bin Al Sayrafi, from a man,  

‘From Abu Abdullah-asws: a year in which it would rain for the people and during it they would 
be pressing’ [12:49], by combining the (letter) ‘Ya’ – they would be rained upon’. Then he-asws 
said: ‘Have you not heard His-azwj Words: And We Send (Pressing) down from the clouds 
abundant water [78:14]’’.144 

وَ أنَْ زلَْنا مِنَ    فِ قَ وْلِ اللَّاِ عَامٌ فِيهِ يُ غَاثُ النااسُ وَ فِيهِ يُ عْصَرُونَ مَضْمُومَةٌ ثُُا قاَلَ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَعْمَرٍ عَنْ أبَيِهِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع  110
 الْمُعْصِراتِ ماءً ثَجااجاً 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Ali Bin Ma’mar, from his father,  

‘From Abu Abdullah-asws regarding the Words of Allah-azwj: a year in which it would rain for 
the people and during it they would be pressing’ [12:49] – combined’. Then he-asws said: And 
We Send (Pressing) down from the clouds abundant water [78:14]’’.145 

 قاَلَ يَ عْنِّ الْعَزيِزَ  رَبِ كَ فَسْئَلْهُ ما بالُ النِ سْوَةِ  ارْجِعْ إِلى  سَألَْتُهُ عَنْ قَ وْلِ اللَّاِ  شي، تفسيْ العياشي عَنْ سَْاَعَةَ قاَلَ: 111

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Sama’at who said,  

‘I asked him-asws about the Words of Allah-azwj: ‘Return to your master and ask him, ‘What is 
the matter with the women [12:50]. He-asws said: ‘Meaning the ruler’’.146 

عْتَ قَ وْلَ يوُسُفَ   قُ لْتُ لَِْبّ عَبْدِ اللَّاِ ع مَا يََُوزُ أَنْ يُ زكَِ يَ   شي، تفسيْ العياشي قاَلَ سُلَيْمَانُ قاَلَ سُفْيَانُ   112   الراجُلُ نَ فْسَهُ قاَلَ نَ عَمْ إِذَا اضْطرُا إلِيَْهِ أَ مَا سَِْ
 أنَََّ لَكُمْ نَّصِحٌ أمَِيٌْ  وَ قَ وْلَ الْعَبْدِ الصاالِحِ  خَزائِنِ الَْْرْضِ إِنِ ِ حَفِيظٌ عَلِيمٌ  اجْعَلْنِّ عَلى

‘Tafseer Al Ayyashi’ - Suleyman said, ‘Sufyan said,  

‘I said to Abu Abdullah-asws, ‘What is allowed for the man to praise himself?’ He-asws said: ‘Yes, 
when he is desperate to it. But, have you not heard the words of Yusuf-as: ‘Make me (in 
charge) upon the treasures of the land, I am a knowledgeable protector [12:55]?’, and the 
words of the righteous servant (Prophet Hud-as): and I am a trustworthy adviser to you all 
[7:68]?’’.147 

 
143 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 108 
144 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 109 
145 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 110 
146 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 111 
147 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 112 
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 مَلَكَ يوُسُفُ مِصْرَ وَ بَ راَريَِ هَا لََْ يََُاوِزْهَا إِلَى غَيْْهَِا  شي، تفسيْ العياشي عَنِ الثُّمَاليِ  عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع قاَلَ: 113

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Al Sumaly,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Yusuf-as ruled Egypt and its prairies, not exceeding to 
elsewhere’’.148 

عْتُ أبََا جَعْفَرٍ ع يَُدِ ثُ قاَلَ:  114 ابْ يَضاتْ عَيْناهُ    لَماا فَ قَدَ يَ عْقُوبُ يوُسُفَ اشْتَدا حُزْنهُُ عَلَيْهِ وَ بُكَاؤُهُ حَتَّا   شي، تفسيْ العياشي عَنْ أَبّ بَصِيٍْ قاَلَ سَِْ
تَْ حَالهُُ قاَلَ وَ كَانَ يََتَْارُ الْقَمْحَ مِنْ مِصْرَ لعِِيَالهِِ فِ السانَةِ   مِنَ الِْزُْنِ  مَراتَيِْْ للِشِ تَاءِ وَ الصايْفِ وَ إِناهُ بَ عَثَ عِداةً مِنْ وُلْدِهِ    وَ احْتَاجَ حَاجَةً شَدِيدَةً وَ تَ غَيْا

 ببِِضَاعَةٍ يَسِيْةٍَ إِلَى مِصْرَ  

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Abu Baseer who said,  

‘I heard Abu Ja’far-asws narrate: ‘When Yaqoub-as lost Yusuf-as, it intensified his-as grief for him-

as, and he-as cried over him-as to the extent that his eyes turned white from the grief, and want 
in great need in order to change his-as condition. And he-as used to get the wheat from Egypt 
for his-as family, twice a year, in the winter and the summer, and he-as sent a number of his-as 
sons with a light provision to travel to Egypt.  

هُ الْعَزيِزُ مِصْرَ فَ عَرَفَ هُمْ يوُسُفُ وَ   لََْ يَ عْرفِْهُ إِخْوَتهُُ لَِيَْبَةِ الْمَلِكِ وَ عِز هِِ فَ قَالَ لََمُْ هَلُمُّوا بِضَاعَتَكُمْ  مَعَ رفِْ قَةٍ خَرَجَتْ فَ لَماا دَخَلُوا عَلَى يوُسُفَ وَ ذَلِكَ بَ عْدَ مَا وَلاا
 وَ لَا تُ عْلِمُوهُمْ بِذَلِكَ فَ فَعَلُوا  تْيَانهِِ عَجِ لُوا لَِؤَُلَاءِ الْكَيْلَ وَ أوَْفُوهُمْ فإَِذَا فَ رَغْتُمْ فاَجْعَلُوا بِضَاعَتَهُمْ هَذِهِ فِ رحَِالَِِمْ قَ بْلَ الر فِاَقِ وَ قاَلَ لفِِ 

They went out with some of their comrades. When they came up to Yusuf-as, and that was 
after the king of Egypt had made him-as to be the ruler (over the treasury), so he-as recognised 
them, but his-as brothers did not recognise him due to the status of the king and his honour. 
He-as said to them: ‘Place your goods with the comrades. And he-as said to his-as servants: 
‘Hurry the measurement for them, and give them full measure. When they are free from it 
(receiving their measure), make their money to be (returned) in their saddle-bags, and do not 
let them know of that’. They did it. 

ئْبَ أَكَلَهُ وَ أمَاا الصاغِيُْ فَخَلافْنَاهُ عِنْدَ أبَيِهِ وَ هُوَ بِهِ ضَنِيٌْ ثُُا قاَلَ لََمُْ يوُسُفُ قَدْ بَ لَغَنِّ أنَاهُ كَانَ لَكُمْ أَخَوَانِ لِْبَيِكُمْ فَمَا فَ عَلَا قاَلُوا أمَاا الْكَبِيُْ     مِنْهُمَا فإَِنا الذِ 
   فإَِنْ لََْ تََتْوُنِ بِهِ فَلا كَيْلَ لَكُمْ عِنْدِي وَ لا تَ قْرَبوُنِ قالُوا سَنُراوِدُ عَنْهُ أباهُ وَ إِنَّا لَفاعِلُونَ  وَ عَلَيْهِ شَفِيقٌ قاَلَ فإَِنِ ِ أُحِبُّ أَنْ تََتْوُنِ بِهِ مَعَكُمْ إِذَا جِئْتُمْ لتَِمْتَارُوا

Then Yusuf-as said to them: ‘It has reached me-as that there was a brother of yours with your 
father-as, so what have you done with him?’ They said, ‘As for the elder of the two (Yusuf-as), 
so the wolf ate him up, and as for the younger one (Benyamin-as), so we left him-as behind with 
his-as father-as, and he-as conceals him-as and is affectionate to him-as’. He-as said: ‘So I-as would 
like you to bring him-as to me-as with you when you come for the (grain) collection. But if you 
do come to me with him, then there will be not measure for you all in my presence not will 
you be drawn near’ [12:60] They said, ‘We will try and get him from his father, and we will 
be doing it’ [12:61].   
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فأََرْسِلْ    وَ كِيلَ لنََا كَيْلٌ قَدْ زاَدَ حَِْلَ بعَِيٍْ   رُداتْ إلِيَْنا  قَدْ   بِضاعَتُنا   قالُوا يا أبانَّ ما نَ بْغِي هذِهِ   فَ وَجَدُوا بِضَاعَتَهُمْ فِيهِ   فَ تَحُوا مَتاعَهُمْ   ...  أبَيِهِمْ   فَ لَماا رَجَعُوا إِلى 
   أَخِيهِ مِنْ قَ بْلُ  مَعَنا أَخانَّ نَكْتَلْ وَ إِنَّا لَهُ لَِافِظوُنَ قالَ هَلْ آمَنُكُمْ عَلَيْهِ إِلاا كَما أمَِنْتُكُمْ عَلى

When they returned to their father-as, And when they opened their goods, they found their 
merchandise having been returned to them. They said, ‘O our father! What (else) can we 
seek? This here is would merchandise having been returned to us, and we shall bring grain 
for our family and we will protect our brother and increase the measure of a camel load. 
[12:65] therefore send our brother (Benyamin) with us so we can get the measure, and we 
would be protectors of his’ [12:63] He said: ‘Shall I trust you all upon him except as I trusted 
you all upon his brother from before? [12:64]’. 

مَوْثقِاً مِنَ اللَّاِ لتََأْتُ نانِّ بهِِ  وَ أَخَذَ عَلَيْهِمْ بِذَلِكَ  عَثَ مَعَهُمُ ابْنَ يَامِيلَ فَ لَماا احْتَاجُوا إِلَى الْمِيْةَِ بَ عْدَ سِتاةِ أَشْهُرٍ بَ عَثَهُمْ يَ عْقُوبُ وَ بَ عَثَ مَعَهُمْ بِضَاعَةً يَسِيْةًَ وَ ب َ 
 هُوَ فِ الراحْلِ قاَلَ لََمُْ فأَْتُ وْنِ بِهِ   أَجََْعِيَْ فاَنْطلََقُوا مَعَ الر فِاَقِ حَتَّا دَخَلُوا عَلَى يوُسُفَ فَ قَالَ لََمُْ مَعَكُمُ ابْنُ يَامِيلَ قاَلُوا نَ عَمْ  إِلاا أَنْ يُاطَ بِكُمْ 

When they had the need for the provisions (again) after six months, Yaqoub-as sent them with 
light goods, and sent Benyamin-as with them, and took a covenant from Allah-azwj with them 
with regards to that: that you would be coming back with him, until you are surrounded’ 
[12:66]’. So, they went with the comrades until they came up to Yusuf-as. He-as said to them: 
‘Is Benyamin-as with you?’ They said, ‘Yes, he-as is in the saddle (ride)’. He-as said to them: ‘Bring 
him-as to me-as’.  

بَكَى وَ قاَلَ لَهُ أنَََّ أَخُوكَ يوُسُفُ فَلَا تَ بْتَئِسْ بِاَ تَ راَنِ أعَْمَلُ وَ اكْتُمْ    فأَتََ وْهُ بِهِ وَ هُوَ فِ دَارِ الْمَلِكِ فَ قَالَ أدَْخِلُوهُ وَحْدَهُ فأََدْخَلُوهُ عَلَيْهِ فَضَماهُ يوُسُفُ إلِيَْهِ وَ 
 فإَِذَا فَ رَغُوا جَعَلُوا الْمِكْيَالَ فِ رَحْلِ ابْنِ يَامِيلَ   وَ لَا تَََفْ ثُُا أَخْرَجَهُ إلِيَْهِمْ وَ أمََرَ فِتْيَتَهُ أَنْ يََْخُذُوا بِضَاعَتَهُمْ وَ يُ عَجِ لُوا لََمُُ الْكَيْلَ مَا أَخْبَْتُْكَ بِهِ وَ لَا تََْزَنْ 

 فَ فَعَلُوا بِهِ ذَلِكَ  

They came with him-as, and he-as was in the house of the king. He-asws said: ‘He (Benyamin-as) 
entered alone and came up to him-as, so he (Yusuf-as) embraced him-as and cried, and said to 
him-as: ‘I-as am your-as brother-as Yusuf-as. Do not be disheartened with what you-as see me-as 
do, and conceal what I-as am informing you-as with, and do not fear’. Then he-as brought him-as 
out to them, and ordered his-as servants that they should take their baggage and make the 
provisions (grain) for them. When they are free, make the cup to be in the ride of Benyamin-

as’. So, they did that. 

 أيَ اتُهَا الْعِيُْ إِناكُمْ لَسارقُِونَ قالُوا وَ أقَْ بَلُوا عَلَيْهِمْ ما ذا تَ فْقِدُونَ  وَ ارْتَََلَ الْقَوْمُ مَعَ الر فِْ قَةِ فَمَضَوْا فَ لَحِقَهُمْ يوُسُفُ وَ فِتْيَتُهُ فَ نَادَوْا فِيهِمْ 

And the group departed with the friends and they went, and the servants of Yusuf-as caught 
up with them and called out, ‘O caravan! You are stealing!’ [12:70]. The said, ‘What is that 
which you are missing?’ [12:71]. 

 ما جِئْنا لنُِفْسِدَ فِ الَْْرْضِ وَ ما كُناا سارقِِيَْ قالُوا نَ فْقِدُ صُواعَ الْمَلِكِ وَ لِمَنْ جاءَ بِهِ حَِْلُ بعَِيٍْ وَ أنَََّ بِهِ زَعِيمٌ قالُوا تََللَّاِ لَقَدْ عَلِمْتُمْ 

They said, ‘We miss the king's drinking cup, and the one who comes with it would be given 
a camel-load, as I am responsible for it’ [12:72] They said, ‘By Allah! You have known that 
we did not come for corruption in the land, and we are not thieves’ [12:73]. 
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   قالُوا فَما جَزاؤُهُ إِنْ كُنْتُمْ كاذِبِيَْ قالُوا جَزاؤُهُ مَنْ وُجِدَ فِ رَحْلِهِ فَ هُوَ جَزاؤُهُ 

They said, ‘So what would be its recompense if you were liars?’ [12:74] They said, ‘Its 
recompense is, the one in whose bag it is found to be, then he would be its recompense 
[12:75].  

   قالُوا إِنْ يَسْرقِْ فَ قَدْ سَرَقَ أَخٌ لَهُ مِنْ قَ بْلُ  ... فَ بَدَأَ بِِوَْعِيَتِهِمْ قَ بْلَ وِعاءِ أَخِيهِ ثُُا اسْتَخْرَجَها مِنْ وِعاءِ أَخِيهِ  قاَلَ 

He-asws said: So it (the search) was begun with their bags before the bag of his brother 
(Benyamin), then it was extracted from the bag of his brother. [12:76] They (brothers) said, 
‘If he has stolen, then a brother of his did indeed steal from before’. [12:77]. 

فَخُذْ أَحَدَنَّ مَكانهَُ إِنَّا نرَاكَ مِنَ    وَ قَدْ أَخَذَ عَلَيْنَا مَوْثقِاً مِنَ اللَّاِ لنَِرُدا بِهِ إلِيَْهِ   قالُوا يا أيَ ُّهَا الْعَزيِزُ إِنا لَهُ أباً شَيْخاً كَبِيْاً   فَ قَالَ لََمُْ يوُسُفُ ارْتََِلُوا عَنْ بِلَادِنََّ 
   قالَ مَعاذَ اللَّاِ أَنْ نََْخُذَ إِلاا مَنْ وَجَدْنَّ مَتاعَنا عِنْدَهُ  إِنْ فَ عَلْتَ  الْمُحْسِنِيَْ 

Yusuf-as said to them: ‘Depart from our city!’ They said, ‘O chief! There is a father of his, old-
aged, so take one of us in his place. Surely we see you as being from the good doers’ [12:78], 
if you were to do so. He said: ‘Allah Forbid that we should take except for the one in whose 
possession we found our belongings [12:79]. 

ُ لي  إِنِ ِ لَسْتُ أبَْ رحَُ  قالَ كَبِيْهُُمْ فَ  وَ مَضَى إِخْوَةُ يوُسُفَ حَتَّا دَخَلُوا عَلَى يَ عْقُوبَ فَ قَالَ لََمُْ فأَيَْنَ ابْنُ يَامِيلَ قاَلُوا ابْنُ   الَْْرْضَ حَتَّا يََْذَنَ لي أَبّ أوَْ يَْكُمَ اللَّا
 بِذَلِكَ  حَتَّا يَُْبْوُكَ  يَامِيلَ سَرَقَ مِكْيَالَ الْمَلِكِ فأََخَذَ الْمَلِكُ سَرقَِ تَهُ فَحَبَسَ عِنْدَهُ فاَسْأَلْ أهَْلَ الْقَرْيةَِ وَ الْعِيَْْ 

Their eldest one said, I will never depart (from this) land until my father permits for me or 
Allah Decides for me, and He is the best of the deciders [12:80]. And the brothers of Yusuf-as 
went until they entered to see Yaqoub-as, and he-as said to them: ‘Where is Benyamin-as?’ They 
said, ‘Benyamin-as stole the measuring cup of the king, so the king seized its thief and withheld 
him-as with him. Ask the people of the town and the caravan until they inform you-as of that’.  

 فاَسْتَْجَْعَ وَ اسْتَعْبََْ وَ اشْتَدا حُزْنهُُ حَتَّا تَ قَواسَ ظَهْرهُُ 

So, he-as recalled (said: ‘Inna Lillah Wan Inna Ilayhi Rajioun’) and shed tears and his-as grief 
intensified to the extent that his-as back became arched’’.149 

لَماا دَخَلَ إِخْوَةُ يوُسُفَ عَلَيْهِ وَ قَدْ جَاءُوا بَِِخِيهِمْ مَعَهُمْ وَضَعَ لََمُُ الْمَوَائِدَ قاَلَ يََتَْارُ  شي، تفسيْ العياشي عَنْ أبََانٍ الَْْحََْرِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ: 115
 مَعَ إِخْوَتِكَ قاَلَ ليَْسَ لي مِنْهُمْ أَخٌ مِنْ أمُِ ي   تََْلِسُ كُلُّ وَاحِدٍ مِنْكُمْ مَعَ أَخِيهِ لِْمُِ هِ عَلَى الِْْوَانِ فَجَلَسُوا وَ بقَِيَ أَخُوهُ قاَئمِاً فَ قَالَ لَهُ مَا لَكَ لَا 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Aban Al Ahmar,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘When the brothers of Yusuf-as came to him-as, and they 
had come with their brother-as with them, he-as placed the meal for them and said: ‘Each one 
of you should gather with his brother of his mother upon the table’. They sat down and his-as 
brother-as (Benyamin-as) remained standing. He-as said to him-as: ‘what is the matter you-as are 
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not sitting with your-as brothers?’ He-as said: ‘There isn’t for me-as any brother from my-as 
mother from them’.  

ئْبَ أَكَلَهُ قاَلَ نَ عَمْ قاَلَ فاَقْ عُدْ وَ كُلْ مَعِي   قاَلَ فَ لَكَ أَخٌ مِنْ أمُِ كَ زَعَمَ هَؤُلَاءِ أَنا الذِ 

He-as said: ‘For you-as there is a brother-as from your-as mother, they claim that the wolf ate 
him-as?’ He-as said: ‘Yes’. He-as said: ‘Sit and eat with me-as’.  

ُ إِلاا أَنْ يَ رْفَعَ وَلَدَ يَامِيَْ  عَلَيْنَا ثُُا قاَلَ حِيَْ فَ رَغُوا مِنْ جِهَازهِِمْ أمََرَ أَنْ يَضَعَ الصااعَ فِ رَحْلِ أَخِيهِ فَ لَماا   قاَلَ فَتَْكََ إِخْوَتهُُ الَْْكْلَ قاَلُوا إِنَّا نرُيِدُ أمَْراً وَ يََْبََ اللَّا
   أيَ اتُهَا الْعِيُْ إِناكُمْ لَسارقُِونَ  فَصَلُوا نََّدَى مُنَادٍ 

He-asws said: ‘His-as brothers left the eating saying, ‘We wanted a matter and Allah-azwj Refused 
except He-azwj Raised a son of Yamin over us’. Then he-as instructed that when they were away 
from their equipment to place the cup in a bag of his-as brother-as. When they went to a 
distance, Then a caller called out, ‘O caravan! You are stealing!’ [12:70]’. 

  يَ عْنُونَ السُّناةَ الاتِِ تََْريِ فِيهِمْ أَنْ يَْبِسَهُ  جَزاؤُهُ مَنْ وُجِدَ فِ رَحْلِهِ فَ هُوَ جَزاؤُهُ  إِلَى قَ وْلهِِ  ما ذا تَ فْقِدُونَ قالُوا نَ فْقِدُ صُواعَ الْمَلِكِ  قاَلَ فَ رَجَعُوا فَ قَالُوا

He-asws said: ‘They returned and said, ‘What is that which you are missing?’ [12:71] They said, 
‘We miss the king's drinking cup [12:72] – up to His-azwj Words: ‘Its recompense is, the one in 
whose bag it is found to be, then he would be its recompense. [12:75], meaning the way 
which had flowed among them, that he be withheld.  

 قالُوا إِنْ يَسْرقِْ فَ قَدْ سَرَقَ أَخٌ لَهُ مِنْ قَ بْلُ  فَ  فَ بَدَأَ بِِوَْعِيَتِهِمْ قَ بْلَ وِعاءِ أَخِيهِ ثُُا اسْتَخْرَجَها مِنْ وِعاءِ أَخِيهِ 

So it (the search) was begun with their bags before the bag of his brother (Benyamin), then 
it was extracted from the bag of his brother. [12:76] They (brothers) said, ‘If he has stolen, 
then a brother of his did indeed steal from before’. [12:77]’. 

أوَْلَادٍ   يَ عْنُونَ الْمِنْطقََةَ فَ لَماا فَ رغََ مِنْ غَدَائهِِ قاَلَ مَا بَ لَغَ مِنْ حُزْنِكَ عَلَى أَخِيكَ قاَلَ وُلِدَ لي عَشَرَةُ   قاَلَ الَِْسَنُ بْنُ عَلِيٍ  الْوَشااءُ فَسَمِعْتُ الر ضَِا ع يَ قُولُ 
هِ    فَكُلُّهُمْ شَقَقْتُ لََمُْ مِنِ اسِْْ

Al Hassan Bin Al Al Washa said,  

‘I heard Al-Reza-asws saying: ‘They were meaning the belt. When they were free from this 
lunch, he-as said: ‘What reached from your-as grief upon your-as brother-as?’ He-as said: ‘Ten sons 
were born for me-as, and I-as derived for each one of them from his-as name’.  

 أباً شَيْخاً كَبِيْاً صَالِِاً فَ قَالَ يَا بُنَّا تَ زَواجْ لَعَلاكَ أَنْ تُصِيبَ وَلَداً قاَلَ فَ قَالَ لَهُ مَا أرَاَكَ حَزنِْتَ عَلَيْهِ حَيْثُ اتَاَذْتَ النِ سَاءَ مِنْ بَ عْدِهِ قاَلَ أيَ ُّهَا الْعَزيِزُ إِنا لي 
ُ   يُ ثْقِلُ الَْْرْضَ بِشَهَادَةِ أَنْ   لَا إلَِهَ إِلاا اللَّا

He-asws said: ‘He-as said to him: ‘I-as don’t see you-as grieving upon him-as where you-as took the 
women from after him-as?’ He-as said: ‘O you king! There is an old aged father-as for me-as, a 
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righteous one. He-as said:’ O my-as son-as! Get married, perhaps you will attain children who 
will weigh down the earth with the testimony that there is no god except Allah-azwj’.150  

وَ قَدْ كَانَ هَياأَ لََمُْ طعََاماً فَ لَماا دَخَلُوا إلِيَْهِ قاَلَ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَهْزيَِارَ عَنْ بَ عْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ أبَيِهِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:  116
 ليَِجْلِسْ كُلُّ بَنِّ أمٍُ  عَلَى مَائِدَةٍ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - Ali Bin Mahziyar, from one of our companions, from his father,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘And he-as had prepared a meal for them, and when they 
entered to see him-as, he-as said: ‘Let every son of a mother sit upon the table (together)’.  

لِسْ كُلُّ بَنِّ أمٍُ  عَلَى مَائِدَةٍ وَ ليَْسَ لي مِنْهُمُ ابْنُ أمٍُ  فَ قَالَ قاَلَ فَجَلَسُوا وَ بقَِيَ ابْنُ يَامِيَْ قاَئمِاً فَ قَالَ لَهُ يوُسُفُ مَا لَكَ لَا تََْلِسُ قاَلَ لَهُ إِناكَ قُ لْتَ ليَِجْ 
ئْبَ أَكَلَهُ   يوُسُفُ أَ مَا كَانَ لَكَ ابْنُ أمٍُ  قاَلَ لَهُ   ابْنُ يَامِيَْ بَ لَى قاَلَ يوُسُفُ فَمَا فَ عَلَ قاَلَ زَعَمَ هَؤُلَاءِ أَنا الذِ 

He-asws said: ‘They sat down and Benyamin-as remained standing. Yusuf-as said to him-as: ‘Mat 
is the matter you do not sit?’ He-as said to him-as: ‘You-as said: ‘Let every son of a mother sit 
upon a table’, and there isn’t for me-as a son of a mother, from them’. Yusuf-as said: ‘Was there 
a son of a mother for you-as?’ Benyamin-as said to him: ‘Yes’. Yusuf-as said: ‘So, what 
happened?’ He-as said: ‘They claimed that the wolf ate him-as’.  

هِ   مْتَ الْوَلَدَ مِنْ بَ عْدِهِ قاَلَ فَمَا بَ لَغَ مِنْ حُزْنِكَ عَلَيْهِ قاَلَ وُلِدَ لي أَحَدَ عَشَرَ ابْناً كُلُّهُمْ أَشْتَقُّ لَهُ اسْْاً مِنِ اسِْْ فَ قَالَ لَهُ يوُسُفُ أرَاَكَ قَدْ عَانَ قْتَ النِ سَاءَ وَ شَِِ
َ أَنْ يَُْرجَِ مِنْكَ ذُر يِاةً تُ ثْقِلُ الَْْرْضَ بِالتاسْبِيحِ  قاَلَ لَهُ ابْنُ يَامِيَْ إِنا لي أباً    صَالِِاً وَ إِناهُ قاَلَ تَ زَواجْ لَعَلا اللَّا

He-as said: ‘What reached from your-as grief upon him-as?’ He-as said: ‘Eleven sons were born 
for me-as, each of them I-as derived a name for him from his-as name’. Yusuf-as said to him-as: ‘I-

as see you-as have hugged the women and smelled the children from after him-as!’ Benyamin-

as said to him-as: ‘For me-as there is a righteous father-as, and he-as said: ‘Get married, perhaps 
Allah-azwj will Extract from you-as an offspring weighing down the earth with the Glorification’.  

ُ يوُسُفَ وَ أَخَاهُ حَتَّا    إِنا الْمَلِكَ قَدْ أَجْلَسَهُ مَعَهُ عَلَى مَائِدَتهِِ فَ قَالَ لَهُ تَ عَالَ فاَجْلِسْ مَعِي عَلَى مَائِدَتِ فَ قَالَ إِخْوَةُ يوُسُفَ لَقَدْ فَضالَ اللَّا

He-as said to him-as: ‘Come, sit with me-as at my-as table’. The brothers of Yusuf-as said, ‘Allah-

azwj has Merited Yusuf-as and his-as brother-as until the king has seated him-as with him at his 
table’’.151 

عْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع يَ قُولُ   117  وَ مَا سَرَقوُا   أيَ اتُهَا الْعِيُْ إِناكُمْ لَسارقِوُنَ   لَا خَيَْْ فِيمَنْ لَا تقَِياةَ لَهُ وَ لَقَدْ قاَلَ يوُسُفُ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ أَبّ بَصِيٍْ قاَلَ سَِْ

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Abu Baseer who said,  
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I heard Abu Ja’far-asws saying: ‘There is no good in one there is no Taqayyah (dissimulation for 
him), and Yusuf-as had said: ‘O caravan! You are stealing!’ [12:70], and they had not 
stolen’’.152 

سَالَِِ بْنِ أَبّ حَفْصَةَ يَ رْوِي عَنْكَ أنَاكَ تَكَلامُ    قِيلَ لَهُ وَ أنَََّ عِنْدَهُ عَنْ   شي، تفسيْ العياشي وَ فِ روَِايةٍَ أُخْرَى عَنْ أَبّ بَصِيٍْ عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع قاَلَ:  118
 عَلَى سَبْعِيَْ وَجْهاً لَكَ مِنْهَا الْمَخْرجَُ  

‘Tafseer Al Ayyashi’ - And in another report, from Abu Baseer,  

‘From Abu Ja’far-asws, he (the narrator) said and I was in his-asws presence, ‘Salim Bin Abu Hafs 
is reported from you-asws that you-asws tend to speak upon seventy perspective, for you-asws 
there being a way out from these’.  

وَ اللَّاِ مَا كَانَ سَقِيماً وَ مَا كَذَبَ وَ لَقَدْ قاَلَ   إِنِ ِ سَقِيمٌ   ءَ بِالْمَلَائِكَةِ فَ وَ اللَّاِ مَا جَاءَ بِِِمُ النابِيُّونَ وَ لَقَدْ قاَلَ إِبْ راَهِيمُ فَ قَالَ مَا يرُيِدُ سَالٌَ مِنِّ  أَ يرُيِدُ أَنْ أَجِي
 وَ اللَّاِ مَا كَانوُا سَرَقُوا وَ مَا كَذَبَ  أيَ اتُهَا الْعِيُْ إِناكُمْ لَسارقُِونَ  وَ مَا فَ عَلَهُ كَبِيْهُُمْ وَ مَا كَذَبَ وَ لَقَدْ قاَلَ يوُسُفُ  بَلْ فَ عَلَهُ كَبِيْهُُمْ  إِبْ راَهِيمُ 

He-asws said: ‘What does Salim want from me-asws? Does he want that I-asws come with the 
Angels!? By Allah-azwj! The Prophets-as did not come with them, and Ibrahim-as had said: ‘‘I feel 
sick’ [37:89], and he-as was not sick but he-as did not lie. And Ibrahim-as has said: He said: ‘But 
(maybe) their biggest one did this, so ask them if they could speak’ [21:63], and he (their 
biggest idol) had not done it, but he-as did not lie’. And Yusuf-as has said: ‘O caravan! You are 
stealing!’ [12:70]. By Allah-azwj they had not stolen, but he-as had not lied’’.153 

عْتُهُ يَ قُولُ  119  صُوَاعُ الْمَلِكِ طاَسُهُ الاذِي يَشْرَبُ فِيهِ  شي، تفسيْ العياشي عَنْ أَبّ حََْزَةَ الثُّمَاليِ  عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع قاَلَ سَِْ

‘Tafseer A Ayyashi’ - From Abu Hamza Al Sumaly,  

‘From Abu Ja’far-asws, he said, ‘I heard him-asws saying: ‘The cup of the king was his-as bowl which 
he used to drink in’’.154 

قاَلَ كَانَ قَدَحاً مِنْ ذَهَبٍ وَ قاَلَ كَانَ صُوَاعَ    صُواعَ الْمَلِكِ   فِ قَ وْلهِِ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ مَُُمادِ بْنِ أَبّ حََْزَةَ عَمانْ ذكََرَهُ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع  120
 يوُسُفَ إِذْ كِيْلَ بِهِ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Muhammad Bin Abu Hamza, from the one who mentioned it,  

‘From Abu Abdullah-asws regarding His-azwj Words: ‘king's drinking cup, [12:72]. He-asws said: ‘It 
was a mug of gold’. And he-asws said: ‘It was the cup of Yusuf-as when he-as was measuring with 
it’’.155 
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ذكََرَ بَنِّ يَ عْقُوبَ قاَلَ كَانوُا إِذَا غَضِبُوا اشْتَدا غَضَبُهُمْ حَتَّا تَ قْطرَُ جُلُودُهُمْ   شي، تفسيْ العياشي عَنِ الُِْسَيِْْ بْنِ أَبّ الْعَلَاءِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ: 121
 دَماً أَصْفَرَ وَ هُمْ يَ قُولُونَ خُذْ أَحَدَنََّ مَكَانهَُ يَ عْنِّ جَزاَءَهُ فأََخَذَ الاذِي وَجَدَ الصااعَ عِنْدَهُ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Al Husayn Bin Abu Al A’ala,  

‘From Abu Abdullah-asws, he (the narrator) said, ‘He-asws said: ‘It was so, when they were angry, 
their anger was severe to the extent that their skins dripped yellow blood and they were 
saying take one of us in his place [12:78], meaning as its recompense. He was seized, the one 
with whom the cup was found’’.156 

فَ لَنْ أبَْ رحََ    لَماا اسْتَيْأَسَ إِخْوَةُ يوُسُفَ مِنْ أَخِيهِمْ قاَلَ لََمُْ يَ هُودَا وَ كَانَ أَكْبَْهَُمْ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالٍَِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:  122
ُ لي وَ هُوَ خَيُْْ الِْاكِمِيَْ   الَْْرْضَ حَتَّا يََْذَنَ لي أَبّ أوَْ يَْكُمَ اللَّا

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Hisham Bin Salim,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘When the brothers of Yusuf-as despaired from their 
brother-as, Yehouda said to them, and he was their eldest, ‘Therefore, I will never depart 
(from this) land until my father permits for me of Allah Decides for me, and He is the best of 
the deciders [12:80]’. 

  دَا وَ كَانَ إِذَا غَضِبَ قاَمَتْ شَعْرَةٌ فِ كَتِفِهِ وَ خَرجََ مِنْهَا الدامُ قاَلَ وَ رَجَعَ إِلَى يوُسُفَ يُكَلِ مُهُ فِ أَخِيهِ فَكَلامَهُ حَتَّا ارْتَ فَعَ الْكَلَامُ بَ يْنَهُمَا حَتَّا غَضِبَ يَ هُو  

He-asws said: ‘And he (Yehouda) returned to Yusuf-as to speak to him-as regarding his brother 
(Benyamin-as). He spoke to him-as until the speech was loud between them, until Yehouda got 
angered, and it was so that whenever he got angered, the hair in his shoulders would stand 
up and blood would come out from it’. 

 فأََخَذَهَا يوُسُفُ مِنَ الصابِِ  فَدَحْرَجَهَا نََْوَ يَ هُودَا قاَلَ وَ حَبَا قاَلَ وَ كَانَ بَيَْْ يَدَيْ يوُسُفَ ابْنٌ لَهُ صَغِيٌْ مَعَهُ رُماانةٌَ مِنْ ذَهَبٍ وَ كَانَ الصابُِّ يَ لْعَبُ بِِاَ قاَلَ 
 نَ يَ هُودَا الصابُِّ ليَِأْخُذَهَا فَمَسا يَ هُودَا فَسَكَ 

He-asws said: ‘And it was so that in front of Yusuf-as was a young son of his-as. With him was a 
pomegranate of gold, and the child was playing with it. Yusuf-as took it from the child and 
rolled it near Yehouda, and the child crawled to near Yehouda in order to take it. He touched 
Yehouda and Yehouda calmed down.  

ا يَ هُودَا وَ قاَمَتِ  بَ يْنَهُمَا حَتَّا غَضِبَ  الْكَلَامُ  ارْتَ فَعَ  أَخِيهِ حَتَّا  إِلَى يوُسُفَ فَكَلامَهُ فِ  مِنْهَا الدامُ فأََخَذَ يوُسُفُ الرُّماانةََ مِنَ الصابِِ  ثُُا عَادَ  لشاعْرَةُ وَ سَالَ 
  نََْوَ يَ هُودَا فَسَكَنَ يَ هُودَا فَ قَالَ يَ هُودَا إِنا فِ الْبَيْتِ مَعَنَا لبََعْضَ وُلْدِ يَ عْقُوبَ فَدَحْرَجَهَا نََْوَ يَ هُودَا وَ حَبَا الصابُِّ 

Then he reiterated to Yusuf-as and spoke to him-as regarding his brother-as until the speech was 
loud between them, to the extent that Yehouda was angered, and the hair stood up, and the 
blood flowed from these. So, Yusuf-as took the golden pomegranate from the child and rolled 
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it to around Yehouda, and the child crawled to near Yehouda, and Yehouda calmed down. 
And Yehouda said, ‘Surely, in the house with us there is one of the sons of Yaqoub-as’. 

 هَلْ عَلِمْتُمْ ما فَ عَلْتُمْ بيُِوسُفَ وَ أَخِيهِ إِذْ أنَْ تُمْ جاهِلُونَ  قاَلَ فَعِنْدَ ذَلِكَ قاَلَ لََمُْ يوُسُفُ 

He-asws said: ‘Thus, during that, Yusuf said to them: ‘Do you know what you did with Yusuf 
and his brother when you were ignorant?’ [12:89]’’. 

ماً أَصْفَرَ وَ هُمْ يَ قُولُونَ  لَماا أَخَذَ يوُسُفُ أَخَاهُ اجْتَمَعَ عَلَيْهِ إِخْوَتهُُ فَ قَالُوا لَهُ خُذْ أَحَدَنََّ مَكَانهَُ وَ جُلُودُهُمْ تَ قْطرُُ دَ   وَ فِ روَِايةَِ هِشَامِ بْنِ سَالٍَِ عَنْهُ ع قاَلَ:
 خُذْ أَحَدَنََّ مَكَانهَُ 

And in a report of Hisham Bin Salim,  

‘From him-asws having said: ‘When Yusuf-as seized his-as brother-as, his-as brothers gathered 
against him and they said to him-as, ‘take one of us in his place. [12:78], and their skins were 
dripping yellow blood, and they were saying, take one of us in his place. [12:78]’. 

ُ لي وَ هُوَ خَيُْْ    -فَ قاَلَ فَ لَماا أَنْ أَبََ عَلَيْهِمْ وَ أُخْرجُِوا مِنْ عِنْدِهِ قاَلَ لََمُْ يَ هُودَا قَدْ عَلِمْتُمْ مَا فَ عَلْتُمْ بيُِوسُ  فَ لَنْ أبَْ رحََ الَْْرْضَ حَتَّا يََْذَنَ لي أَبّ أوَْ يَْكُمَ اللَّا
  الِْاكِمِيَْ 

He-asws said: ‘When he-as refused upon them and they went out from his-as presence, Yehouda 
said to them, ‘You all know what you did with Yusuf-as, Therefore, I will never depart (from 
this) land until my father permits for me of Allah Decides for me, and He is the best of the 
deciders [12:80]’. 

الْكَلَامُ بَ يْنَهُ وَ بَ يْنَهُ وَ غَضِبَ وَ كَانَ عَلَى كَتِفِهِ شَعْرَةٌ إِذَا غَضِبَ قاَلَ فَ رَجَعُوا إِلَى أبَيِهِمْ وَ تََلَافَ يَ هُودَا قاَلَ فَدَخَلَ عَلَى يوُسُفَ فَكَلامَهُ فِ أَخِيهِ حَتَّا ارْتَ فَعَ 
 بِالدامِ حَتَّا يََسَاهُ بَ عْضُ وُلْدِ يَ عْقُوبَ  قاَمَتِ الشاعْرَةُ فَلَا تَ زاَلُ تَ قْذِفُ 

He-asws said: ‘They returned to their father-as and left Yehouda behind. He entered to see Yusuf-

as until the speech was loud between him-as and him and anger, and upon his shoulder was 
such hair that whenever he was angry, the hair would stand it would not cease throwing out 
the blood until it was wiped by one of the sons of Yaqoub-as’.  

 قَدْ غَضِبَ وَ قاَمَتِ الشاعْرَةُ تَ قْذِفُ بِالدامِ أَخَذَ الرُّماانةََ مِنْ قاَلَ فَكَانَ بَيَْْ يَدَيْ يوُسُفَ ابْنٌ لَهُ صَغِيٌْ فِ يَدِهِ رُماانةٌَ مِنْ ذَهَبٍ يَ لْعَبُ بِِاَ فَ لَماا رَآهُ يوُسُفُ 
 ا وَ ابْ تَغَى الصابُِّ ليَِأْخُذَهَا فَ وَقَ عَتْ يَدُهُ عَلَى يَ هُودَا قاَلَ فَذَهَبَ غَضَبُهُ  يَدَيِ الصابِِ  ثُُا دَحْرَجَهَا نََْوَ يَ هُودَ 

He-asws said: ‘And it was so that in front of Yusuf-as was a young son of his-as. With him was a 
pomegranate of gold, and the child was playing with it. When Yusuf-as saw him to be angry 
and the hair had stood throwing out the blood, he-as took the pomegranate from the hand of 
the child, then rolled it to around Yehouda, and the child pursued it in order to take it and its 
hand fell upon Yahouda. His anger subsided. 

غَضِبَ وَ قاَمَتِ الشاعْرَةُ فَجَعَلَتْ تَ قْذِفُ بِالدامِ فَ لَماا رأََى يوُسُفُ دَحْرجََ  قاَلَ فاَرْتََبَ يَ هُودَا وَ رَجَعَ الصابُِّ بِالرُّماانةَِ إِلَى يوُسُفَ ثُُا ارْتَ فَعَ الْكَلَامُ بَ يْنَهُمَا حَتَّا 
 الرُّماانةََ نََْوَ يَ هُودَا وَ أتَْ بَعَهَا الصابُِّ ليَِأْخُذَهَا فَ وَقَ عَتْ يَدُهُ عَلَى يَ هُودَا فَسَكَنَ غَضَبُهُ 
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He-asws said: ‘Yehouda was suspicious and returned the child to Yusuf-as along with the 
pomegranate. Then the speech became loud between the two until he was angry, and the 
hair stood and went on to throw out the blood. When Yusuf-as saw, he-as rolled the 
pomegranate to around Yehouda and the child pursued it in order to take it, and its hand fell 
upon Yehouda, and his anger subsided’. 

 قاَلَ فَ قَالَ يَ هُودَا إِنا فِ الْبَيْتِ لَمِنْ وُلْدِ يَ عْقُوبَ حَتَّا صَنَعَ ذَلِكَ ثَلَاثَ مَرااتٍ 

He-asws said: ‘Yehouda said, ‘In the house there is one from the sons of Yaqoub-as’, until he-as 
had done that thrice’’.157 

ُ مَا الصابُْْ الْْمَِيلُ  شي، تفسيْ العياشي عَنْ جَابِرٍ قاَلَ: 123  قُ لْتُ لَِْبّ جَعْفَرٍ ع رَحََِكَ اللَّا

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Jabir who said,  

‘I said to Abu Ja’far-asws, ‘May I be sacrificed for you-asws! What is the beautiful patience?’ 

بَ عَثَ يَ عْقُوبَ إِلَى راَهِبٍ مِنَ الرُّهْبَانِ عَابِدٍ مِنَ الْعُباادِ فِ حَاجَةٍ فَ لَماا رَآهُ الرااهِبُ حَسِبَهُ    [ صَبٌْْ ليَْسَ فِيهِ شَكْوَى إِلَى النااسِ إِنا إِبْ راَهِيمَ فَ قَالَ كَانَ ]ذَاكَ 
 إِبْ راَهِيمَ فَ وَثَبَ إلِيَْهِ فاَعْتَنَقَهُ ثُُا قاَلَ مَرْحَباً بِِلَِيلِ الراحََْنِ 

He-asws said: ‘It would be patience wherein there isn’t any complaint to the people. Ibrahim-as 
sent Yaqoub-as to a monk from the monks, a worshipper from the worshippers, regarding a 
need. When the monk saw him-as, recognised him-as to be Ibrahim-as and leapt to him-as and 
hugged him-as, then said, ‘Welcome to the Friend of the Beneficent!’  

مَا بَ لَغَ بِكَ مَا أرََى مِنَ الْكِبَِْ قاَلَ الَْمَُّ وَ الِْزُْنُ فَمَا جَاوَزَ صَغِيَْ  قاَلَ يَ عْقُوبُ إِنِ ِ لَسْتُ بِِِبْ راَهِيمَ وَ لَكِنِّ  يَ عْقُوبُ بْنُ إِسْحَاقَ بْنِ إبِْ راَهِيمَ فَ قَالَ لَهُ الرااهِبُ فَ 
ُ إلِيَْهِ    أَنْ يَا يَ عْقُوبُ شَكَوْتَنِّ إِلَى الْعِبَادِ الْبَابِ حَتَّا أوَْحَى اللَّا

Yaqoub-as said: ‘I-as am not Ibrahim-as, but Yaqoub-as Bin Is’haq-as Bin Ibrahim-as’. The monk said 
to him-as, ‘What made you-as reach to old age which I see?’ He-as said: ‘Worries and grief’. He-

as had not crossed the small door until Allah-azwj Revealed to him-as: “O Yaqoub-as! You-as 
complained about Me-azwj to the servants?” 

ُ إلِيَْهِ أَنِ ِ قَدْ غَفَرْتُِاَ لَكَ فَ   لَا تَ عُودَنا إِلَى مِثْلِهَا فَخَرا سَاجِداً عِنْدَ عَتَبَةِ الْبَابِ يَ قُولُ رَبِ  لَا أعَُودُ فأََوْحَى اللَّا

He-as fell down in Sajdah at the threshold of the door saying: ‘Lord-azwj! I-as will not repeat’. 
Allah-azwj Revealed to him-as: “I-azwj have Forgiven it for you-as, so do not repeat to the like of 
it!” 

ا أَشْكُوا بَ ثِ ي  فَمَا شَكَا شَيْئاً مِاا أَصَابهَُ مِنْ نَ وَائِبِ الدُّنْ يَا إِلاا أنَاهُ قاَلَ يَ وْماً   وَ حُزْنِ إِلَى اللَّاِ وَ أعَْلَمُ مِنَ اللَّاِ ما لا تَ عْلَمُونَ  إِنَّا
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(From then) he-as did not complain of anything from what afflicted him-as from the episodes 
of the world except one day he-as said: ‘‘But rather, I only complain of my sorrow and grief 
to Allah, and I know from Allah what you do not know’ [12:86]’’.158 

قاَلَ لَهُ بَ عْضُ أَصْحَابنَِا مَا بَ لَغَ مِنْ حُزْنِ يَ عْقُوبَ عَلَى يوُسُفَ قاَلَ حُزْنَ سَبْعِيَْ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالٍَِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:  124
 ثَكْلَى حَراى

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Hisham Bin Salim,  

‘From Abu Abdullah-asws, he (the narrator) said, ‘One of our companions said to him-asws, ‘What 
reached from the grief of Yaqoub-as upon Yusuf-as?’ He-asws said: ‘Grief of seventy bereaved 
mothers burning (with sorrow)’’.159 

سْنَادِ عَنْهُ قاَلَ: 125   إلِيَْهِ فَ قَالَ إِناهُ نَسِيَ ذَلِكَ قِيلَ لَهُ كَيْفَ تَََزانَ يَ عْقُوبُ عَلَى يوُسُفَ وَ قَدْ أَخْبَْهَُ جَبْْئَيِلُ أنَاهُ لََْ يََُتْ وَ أنَاهُ سَيَْجِْعُ  وَ بِِذََا الْإِ

And by this chain from him, said, ‘It was said to him-asws, ‘How was the grief of Yaqoub-as upon 
Yusuf-as, and although Jibraeel-as had informed him that he-as had not died and will be 
returning to him-as?’ He-as said: ‘He-as forgot that’’.160 

الْبَكااءُونَ خََْسَةٌ آدَمُ وَ يَ عْقُوبُ وَ يوُسُفُ وَ فاَطِمَةُ    شي، تفسيْ العياشي عَنْ مَُُمادِ بْنِ سَهْلٍ الْبَحْراَنِ ِ عَنْ بَ عْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:  126
تَ فْتَؤُا تَذْكُرُ يوُسُفَ حَتَّا تَكُونَ حَرَضاً    بَصَرهُُ وَ حَتَّا قِيلَ لَهُ بنِْتُ مَُُمادٍ وَ عَلِيُّ بْنُ الُِْسَيِْْ صَلَوَاتُ اللَّاِ عَلَيْهِمْ أمَاا يَ عْقُوبُ فَ بَكَى عَلَى يوُسُفَ حَتَّا ذَهَبَ 

 أوَْ تَكُونَ مِنَ الَْالِكِيَْ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - Muhammad Bin Sahl Al Bahrany, from one of our companions,  

‘Form Abu Abdullah-asws having said: ‘The crying ones are five – Adam-as, and Yaqoub-as, and 
Yusuf-as, and (Syeda) Fatima-asws daughter of Muhammad-saww, and Ali-asws Bin Al-Husayn-asws. 
As for Yaqoub-as, he-as cried upon Yusuf-as until his-as eyesight was gone and until it was said to 
him-as, ‘You will not cease remembering Yusuf until you become fatally ill or become from 
the perished ones’ [12:85]’’.161 

إِنا يَ عْقُوبَ أتََى مَلِكاً بنَِاحِيَتِكُمْ يَسْألَهُُ الِْاَجَةَ فَ قَالَ لَهُ الْمَلِكُ أنَْتَ إِبْ راَهِيمُ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ إِسْْاَعِيلَ بْنِ جَابِرٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:  127
 قاَلَ لَا قاَلَ وَ أنَْتَ إِسْحَاقُ بْنُ إِبْ راَهِيمَ قاَلَ لَا قاَلَ فَمَنْ أنَْتَ قاَلَ أنَََّ يَ عْقُوبُ بْنُ إِسْحَاقَ  

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Ismail Bin Jabir,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Yaqoub-as came to a king in your township asking him of 
the need. The king said to him, ‘Are you-as Ibrahim-as?’ He-as said: ‘No’. He said, ‘And are you 
Is’haq-as Bin Ibrahim-as?’ He-as said: ‘No’. He said, ‘Who are you?’ He-as said: ‘I-as am Yaqoub-as 
Bin Is’haq-as’.  
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ءٍ الْبَلَاءُ  يَ عْقُوبُ كُلا مَبْلَغٍ فَ قَالَ إِنَّا مَعْشَرَ الْْنَْبِيَاءِ أَسْرعَُ شَيْ قاَلَ فَمَا بَ لَغَ بِكَ مَا أرََى مَعَ حَدَاثةَِ السِ نِ  قاَلَ الِْزُْنُ عَلَى يوُسُفَ قاَلَ لَقَدْ بَ لَغَ بِكَ الِْزُْنُ ياَ 
 النااسِ  إلِيَْنَا ثُُا الَْْمْثَلَ فاَلَْْمْثَلَ مِنَ 

He said, ‘What made it reach with you-as what I see with the advent of the years?’ He-as said: 
‘He-as said: ‘The grief upon Yusuf-as’. He-as said: ‘The grief has reached with you-as, O Yaqoub-as, 
all the reaching’. He-as said: ‘We-as, the community of Prophets-as, the afflictions are quicker to 
us, then the like so the like from the people’.  

اَبِ وَ قاَلَ يَا  فَ قَضَى حَاجَتَهُ فَ لَماا جَاوَزَ بَابهَُ هَبَطَ عَلَيْهِ جَبْْئَيِلُ فَ قَالَ لَهُ يَا يَ عْقُوبُ رَبُّكَ يُ قْرئُِكَ السالَا  مَ وَ يَ قُولُ لَكَ شَكَوْتَنِّ إِلَى النااسِ فَ عَفارَ وَجْهَهُ فِ التُّْ
 دُ بَ عْدَ هَذَا أبََداً  رَبِ  زلَاةً أقَِلْنِيهَا فَلَا أعَُو 

He fulfilled his-as need. When he-as crossed over his door, Jibraeel-as descended unto him-as and 
said to him-as: ‘O Yaqoub-as! Your-as Lord-azwj Conveys the greetings to you-as and is Saying to 
you-as: “You-as complained of Me-azwj to the people!” He-as rubbed his-as face in the dust, and 
said: ‘O Lord-azwj, I-as slipped, so excuse me-as! I-as will not repeat this, ever!’  

 قَ لْتُكَ فَلَا تَ عُودُ تَشْكُونِ إِلَى خَلْقِي  ثُُا عَادَ إلِيَْهِ جَبْْئَيِلُ فَ قَالَ يَا يَ عْقُوبُ ارْفَعْ رأَْسَكَ رَبُّكَ يُ قْرئُِكَ السالَامَ وَ يَ قُولُ لَكَ قَدْ أَ 

Then Jibraeel-as reiterated to him-as and said: ‘O Yaqoub-as! Raise your-as head. Your-azwj Lord-

azwj Conveys you-as the greetings and is Saying to you-as: “I-azwj have Excused you-as, so do not 
repeat complaining about Me-azwj to My-azwj creatures!” 

ا أَشْكُوا بَ ثِ ي وَ حُزْنِ إِلَى اللَّاِ وَ أعَْلَمُ مِنَ اللَّاِ ما لا تَ عْلَمُونَ   فَمَا رئُِيَ نََّطِقاً بِكَلِمَةٍ مِاا كَانَ فِيهِ حَتَّا أتَََهُ بَ نُوهُ فَصَرَفَ وَجْهَهُ إِلَى الِْاَئِطِ وَ قاَلَ   إِنَّا

He-as was not seen speaking a word from what (afflictions) he-as was in until his-as (Yusuf-as’s) 
news of death came to him-as, so he-as turned his-as face towards the wall and said: ‘‘‘But 
rather, I only complain of my sorrow and grief to Allah, and I know from Allah what you do 
not know’ [12:86]’’.162 

تَ إِبْ راَهِيمُ خَلِيلُ الراحََْنِ قاَلَ لَا  جَاءَ يَ عْقُوبُ إِلَى نَُّرُْودَ فِ حَاجَةٍ فَ لَماا دَخَلَ عَلَيْهِ وَ كَانَ أَشْبَهَ النااسِ بِِِبْ راَهِيمَ قاَلَ لَهُ أنَْ   وَ فِ حَدِيثٍ آخَرَ عَنْهُ   128
 الَِْدِيثَ 

And in another Hadeeth,  

From him-asws: ‘Yaqoub-as came to Nimrod-la regarding a need. When he-as entered to see him-

la, and he-as was the most resembling of the people to Ibrahim-as, he-la said to him-as, ‘Are you-

as Ibrahim-as Friend of the Beneficent?’ He-as said: ‘No’. – The Hadeeth’’.163 

نْ يَا    عَادَ إِلَى الَِْدِيثِ الَْْوالِ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ أَبّ بَصِيٍْ عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع  129 قاَلَ وَ اشْتَدا حُزْنهُُ يَ عْنِّ يَ عْقُوبَ حَتَّا تَ قَواسَ ظَهْرهُُ وَ أدَْبَ رَتِ الدُّ
اذْهَبُوا فَ تَحَساسُوا مِنْ يوُسُفَ وَ أَخِيهِ وَ لا تَ يْأَسُوا مِنْ رَوْحِ   هِ عَنْ يَ عْقُوبَ وَ وُلْدِهِ حَتَّا احْتَاجُوا حَاجَةً شَدِيدَةً وَ فنَِيَتْ مِيَْهُُمْ فَعِنْدَ ذَلِكَ قاَلَ يَ عْقُوبُ لِوُلْدِ 

   اللَّاِ إِناهُ لا يَ يْأَسُ مِنْ رَوْحِ اللَّاِ إِلاا الْقَوْمُ الْكافِرُونَ 
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‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Abu Baseer,  

‘From Abu Ja’far-asws – returning to the first Hadeeth, he-asws said: ‘And his-as grief intensified’ 
– meaning Yaqoub-as, ‘Until his-as back was arched, and the world turned its back on Yaqoub-

as and his-as children until they were need to severe needs and their provisions were spoilt. 
During that, Yaqoub-as said to his-as children: O my sons! Go and inquire about Yusuf and his 
brother, and do not despair from Mercy of Allah; surely none despairs of Allah's Mercy 
except the Kafir people [12:87]. 

 عَلَى نَ فْسِهِ وَ وُلْدِهِ وَ أوَْصَى وُلْدَهُ أَنْ يَ بْدُوا بِدَفْعِ كِتَابِهِ قَ بْلَ الْبِضَاعَةِ   فَخَرجََ مِنْهُمْ نَ فَرٌ وَ بَ عَثَ مَعَهُمْ بِضَاعَةً يَسِيْةًَ وَ كَتَبَ مَعَهُمْ كِتَاباً إِلَى عَزيِزِ مِصْرَ يَ عْطِفُهُ 

A number of them went out and he-as sent light merchandise with them, and wrote a letter 
with them to the King of Egypt, and introduced himself-as and his-as sons, and bequeathed to 
his-as sons that they should begin by handing over his-as letter before the provisions.  

بْ راَهِيمَ   إِلَى عَزيِزِ مِصْرَ وَ مَظْهَرِ الْعَدْلِ وَ مُوفِ الْكَيْلِ مِنْ يَ عْقُوبَ   بِسْمِ اللَّاِ الراحَْنِ الراحِيمِ   فَكَتَبَ  بْنِ إِسْحَاقَ بْنِ إِبْ راَهِيمَ خَلِيلِ اللَّاِ صَاحِبِ نَُّرُْودَ الاذِي جَََعَ لِإِ
ُ عَلَيْهِ بَ رْداً وَ سَلَاماً وَ أَنََْاهُ مِنْهَا    الَِْطَبَ وَ الناارَ ليُِحْرقَِهُ بِِاَ فَجَعَلَ اللَّا

‘In the Name of Allah-azwj, the Beneficent, the Merciful – To the King of Egypt, and the 
manifester of the justice and the fulfiller  of the measurement, from Yaqoub-as Bin Is’haq-as, 
Bin Ibrahim-as, a Friend of Allah-azwj, the adversary of Nimrod-la who gathered the firewood for 
Ibrahim-as to be incinerated by the fire, but Allah-azwj Made it to be a place of coolness and 
safety for him-as and Rescued him-as from it.  

 نََّ بِذَلِكَ عِنْدَ السارااءِ وَ الضارااءِ وَ أَنا مَصَائِبَ تَ تَابَ عَتْ عَلَيا مُنْذُ عِشْريِنَ سَنَةً أُخْبْكَُ أيَ ُّهَا الْعَزيِزُ أنَّا أهَْلُ بَ يْتٍ قَدِيٍ لََْ يَ زَلِ الْبَلَاءُ إلِيَْنَا سَريِعاً مِنَ اللَّاِ ليَِبْلُوَ 

I-as hereby inform you – O you king – We-as are an ancient Household. The afflictions never 
cease to come quickly upon us-as from Allah-azwj, in order to Test us by that during the 
prosperity and the adversity. And the difficulties have followed me-as for the last twenty years. 

  يَ رْتَعْ وَ يَ لْعَبْ   فُ ؤَادِي وَ أَنا إِخْوَتَهُ مِنْ غَيِْْ أمُِ هِ سَألَُونِ أَنْ أبَْ عَثَهُ مَعَهُمْ أوَالَُاَ أنَاهُ كَانَ ليَ ابْنٌ سَْايْتُهُ يوُسُفَ وَ كَانَ سُرُوريِ مِنْ بَيِْْ وُلْدِي وَ قُ راةَ عَيْنِّ وَ ثََرََةَ  
مُْ جَاءُونِ  ئْبَ أَكَلَهُ فاَشْتَدا لفَِقْدِهِ حُزْنِ وَ كَثرَُ عَلَى فِراَقِهِ بُكَائِي   قَمِيصِهِ بِدَمٍ كَذِبٍ   عَلى  وَ جَاءُونِ   عِشاءً يَ بْكُونَ   فَ بَعَثْتُهُ مَعَهُمْ بُكْرَةً وَ إِنِا فَ زَعَمُوا أَنا الذِ 

 حَتَّا ابْ يَضاتْ عَيْنَايَ مِنَ الِْزُْنِ 

Firstly – I-as had a son-as called Yusuf-as, and he-as was my-asws pleasure between my-as sons, and 
the delight of my-as eyes and the fruit of my-as heart. And his-as brothers from another mother 
asked me-as that I-as should send him-as with them to enjoy himself and play. I-as sent him-as 
along with them in the morning, and they came back to me-as in the evening crying, and came 
to me-as with false blood upon his-as shirt claiming that the wolf ate him-as. So my-as grief 
intensified due to his-as loss, and my wailing was frequent upon his-as separation, to the extent 
that my-as eyes have become white from the grief’.  

   وَ كُنْتُ بِهِ مُعْجَباً وَ عَلَيْهِ رَفِيقاً وَ كَانَ لي أنَيِساً وَ كُنْتُ إِذَا ذكََرْتُ يوُسُفَ ضَمَمْتُهُ إِلَى صَدْريِ وَ أنَاهُ كَانَ لَهُ أَخٌ مِنْ خَالتَِهِ 
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And he-as had a brother (brought up) by his aunt, and I-as admired him-as and he-as was a friend 
to him-as, and he-as was beloved to me-as. And whenever I-as remembered Yusuf-as, I-as used to 
hold him-as to my-as chest, and would become tranquil at some of what I-as would find in my-as 
chest.  

أمََرْتَِمُْ أَنْ يََتْوُكَ بهِِ وَ إِنْ لََْ يََتْوُكَ بِهِ مَنَعْتَهُمُ الْمِيْةََ لنََا مِنَ الْقَمْحِ فَ يَسْكُنُ بَ عْضُ مَا أَجِدُ فِ صَدْريِ وَ أَنا إِخْوَتَهُ ذكََرُوا لي أنَاكَ أيَ ُّهَا الْعَزيِزُ سَألَْتَهُمْ عَنْهُ وَ  
وَ نََْنُ أهَْلُ بَ يْتٍ لَا نَسْرقُِ وَ قَدْ حَبَسْتَهُ وَ فَجَعْتَنِّ  مَعَهُمْ ليَِمْتَارُوا لنََا قَمْحاً فَ رَجَعُوا إِلَيا فَ لَيْسَ هُوَ مَعَهُمْ وَ ذكََرُوا أنَاهُ سَرَقَ مِكْيَالَ الْمَلِكِ مِنْ مِصْرَ فَ بَعَثْتُهُ 

 بِهِ 

And his-as brothers mentioned to me-as that you – O king – asked about him-as, and ordered 
them that they should bring him-as to you, and if they were not to bring him-as, you would 
prevent the provisions for us from the wheat from Egypt. I-as sent him-as along with them, so 
that we would receive the wheat. They came back to me-as and he-as was not with them. And 
they mentioned that he-as had stolen from the property of the king, and we are a Household 
who do not steal. And you have imprisoned him-as and so I-asws am distressed by it.  

وَ طيَِ بْ    فَمُنا عَلَيا بتَِخْلِيَةِ سَبِيلِهِ وَ إِطْلَاقِهِ مِنْ مَُْبَسِهِ  اتٍ عَلَيَ وَ قَدِ اشْتَدا لفِِراَقِهِ حُزْنِ حَتَّا تَ قَواسَ لِذَلِكَ ظَهْريِ وَ عَظمَُتْ بِهِ مُصِيبَتِِ مَعَ مَصَائِبَ مُتَتَابِعَ 
عْرِ وَ عَجِ لْ سَراَحَ آلِ يَ عْقُوبَ   لنََا الْقَمْحَ وَ اسَْْحْ لنََا فِ السِ 

My-as grief has intensified due to his-as separation to the extent that my-as back has become 
arched, and my-as difficulties are magnified, along with the difficulties which followed me-as. 
Therefore, do a favour to me-as by clearing his-as way and releasing him-as from your detention, 
and make good for us the wheat, and make allowance for us in the price, and quickly release 
the Progeny of Yaqoub-as’. 

عْقُوبُ إِنا رَباكَ يَ قُولُ لَكَ مَنِ ابْ تَلَاكَ بَِصَائبِِكَ الاتِِ كَتَبْتَ بِِاَ فَ لَماا مَضَى وُلْدُ يَ عْقُوبَ مِنْ عِنْدِهِ نََْوَ مِصْرَ بِكِتَابِهِ نَ زَلَ جَبْْئَيِلُ عَلَى يَ عْقُوبَ فَ قَالَ لَهُ يَا ي َ 
ُ فَ هَلْ كَانَ يَ قْدِرُ عَلَى صَرْفِهَا عَنْكَ أَحَدٌ غَيِْْي إِلَى عَزيِزِ مِصْرَ قاَلَ يَ عْقُوبُ أنَْتَ   قاَلَ يَ عْقُوبُ اللاهُما لَا    بَ لَوْتَنِّ بِِاَ عُقُوبةًَ مِنْكَ وَ أدََباً لي قاَلَ اللَّا

When the sons of Yaqoub-as went from his-as presence to Egypt with his-as letter, Jibraeel-as 
descended unto Yaqoub-as and said to him-as: ‘O Yaqoub-as! Your-as Lord-azwj is Saying to you-as: 
“Who Tested you-as with your-as difficulties which you-as wrote about to the king of Egypt?” 
Yaqoub-as said: “You-azwj Tested me-as by a Punishment from You-azwj, and an education for me-

as’. Allah-azwj Said: “Is there anyone else other than Me-azwj Who has the Power to exchange it 
from you-as?’ Yaqoub-as said: ‘O Allah-azwj, No!’  

 فَ قَالَ يَ عْقُوبُ أَسْتَغْفِرُكَ يَا إِلََِي وَ أتَوُبُ إلِيَْكَ وَ أَشْكُو  قاَلَ أَ فَمَا اسْتَحْيَيْتَ مِنِّ  حِيَْ شَكَوْتَ مَصَائبَِكَ إِلَى غَيِْْي وَ لََْ تَسْتَغِثْ بّ وَ تَشْكُو مَا بِكَ إِلَيا 
 بَ ثِ ي وَ حُزْنِ إلِيَْكَ 

He-azwj Said: “Did you-as not feel embarrassed from Me-azwj where you-as complained of your-as 
difficulties to other than Me-azwj, and did not cry out for help to Me-azwj, and complain about 
what was with you-as, to Me-azwj?” Yaqoub-as said: ‘I-as seek Your-azwj Forgiveness, O my-as God, 
and repent to You-azwj, and complain of my-as grief to You-azwj’.  
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ُ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى قَدْ بَ لَغْتُ بِكَ يَا يَ عْقُوبُ وَ بِوُلْدِكَ الْْاَطِئِيَْ الْغَايةََ فِ أدََبّ وَ   لَوْ كُنْتَ يَا يَ عْقُوبُ شَكَوْتَ مَصَائبَِكَ إِلَيا عِنْدَ نُ زُولَِاَ بِكَ وَ اسْتَغْفَرْتَ فَ قَالَ اللَّا
هَا عَلَيْكَ وَ لَكِنا الشايْطاَنَ أنَْسَاكَ ذكِْريِ فَصِرْتَ إِلَى الْقُنُوطِ مِنْ وَ تُ بْتَ إِلَيا مِنْ ذَنْبِكَ لَصَ  ُ الْْوََادُ الْكَريُِ أُحِبُّ  رَفْ تُهَا عَنْكَ بَ عْدَ تَ قْدِيريِ إِياا  رَحََْتِِ وَ أنَََّ اللَّا

 عِنْدِي عِبَادِيَ الْمُسْتَغْفِريِنَ التاائبِِيَْ الرااغِبِيَْ إِلَيا فِيمَا 

Allah-azwj Blessed and Exakted Said: “O Yaqoub-as! There has reached with you-as, O Yaqoub-as, 
and with your-as children, the erroneous, the peak of My-azwj Discipline. And if you-as, O Yaqoub-

as had complained of your-as difficulties to Me-azwj during its descent with you-as, and sought 
Forgiveness and repented to Me-azwj of your-as sin, I-azwj would have Turned it away from you-

as after My-azwj Determination of it upon you-as. But, the Satan-la made you-as forget My-azwj 
remembrance and you-as became despairing from My-azwj Mercy, and I-azwj am Allah-azwj, the 
Generous, the Benevolent. I-azwj Love My-azwj servants, the seekers of Forgiveness, the 
repentant, the desirous to was is with Me-azwj. 

ادٌّ إلِيَْكَ بَصَرَكَ وَ يَ قُومُ لَكَ ظَهْرُكَ فَطِبْ نَ فْساً وَ قَ را عَيْناً يَا يَ عْقُوبُ أنَََّ راَدٌّ إلِيَْكَ يوُسُفَ وَ أَخَاهُ وَ مُعِيدٌ إلِيَْكَ مَا ذَهَبَ مِنْ مَالِكَ وَ لَِْمِكَ وَ دَمِكَ وَ رَ 
  لَكَ فاَقْ بَلْ أدََبّ  وَ إِنا الاذِي فَ عَلْتُهُ بِكَ كَانَ أدََباً مِنِّ  

 “O Yaqoub-as! I-azwj will Return to you-as, Yusuf-as and his-as brother (Benyamin-as), and whatever 
has gone from your-as wealth, and your-as flesh, and your-as blood, and Return to you-as, your-

as vision, and Straighten your-as back, and Cure you-as, and Delight your-as eyes. And that which 
I-azwj have Done with you-as was an education from Me-azwj to you-as. Therefore, accept My-azwj 
Education”. 

قالُوا يا أيَ ُّهَا الْعَزيِزُ مَسانا وَ أهَْلَنَا الضُّرُّ وَ جِئْنا ببِِضاعَةٍ مُزْجاةٍ فأََوْفِ   وَ مَضَى وُلْدُ يَ عْقُوبَ بِكِتَابِهِ نََْوَ مِصْرَ حَتَّا دَخَلُوا عَلَى يوُسُفَ فِ دَارِ الْمَمْلَكَةِ فَ 
 بَِِخِينَا ابْنِ يَامِيَْ وَ هَذَا كِتَابُ أبَيِنَا يَ عْقُوبَ إلِيَْكَ فِ أمَْرهِِ يَسْألَُكَ أَنْ تََنُا بِهِ عَلَيْهِ  لنََا الْكَيْلَ وَ تَصَداقْ عَلَيْنا

He-asws said: ‘And the sons of Yaqoub-as went with his-as letter to Egypt, until they came up to 
Yusuf-as in the House of the king. They said, ‘O Chief! Harm has touched us and our family 
and we came with merchandise of little value, but give us full measure and be charitable 
upon us [12:88] with our brother Benyamin-as. And this is a letter of our father-as Yaqoub-as to 
you-as with regards to his-as matter, asking you-as to clear his-as way, and confer him-as to him-

as’. 

قالَ هَلْ عَلِمْتُمْ   هُ الْقَمِيصَ الاذِي عَلَيْهِ ثُُا أقَْ بَلَ عَلَيْهِمْ فَ قاَلَ فأََخَذَ يوُسُفُ كِتَابَ يَ عْقُوبَ فَ قَبالَهُ وَ وَضَعَهُ عَلَى عَيْنَيْهِ وَ بَكَى وَ انْ تَحَبَ حَتَّا بَ لاتْ دُمُوعُ 
عَلَيْنا قالُوا تََللَّاِ لَقَدْ آثَ رَكَ   مِنْ بَ عْدُ   وَ أَخِيهِ   مِنْ قَ بْلُ   ما فَ عَلْتُمْ بيُِوسُفَ   ُ إنِاكَ لَْنَْتَ يوُسُفُ قالَ أنَََّ يوُسُفُ وَ هذا أَخِي قَدْ مَنا اللَّا عَلَيْناقالُوا أَ   ُ فَلَا    اللَّا

ُ لَكُمْ  تَ فْضَحْنَا وَ لَا تُ عَاقِبْنَا الْيَوْمَ وَ اغْفِرْ لنََا  قالَ لا تَ ثْريِبَ عَلَيْكُمُ الْيَوْمَ يَ غْفِرُ اللَّا

He-asws said: ‘So Yusuf-as took the letter of Yaqoub-as, and kissed it, and placed it upon his-as 
eyes, and cried and wailed to the extent that his-as tears soaked the shirt which was upon him-

as. Then he-as faced towards them, so he-as said: He said: ‘Do you know what you did with 
Yusuf and his brother [12:89] – afterwards?’ They said: ‘Are you indeed Yusuf?’ He said: ‘I 
am Yusuf and this is my brother (Benyamin). Allah has Conferred upon us [12:90] – therefore 
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do not humiliate us and do not punish us today, and forgive us’. He said: ‘(There shall be) no 
reproach against you today. May Allah Forgive you [12:92]’’.164 

قاَلَ قاَلَ يوُسُفُ لَا   يا أيَ ُّهَا الْعَزيِزُ مَسانا وَ أهَْلَنَا الضُّرُّ   لَماا قاَلَ إِخْوَةُ يوُسُفَ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ عَمْروِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ بَ عْضِ أَصْحَابنَِا قاَلَ:  130
 الْآيةََ  هَلْ عَلِمْتُمْ ما فَ عَلْتُمْ بيُِوسُفَ وَ أَخِيهِ  صَبَْْ عَلَى ضُرِ  آلِ يَ عْقُوبَ فَ قَالَ عِنْدَ ذَلِكَ 

(P.s. – This is not a Hadeeth)165 

 قاَلَ الْمُقْلُ  وَ جِئْنا ببِِضاعَةٍ مُزْجاةٍ  سَألَْتُهُ عَنْ قَ وْلهِِ  شي، تفسيْ العياشي عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمادٍ عَنْ أَبّ الَِْسَنِ الر ضَِا ع قاَلَ: 131

;Tafseer Al Ayyashi’ - From Ahmad Bin Muhammad,  

‘From Abu Al-Hassan Al-Reza-asws, he (the narrator) said, ‘I asked him-asws about His-azwj Words: 
and we came with merchandise of little value, [12:88]. He-asws said: ‘Al-Maql (a fruit)’.  

 وَ هِيَ الْبِضَاعَةُ  وَ فِ هَذِهِ الر وَِايةَِ وَ جِئْنَا ببِِضَاعَةٍ مُزْجِئَةٍ قاَلَ كَانَتِ الْمُقْلَ وَ كَانَتْ بِلَادُهُمْ بِلَادَ الْمُقْلِ 

And in this report: and we came with merchandise of little value, [12:88]. He-asws said: ‘It was 
Al-Maql (a fruit), and their city was a city of Al-Maql (fruits), and it is the merchandise’’.166 

كَتَبَ يَ عْقُوبُ النابُِّ إِلَى يوُسُفَ مِنْ يَ عْقُوبَ بْنِ إِسْحَاقَ ذَبيِحِ اللَّاِ ابْنِ إِبْ راَهِيمَ    شي، تفسيْ العياشي عَنِ ابْنِ أَبّ عُمَيٍْْ عَنْ بَ عْضِ أَصْحَابنَِا رَفَ عَهُ قاَلَ:  132
 مُ جَدِ ي فأَلُْقِيَ فِ الناارِ ثُُا ابْ تلُِيَ أَبّ إِسْحَاقُ بِالذابْحِ  ا ابْ تلُِيَ إِبْ راَهِيخَلِيلِ اللَّاِ الراحََْنِ إِلَى عَزيِزِ مِصْرَ أمَاا بَ عْدُ فإَِنَّا أهَْلُ بَ يْتٍ لََْ يَ زَلِ الْبَلَاءُ سَريِعاً إلِيَْنَ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Ibn Abu Umeyr, from one of our companions, raising it, said,  

‘Yaqoub-as the Prophet-as wrote to Yusuf-as: ‘From Yaqoub-as son-as of Is’haq-as, sacrifice of Allah-

azwj, son-as of Ibrahim-as Friend of the beneficent, to the ruler of Egypt. However, We-as are 
people of a household, the afflictions do not cease to be quick to us. My-as grandfather-as 
Ibrahim-as was Tried, and was thrown into the fire. Then my-as father-as Is’haq was Tried by the 
sacrifice. 

ئْبُ فَذَهَبَ بَصَريِ حُ  زْنًَّ عَلَيْهِ مِنَ الْبُكَاءِ وَ كَانَ لَهُ أَخٌ وَ كُنْتُ أُسَرُّ بِهِ بَ عْدَهُ فأََخَذْتَهُ فَكَانَ ليَ ابْنٌ وَ كَانَ قُ راةَ عَيْنِّ وَ كُنْتُ أُسَرُّ بِهِ فاَبْ تلُِيتُ بَِِنْ أَكَلَهُ الذِ 
  نَسْرقِْ قَطُّ وَ لَا نُ عْرَفُ بِالسارَقِ فإَِنْ رأَيَْتَ أَنْ تََنُا عَلَيا بِهِ فَ عَلْتَ  فِ سَرَقٍ وَ إِنَّا أهَْلُ بَ يْتٍ لََْ 

And there was a son-as for me-as, and he-as was the delight of my-as eyes and I-as used to be 
cheered with him-as. I-as was Tried with that the wolf ate him-as, so my-as eyesight has gone due 
to the grief upon him-as from the crying. And there was a brother-as for him-as and I-as used to 
be cheered with him-as after him-as, and you have seized him-as regarding the theft, and we-as 
are a people of the household, we do not steal at all, nor are we recognised with the theft. If 
you see fit, if you could confer upon me-as with him-as, then do so’. 

 
164 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 129 
165 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 130 
166 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 131 
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 غَسَلَ وَجْهَهُ ثُُا خَرجََ إِلَى إِخْوَتهِِ ثُُا عَادَ فَ قَرأَهَُ فَصَاحَ وَ بَكَى ثُُا قاَمَ قاَلَ فَ لَماا أُتَِ يوُسُفُ بِالْكِتَابِ فَ تَحَهُ وَ قَ رأَهَُ فَصَاحَ ثُُا قاَمَ فَدَخَلَ مَنْزلَِهُ فَ قَرأََ وَ بَكَى ثُُا 
 وَ بَكَى ثُُا غَسَلَ وَجْهَهُ وَ عَادَ إِلَى إِخْوَتهِِ  فَدَخَلَ مَنْزلَِهُ فَ قَرأَهَُ 

He-asws said: ‘When the letter came to Yusuf-as, he-as opened it and read it and shrieked. Then 
he-as stood up and entered his-as house and read it, and cried. Then he-as washed his-as face, 
then went out to his-as brothers. Then he-as read it repeatedly (again), and shrieked and cried. 
Then he-as stood and entered his-as house, and read it and cried, then washed his-as face and 
returned to his-as brothers. 

صْرَ وَ أعَْطاَهُمْ قَمِيصَهُ وَ هُوَ قَمِيصُ إِبْ راَهِيمَ وَ كَانَ يَ عْقُوبُ بِالرامْلَةِ فَ لَماا فَصَلُوا بِالْقَمِيصِ مِنْ مِ   هَلْ عَلِمْتُمْ ما فَ عَلْتُمْ بيُِوسُفَ وَ أَخِيهِ إِذْ أنَْ تُمْ جاهِلُونَ   فَ قَالَ 
 إِنِ ِ لََْجِدُ ريِحَ يوُسُفَ لَوْ لا أَنْ تُ فَنِ دُونِ قالُوا تََللَّاِ إِناكَ لَفِي ضَلالِكَ الْقَدِيِ  قاَلَ يَ عْقُوبُ 

He said: ‘Do you know what you did with Yusuf and his brother when you were ignorant?’ 
[12:89], and he-as gave them his-as shirt, and it is the shirt of Ibrahim-as, and Yaqoub-as was at 
Ramlah. When they were at a distance from Egypt with the shirt, Yaqoub-as said: ‘‘Surely I find 
the aroma of Yusuf, unless you deem me to be weak minded’ [12:94] They said: ‘By Allah! 
You are (still) in your old error’ [12:95]’’.167 

نْ يَا حَتَّا يقُِرا لِلِْْمَامِ بِِِمَامَتِهِ    شي، تفسيْ العياشي عَنْ مُفَضالِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:  133 ليَْسَ رَجُلٌ مِنْ وُلْدِ فاَطِمَةَ يََوُتُ وَ لَا يََْرجُُ مِنَ الدُّ
ُ عَلَيْنا  كَمَا أقََ را وُلْدُ يَ عْقُوبَ ليُِوسُفَ حِيَْ قاَلُوا  تََللَّاِ لَقَدْ آثَ رَكَ اللَّا

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Mufazzal Bin Umar,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘There isn’t any many from the children of (Syeda) 
Fatima-asws who is dying, nor exiting from the world until he accepts to the Imam-asws of his-

asws Imamate, just as the children of Yaqoub-as accepted to Yusuf-as when they said, By Allah! 
Allah has Preferred you over us, [12:91]’’.168 

فِ أَسْئِلَةِ الشاامِيِ  عَنْ أمَِيِْ الْمُؤْمِنِيَْ ع أنَاهُ ع قاَلَ يَ وْمَ الَْْرْبِعَاءِ أدُْخِلَ يوُسُفُ   ل، الْصال ع، علل الشرائع ن، عيون أخبار الرضا عليه السلام  134
 السِ جْنَ 

‘Al-Khisaal’, ‘Ilal Al-Sharaie’, ‘Uyoun Akhbar Al-Reza-asws’ - Among the questions of the Syrian to Amir 
Al-Momineen-asws, he-asws said: ‘On the day of Wednesday, Yusuf-as entered the prison’’.169 

إِنا يَ عْقُوبَ وَجَدَ ريِحَ قَمِيصِ يوُسُفَ مِنْ مَسِيْةَِ عَشَرَةِ ليََالٍ وَ كَانَ يَ عْقُوبُ ببَِيْتِ  شي، تفسيْ العياشي عَنْ مَُُمادِ بْنِ إِسْْاَعِيلَ رَفَ عَهُ بِِِسْنَادٍ لَهُ قاَلَ: 135
اقُ إِلَى يَ عْقُوبَ وَ دَفَ عَهُ يَ عْقُوبُ إِلَى يوُسُفَ  إِلَى إِسْحَاقَ وَ إِسْحَ الْمَقْدِسِ وَ يوُسُفُ بِِصْرَ وَ هُوَ الْقَمِيصُ الاذِي نَ زَلَ عَلَى إِبْ راَهِيمَ مِنَ الْْنَاةِ فَدَفَ عَهُ إِبْ راَهِيمُ  

 ع

‘Tafseer Al Ayyashi’ – From Muhammad Bin Ismail raising it by a chain of his, said,  
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‘Yaqoub-as felt the aroma of the shirt of Yusuf-as from a travel distance of ten nights, and 
Yaqoub-as was at Bayt Al Maqdis while Yusuf-as was at Egypt, and it is the shirt which had 
descended unto Ibrahim-as from the Paradise. Ibrahim-as handed it to Is’haq-as, and Is’haq-as to 
Yaqoub-as, and Yaqoub-as handed it to Yusuf-as’’.170 

  قُ لْتُ لَِْبّ عَبْدِ اللَّاِ ع أَ كَانَ إِخْوَةُ يوُسُفَ أنَْبِيَاءَ قاَلَ لَا وَ لَا بَ رَرَةً أتَْقِيَاءَ وَ كَيْفَ وَ هُمْ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ نَشِيطِ بْنِ صَالِحٍ الْبَجَلِيِ  قاَلَ:  136
 تََللَّاِ إِناكَ لَفِي ضَلالِكَ الْقَدِيِ  يَ قُولُونَ لِْبَيِهِمْ يَ عْقُوبَ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Nasheet Bin Salih Al Bajaly who said,  

‘I said to Abu Abdullah-asws, ‘Were the brothers of Yusuf-as Prophets-as?’ He-asws said: ‘No, nor 
righteous (or) pious, and how (can they be so) and they are saying to their father-as Yaqoub-as, 
They said: ‘By Allah! You are (still) in your old error’ [12:95]?’’.171 

 إِنا بَنِّ يَ عْقُوبَ بَ عْدَ مَا صَنَعُوا بيُِوسُفَ أذَْنَ بُوا فَكَانوُا أنَْبِيَاءَ  شي، تفسيْ العياشي عَنْ بَ عْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ: 137

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From one of our companions,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘The sons of Yaqoub-as, after doing what they did with 
Yusuf-as, so (how) can they be Prophets-as?’’.172 

  بثَِمَنٍ بَِْسٍ دَراهِمَ مَعْدُودَةٍ   كَتَبَ عَزيِزُ مِصْرَ إِلَى يَ عْقُوبَ أمَاا بَ عْدُ فَ هَذَا ابْ نُكَ يوُسُفُ اشْتَْيَْ تُهُ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ مُقَر نٍِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:  138
 وَ اتَاَذْتهُُ عَبْداً وَ هَذَا ابْ نُكَ ابْنُ يَامِيَْ أَخَذْتهُُ قَدْ سَرَقَ وَ اتَاَذْتهُُ عَبْداً  

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Maqran,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘The ruler of Egypt wrote to Yaqoub-as, ‘However, this 
son-as of yours-as Yusuf-as, I bought him-as for a cheap price, a number of Dirhams, and have 
taken him-as as a salve, this son-as of yours-as Benyamin-as, I seized him-as to have stolen and 
have taken him-as as a slave’.  

أَشَدُّ عَلَيْهِ مِنْ ذَلِكَ الْكِتَابِ فَ قَالَ للِراسُولِ مَكَانَكَ حَتَّا أُجِيبَهُ فَكَتَبَ إلِيَْهِ يَ عْقُوبُ أمَاا  قاَلَ فَمَا وَرَدَ عَلَى يَ عْقُوبَ شَيْ  بَ عْدُ فَ قَدْ فَهِمْتُ كِتَابَكَ أنَاكَ ءٌ 
 أَخَذْتَ ابْنِّ بثَِمَنٍ بَِْسٍ وَ اتَاَذْتَهُ عَبْداً  

He-asws said: ‘There wasn’t referred to Yaqoub-as anything more difficult upon him-as than that 
letter. He-as said to the messenger: ‘(Stay) in your place until I-as answer him’. Yaqoub-as wrote 
to him-as: ‘However, I-as have understood your letter mentioning in it that you bought my-as 
son-as and have taken him-as as a slave.  

ُ وَ ابْ تلُِيَ وَ أنَاكَ اتَاَذْتَ ابْنِّ ابْنَ يَامِيَْ وَ قَدْ سَرَقَ فاَتَاَذْتَهُ عَبْداً فإَِنَّا أهَْلُ بَ يْتٍ لَا نَسْرقُِ وَ لَكِ  ناا أهَْلُ بَ يْتٍ نُ بْتَلَى وَ قَدِ ابْ تلُِيَ أبَوُنََّ إِبْ راَهِيمُ بِالناارِ فَ وَقاَهُ اللَّا
ُ وَ إِنِ ِ قَدِ ابْ تلُِيتُ بِذَهَابِ بَصَريِ وَ ذَهَابِ ابْنَّا وَ أبَوُنََّ إِسْحَاقُ باِ  بْحِ فَ وَقاَهُ اللَّا يعاً   لذا ُ أَنْ يََتْيَِنِّ بِِِمْ جََِ   عَسَى اللَّا
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And you have seized my-as son-as due to having stolen, so you took him-as as a slave. We are a 
people of a household, we do not steal, but we are a people of a household, who get Tried, 
and our father-as Ibrahim-as was Tried with the fire and Allah-azwj Saved him-as; and our father-

as Is’haq was Tried with the slaughter and Allah-azwj Saved him-as; and I-as have been Tried with 
the loss of my-as sight and the loss of my-as son-as, and perhaps Allah-azwj will Give me both of 
them together’. 

 ونةَِ يَا خَيْْاً كُلُّهُ ائْتِنِّ بِرَوْحٍ مِنْكَ وَ فَ رجٍَ مِنْ عِنْدِكَ قاَلَ فَ لَماا وَلىا الراسُولُ عَنْهُ رَفَعَ يَدَهُ إِلَى السامَاءِ ثُُا قاَلَ يَا حَسَنَ الصُّحْبَةِ يَا كَريَِ الْمَعُ 

 ‘He-asws said: ‘When the messenger turned (return) to the king with the letter of Yaqoub-as, 
Yaqoub-as raised his-as hands towards the sky and said: ‘O Excellent of the companionship! O 
Benevolent of the assistance! O Best God-azwj! Give me-as a Spirit from You-azwj, and Relief from 
You-azwj!’ 

ُ عَلَيْكَ بِِاَ بَصَرَكَ   فَ قَالَ بَ لَى    وَ يَ رُدُّ عَلَيْكَ ابْ نَيْكَ قاَلَ فَ هَبَطَ عَلَيْهِ جَبْْئَيِلُ فَ قَالَ يَا يَ عْقُوبُ أَ لَا أعَُلِ مُكَ دَعَوَاتٍ يَ رُدُّ اللَّا

He-asws said: ‘Jibraeel-as descended unto him-as and said to him-as: ‘O Yaqoub-as! Shall I-as teach 
you-as a supplication, Allah-azwj will Return to you-as your-as eyesight and both your-as sons-as?’ 
He-as said: ‘Yes’.  

سامَاءِ وَ كَبَسَ الَْْرْضَ عَلَى الْمَاءِ وَ اخْتَارَ لنَِفْسِهِ أَحْسَنَ الَْْسْْاَءِ فَ قَالَ قُلْ يَا مَنْ لَا يَ عْلَمُ أَحَدٌ كَيْفَ هُوَ وَ حَيْثُ هُوَ وَ قُدْرَتَهُ إِلاا هُوَ يَا مَنْ سَدا الَْوََاءَ بِال
 نْدِكَ  ائْتِنِّ بِرَوْحٍ مِنْكَ وَ فَ رجٍَ مِنْ عِ 

He-as said: ‘Say: ‘O One Who no one knows How He-azwj is except Him-azwj! O One Who Blocks 
the sky with the air, and Presses the earth upon the water, and Chose for Himself-azwj the best 
of the skies! Give me-as a Spirit from You-azwj and Relief from You-azwj!” 

ُ عَلَيْهِ بَصَرَهُ وَ رَدا    عَلَيْهِ وُلْدَهُ فَمَا انْ فَجَرَ عَمُودُ الصُّبْحِ حَتَّا أُتَِ بِالْقَمِيصِ فَطرُحَِ عَلَى وَجْهِهِ فَ رَدا اللَّا

He-asws said: ‘The columns of the morning had not burst (morning), before he-as was brought 
the shirt and he-as threw it upon him-as, and Allah-azwj Returned to him-as, his-as sight and his-as 
children’’.173 

 الَْْبَِْ  أَنا يَ عْقُوبَ ع كَانَ اشْتَدا بِهِ الِْزُْنُ وَ رَفَعَ يَدَهُ إِلَى السامَاءِ وَ قاَلَ يَا حَسَنَ الصُّحْبَةِ إِلَى آخِرِ  دَعَوَاتُ الرااوَنْدِيِ ، عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع 139

 ‘Da’waat’ of Al Rawandy,  

‘From Abu Ja’far-asws: ‘Yaqoub-as was gripped intensely by the grief and he-as raised his-as hands 
towards the say and said: ‘‘O Excellent of the companionship!’ – up to the end of the 
Hadeeth’’.174 
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ُ لَكُمْ   عَادَ إِلَى الَِْدِيثِ الَْْوالِ الاذِي قَطعَْنَاهُ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ أَبّ بَصِيٍْ عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع   140 اذْهَبُوا بِقَمِيصِي   قالَ لا تَ ثْريِبَ عَلَيْكُمُ الْيَوْمَ يَ غْفِرُ اللَّا
وَ رَداهُمْ إِلَى يَ عْقُوبَ فِ ذَلِكَ الْيَوْمِ وَ جَهازَهُمْ بَِِمِيعِ    وَ أْتوُنِ بِِهَْلِكُمْ أَجََْعِيَْ   يَ رْتَدا بَصِيْاً لَوْ قَدْ شَما بِريِِي  وَجْهِ أَبّ   فأَلَْقُوهُ عَلى  الاذِي بَ لاتْهُ دُمُوعُ عَيْنِّ   هذا

 مَا يَْتَاجُونَ إلِيَْهِ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Abu Baseer,  

‘From Abu Ja’far-asws, returning to the first Hadeeth which we cut off, he-asws said: ‘He said: 
‘(There shall be) no reproach against you today. May Allah Forgive you [12:92] Go with this 
shirt of mine and cast it upon my father's face, he would regain his vision, - and even if he-as 
has only smelt my-as aroma - and come to me with your family altogether’ [12:93], and 
returned them to Yaqoub-as during that very day, and provided them with the entirety of what 
they would be needy to. 

   إِنِ ِ لََْجِدُ ريِحَ يوُسُفَ لَوْ لا أَنْ تُ فَنِ دُونِ  فَ لَماا فَصَلَتْ عِيْهُُمْ مِنْ مِصْرَ وَجَدَ يَ عْقُوبُ ريِحَ يوُسُفَ فَ قَالَ لِمَنْ بََِضْرَتهِِ مِنْ وُلْدِهِ 

When the caravan departed from Egypt Yaqoub-as found the aroma of Yusuf-as and he-as said 
to the ones from his-as children in his-as presence: ‘Surely I find the aroma of Yusuf, unless you 
deem me to be weak minded’ [12:94]’. 

ُ وَ الْعِزِ  الاذِي صَارُوا إلِيَْهِ فِ سُلْطاَنِ يوُسُفَ وَ  قاَلَ وَ أقَْ بَلَ وُلْدُهُ يُِثُّونَ السايَْْ بِالْقَمِيصِ فَ رَحاً وَ سُرُوراً بِاَ رأَوَْا مِنْ حَالِ يوُسُفَ وَ الْمُلْكِ   الاذِي أعَْطاَهُ اللَّا
مٍ كَانَ مَسِيْهُُمْ مِنْ مِصْرَ إِلَى بَدْوِ     ]بَ لَدِ[ يَ عْقُوبَ تِسْعَةَ أياا

He-asws said: ‘And his-as sons returned rushing the journey with the shirt, happy, cheerful due 
to what they had seen from the state of Yusuf-as and the kingdom which Allah-azwj had Given 
him-as, and the honour which they had been accommodated with in the rule of Yusuf-as; and 
their journey from Egypt to the valley of Yaqoub-as was of nine days.   

 قاَلُوا خَلافْنَاهُ عِنْدَ أَخِيهِ صَالِِاً   وَ قاَلَ لََمُْ مَا فَ عَلَ ابْنُ يَامِيلَ  وَجْهِهِ فاَرْتَدا بَصِيْاً   عَلى ألَْقَى الْقَمِيصَ  فَ لَماا أَنْ جاءَ الْبَشِيُْ 

When the glad tidings came, they cast the shirt upon his-as face and his-as eyesight returned, 
and he-as said to them: ‘What is done with Benyamin?’ They said, ‘We left him-as behind with 
his-as righteous brother’.  

َ يَ عْقُوبُ عِنْدَ ذَلِكَ وَ سَجَدَ لرَِبِ هِ سَجْدَةَ الشُّكْرِ وَ رَجَعَ إلِيَْهِ بَصَرهُُ وَ تَ قَوامَ    لَهُ ظَهْرهُُ وَ قاَلَ لِوُلْدِهِ تَََمالُوا إِلَى يوُسُفَ فِ يَ وْمِكُمْ هَذَا بَِِجََْعِكُمْ  قاَلَ فَحَمِدَ اللَّا

He-asws said: ‘Yaqoub-as praised Allah-azwj during that and performed Sajdah of thanks to his-as 
Lord-azwj and his-as eyesight returned to him-as, and his-as back was strengthened for him-as, and 
he-as said to his-as children: ‘Carry me-as to Yusuf-as during this day of yours with all of you 
altogether’.  

مٍ إِلَى مِصْرَ  فَسَارُوا إِلَى يوُسُفَ وَ مَعَهُمْ يَ عْقُوبُ وَ خَالَةُ يوُسُفَ يَامِيلُ   فأََحَثُّوا السايَْْ فَ رَحاً وَ سُرُوراً فَسَارُوا تِسْعَةَ أياا



Bihar Al-Anwaar Part 2  Volume 12 www.hubeali.com 

Page 132 of 163 

They travelled to Yusuf-as and with them was Yaqoub-as and the maternal aunt of Yusuf-as, 
Yameel. They hurriedly the journey happily and cheerfully, and they travelled to Egypt in nine 
days’’.175 

فَ قَالَ أَخارَهُمْ إِلَى الساحَرِ قاَلَ    سَوْفَ أَسْتَغْفِرُ لَكُمْ رَبِّ    فِ قَ وْلهِِ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ مَُُمادِ بْنِ أَبّ عُمَيٍْْ عَنْ بَ عْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع  141
ُ إلِيَْهِ أَنِ ِ قَدْ غَفَرْتُ لََمُْ  اَ ذَنْ بُهُمْ فِيمَا بَ يْنِّ وَ بَ يْنَهُمْ فأََوْحَى اللَّا  يَا رَبِ  إِنَّا

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Muhammad Bin Abu Umeyr, from one of our companions,  

‘From Abu Abdullah-asws regarding His-azwj Words: ‘Soon I will seek Forgiveness of my Lord for 
you all; [12:98]. He-asws said: ‘He-as delayed them to the pre-dawn’. He-as said: ‘O Lord-azwj! But 
rather, their sin is regarding what is between me-as and them’. Allah-azwj Revealed to him-as: “I-
azwj have Forgiven them!”’.176 

  قاَلَ أَخارَهُمْ إِلَى الساحَرِ ليَْلَةَ الْْمُُعَةِ  سَوْفَ أَسْتَغْفِرُ لَكُمْ رَبِّ   فِ قَ وْلهِِ  شي، تفسيْ العياشي عَنْ مَُُمادِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع 142

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Muhammad Bin Muslim,  

‘From Abu Abdullah-asws regarding His-azwj Words: ‘Soon I will seek Forgiveness of my Lord for 
you all; [12:98]. He-asws said: ‘He-as delayed them to the pre-dawn of the night of Friday’’.177 

مٍ إِلَى مِصْرَ فَ لَماا دَخَلُوا عَلَى يوُسُفَ فِ دَارِ الْمَلِكِ    عَنْ أَبّ جَعْفَرٍ ع قَالَ:  شي، تفسيْ العياشي عَنْ أَبّ بَصِيٍْ فِ تتَِماةِ الَْْبَِْ الَْْوالِ   143 فَصَارُوا تِسْعَةَ أياا
 لْعِزِ  وَ الْمُلْكِ  هَنَ وَ اكْتَحَلَ وَ لبَِسَ ثيَِابَ ااعْتَنَقَ أبََاهُ فَ قَبالَهُ وَ بَكَى وَ رَفَ عَهُ وَ رَفَعَ خَالتََهُ عَلَى سَريِرِ الْمُلْكِ ثُُا دَخَلَ مَنْزلَِهُ فاَدا 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Abu Baseer –  

‘In the completion of the first Hadeeth from Abu Ja’far-asws, he-asws said: ‘They came to Egypt 
in nine days. When they entered to see Yusuf-as in the house of the king, he-as hugged his-as 
father-as and cried and raised him-as and raised his-as aunt upon the throne of the king. Then 
he-as entered his-as house and oiled, and applied kohl, and wore the honourable and kingly 
clothes. 

يعاً لَهُ إِعْظاَماً لَهُ وَ شُكْراً للَّاِِ فَعِنْدَ ذَلِكَ قاَلَ     بَ يْنِّ وَ بَيَْْ إِخْوَتِ  إِلَى قَ وْلهِِ  يا أبََتِ هذا تََْوِيلُ رُءْيايَ مِنْ قَ بْلُ  ثُُا خَرجََ إلِيَْهِمْ فَ لَماا رأَوَْهُ سَجَدُوا جََِ

Then he-as came out to them. When they saw him-as, they performed Sajdah to him-as 
altogether in reverence to him-as and thanks to Allah-azwj. During that he-as said: ‘O father! This 
is the interpretation of my dream of before – up to His-azwj Words: between me and my 
brothers. [12:100]. 

ُ يَ عْقُوبَ ع شَِلَْهُ وَ جَََعَ    -وَ لَا يَََسُّ النِ سَاءَ   قاَلَ وَ لََْ يَكُنْ يوُسُفُ فِ تلِْكَ الْعِشْريِنَ السانَةَ يَداهِنُ وَ لَا يَكْتَحِلُ وَ لَا يَ تَطيَابُ وَ لَا يَضْحَكُ  حَتَّا جَََعَ اللَّا
 بَ يْنَهُ وَ بَيَْْ يَ عْقُوبَ وَ إِخْوَتهِِ 
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He-asws said: ‘And during those twenty years Yusuf-as was neither oiling, nor applying kohl, not 
perfume, nor laughing, no touching the women until Allah-azwj Gathered to Yaqoub-as his-as 
family, and gathered between him-as and Yaqoub-as and his-as brothers’’.178 

سَألَْتُ أبََا الَِْسَنِ ع فِ كَمْ دَخَلَ يَ عْقُوبُ مِنْ وُلْدِهِ عَلَى يوُسُفَ قاَلَ فِ أَحَدَ عَشَرَ ابْناً لَهُ فَقِيلَ   شي، تفسيْ العياشي عَنِ الَِْسَنِ بْنِ أَسْبَاطٍ قاَلَ:  144
 لَهُ أَسْبَاطٌ قاَلَ نَ عَمْ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Al Hassan Bin Asbaat who said,  

‘I asked Abu Al-Hassan-asws, ‘How many of his-as sons did Yaqoub-as entered upon to see Yusuf-

as?’ He-asws said: ‘Eleven sons of his-as’. It was said to him-asws, ‘Were they tribes?’ He-asws said: 
‘Yes’.  

  وَ سَألَْتُهُ عَنْ يوُسُفَ وَ أَخِيهِ أَ كَانَ أَخَاهُ لِْمُِ هِ أمَْ ابْنَ خَالتَِهِ فَ قَالَ ابْنَ خَالتَِهِ 

And I asked him-asws about Yusuf-as and his-as brother (Benyamin-as). Was he-as a brother-as to 
him-as from his-as mother, or a son-as of his-as aunt?’ He-asws said: ‘Son-as of his-as aunt’’.179 

 قاَلَ الْعَرْشُ الساريِرُ  وَ رَفَعَ أبََ وَيْهِ عَلَى الْعَرْشِ  فِ قَ وْلِ اللَّاِ  شي، تفسيْ العياشي عَنِ ابْنِ أَبّ عُمَيٍْْ عَنْ بَ عْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع 145

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Ibn Abu Umeyr, from one of our companions,  

‘From Abu Abdullah-asws regarding the Words of Allah-azwj regarding the Words of Allah-azwj: 
And he raised his parents upon the throne [12:100]. He-asws said: ‘The throne is the bed’.  

 قاَلَ كَانَ سُجُودُهُمْ ذَلِكَ عِبَادَةً للَّاِِ  وَ خَرُّوا لَهُ سُجاداً  وَ فِ قَ وْلهِِ 

And regarding His-azwj Words: and they fell down to him in Sajdah to him, [12:100], he-asws 
said: ‘That Sajdah of theirs was a worship of Allah-azwj’’.180 

إِنا يَ عْقُوبَ قاَلَ ليُِوسُفَ حَيْثُ الْتَقَيَا أَخْبِْْنِ يَا بُنَّا كَيْفَ صُنِعَ بِكَ فَ قَالَ لَهُ  شي، تفسيْ العياشي عَنْ مَُُمادِ بْنِ بِِرُْوزَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمادٍ ع قاَلَ: 146
يقِ يَ عْقُوبَ أَنْ لَا تُ بْدُوا عَوْرَتِ وَ لَا تَسْلُبُونِ   يوُسُفُ انْطلَِقْ بّ فأَقُْعِدْتُ عَلَى رأَْسِ الُْْبِ  فَقِيلَ ليَ انْزعِِ الْقَمِيصَ فَ قُلْتُ لََمُْ إِنِ ِ أَسْألَُكَ  بِوَجْهِ أَبَّ الصِ دِ 

 قَمِيصِي 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Muhammad Bin Bahrouz,  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws having said: ‘Yaqoub-as said to Yusuf-as when they-as met: 
‘Inform me-as my-as son-as, how did they deal with you-as?’ Yusuf-as said to him-as: ‘They went 
with me-as to the top of the well and said to me, ‘Remove the shirt’. I-as said to them: ‘I-as ask 
you all for the sake of my-as father-as, the truthful Yaqoub-as not to expose my-as nakedness nor 
to remove my-as shirt’.  
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ثْنِّ كَيْفَ  صُنِعَ بِكَ فَ قَالَ لهَُ يوُسُفُ إِنِ ِ أطُاَلَبُ يَا أبََ تَاهْ لَماا كَفَفْتَ   قاَلَ فأََخْرجََ عَلَيا فُلَانٌ السِ كِ يَْ فَ غُشِيَ عَلَى يَ عْقُوبَ فَ لَماا أفَاَقَ قاَلَ لهَُ يَ عْقُوبُ حَدِ 
 فَكَفَ 

He-as said, ‘So and so brought out the knife to me-as’. Yaqoub-as fainted. When he-as woke up, 
Yaqoub-as said to him-as: ‘Narrate to me-as what did they do with you-as?’ Yusuf-as said to him-

as: ‘I-as ask O father-as, refrain!’ He-as refrained’’.181 

َ بَ عَثَ إِلَى يوُسُفَ وَ هُوَ فِ السِ جْنِ   شي، تفسيْ العياشي عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ يَسَارٍ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع أنَاهُ قاَلَ:   147 يَا ابْنَ يَ عْقُوبَ مَا أَسْكَنَكَ    -إِنا اللَّا
 فاَعْتََْفَ بِجَْلِسِهِ مِنْهَا مَْلِسَ الراجُلِ مِنْ أهَْلِهِ   -مَعَ الَْْطاائِيَْ قاَلَ جُرْمِي قاَلَ فاَعْتََْفَ بُِِرْمِهِ فأَُخْرجَِ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Is’haq Bin Yasaar,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Allah-azwj Sent a Message to Yusuf-as while he-as was in 
the prison: “O son-as of Yaqoub-as! What made you dwell with the erroneous ones?” He-as said: 
‘My-as crime’’. He-azwj Said: “Acknowledge his (your) crime and come out!” He-as acknowledged 
with his-as sitting from her a sitting from his wife.  

 وَ الْقَمَرِ الْمُنِيِْ يَا عِصْمَةَ الْمُضْطرَِ  الضاريِرِ يَا قاَصِمَ كُلِ  جَباارٍ  فَ قَالَ لَهُ ادعُْ بِِذََا الدُّعَاءِ يَا كَبِيَْ كُلِ  كَبِيٍْ يَا مَنْ لَا شَريِكَ لَهُ وَ لَا وَزيِرَ يَا خَالِقَ الشامْسِ 
الَْْسِيِْ أَسْألَُكَ بََِقِ  مَُُمادٍ وَ آلِ مَُُمادٍ أَنْ تََْعَلَ لي مِنْ أمَْريِ فَ رَجاً وَ مََْرَجاً وَ تَ رْزقَُنِّ     يَا جَابِرَ الْعَظْمِ الْكَسِيِْ يَا مُطْلِقَ الْمُكَبالِ عَنِيدٍ يَا مُغْنَِّ الْبَائِسِ الْفَقِيِْ 

 مِنْ حَيْثُ أَحْتَسِبُ وَ مِنْ حَيْثُ لَا أَحْتَسِبُ  

He-azwj Said to him-as: “Supplicate with this supplication: ‘O Great One! O Great One! O One 
there is no associate for Him-azwj nor a minister. O Creator of the sun, and the radiant moon, 
O Protector of the desperate, the blind! O Breaker of every tyrant! O Enricher of the destitute, 
the poor! O Subduer, the Breaker! O Absolute, the Freer of the prisoner! I-as ask You-azwj by 
the right of Muhammad-saww and the Progeny-asws of Muhammad-saww to Make a relief to be 
for me-as from my-as affair, and a way out, and Grace me-as from where I-as anticipate and from 
where I-as do not anticipate’.  

 وَ قَدْ أَحْسَنَ بّ إِذْ أَخْرَجَنِّ مِنَ السِ جْنِ  قاَلَ فَ لَماا أَصْبَحَ دَعَاهُ الْمَلِكُ فَخَلاى سَبِيلَهُ وَ ذَلِكَ قَ وْلهُُ 

He-asws said: ‘When it was morning, the king called him-as and freed his-as way, and that is His-

azwj Word: and He was Good with me when they brought me out from the prison [12:100]’’.182 

عْتُ أبََا عَبْدِ اللَّاِ ع يَ قُولُ  148 بَ يْنَا رَسُولُ اللَّاِ ص جَالِسٌ فِ أهَْلِ بَ يْتِهِ إِذْ قاَلَ أَحَبا يوُسُفُ أَنْ يَسْتَوْثِقَ  شي، تفسيْ العياشي عَنْ عَبااسِ بْنِ يزَيِدَ قاَلَ سَِْ
 لنَِفْسِهِ 

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Abbas Bin Yazeed who said,  
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‘I heard Abu Abdullah-asws saying: ‘While Rasool-Allah-saww was seated among the people of 
his-as household, when he-saww said: ‘I-saww would have loved Yusuf-as if he-as had been certain 
of himself-as’’.  

أوَْ قاَلَ لَطِيفَيِْْ وَ خَرجََ إِلَى فَلَاةٍ مِنَ الَْْرْضِ فَصَلاى ركََعَاتٍ فَ لَماا    قاَلَ فَقِيلَ بِاَ ذَا يَا رَسُولَ اللَّاِ قاَلَ لَماا عَزَلَ لَهُ عَزيِزُ مِصْرَ عَنْ مِصْرَ لبَِسَ ثَ وْبَيِْْ جَدِيدَيْنِ 
  ي فِ الدُّنيْا وَ الْآخِرَةِ رَبِ  قَدْ آتَ يْتَنِّ مِنَ الْمُلْكِ وَ عَلامْتَنِّ مِنْ تََْوِيلِ الَْْحادِيثِ فاطِرَ الساماواتِ وَ الَْْرْضِ أنَْتَ وَليِ ِ  قَالَ فَ رغََ رَفَعَ يَدَهُ إِلَى السامَاءِ ف َ 

He-asws said: ‘It was said, ‘With what, O Rasool-Allah-saww?’ He-saww said: ‘When the ruler of 
Egypt segregated for him-as, he-as wore two new clothes’ – or said: ‘Gracious’ – ‘And he-as came 
out to the wilderness from the land and prayed two Cycles Salat. When he-as was free, he-as 
raised his-as hands towards the sky and said: Lord! You have Given me from the kingdom and 
Taught me from the interpretation of the events. Originator of the skies and the earth! You 
are my Guardian in the world and the Hereafter. [12:101]’’. 

 فَ قَالَ أبَوُ عَبْدِ اللَّاِ ع خَشِيَ الْفِتََ  تَ وَفانِّ مُسْلِماً وَ أَلِْقِْنِّ بِالصاالِِِيَْ  قاَلَ فَ هَبَطَ إلِيَْهِ جَبْْئَيِلُ فَ قَالَ لَهُ يَا يوُسُفُ مَا حَاجَتُكَ فَ قَالَ رَبِ 

He-asws said: ‘Jibraeel-as descended to him-as and said to him-as: ‘O Yusuf-as! What is your-as 
need?’ He-as said: ‘Lord-azwj! Cause me to die a submitter and join me with the righteous ones’ 
[12:101]’. Abu Abdullah-asws said: ‘He-as feared the temptation’’. 

Note –  

 فِيهَا أنَاهُ هَما أَنْ يَِلا التِ كاةَ  طَمِعَتْ فِيهِ وَ طَمِعَ فِيهَا وَ كَانَ طَمَعَهُ  قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ الْبَاقِرُ بِِِسْنَادِهِ عَنْ عَلِيٍ  أنَاهُ قاَلَ:

Abu Ja’far Al-Baqir-asws said by his-asws chain from Ali-asws having said: ‘She (Zuleykha) desired 
him (Yusuf-as), and he-as desired her, and his-as desire regarding her was that he-as thought of 
loosening the waistband’. 

 هَِاتْ بَِِنْ تَ فْعَلَ وَ هَما بَِِنْ لَا يَ فْعَلَ  وَ لَقَدْ حَداثَنِّ أَبّ عَنْ أبَيِهِ الصاادِقِ ع أنَاهُ قاَلَ:

And it is narrated to me by my father from his father Al-Sadiq-asws, he said: ‘She thought of 
doing it and he-as thought that he-as will not do it’. 

 قصص أيوب ع  10باب 

CHAPTER 10 – STORY OF AYOUB-as 

 رَباهُ أَنِ ِ مَسانَِّ الضُّرُّ وَ أنَْتَ أرَْحَمُ الرااحَِِيَْ  وَ أيَُّوبَ إِذْ نَّدى الآيات الْنبياء

The Verses – (Surah) Al-Anbiyah: And Ayoub, when he called out to his Lord: ‘I am touched 
by the harm and You are the most Merciful of the merciful ones’ [21:83] 

   للِْعابِدِينَ  ىفاَسْتَجَبْنا لَهُ فَكَشَفْنا ما بهِِ مِنْ ضُرٍ  وَ آتَ يْناهُ أهَْلَهُ وَ مِثْلَهُمْ مَعَهُمْ رَحََْةً مِنْ عِنْدِنَّ وَ ذكِْر 
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So We Answered to him, and We Removed whatever from harm there was with him, and 
We Gave him (back) his family and the like of them along with them, being a Mercy from 
Us and a Zikr for the worshippers [21:84] 

 رَباهُ أَنِ ِ مَسانَِّ الشايْطانُ بنُِصْبٍ وَ عَذابٍ  وَ اذكُْرْ عَبْدَنَّ أيَُّوبَ إِذْ نَّدى ص

(Surah) Suad: And remember Our servant Ayoub, when he called out to his Lord: ‘The Satan 
has touched me with toil and torment!’ [38:41] 

 اركُْضْ بِرجِْلِكَ هذا مُغْتَسَلٌ باردٌِ وَ شَرابٌ 

(We Said): “Walk toward it as this would be a cool washing-place and a drink” [38:42] 

 لُِْولي الْْلَْبابِ  وَ وَهَبْنا لَهُ أهَْلَهُ وَ مِثْلَهُمْ مَعَهُمْ رَحََْةً مِناا وَ ذكِْرى

And We Granted to him, his family and the like of them, along with them, as a Mercy from 
Us and (for it to be) a Reminder for those who have the understanding [38:43]   

 وَ خُذْ بيَِدِكَ ضِغْثاً فاَضْرِبْ بِهِ وَ لا تََْنَثْ إِنَّا وَجَدْنَّهُ صابِراً نعِْمَ الْعَبْدُ إِناهُ أوَاابٌ 

(We Said): “And take a green branch in your hand and strike with it and do not break your 
oath!” We Found him to be patient, the excellent servant. He was penitent [38:44] 

َ عَزا وَ جَلا يَ بْتَلِي    ذكََرَهُ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع أنَاهُ قاَلَ:  كا، الكافِ مَُُمادُ بْنُ يَْيََ عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمادٍ عَنْ مَُُمادِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ عُثْمَانَ الناوااءِ عَمانْ   -1 إِنا اللَّا
ءٍ مِنْهُ سُلِ طَ إِبلِْيسُ عَلَى مَالهِِ وَ عَلَى وُلْدِهِ وَ عَلَى أهَْلِهِ وَ عَلَى كُلِ  شَيْ   الْمُؤْمِنَ بِكُلِ  بلَِياةٍ وَ يَُيِتُهُ بِكُلِ  مِيتَةٍ وَ لَا يَ بْتَلِيهِ بِذَهَابِ عَقْلِهِ أَ مَا تَ رَى أيَُّوبَ كَيْفَ 

َ بهِِ   وَ لََْ يُسَلاطْ عَلَى عَقْلِهِ ترُكَِ لَهُ ليُِوَحِ دَ اللَّا

‘Al Kafi’ - Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Muhammad Bin Sinan, from Usman Al 
Nawwa’a, from the one who mentioned it,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic Afflicts the Momin with 
every affliction, and Causes him to die with every (kind of) death, but He-azwj does not Afflict 
him with the departure of his intellect. But, do you not see Ayoub-as how Iblees-la overcame 
upon his-as wealth, and upon his-as children, and upon his-as wife, and upon everything from 
him-saww but could not overcome upon his-as intellect. It was left for him-as in order for him to 
(understand) the Oneness of Allah-azwj with it’’.183 

عْتُ كا، الكافِ حَُيَْدُ بْنُ زيَِادٍ عَنِ الَِْسَنِ بْنِ مَُُمادٍ الْكِنْدِيِ  عَنْ أَحََْدَ بْنِ الَِْسَنِ الْمِيثَمِيِ  عَنْ أَ   -2 بَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عَبْدِ الَْْعْلَى مَوْلَى آلِ سَامٍ قاَلَ سَِْ
لْقِي حَتَّا لقَِيتُ مَا لَقِيتُ فَ يُجَاءُ بِرَْيََ ع فَ يُقَالُ تُ ؤْتَى بِالْمَرْأةَِ الَِْسْنَاءِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ الاتِِ قَدِ افْ تتُِنَتْ فِ حُسْنِهَا فَ تَقُولُ يَا رَبِ  حَسانْتَ خَ  أبََا عَبْدِ اللَّاِ ع يَ قُولُ 

  أنَْتِ أَحْسَنُ أوَْ هَذِهِ قَدْ حَسانااهَا فَ لَمْ تُ فْتَتَْ 

‘Al Kafi’ - Humeyd Bin Ziyad, from Al Hassan Bin Muhammad al Kindy, from Ahmad Bin Al Hassan Al Maysami, 
from Aban Bin Usman, from Abdul A’ala a slave of the family of Saam who said,  
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‘On the Day of Qiyamah, they will bring a beautiful woman who had done Fitna (mischief) due 
to her beauty. She will say, ‘O Lord-azwj! You-azwj Created me beautiful until I did what I did. 
They will come with Maryam-as and say to her, ‘Are you more beautiful or her-as? She-as had 
beauty in her-as but did not do Fitna (mischief)’. 

 النِ سَاءِ مَا لَقِيتُ فَ يُجَاءُ بيُِوسُفَ وَ يُ قَالُ أنَْتَ أَحْسَنُ أوَْ هَذَا  وَ يََُاءُ بِالراجُلِ الَِْسَنِ الاذِي قَدِ افْ تُتَِ فِ حُسْنِهِ فَ يَقُولُ يَا رَبِ  حَسانْتَ خَلْقِي حَتَّا لَقِيتُ مِنَ 
 قَدْ حَسانااهُ فَ لَمْ يُ فْتَتَْ 

And they would come with the handsome man who had done Fitna (mischief) due to his 
beauty. He will say, ‘O Lord-azwj! You-azwj Created me with beauty until I did with the women 
what I did. They will bring Yusuf-as and say, ‘Are you more handsome or he-as is? He-as had 
beauty but did not do Fitna (mischief)’.  

لَاءَ حَتَّا افْ تُتِنْتُ فَ يُؤْتَى بِِيَُّوبَ فَ يُقَالُ أَ بلَِياتُكَ أَشَدُّ أوَْ بلَِياةُ هَذَا فَ قَدِ  وَ يََُاءُ بِصَاحِبِ الْبَلَاءِ الاذِي قَدْ أَصَابَ تْهُ الْفِتْنَةُ فِ بَلَائهِِ فَ يَقُولُ يَا رَبِ  شَدادْتَ عَلَيا الْبَ 
 تَْ ابْ تلُِيَ فَ لَمْ يُ فْتَ 

And they will come with the afflicted person who had been involved in Fitna (mischief) due 
to his afflictions. He will say, ‘O Lord-azwj! The intensity of the afflictions upon me were such 
that I did Fitna (mischief)’. They would come with Ayoub-as. They would say, ‘Were your 
afflictions more severe or his-as afflictions? He-as was in afflictions but did not do Fitna 
(mischief)’’.184 

سَألَْتُهُ عَنْ بلَِياةِ أيَُّوبَ ع الاتِِ    عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ: فس، تفسيْ القمي أَبّ عَنِ ابْنِ فَضاالٍ عَنْ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ بََْرٍ عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ عَنْ أَبّ بَصِيٍْ عَنْ أَبّ    -3
 ابْ تلُِيَ بِِاَ فِ الدُّنْ يَا لَِْيِ  عِلاةٍ كَانَتْ  

‘Tafseer Al-Qummi’ - My father, from Ibn Fazal, from Abdullah Bin Bahr, from Ibn Muskan, from Abu Baseer,  

‘From Abu Abdullah-asws, he (narrator) said, ‘I asked him-asws about the afflictions of Ayoub-as 
which Ayoub-as was afflicted with in the world, for which reason were it?’ 

نْ يَا وَ أدَاى شُكْرَهَا وَ كَانَ فِ ذَلِكَ الزامَانِ لَا يُْجَ  ُ عَلَيْهِ بِِاَ فِ الدُّ فَ لَماا صَعِدَ وَ رأََى شُكْرَ نعِْمَةِ أيَُّوبَ حَسَدَهُ   بُ إِبلِْيسُ عَنْ دُونِ الْعَرْشِ قاَلَ لنِِعْمَةٍ أنَْ عَمَ اللَّا
 أبََداً فَسَلِ طْنِّ عَلَى دُنْ يَاهُ  نْ يَا وَ لَوْ حَرَمْتَهُ دُنْ يَاهُ مَا أدَاى إلِيَْكَ شُكْرَ نعِْمَةٍ إِبلِْيسُ فَ قَالَ يَا رَبِ  إِنا أيَُّوبَ لََْ يُ ؤَدِ  إلِيَْكَ شُكْرَ هَذِهِ النِ عْمَةِ إِلاا بِاَ أعَْطيَْتَهُ مِنَ الدُّ 

 ةٍ أبََداً  حَتَّا تَ عْلَمَ أنَاهُ لَا يُ ؤَدِ ي إلِيَْكَ شُكْرَ نعِْمَ 

He-asws said: ‘Due to the Bounties Allah-azwj had Favoured upon him-as with in the world, and 
he-as gave its thanks; and it was so during that era, Iblees-la was not barred from below the 
Throne. When he-la ascended and saw the thanks of Ayoub-as of the favours, Iblees-la  envied 
him-as and said, ‘O Lord-azwj! Ayoub-as, did not give thanks to You-azwj of these Bounties except 
due to what You-azwj Gave him-as from the world, and if You-azwj were to Prohibit his-as world, 
he-as would not give thanks for any Bounty ever! Allow me-la to overcome upon his-as world 
until You-azwj Know that he-as will not give thanks to You-azwj for any Bounty, ever!’  

 فَقِيلَ لَهُ قَدْ سَلاطْتُكَ عَلَى مَالهِِ وَ وُلْدِهِ 
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He-azwj Said to him-la: “I-azwj hereby (let you-la overcome upon his-as wealth and his-as children”. 

 فاَزْدَادَ أيَُّوبُ للَّاِِ شُكْراً وَ حََْداً  مَالًا وَ لَا وَلَداً إِلاا أعَْطبََهُ  قاَلَ فاَنََْدَرَ إِبلِْيسُ فَ لَمْ يُ بْقِ لَهُ 

He-asws said: ‘Iblees-la rolled down, and there did not remain any wealth, nor any child except 
he-as ruined it, but Ayoub-as increased thanking and praising Allah-azwj’.  

 فَ قَالَ فَسَلِ طْنِّ عَلَى زَرْعِهِ يَا رَبِ  قاَلَ قَدْ فَ عَلْتُ  

He-la said: ‘(Allow) me-la to overcome upon his-as farm, O Lord-azwj!’ He-azwj Said: “I-azwj have 
Done so!” 

 فَجَاءَ مَعَ شَيَاطِينِهِ فَ نَفَخَ فِيهِ فاَحْتَْقََ فاَزْدَادَ أيَُّوبُ للَّاِِ شُكْراً وَ حََْداً  

He-as came along with his-as satans-la and blew into it, and it was incinerated, but Ayoub-as 
increased thanking and praising Allah-azwj. 

 داً فَ قَالَ يَا رَبِ  سَلِ طْنِّ عَلَى غَنَمِهِ فَسَلاطهَُ عَلَى غَنَمِهِ فأََهْلَكَهَا فاَزْدَادَ أيَُّوبُ للَّاِِ شُكْراً وَ حََْ 

He-la said: ‘O Lord-azwj! (Allow) me-la to overcome upon his-as sheep’. He-la destroyed it, but 
Ayoub-as increased thanking and praising Allah-azwj.  

يسُ فَصَارَ قَ رْحَةً وَاحِدَةً مِنْ قَ رْنهِِ إِلَى قَدَمِهِ فَ بَقِيَ فِ ذَلِكَ دَهْراً طَوِيلًا  فَ قَالَ يَا رَبِ  سَلِ طْنِّ عَلَى بَدَنهِِ فَسَلاطهَُ عَلَى بَدَنهِِ مَا خَلَا عَقْلَهُ وَ عَيْنَيْهِ فَ نَفَخَ فِيهِ إِبلِْ 
َ وَ يَشْكُرهُُ حَتَّا  ُ مِنْهُ وَ نَتَُ حَتَّا أَخْرَجَهُ أهَْلُ    وَقَعَ فِ بَدَنهِِ الدُّودُ وَ كَانَتْ تََْرجُُ مِنْ بَدَنهِِ يَْمَدُ اللَّا فَيَْدُُّهَا وَ يَ قُولُ لََاَ ارْجِعِي إِلَى مَوْضِعِكِ الاذِي خَلَقَكِ اللَّا

 ارجَِ الْقَرْيةَِ  الْقَرْيةَِ مِنَ الْقَرْيةَِ وَ ألَْقَوْهُ عَلَى الْمَزْبَ لَةِ خَ 

He-la said, ‘O Lord-azwj! (Allow me-la) to overcome upon his-as body’. He-la overcame upon his-as 
body apart from his-as intellect and his-as eyes. Iblees-la blew into him-as, and there became a 
single ulcer from his-as head to his-as feet, and he-as remain in that for a long time, praising 
Allah-azwj and thanking Him-azwj until the insect occurred in his-as body, and used to come out 
from his-as body. He-as would return it and was saying to it: ‘Return to your place which Allah-

azwj Created you from, and he-as stank to the extent that the people of the town expelled him-

as from the town and threw him-as upon the rubbish dump outside the town. 

ُ عَلَيْهِمْ وَ عَلَيْهَا تَ تَصَداقُ مِنَ النااسِ وَ تََتْيِهِ بَِِ  وَ كَانَتِ امْرأَتَهُُ رَحََْةَ بنِْتَ يوُسُفَ بْنِ يَ عْقُوبَ بْنِ   ا تََِدُهُ  إِسْحَاقَ بْنِ إِبْ راَهِيمَ خَلِيلِ اللَّاِ صَلاى اللَّا

And his-as wife was Rahmat daughter of Yusuf-as Bin Yaqoub-as Bin Ibrahim-as Friend of Allah-

azwj, and upon her were the charitable donations from the people, and she would come to 
him-as with whatever she could find. 

وَ قاَلَ لََمُْ مُرُّوا بنَِا إِلَى هَذَا الْعَبْدِ الْمُبْتَلَى فَ نَسْألََهُ عَنْ بلَِياتِهِ فَ ركَِبُوا بِغَالًا قاَلَ فَ لَماا طاَلَ عَلَيْهِ الْبَلَاءُ وَ رأََى إِبلِْيسُ صَبْْهَُ أتََى أَصْحَاباً لَهُ كَانوُا رهُْبَانًَّ فِ الْْبَِالِ  
 وا فَ لَماا دَنَ وْا مِنْهُ نَ فَرَتْ بِغَالَُمُْ مِنْ نَتِْ ريِِهِ  شُهْباً وَ جَاءُ 

He-asws said: ‘When the afflictions were prolonged upon him-as and Iblees-la saw his-as patience, 
he-la came to companions of his-as who were monks in the mountain and said to them, ‘Come, 
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let us pass by this afflicted servant and ask him-as about his-as afflictions’. They rode grey mules 
and came to him-as. When they were near him-as, their mules fled from the stench of his-as 
smell.  

َ كَانَ يُ هْلِكُنَا إِذَا سَألَْنَاهُ وَ مَا  إلِيَْهِ وَ كَانَ فِيهِمْ شَابٌّ حَدَثُ السِ نِ  فَ قَعَدُوا إلِيَْهِ فَ قَالُوا يَا أيَُّوبُ لَوْ أَخْبَْتَْ نَا بِذَنْبِكَ لَعَ ثُُا مَشَوْا    فَ قَرَنوُا بَ عْضاً إِلَى بَ عْضٍ  لا اللَّا
 تَ تَسْتُْهُُ نَ رَى ابْتِلَاءَكَ الاذِي لََْ يُ بْتَلَ بِهِ أَحَدٌ إِلاا مِنْ أمَْرٍ كُنْ 

They joined up with each other then walked towards him-as; and among them was a youth of 
young age and they sat down to him-as and said, ‘O Ayoub-as! If you-as could inform us of your-

as sin lest Allah-azwj were to Destroy us (if we do the same) when we ask Him-azwj, and what we 
see you-as afflictions which no one has been afflicted with except from a matter he would veil 
it’. 

هِِاَ عَلَى فَ قَالَ أيَُّوبُ وَ عِزاةِ رَبِّ  إِناهُ ليََعْلَمُ أَنِ ِ مَا أكََلْتُ طعََاماً إِلاا وَ يتَِيمٌ أوَْ ضَعِيفٌ يََْكُلُ مَ  عِي وَ مَا عَرَضَ لي أمَْراَنِ كِلَاهُِاَ طاَعَةٌ للَّاِِ إِلاا أَخَذْتُ بَِِشَدِ 
 بَدَنِ  

Ayoub-as said: ‘By the Mighty of my-as Lord-azwj! He-azwj Knows I-as did not eat any meal except 
and an orphan or a guest ate with me-as, and not two matters were presented to me-as, both 
of them beginning obedience to Allah-azwj, except I-as took with the severer of two upon my-as 
body’.  

تَُْوُهُ حَتَّا أَظْهَرَ مِنْ عِبَادَةِ رَبِ هِ   مَا كَانَ يَسْتُْهَُا   فَ قَالَ الشاابُّ سَوْأةًَ لَكُمْ عَمَدْتُُْ إِلَى نَبِِ  اللَّاِ فَ عَيْا

The youth said, ‘It is evil of you all! You deliberated to a Prophet-as of Allah-azwj and faulting 
him-as until he-as manifested from the worship of his-as Lord-azwj what he-as used to veil it?’ 

ُ إلِيَْهِ غَمَامَةً  وَ هَا أنَََّ    فَ قَالَ يَا أيَُّوبُ أدَْلِنِّ بَُِجاتِكَ فَ قَدْ أقَْ عَدْتُكَ مَقْعَدَ الَِْكَمِ فَ قَالَ أيَُّوبُ يَا رَبِ  لَوْ جَلَسْتُ مَْلِسَ الَِْكَمِ مِنْكَ لََْدْليَْتُ بَُِجاتِِ فَ بَعَثَ اللَّا
 ذَا قَريِبٌ وَ لََْ أزََلْ  

Ayoub-as said: ‘O Lord-azwj! If I-as were to sit in the gathering of the Judgment from You-azwj, I-as 
would deal out justice by my-as arguments’. Allah-azwj Sent a cloud to him-as and Said: “O Ayoub-

as! Indicate to Me-azwj by your-as arguments, for I-azwj have Seated you-as in the seat of the 
judgment, and here I-azwj am with nearness and do not cease to be!” 

هِِاَ عَلَى نَ فْسِي أَ لََْ أَحََْدْكَ أَ لََْ أَشْكُرْكَ أَ لََْ أُسَبِ حْكَ  فَ قَالَ يَا رَبِ  إِناكَ لتََعْلَمُ أنَاهُ لََْ يَ عْرِضْ لي أمَْراَنِ قَطُّ كِلَاهُِاَ لَكَ طاَعَةٌ إِلاا أَخَذْتُ بَِِشَ   دِ 

He-as said: ‘O Lord-azwj! You-azwj Know that no two matters are presented to me-as at all, both 
of them being in Your-azwj obedience, except I-as have always taken with the severer of the two 
upon myself-as, did I-as not praise You-azwj? Did I-as not thank You-azwj? Did I-as not glorify You-

azwj?’  

َ وَ النااسُ عَنْهُ غَ  كََ تَ عْبُدُ اللَّا هُُ وَ النااسُ عَنْهُ غَافِلُونَ أَ تََنُُّ عَلَى  قاَلَ فَ نُودِيَ مِنَ الْغَمَامَةِ بعَِشَرَةِ آلَافِ لِسَانٍ يَا أيَُّوبُ مَنْ صَيْا افِلُونَ وَ تََْمَدُهُ وَ تُسَبِ حُهُ وَ تُكَبِْ 
  فِيهِ عَلَيْكَ  اللَّاِ بِاَ للَّاِِ الْمَنُّ 
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He-asws said: ‘There was a Call from the cloud in ten thousand tongues (languages): “O Ayoub-

as! Who can be (like) you-as worshipping Allah-azwj while the people are heedless from Him-azwj? 
And you-as praise Him-azwj and glorify Him-azwj and extol His-azwj Greatness while the people are 
heedless from him? Are you-as conferring (favour) upon Allah-azwj with what is the Favour of 
Allah-azwj upon you-as in it?” 

اَبَ فَ وَضَعَهُ فِ فِيهِ ثُُا قاَلَ لَكَ الْعُتْبََ يَا رَبِ  أنَْتَ الاذِي فَ عَلْتَ ذَلِكَ   بّ  قاَلَ فأََخَذَ أيَُّوبُ التُّْ

He-asws said: ‘Ayoub-as took some soil and placed it in his-as mouth, then said: ‘For You-azwj is 
the Pleasure, O Lord-azwj! You-azwj are the One-azwj Who Did that with me-as’.  

ُ عَلَيْهِ مَلَكاً فَ ركََضَ بِرجِْلِهِ فَخَرجََ الْمَاءُ فَ غَسالَهُ بِذَلِكَ الْمَاءِ فَ عَادَ أَحْسَنَ  ُ عَلَيْهِ رَوْضَةً خَضْراَءَ وَ رَدا عَلَيْهِ أهَْلَهُ وَ  قاَلَ فأَنَْ زَلَ اللَّا  مَا كَانَ وَ أَطْرأََ وَ أنَْ بَتَ اللَّا
ثهُُ وَ يُ ؤْنِسُهُ  مَالَهُ وَ وُلْدَهُ وَ زَرْعَ   هُ وَ قَ عَدَ مَعَهُ الْمَلَكُ يَُدِ 

He-asws said: ‘Allah-azwj Sent down an Angel and he kicked with his leg and the water came out, 
and he-as bathed with that water. His-as beauty returned to what it used to be and the aroma, 
and Allah-azwj Grew a green garden upon it, and Returned upon him-as, his-as family, and his-as 
wealth, and his-as children, and his-as farm, and the Angel sat with him-as, discussing with him-

as and comforting him-as. 

لَانِ جَالِسَانِ فَ بَكَتْ وَ صَاحَتْ وَ قاَلَتْ يَا أيَُّوبُ مَا دَهَاكَ فَ نَادَاهَا فأَقَْ بَلَتِ امْرأَتَهُُ وَ مَعَهَا الْكِسَرُ فَ لَماا انْ تَهَتْ إِلَى الْمَوْضِعِ إِذاً الْمَوْضِعُ مُتَغَيِْ ٌ وَ إِذاً رَجُ 
ُ عَلَيْهِ بَدَنهَُ وَ نعِْمَتَهُ سَجَدَتْ للَّاِِ شُكْراً أيَُّوبُ فأَقَْ بَلَتْ فَ لَماا رأَتَْهُ وَ قَ   دْ رَدا اللَّا

His-as wife came and with her was the meaty bone (as food). When she ended up to the place, 
found the place to have changed and there were two men seated. She cried and shouted and 
said, ‘O Ayoub-as! What happened to you-as?’ Ayoub-as called out at her, and she came back. 
When she saw him-as, and Allah-azwj had returned to him-as his-as (previous) body, and his-as 
bounties, she did Sajdah of thanks to Allah-azwj.  

أَنْ يُ عْطوُهَا مَا تََْمِلُهُ إِلَى أيَُّوبَ مِنَ الطا  اَ سَألََتْ قَ وْماً  عَامِ وَ كَانَتْ حَسَنَةَ الذُّؤَابةَِ فَ قَالوُا لََاَ تبَِيعِيناا ذُؤَابَ تَكِ هَذِهِ حَتَّا فَ رأََى ذَوَائبَِهَا مَقْطوُعَةً وَ ذَلِكَ أَنِا
 يْهَا أَنْ يَضْربَِِاَ مِائةًَ وَ دَفَ عَتْهَا إلِيَْهِمْ وَ أَخَذَتْ مِنْهُمْ طعََاماً لِْيَُّوبَ فَ لَماا رَآهَا مَقْطوُعَةَ الشاعْرِ غَضِبَ وَ حَلَفَ عَلَ نُ عْطِيَكِ فَ قَطعََتْهَا 

He-as saw her hair to have been cut off, and that is because she had asked a people to give her 
from the food what she could carry to Ayoub-as, and her hair was beautiful. They said to her, 
‘Sell this hair of yours to us and we shall give you’. She cut it off and handed it over to them, 
and took from them food for Ayoub-as. When he-as saw her hair cut off, he-as was angry and 
swore to her that he-as would hit her a hundred times. 

ُ إلِيَْهِ   فأََخْبَْتَْهُ أنَاهُ كَانَ سَبَبُهُ كَيْتَ وَ كَيْتَ  فأََخَذَ مِائَةَ شِِْراَخٍ فَضَرَبَِاَ ضَرْبةًَ وَاحِدَةً    وَ خُذْ بيَِدِكَ ضِغْثاً فاَضْرِبْ بِهِ وَ لا تََْنَثْ   فاَغْتَما أيَُّوبُ مِنْ ذَلِكَ فأََوْحَى اللَّا
  لُِْولي الْْلَْبابِ  وَ وَهَبْنا لَهُ أهَْلَهُ وَ مِثْلَهُمْ مَعَهُمْ رَحََْةً مِناا وَ ذكِْرى ثُُا قاَلَ  فَخَرجََ مِنْ يََيِنِهِ 

She informed him-as that its reason was such and such. Ayoub-as was gloomy from that. Allah-

azwj revealed to him: “And take a green branch in your hand and strike with it and do not 
break your oath!” [38:44]. He-as grabbed a hundred branches and struck her once, and exited 
from his-as oath. Then He-azwj Said: And We Granted to him, his family and the like of them, 
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along with them, as a Mercy from Us and (for it to be) a Reminder for those who have the 
understanding [38:43].   

ُ عَلَيْهِ أهَْلَهُ الاذِينَ مَاتوُا قَ بْلَ الْبلَِياةِ وَ رَدا عَلَيْهِ أهَْلَهُ الاذِينَ مَاتوُا ب َ  ُ تَ عَالَى لَهُ فَ عَاشُوا مَعَهُ قاَلَ فَ رَدا اللَّا  عْدَ مَا أَصَابَِمُُ الْبَلَاءُ كُلاهُمْ أَحْيَاهُمُ اللَّا

He-asws said: ‘Allah-azwj Returned unto him-as his-as family, those who had died before the 
afflictions, and returned unto him-as his-as family those who had died after what had afflicted 
them of the affliction. Allah-azwj the Exalted Revived all of them for him-as and they live with 
him-as.  

ُ أَيُّ شَيْ   ءٍ كَانَ أَشَدا عَلَيْكَ مِاا مَرا عَلَيْكَ قاَلَ شَِاَتَةُ الَْْعْدَاءِ وَ سُئِلَ أيَُّوبُ بَ عْدَ مَا عَافاَهُ اللَّا

And Ayoub-as was asked after Allah-azwj had restored his-as health, ‘Which thing was the 
severest upon you-as from what has passed upon you-as?’ He-as said: ‘Gloating of the enemies’.  

ُ عَلَيْهِ فِ دَارهِِ فَ راَشَ الذاهَبِ وَ كَانَ يََْمَعُهُ فإَِذَا ذَهَبَ  ءٍ عَدَا خَلْفَهُ فَ رَداهُ فَ قَالَ لَهُ جَبْْئَيِلُ مَا تَشْبَعُ يَا أيَُّوبُ قاَلَ وَ مَنْ يَشْبَعُ  الر يِحُ مِنْهُ بِشَيْ   قاَلَ فأََمْطرََ اللَّا
 مِنْ رزِْقِ رَبِ هِ 

Allah-azwj Rained upon him-as in his-as house, butterflies of gold, and he-as would gather it, and 
whenever the wind blew away something from it, he-as would go after it and return it. Jibraeel-

as said to him: ‘Are you-as not satiated, O Ayoub-as?’ He-as said: ‘And who can be satiated from 
the sustenance of his Lord-azwj?’’185 

هِ عَنِ الْبَْقِْيِ  عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أَبّ عُمَيٍْْ عَنْ أَبّ أيَُّوبَ عَنْ    -4 اَ كَانَتْ بلَِياةُ أيَُّوبَ    أَبّ بَصِيٍْ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:ع، علل الشرائع مَاجِيلَوَيْهِ عَنْ عَمِ  إِنَّا
نْ يَا  ُ بِِاَ عَلَيْهِ فأََداى شُكْرَهَا وَ كَانَ إِبلِْيسُ فِ ذَلِكَ الزامَانِ لَا يُْجَبُ دُونَ الْ الاتِِ ابْ تلُِيَ بِِاَ فِ الدُّ  عَرْشِ لنِِعْمَةٍ أنَْ عَمَ اللَّا

‘Ilal Al-Sharaie’ - Majaylawiya, from his uncle, from Al Barqy, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Abu 
Ayoub, from Abu Baseer,  

‘Abu Abdullah-asws having said: ‘But rather, the affliction of Ayoub which he-as was afflicted 
with in the world was for the Bounties which Allah-azwj had Favoured him-as with, so he-as left 
its appreciation. And Iblees-la during that era was not veiled, below the Throne.  

نْ يَا فَ لَوْ حُلْتَ بَ يْنَهُ وَ بَيَْْ   فَ لَماا صَعِدَ عَمَلُ أيَُّوبَ بِِدََاءِ شُكْرِ النِ عْمَةِ حَسَدَهُ إِبلِْيسُ فَ قَالَ يَا رَبِ  إِنا أيَُّوبَ لََْ يُ ؤَد ِ  شُكْرَ هَذِهِ النِ عْمَةِ إِلاا بِاَ أعَْطيَْتَهُ مِنَ الدُّ
 شُكْرَ نعِْمَةٍ   دُنْ يَاهُ مَا أدَاى إلِيَْكَ 

When the deeds of Ayoub-as ascended due to his-as appreciation for it, Iblees-la envied him-as, 
and he-la said, ‘O Lord-azwj! Ayoub-as does not leave appreciating for these Bounties except for 
You-azwj having Favoured him-as with what You-azwj have Given to him-as in the world. If You-azwj 
were to dissolve between him-as and his-as world, he-as would not show appreciation for the 
Bounties. Let me-la overcome his-as world until You-azwj Know that he-as does not show 
appreciation for Your-azwj Bounties’. 

 
185 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 10 H 3 
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َ عَزا وَ جَلا  فَسَلِ طْنِّ عَلَى دُنْ يَاهُ تَ عْلَمْ أنَاهُ لَا يُ ؤَدِ ي شُكْرَ نعِْمَةٍ فَ قَالَ قَدْ سَلاطْتُكَ عَلَى دُنْ يَاهُ فَ لَمْ يَ  دعَْ لَهُ دُنْ يَا وَ لَا وَلَداً إِلاا أهَْلَكَ كُلا ذَلِكَ وَ هُوَ يَْمَدُ اللَّا
 حَتَّا تَ عْلَمَ أنَاهُ لَا يُ ؤَدِ ي شُكْرَ نعِْمَةٍ  يَا رَبِ  إِنا أيَُّوبَ يَ عْلَمُ أنَاكَ سَتَْدُُّ إلِيَْهِ دُنْ يَاهُ الاتِِ أَخَذْتَِاَ مِنْهُ فَسَلِ طْنِّ عَلَى بَدَنهِِ  ثُُا رَجَعَ إلِيَْهِ فَ قَالَ 

He-azwj Said: “You-la can overcome upon his-as world”. He-la did not leave for him-as his-as world, 
nor children except that he-la destroyed it. All that (was taking place) and he-as was Praising 
Allah-azwj Mighty and Majestic. Then he-la returned to Him-azwj, and he-la said, ‘O Lord-azwj! 
Surely, Ayoub-as knows that You-azwj will be Returning to him-as his-as world which I-la have taken 
away from him-as, therefore let me-la overcome his-as body until You-azwj Know that he-as would 
not leave appreciation for the Bounties’.  

 وَ قَ لْبَهُ وَ لِسَانهَُ وَ سَْْعَهُ  قاَلَ عَزا وَ جَلا قَدْ سَلاطْتُكَ عَلَى بَدَنهِِ مَا عَدَا عَيْنَيْهِ 

Allah-azwj Mighty and Majestic Said: “You-la can overcome over his-as body, except for his-as 
eyes, and his-as heart, and his-as tongues, and his-as hearing. 

لا فَ يَحُولَ بَ يْنَهُ وَ بَ يْنَهُ فَ نَفَخَ فِ مَنْخِرَيْهِ مِنْ نََّرِ السامُومِ فَصَارَ جَسَدُهُ فَ قَالَ أبَوُ بَصِيٍْ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللَّاِ ع فاَنْ قَضا مُبَادِراً خَشْيَةَ أَنْ تُدْركَِهُ رَحََْةُ اللَّاِ عَزا وَ جَ 
 نُ قَطاً نُ قَطاً 

Abu Baseer (the narrator) said, ‘Abu Abdullah-asws said: ‘But he-la turned down the initiative 
fearing that the Mercy of Allah-azwj Mighty and Majestic might reach him-as, and be a barrier 
between him-la and him-as. So, he-la blew into his-as from toxic fire, and his-as body became with 
dots, dots, (dotted)’’.186 

سَألَْتُ أبََا الَِْسَنِ     بْنِ مُسْكَانَ عَنْ أَبّ بَصِيٍْ قاَلَ:ع، علل الشرائع أَبّ عَنْ سَعْدٍ عَنِ الْبَْقِْيِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ يَْيََ الْبَصْريِِ  عَنْ عَبْدِ اللَّاِ   -5
نْ يَا لِْيَاةِ عِلاةٍ كَانَتْ   الْمَاضِيَ ع عَنْ بلَِياةِ أيَُّوبَ الاتِِ ابْ تلُِيَ بِِاَ فِ الدُّ

‘Ilal Al-Sharaie’ - My father, from Sa’ad, from Al Barqy, from his father, from Abdullah Bin Yahya Al Basry, from 
Abdullah Bin Muskan, from Abu Baseer who said,  

‘I asked Abu Al-Hassan Al-Maazy-asws (7th Imam-asws), about the afflictions of Ayoub-as which he-

as had been afflicted with in the world, for which reason were they?’  

ُ عَلَيْهِ بِِاَ فِ الدُّنْ يَا فأََداى شُكْرَهَا وَ كَانَ فِ ذَلِكَ الزامَانِ لَا يُْجَبُ   إِبلِْيسُ دُونَ الْعَرْشِ فَ لَماا صَعِدَ أدََاءُ شُكْرِ نعِْمَةِ أيَُّوبَ حَسَدَهُ إبِلِْيسُ  قاَلَ لنِِعْمَةٍ أنَْ عَمَ اللَّا
 ى إلِيَْكَ شُكْرَ نعِْمَةٍ أبَدَاً  يُ ؤَدِ  إلِيَْكَ شُكْرَ هَذِهِ النِ عْمَةِ إِلاا بِاَ أعَْطيَْتَهُ مِنَ الدُّنْ يَا وَ لَوْ حَرَمْتَهُ دُنْ يَاهُ مَا أدَا فَ قَالَ يَا رَبِ  إِنا أيَُّوبَ لََْ 

He-asws said: ‘Due to the Bounties Allah-azwj had Favoured upon him-as with in the world, and 
he-as gave its thanks; and it was so during that era, Iblees-la was not barred from below the 
Throne. When he-la ascended (and saw) the thanks of Ayoub-as of the favours, Iblees-la envied 
him-as and said, ‘O Lord-azwj! Ayoub-as, did not give thanks to You-azwj of these Bounties except 
due to what You-azwj Gave him-as from the world, and if You-azwj were to Prohibit his-as world, 
he-as would not give thanks for any Bounty ever!’  

 
186 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 10 H 4 
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 قاَلَ فَقِيلَ لَهُ إِنِ ِ قَدْ سَلاطْتُكَ عَلَى مَالهِِ وَ وُلْدِهِ 

He-asws said: ‘He-azwj Said to him-la: “I-azwj have (Allowed you-la to) overcome upon his-as wealth 
and his-as children!” 

ءٍ مِنْ أمَْرهِِ قاَلَ يَا رَبِ  إِنا أيَُّوبَ يَ عْلَمُ أنَاكَ سَتَْدُُّ عَلَيْهِ دُنْ يَاهُ  صِلُ إِلَى شَيْ قاَلَ فاَنََْدَرَ إِبلِْيسُ فَ لَمْ يُ بْقِ لَهُ مَالًا وَ لَا وَلَداً إِلاا أعَْطبََهُ فَ لَماا رأََى إِبلِْيسُ أنَاهُ لَا يَ 
 الاتِِ أَخَذْتَِاَ مِنْهُ فَسَلِ طْنِّ عَلَى بَدَنهِِ 

He-asws said: ‘Iblees-la rolled down and there did not remain for him-as any wealth, nor a child 
except he-la ruined it. When Iblees-la saw that he-la could not arrive to anything from his-as 
matters, said, ‘‘O Lord-azwj! Surely, Ayoub-as knows that You-azwj will be Returning to him-as his-

as world which I-la have taken away from him-as, therefore let me-la overcome his-as body’.  

 قاَلَ فَقِيلَ لَهُ إِنِ ِ قَدْ سَلاطْتُكَ عَلَى بَدَنهِِ مَا خَلَا قَ لْبَهُ وَ لِسَانهَُ وَ عَيْنَيْهِ وَ سَْْعَهُ 

He-asws said: ‘He-azwj Said: ‘I-azwj (Allow) you-la to overcome upon his-as body apart from his-as 
heart, and his-as tongue, and his-as eyes and his-as hearing!” 

 يَْْ أيَُّوبَ قاَلَ فاَنََْدَرَ إِبلِْيسُ مُسْتَعْجِلًا مََاَفَةَ أَنْ تُدْركَِهُ رَحََْةُ الرابِ  عَزا وَ جَلا فَ تَحُولَ بَ يْنَهُ وَ بَ 

He-asws said: ‘Iblees-la rolled down hurriedly fearing that he-as mighty attain the Mercy of the 
Lord-azwj Mighty and Majestic, and there would be a barrier between him-la and Ayoub-as.  

مَا نَ عْلَمُ أَحَداً ابْ تلُِيَ بِثِْلِ هَذِهِ الْبَلِياةِ إِلاا لِسَريِرَةِ سُوءٍ فَ لَعَلاكَ أَسْرَرْتَ سُوءاً فِ    فَ لَماا اشْتَدا بِهِ الْبَلَاءُ وَ كَانَ فِ آخِرِ بلَِياتِهِ جَاءَهُ أَصْحَابهُُ فَ قَالُوا لَهُ يَا أيَُّوبُ 
 الاذِي تُ بْدِي لنََا 

When the afflictions intensified with him-as and it was during the end of his-as afflictions, his-as 
companions came to him-as and they said to him-as, ‘O Ayoub-as! We don’t know anyone to be 
afflicted with the like of these affliction except for evil inner feelings.  You-as seem to have 
done evil secretly, from what appears to us’.  

لَمُ أنَاهُ لََْ يَ عْرِضْ لي أمَْراَنِ قَطُّ إِلاا ألَْزَمْتُ أَخْشَنَهُمَا عَلَى بَدَنِ وَ لََْ آكُلْ  قاَلَ فَعِنْدَ ذَلِكَ نََّجَى أيَُّوبُ رَباهُ عَزا وَ جَلا فَ قَالَ رَبِ  ابْ تَلَيْتَنِّ بِِذَِهِ الْبَلِياةِ وَ أنَْتَ أعَْ 
  عَلَى خِوَانِ يتَِيمٌ فَ لَوْ أَنا لي مِنْكَ مَقْعَدَ الَْْصْمِ لََْدْليَْتُ بَُِجاتِِ  أكُْلَةً قَطُّ إِلاا وَ 

He-asws said: ‘At that, Ayoub-as whispered to his-as Lord-azwj Mighty and Majestic and said: ‘Lord-

azwj! You-azwj Tried me-as with these afflictions and You-azwj Know that no two matters got 
presented to me-as at all except I-as necessitate the harsher of the two upon my-as body, and I-

as did not eat any meal at all except an upon my table was an orphan. If there was for me-as a 
seat from You-azwj for the disputing, I-as would deal out justice with my-as arguments’.  

 قاَلَ فَ عَرَضَتْ لَهُ سَحَابةٌَ فَ نَطَقَ فِيهَا نََّطِقٌ فَ قَالَ يَا أيَُّوبُ أدَْلِ بَُِجاتِكَ  

He-asws said: ‘A cloud presented itself to him-as and it spoke. Among what it spoke, it said: ‘O 
Ayoub-as! Do justice with your-as arguments!’  
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خْشَنَهُمَا عَلَى بَدَنِ وَ لََْ آكُلْ أكُْلَةً  فَ قَالَ ابْ تَلَيْتَنِّ بِِذَِهِ الْبَلِياةِ وَ أنَْتَ تَ عْلَمُ أنَاهُ لََْ يَ عْرِضْ لي أمَْراَنِ قَطُّ إِلاا ألَْزَمْتُ أَ   قاَلَ فَشَدا عَلَيْهِ مِئْزَرَهُ وَ جَثاَ عَلَى ركُْبَتَيْهِ 
 مِنْ طعََامٍ إِلاا وَ عَلَى خِوَانِ يتَِيمٌ  

He-asws said: ‘He-as tightened his-as apron upon him-as and knelt upon his-as knees and said: ‘You-

azwj Tried me-as with these affliction and You-azwj Know that no two matters got presented to 
me-as at all except I-as necessitate the harsher of the two upon my-as body, and I-as did not eat 
any meal at all except an upon my table was an orphan’. 

  ثُُا قاَلَ أنَْتَ يَا رَبِ  قاَلَ فَقِيلَ لَهُ يَا أيَُّوبُ مَنْ حَبابَ إلِيَْكَ الطااعَةَ قاَلَ فأََخَذَ كَف اً مِنْ تُ راَبٍ فَ وَضَعَهُ فِ فِيهِ 

He-asws said: ‘He-azwj Said to him-as: “O Ayoub-as! Who Made you-as love the obedience?” He-as 
grabbed a handful of soil and place it in his-as mouth, then said: ‘You-azwj, O Lord-azwj!”’.187 

وَ آتَ يْناهُ أهَْلَهُ    فِ قَ وْلِ اللَّاِ   يْْهِِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ عفس، تفسيْ القمي مَُُمادُ بْنُ جَعْفَرٍ عَنْ مَُُمادِ بْنِ عِيسَى بْنِ زيَِادٍ عَنِ ابْنِ فَضاالٍ عَنِ ابْنِ بُكَيٍْْ وَ غَ   -6
ُ لَهُ أهَْلَهُ الاذِينَ كَانوُا قَ بْلَ الْبَلِياةِ وَ أَحْيَا لَهُ أهَْلَهُ الاذِينَ مَاتوُا وَ هُوَ  وَ مِثْلَهُمْ مَعَهُمْ   فِ بلَِياةٍ قاَلَ أَحْيَا اللَّا

‘Tafsser Al-Qummi’ - Muhammad Bin Ja’far, from Muhammad Bin Isa Bin Ziyad, from Ibn Fazal, from Ibn Bakeyr, 
and someone else,  

‘From Abu Abdullah-asws regarding the Words of Allah-azwj: and We Gave him (back) his family 
and the like of them along with them, [21:84]. He-asws said: ‘Allah-azwj Revived for him-as, his-

as family those who existed before the afflictions, and Revived for him-as his-as family, those 
who had died while he was in the afflictions’’.188 

ليه أمواله قال الشيخ الطبْسي: قال ابن عباس وابن مسعود: رد الله سبحانه عليه أهله الذين هلكوا بِعيانِم، وأعطاه مثلهم معهم، وكذلك رد الله ع
ختار إحياء أهله فِ الاخرة  ومواشيه بِعيانِا، وأعطاه مثلها معها، وبه قال الِسن وقتادة وهو المروي عن أبّ عبد الله عليه السلام ; وقيل: إنه خيْ أيوب فا

بنات انتهى.   ومثلهم فِ الدنيا فأوتِ على ما اختار، عن عكرمة وماهد. وقال وهب: كان له سبع بنات وثلاثة بنيْ ; وقال ابن يسار: سبعة بنيْ وسبع 
وروى بعض المفسرين عن ابن عباس أن الله تعالى رد على المرأة   وقال البيضاوي: بِن ولد له ضعف ما كان، أو احيي ولده وولد له منهم نوافل انتهى.

 شبابِا فولدت له ستة وعشرين ذكرا، وكان له سبعة بنيْ وسبع بنات أمُياهم الله له بِعيانِم. 

عِيدٍ عَنِ الناضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ يَْيََ الِْلََبِِ  عَنْ هَارُونَ بْنِ  كا، الكافِ مَُُمادُ بْنُ يَْيََ عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمادِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمادِ بْنِ خَالِدٍ وَ الُِْسَيِْْ بْنِ سَ   -7
 قُ لْتُ وُلْدُهُ كَيْفَ أوُتَِ مِثْلَهُمْ مَعَهُمْ  وَ آتَ يْناهُ أهَْلَهُ وَ مِثْلَهُمْ مَعَهُمْ  فِ قَ وْلِ اللَّاِ عَزا وَ جَلَ   عخَارجَِةَ عَنْ أَبّ بَصِيٍْ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ 

‘Al Kafi’ - Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Muhammad Bin Khalid and al Husayn 
Bin Saeed, from Al Nazar Bin Suweyd, from Yahya Al Halby, from Haroun Bin Kharjat, from Abu Baseer,  

‘From Abu Abdullah-asws regarding the Statement of Allah-azwj Mighty and Majestic: and We 
Gave him (back) his family and the like of them along with them, [21:84]. I said, ‘His (Prophet 
Ayoub-as) children, how was he-as given the like of them, along with them?’  

 قاَلَ أَحْيَا لَهُ مِنْ وُلْدِهِ الاذِينَ كَانوُا مَاتوُا قَ بْلَ ذَلِكَ بِِجَالَِِمْ مِثْلَ الاذِينَ هَلَكُوا يَ وْمَئِذٍ 
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He-asws said: ‘He-azwj Revived for him-as from his-as children who had died before that of natural 
causes, and the like (number) of those who had died in those days’’.189 

  إِنا أيَُّوبَ ابْ تلُِيَ مِنْ غَيِْْ ذَنْبٍ  ع، علل الشرائع أَبّ عَنْ سَعْدٍ عَنِ ابْنِ عِيسَى عَنِ الْوَشااءِ عَنْ دُرُسْتَ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللَّاِ ع -8

‘Ilal Al-Sharaie’ - My father, from Sa’ad, from Ibn Isa, from Al Washa, from Dorost who said,  

‘Abu Abdullah-asws said: ‘Ayoub-as was Afflicted from without having sinned’’.190 

سْنَادِ عَنِ الْوَشااءِ عَنْ فَضْلٍ الَْْشْعَريِِ  عَنِ الُِْسَيِْْ بْنِ مَُْتَارٍ عَنْ أَبّ بَ   -9 ابْ تلُِيَ أيَُّوبُ سَبْعَ سِنِيَْ   صِيٍْ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:ع، علل الشرائع بِِذََا الْإِ
 بِلَا ذَنْبٍ 

‘Ilal Al-Sharaie’ - By this chain from Al Washa, from Fazal Al Ash’ary, from Al Husayn Bin Mukhtar, from Abu 
Baseer,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Ayoub-as was afflicted for seven years without having 
sinned’’.191 

سْنَادِ عَنْ فَضْلٍ الَْْشْعَريِِ  عَنِ الَِْسَنِ بْنِ الرابيِعِ عَمانْ ذكََرَهُ عَنْ أَبّ عَبْ  -10 إِنا اللَّاَ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى ابْ تَلَى أيَُّوبَ ع   دِ اللَّاِ ع قاَلَ:ع، علل الشرائع بِِذََا الْإِ
 بِلَا ذَنْبٍ فَصَبََْ حَتَّا عُيِْ َ وَ إِنا الْْنَْبِيَاءَ لَا يَصْبْوُنَ عَلَى التاعْيِيِْ 

‘Ilal Al-Sharaie’ - By this chain, from Fazl Al Ashary, from Al Hassan Bin Al Rabie, from the one who mentioned it,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Allah-azwj Blessed and Exalted Afflicted Ayoub-as without 
him-as having sinned, and he-as observed patience until he-as was rebuked, and the Prophets-as 
do not observe patience upon the rebuke’’.192 

ُ إِلَى أيَُّوبَ ع هَلْ تَدْريِ مَا ذَنْ بُكَ إِلَيا حِيَْ أَصَابَكَ الْبَلَاءُ قاَلَ لَا قاَلَ إِناكَ دَخَلْتَ   دَعَوَاتُ الرااوَنْدِيِ ، قاَلَ النابُِّ ص  11  عَلَى فِرْعَوْنَ فَدَاهَنْتَ أوَْحَى اللَّا
 فِ كَلِمَتَيِْْ  

‘Dawaat’ of Al Rawandy –  

‘The Prophet-saww said: ‘Allah-azwj Revealed to Ayoub-as: “Do you-as know what is your-as sin to 
Me-azwj when the affliction hit you-as?” He-as said: ‘No’. He-as said: ‘No’. He-azwj Said: “You-as 
entered to see Pharaoh-la and flattered (him) in two words (phrases)’’.193 

َ أَنْ يَشْفِيَكَ فَ قَالَ وَيَْكِ كُناا فِ الناعْمَاءِ    وَ عَنِ ابْنِ عَبااسٍ   -12 سَبْعِيَْ عَاماً فَ هَلُما نَصْبْْ فِ الضارااءِ مِثْلَهَا قاَلَ  أَنا امْرأَةََ أيَُّوبَ قاَلَتْ لَهُ يَ وْماً لَوْ دَعَوْتَ اللَّا
 فَ لَمْ يََْكُثْ بَ عْدَ ذَلِكَ إِلاا يَسِيْاً حَتَّا عُوفَِ 

And from Ibn Abbas, ‘The wife of Ayoub-as said to him one day, ‘If you could supplicate to 
Allah-azwj to Heal you-as!’ He-as said: ‘Woe be to you! We were in bounties for seventy years, so 
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come let us be patient in the adversity similar to these’. He (Ibn Abbas) said, ‘After that, he-as 
did not remain except a little until he recovered’.194 

إِنا أيَُّوبَ ابْ تلُِيَ سَبْعَ سِنِيَْ مِنْ غَيِْْ    نْ أبَيِهِ ع قاَلَ:ل، الْصال الْقَطاانُ عَنِ السُّكاريِِ  عَنِ الْْوَْهَريِِ  عَنِ ابْنِ عُمَارَةَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمادٍ عَ   -13
مُْ مَعْصُومُونَ مُطَهارُونَ لَا يذُْنبُِونَ وَ لَا يزَيِغُونَ وَ لَا يَ رْتَ  -ذَنْبٍ   كِبُونَ ذَنْباً صَغِيْاً وَ لَا كَبِيْاً  وَ إِنا الْْنَْبِيَاءَ لَا يذُْنبُِونَ لَِْنِا

‘Al-Khisaal’ - Al Qatan, from Al Sakry, from Al Jowhary, from Ibn Amarah, from his father,  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws having said: ‘Ayoub-as was 
afflicted for seven years from without having sinned, and that the Prophets-as do not sin, 
because they-as are infallible, clean, neither sinning nor deviating, nor indulging in sins, neither 
minor nor major’.  

يعِ مَا ابْ تلُِيَ بِهِ  قْذَرَهُ أَحَدٌ رَآهُ وَ لَا  لََْ تُ نْتِْ لَهُ راَئِحَةٌ وَ لَا قَ بُحَتْ لَهُ صُورَةٌ وَ لَا خَرَجَتْ مِنْهُ مِداةٌ مِنْ دَمٍ وَ لَا قَ يْحٌ وَ لَا اسْتَ   وَ قاَلَ ع إِنا أيَُّوبَ مِنْ جََِ
ُ عَزا وَ جَلا بَِِمِيعِ مَنْ يَ بْتَلِيهِ مِنْ أنَبِْيَائهِِ وَ أوَْليَِائهِِ الْ اسْتَوْحَشَ مِنْهُ أَحَدٌ شَاهَدَهُ وَ لَا تَدَوادَ شَيْ   مُكَرامِيَْ عَلَيْهِ ءٌ مِنْ جَسَدِهِ وَ هَكَذَا يَصْنَعُ اللَّا

And he-asws said: ‘Ayoub-as with all that he-as was afflicted with, there was no foul odour coming 
out from his-as body, and not deformity in his-as face, and no puss or blood came out from him-

as, nor anything dirty which was seen by anybody, nor was anyone repulsed by what he saw, 
nor any worms came out from his-as body, and this is how Allah-azwj Mighty and Majestic Deals 
with all that He-azwj Afflicts with from His-azwj Prophets-as, and His-azwj Guardians-as in Proximity 
to Him-azwj’.  

اَ اجْتَنَبَهُ النااسُ لفَِقْرهِِ وَ ضَعْفِهِ فِ ظاَهِرِ أمَْرهِِ لِْهَْلِهِمْ بِاَ لَهُ عِنْدَ رَبِ هِ تَ عَالَى   ذكِْرهُُ مِنَ التاأْييِدِ وَ الْفَرجَِ  وَ إِنَّا

But rather, the people kept away from him-as due to his-as poverty, and the apparent weakness 
in his-as affairs, due to their ignorance of what is for him-as in the Presence of his-as Lord-azwj the 
Exalted, from the Support and Relief.  

يعِ النااسِ لئَِلاا    وَ قَدْ قاَلَ النابُِّ ص أعَْظَمُ النااسِ بَلَاءً الْْنَْبِيَاءُ ثُُا الَْْمْثَلُ فاَلَْْمْثَلُ  ُ عَزا وَ جَلا بِالْبَلَاءِ الْعَظِيمِ الاذِي يَ هُونُ مَعَهُ عَلَى جََِ اَ ابْ تَلَاهُ اللَّا يَداعُوا وَ إِنَّا
 الرُّبوُبيِاةَ  لَهُ 

And the Prophet-saww had said: ‘The greatest of the afflictions which befell were upon the 
Prophets-as rather than on the people. But rather, Allah-azwj Mighty and Majestic Tries with the 
afflictions in accordance with how lofty the status of a person is with Him-azwj from all the 
people, so that they would leave the Lordship only for Him-azwj. 

ُ أَنْ يوُصِلَهُ إلِيَْهِ مِنْ عَظاَئمِِ نعَِمِهِ تَ عَالَى مَتََّ شَاهَدُوهُ وَ ليَِسْتَدِلُّ  وا بِذَلِكَ عَلَى أَنا الثاوَابَ مِنَ اللَّاِ تَ عَالَى ذكِْرهُُ عَلَى ضَرْبَيِْْ اسْتِحْقَاقٍ وَ إِذَا شَاهَدُوا مَا أرَاَدَ اللَّا
 وَ لَا مَريِضاً لِمَرَضِهِ  رُوا ضَعِيفاً لِضَعْفِهِ وَ لَا فَقِيْاً لفَِقْرهِِ اخْتِصَاصٍ وَ لئَِلاا يَْتَقِ 

When they witnessed what Allah-azwj Wanted to arrive to him-as from the great Bounties, they 
came when they witnessed it, and for him-as to point upon that the Rewards from Allah-azwj, 
Exalted is His-azwj Mention is upon two types – rightfulness (deserving) and specialisation, and 
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let they belittle a weak one due to his weakness, nor a poor one of his poverty, nor a sick one 
for his illness. 

لُ ذَلِكَ عِبْْةًَ لِمَنْ شَاءَ وَ شَقَاوَةً لِمَنْ شَاءَ وَ سَعَادَةً لمَِنْ شَاءَ وَ ليَِعْلَمُوا أنَاهُ يُسْقِمُ مَنْ يَشَاءُ وَ يَشْفِي مَنْ يَشَاءُ مَتََّ شَاءَ كَيْفَ شَاءَ بَِِيِ  سَبَبٍ شَاءَ وَ يََْعَ 
يعِ ذَلِكَ عَدْلٌ   هِ  فِ قَضَائهِِ وَ حَكِيمٌ فِ أفَْ عَالهِِ لَا يَ فْعَلُ بِعِبَادِهِ إِلاا الَْْصْلَحَ لََمُْ وَ لَا قُ واةَ لََمُْ إِلاا بِ وَ هُوَ عَزا وَ جَلا فِ جََِ

And for them to know that He-azwj Sickens one He-azwj Desires to, and Heals one He-azwj Desires 
to, whenever He-azwj Desire and however He-azwj Desires, and He-azwj Makes that as a lesson for 
the one He-azwj Desires, and Causes wretchedness for one He-azwj Desires, and fortunacy for 
one He-azwj Desires, and He-azwj is the Mighty and Majestic in the entirety of that, Just in His-

azwj Decisions and Wise in His-azwj Deeds. He-azwj does not Do with His-azwj servants except the 
correction for them, nor is there any strength for them except by Him-azwj’’.195 

أَخَذَ النااسُ ثَلَاثةًَ مِنْ ثَلَاثةٍَ أَخَذُوا الصابَْْ عَنْ   :ن، عيون أخبار الرضا عليه السلام بِالَْْسَانيِدِ الثالَاثةَِ عَنِ الر ضَِا عَنْ آبَائهِِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ الُِْسَيِْْ ع قاَلَ   -14
 أيَُّوبَ وَ الشُّكْرَ عَنْ نوُحٍ وَ الَِْسَدَ عَنْ بَنِّ يَ عْقُوبَ 

‘Uyoun Akhbar Al-Reza-asws’ - By the three chains,  

‘From Al-Reza-asws, from his-asws forefathers-asws, from Ali Bin Al Husayn-asws having said: ‘The 
people took three from three – They took the patience from Ayoub-as, and the thanks from 
Noah-as, and the envy from the sons of Yaqoub-as’’.196 

اهِيمَ عَنِ الَِْسَنِ بْنِ عَلِيٍ  الزاعْفَراَنِ ِ عَنِ الْبَْقِْيِ  عَنْ أبَيِهِ ما، الْمالي للشيخ الطوسي الُِْسَيُْْ بْنُ إِبْ راَهِيمَ الْقَزْوِينُِّّ عَنْ مَُُمادِ بْنِ وَهْبَانَ عَنْ أَحََْدَ بْنِ إِبْ رَ  -15
أَحَداً فَ وَ   قاَلَ أيَُّوبُ النابُِّ ع حِيَْ دَعَا رَباهُ يَا رَبِ  كَيْفَ ابْ تَلَيْتَنِّ بِِذََا الْبَلَاءِ الاذِي لََْ تَ بْتَلِ بِهِ  الٍَِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:عَنِ ابْنِ أَبّ عُمَيٍْْ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَ 

هَِِ   ا عَلَى بَدَنِ عِزاتِكَ إِناكَ تَ عْلَمُ أنَاهُ مَا عَرَضَ لي أمَْراَنِ قَطُّ كِلَاهُِاَ لَكَ طاَعَةٌ إِلاا عَمِلْتُ بَِِشَدِ 

‘Al Amaali of the sheykh Al Tusi - Al Husayn Bin Ibrahim Al Qazwiny, from Muhammad Bin Wahban, from Ahmad 
Bin Ibrahim-as, from Al Hassan Bin Ali Al Zafrany, from Al Barqy, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from 
Hisham Bin Salim,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Ayoub-as the Prophet-as said when he-as supplicated to 
his-as Lord-azwj: ‘O Lord-azwj! Why did You-azwj Afflict me-as with these afflictions which You-azwj 
did not Afflict anyone (else) with? By Your-azwj Might! You-azwj Know that no two matters have 
presented to me-as at all, both being in obedience to You-azwj, except I-as did the severer of the 
two upon my-as body’.  

اَبَ فَ وَضَعَهُ عَلَى رأَْسِهِ ثُُا قاَلَ أنَْتَ    يَا رَبِ قاَلَ فَ نُودِيَ وَ مَنْ فَ عَلَ ذَلِكَ بِكَ يَا أيَُّوبُ قاَلَ فأََخَذَ التُّْ

He-asws said: ‘He-azwj Called out: “And who did that with you-as, O Ayoub-as?’ He-as grabbed the 
soil and placed it upon his-as head, then said: ‘You-azwj, O Lord-azwj!’’.197 

 
195 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 10 H 13 
196 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 10 H 14 
197 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 10 H 15 
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عْتُ أبََا عَبْدِ اللَّاِ ع يَ قُولُ كا، الكافِ عِداةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمادِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أبَيِهِ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ رفِاَعَةَ قاَ  -16 َ عَزا وَ جَلا لَماا   لَ سَِْ إِنا اللَّا
وَ هَذَا لبَِنِّ  عَافََ أيَُّوبَ ع نَظرََ إِلَى بَنِّ إِسْراَئيِلَ قَدِ ازْدَرَعَتْ فَ رَفَعَ طَرْفَهُ إِلَى السامَاءِ فَ قَالَ إِلََِي وَ سَي ِ  يَ زْدَرعِْ شَيْئاً  دِي عَبْدُكَ أيَُّوبُ الْمُبْتَلَى عَافَ يْتَهُ وَ لََْ 

 سْراَئيِلَ زَرعٌْ إِ 

‘Al Kafi’ - A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad Bin Khalid, from his father, from 
Fazalat, from Rafa’at who said,  

‘I heard Abu Abdullah-asws saying: ‘When Allah-azwj Blessed and High Restored the health of 
Ayoub-as, he-as looked at (the affairs of) the Children of Israel who had farmed, so he-as raised 
his-as eyes towards the sky and said: ‘My-as God, and my-as Master! Your-azwj servant Ayoub-as 
was afflicted and You-azwj Granted him-as health, and he-as has nowhere to plant anything, and 
this is a plantation of the Children of Israel’.  

ُ عَزا وَ جَلا إلِيَْهِ يَا أيَُّوبُ خُذْ مِنْ سُبْحَتِكَ كَف اً فاَبْذُرْهُ وَ كَانَتْ سُبْحَتُهُ فِيهَا مِ  مِنْهَا فَ بَذَرَهُ فَخَرجََ هَذَا الْعَدَسُ وَ أنَْ تُمْ فأََوْحَى اللَّا لْحٌ فأََخَذَ أيَُّوبُ ع كَف اً 
ي  هِ الْعَدَسَ تُسَمُّونهَُ الِِْمِ صَ وَ نََْنُ نُسَمِ 

Allah-azwj Mighty and Majestic Revealed unto him-as: “O Ayoub-as! Take a handful from your-as 
rosary, so plant it”; and his-as rosary had salt in it. So Ayoub-as took a handful from it, so he-as 
planted it, and there came out this lentil, and you all are calling it as chick-peas, and we-asws 
are calling it as lentils’’.198 

 لَدِ بَ عْدَ الْبَلَاءِ مَعْنَ أيَُّوبَ مِنْ آبَ يَ ئُوبُ وَ هُوَ أنَاهُ يَ رْجِعُ إِلَى الْعَافِيَةِ وَ النِ عْمَةِ وَ الَْْهْلِ وَ الْمَالِ وَ الْوَ  مع، معانِ الْخبار -17

‘Ma’any Al Akhbaar’ – ‘The meaning of ‘Ayoub’ is from ‘Aab’, and it is that he returned (Aab) 
to the well-being, and the bounties, and the family, and the wealth, and the children after the 
affliction’.199 

  ءٍ مِنْ بَلَائهِِ مَا سَأَلَ أيَُّوبُ الْعَافِيَةَ فِ شَيْ  ص، قصص الْنبياء عليهم السلام قاَلَ الصاادِقُ ع -18

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - Al-Sadiq-asws said: ‘Allah-azwj did not ask for well-being regarding anything 
from his-as afflictions’’.200 

سْنَادِ إِلَى الصادُوقِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ ابْنِ يزَيِدَ عَنِ الَِْسَنِ بْنِ    -19 عَلِيٍ  عَنْ دَاوُدَ بْنِ سِرْحَانَ عَنْ أَبّ عَبْدِ  ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ
ُ جَلا جَلَالهُُ إِنا عَبْدِي أيَُّوبَ مَا أنُْعِمُ عَلَيْهِ بنِِعْمَةٍ إِلاا ازْدَا اللَّاِ ع قاَلَ:   دَ شُكْراً ذكََرَ أيَُّوبَ ع فَ قَالَ قاَلَ اللَّا

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain to Al Sadouq, from his father, from Sa’ad, from Ibn Yazeed, from Al Hassan Ibn 
Ali, from Dawood Sarhan,  

‘From Abu Abdullah-asws, he (the narrator) said, ‘Ayoub-as was mentioned, so he-asws said: 
‘Allah-azwj, Majestic is His-azwj Majesty Said: “My-azwj servant Ayoub-as, I-azwj did not Confer any 
Bounty upon him-as except he-as increased in thanking”.  

 
198 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 10 H 16 
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 وَاحِدٍ فأََتََهُ الْغُلَامُ فَ قَالَ يَا أيَُّوبُ مَا بقَِيَ الْبَلَاءَ فاَبْ تَلَيْتَهُ كَيْفَ صَبْْهُُ فَسَلاطهَُ عَلَى إِبلِِهِ وَ رَقِيقِهِ فَ لَمْ يَتْْكُْ لَهُ شَيْئاً غَيَْْ غُلَامٍ  فَ قَالَ الشايْطاَنُ لَوْ نَصَبْتَ عَلَيْهِ 
 مِنْ إِبلَِكَ وَ لَا مِنْ رَقِيقِكَ أَحَدٌ إِلاا وَ قَدْ مَاتَ 

The Satan-la said, ‘If only You-azwj would have Installed the afflictions upon him-as and Try him-

as how his-as patience would be?’ He-azwj Let him-la overcome upon his-as camel and his-as 
servants, and did not leave anything for him-as apart from one boy. The boy came to him-as 
and said, ‘O Ayoub-as! There does not remain from your-as camels and from your-as servants 
except and they have died’.  

 فَ قَالَ أيَُّوبُ الِْمَْدُ للَّاِِ الاذِي أعَْطاَهُ وَ الِْمَْدُ للَّاِِ الاذِي أَخَذَهُ  

Ayoub-as said: ‘The Praise is for Allah-azwj Who Gave it and the Praise is for Allah-azwj Who Took 
it’.  

 ءٌ إِلاا هَلَكَ فَ قَالَ أيَُّوبُ الِْمَْدُ للَّاِِ الاذِي أعَْطَى وَ الِْمَْدُ للَّاِِ الاذِي أَخَذَ وَ كَذَلِكَ ببَِقَرهِِ فَ قَالَ الشايْطاَنُ إِنا خَيْلَهُ أعَْجَبُ إلِيَْهِ فَسَلاطَ عَلَيْهَا فَ لَمْ يَ بْقَ مِنْهَا شَيْ 
 وَ غَنَمِهِ وَ مَزاَرعِِهِ وَ أرَْضِهِ وَ أهَْلِهِ وَ وُلْدِهِ حَتَّا مَرِضَ مَرَضاً شَدِيداً  

The Satan-la said, ‘The horses are marvellous to him-as’. He-la overcame upon these, and there 
did not remain anything from these except it died. Ayoub-as said: ‘The Praise is for Allah-azwj 
Who Gave it and the Praise for Allah-azwj Who Took it’. And similar to that was with his-as sheep, 
and his-as plantation, and his-as land, and his-as family, and his-as children until he-as became sick 
with severe sickness.  

ءَ كُنْتَ أَسْرَرْتَهُ فِيمَا بَ يْنَكَ وَ بَيَْْ اً عِنْدَنََّ مِنْكَ فَ لَعَلا هَذَا الشايْ فأََتََهُ أَصْحَابٌ لَهُ فَ قَالُوا يَا أيَُّوبُ مَا كَانَ أَحَدٌ مِنَ النااسِ فِ أنَْ فُسِنَا وَ لَا خَيٌْْ عَلَانيَِةً خَيْْ 
ُ مِنْ أَجْلِهِ   رَبِ كَ لََْ تُطْلِعْ عَلَيْهِ أَحَداً فاَبْ تَلَاكَ اللَّا

Companions of his-as came to him-as and they said, ‘O Ayoub-as! There has not been anyone 
from the people among us, nor anyone publicly better with us than you-as are. Perhaps this is 
the thing (Punishment of that) which you-as have done secretly in what is between you-as and 
your-as Lord-azwj, no one having been notified upon it, so Allah-azwj Afflicted you-as from its 
reason?’  

ُ تَ عَالَى وَ رَدا عَلَيْهِ مَا كَانَ لَهُ مِنْ قلَِيلٍ أوَْ كَثِ  نْ يَا فَجَزعَِ جَزَعاً شَدِيداً وَ دَعَا رَباهُ فَشَفَاهُ اللَّا  يٍْ فِ الدُّ

He-as was alarmed with intense alarm and supplicated to his-as Lord-azwj, so Allah-azwj the Exalted 
Healed him-as and Returned to him-as whatever was for him-as, from little or more, in the 
world’.  

 فَ قَالَ الاذِينَ كَانوُا مَاتوُا  وَ وَهَبْنا لَهُ أهَْلَهُ وَ مِثْلَهُمْ مَعَهُمْ رَحََْةً  قاَلَ وَ سَألَْتُهُ عَنْ قَ وْلهِِ تَ عَالَى 
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He (the narrator) said, ‘And I asked him-asws about the Words of the Exalted: And We Granted 
to him, his family and the like of them, along with them, as a Mercy [38:43]. He-asws said: 
‘Those who had died’’.201   

فِ أَسْئِلَةِ الشاامِيِ  عَنْ أمَِيِْ الْمُؤْمِنِيَْ ع أنَاهُ قاَلَ يَ وْمَ الَْْرْبِعَاءِ يَ عْنِّ آخِرَ الشاهْرِ   ل، الْصال ع، علل الشرائع ن، عيون أخبار الرضا عليه السلام   -20
ُ أيَُّوبَ بِذَهَابِ مَالهِِ وَ وُلْدِهِ   ابْ تَلَى اللَّا

‘Al-Khisaal’ - Among the questions of the Syrian to Amir Al-Momineen-asws, he-asws said: ‘On the 
day of Wednesday, meaning the last of the month, Allah-azwj Afflicted Ayoub-as with the loss 
of his-as wealth and his-as children’’.202 

سْنَادِ إِلَى الصادُوقِ عَنِ ابْنِ الْوَليِدِ عَنِ الصافاارِ عَنِ ابْنِ يزَيِدَ عَنِ ا   -21 بْنِ أَبّ عُمَيٍْْ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالٍَِ عَنْ أَبّ ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ
 لََمُْ مُرُّوا بنَِا إِلَى هَذَا الْعَبْدِ الْمُبْتَلَى نَسْألَْهُ عَنْ  لَماا طاَلَ بَلَاءُ أيَُّوبَ وَ رأََى إِبلِْيسُ صَبْْهَُ أتََى إِلَى أَصْحَابٍ لَهُ كَانوُا رهُْبَانًَّ فِ الْْبَِالِ فَ قَالَ   عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ: 

 بلَِياتِهِ  

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain to Al Sadouq, from Ibn Al Waleed, from Al Saffar, from Ibn Yazeed, from Ibn 
Abu Umeyr, from Hisham Bin Salim,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘When the calamities of Ayoub-as were prolonged and 
Iblees-la saw his-as patience, came to companions of his-as who were monks in the mountain 
and said to them, ‘Let us pass by this afflicted servant to ask him-as about his-as afflictions’.  

ليَْهِ وَ كَانَ فِيهِمْ شَابٌّ حَدَثٌ فَسَلامُوا عَلَى أيَُّوبَ وَ قَ عَدُوا وَ قاَلُوا يَا  قاَلَ فَ ركَِبُوا وَ جَاءُوهُ فَ لَماا قَ ربُوُا مِنْهُ نَ فَرَتْ بِغَالَُمُْ فَ قَرابوُهَا بَ عْضاً إِلَى بَ عْضٍ ثُُا مَشَوْا إِ 
 فَلَا نَ رَى تُ بْتَلَى بِِذََا الْبَلَاءِ إِلاا لَِْمْرٍ كُنْتَ تُسِرُّهُ  أيَُّوبُ لَوْ أَخْبَْتَْ نَا بِذَنْبِكَ 

He-asws said: ‘They rode and came to him-as. When they were nearby him-as, their mules fled 
from them. They came closer to each other, then walked to him-as’, and among them was a 
young youth, and they greeted unto Ayoub-as, and they sat down and said, ‘O Ayoub-as! If only 
you-as would inform us of your-as sin, for we do not see you-as being afflicted by these afflictions 
except for a matter you-as are concealing it’.  

هِِاَ  قاَلَ أيَُّوبُ ع وَ عِزاةِ رَبِّ  إِناهُ ليََعْلَمُ أَنِ ِ مَا أَكَلْتُ طعََاماً قَطُّ إِلاا وَ مَعِيَ يتَِيمٌ أوَْ  ضَعِيفٌ يََْكُلُ مَعِي وَ مَا عَرَضَ لي أمَْراَنِ كِلَاهُِاَ طاَعَةٌ إِلاا أَخَذْتُ بَِِشَدِ 
 عَلَى بَدَنِ 

Ayoub-as said: ‘By the Mighty of my-as Lord-azwj! He-azwj Knows I-as have not eaten a meal at all 
except and with me-as there is an orphan or a guest eating with me-as, and no two matters 
have presented to me-as, both being in obedience (to Allah-azwj) except and I-as took with the 
severer of the two upon my-as body’. 

 ا كَانَ يَسْتُْهُُ فَ قَالَ الشاابُّ سَوْءَةً لَكُمْ عَمَدْتُُْ إِلَى نَبِِ  اللَّاِ فَ عَنافْتُمُوهُ حَتَّا أَظْهَرَ مِنْ عِبَادَةِ رَبِ هِ مَ 
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The youth said, ‘It is evil of you all deliberating to a Prophet-as of Allah-azwj chiding him-as until 
he-as manifests from worship of his-as Lord-azwj what he-as had concealed’.  

  مَسانَِّ الشايْطانُ بنُِصْبٍ وَ عَذابٍ  فَعِنْدَ ذَلِكَ دَعَا رَباهُ وَ قاَلَ رَبِ  إِنِ ِ 

During that, he-as supplicated to his-as Lord-azwj and said: ‘‘The Satan has touched me with toil 
and torment!’ [38:41]’. 

ُ تَ عَالَى أَيُّ شَيْ   وَ قاَلَ قِيلَ   ءٍ أَشَدُّ مَا مَرا عَلَيْكَ قاَلَ شَِاَتَةُ الَْْعْدَاءِ لِْيَُّوبَ ع بَ عْدَ مَا عَافاَهُ اللَّا

And he-asws said: ‘It was said to Ayoub-as after Allah-azwj the Exalted had Healed him-as, ‘Which 
thing was the most difficult (from) what passed upon you-as?’ He-as said: ‘Gloating of the 
enemies’’.203 

سْنَادِ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالٍَِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع قاَلَ:  -22 ُ عَلَى أيَُّوبَ مِنَ السامَاءِ فَ راَشاً مِنْ ذَهَبٍ    ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِِذََا الْإِ أمَْطرََ اللَّا
 وبُ قاَلَ وَ مَنْ يَشْبَعُ مِنْ فَضْلِ رَبِ هِ فَجَعَلَ أيَُّوبُ يََْخُذُ مَا كَانَ خَارجِاً مِنْ دَارهِِ فَ يُدْخِلُهُ دَارَهُ فَ قَالَ جَبْْئَيِلُ ع أَ مَا تَشْبَعُ يَا أيَُّ 

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By this chain, from Hisham Bin Salim,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Allah-azwj Rained upon Ayoub-as butterflies of gold from 
the sky, so Ayoub-as went on to take whatever was outside from his-as house and entered it 
into his-as house. Jibraeel-as said: ‘But, are you-as not satiated, O Ayoub-as?’ He-as said: ‘And who 
is satiated from the Grace of his Lord-azwj?’’.204  

سْنَادِ عَنِ الصادُوقِ بِِِسْنَادِهِ عَنْ وَهْبِ بْنِ مُنَبِ هٍ   -23 أَنا أيَُّوبَ كَانَ فِ زَمَنِ يَ عْقُوبَ بْنِ إِسْحَاقَ صَلَوَاتُ اللَّاِ عَلَيْهِمْ    ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ
وطٌ جَدا أيَُّوبَ صَلَوَاتُ اللَّاِ عَلَيْهِمَا أبََا  نَتْ أمُُّ أيَُّوبَ ابْ نَةَ لُوطٍ وَ كَانَ لُ وَ كَانَ صِهْراً لَهُ تََْتَهُ ابْ نَةُ يَ عْقُوبَ يُ قَالُ لََاَ إلِْيَا وَ كَانَ أبَوُهُ مِانْ آمَنَ بِِِبْ راَهِيمَ ع وَ كَا

أَ لَسْتِ أُخْتَ لَى مُلَازَمَتِهَا بِالِْْدْمَةِ وَ كَانَتْ بنِْتَ يَ عْقُوبَ فَ قَالَ لََاَ  أمُِ هِ وَ لَماا اسْتَحْكَمَ الْبَلَاءُ عَلَى أيَُّوبَ مِنْ كُلِ  وَجْهٍ صَبََْتْ عَلَيْهِ امْرأَتَهُُ فَحَسَدَ إبِلِْيسُ عَ 
وَ الاذِي فَ عَلَ بنَِا ليُِؤْجِرَنََّ بِفَضْلِهِ عَلَيْنَا لِْنَاهُ أعَْطاَهُ بِفَضْلِهِ مُنْعِماً يوُسُفَ الصِ دِ يقِ ع قاَلَتْ بَ لَى قاَلَ فَمَا هَذَا الْْهَْدُ وَ مَا هَذِهِ الْبَلِياةُ الاتِِ أرَاَكُمْ فِيهَا قاَلَتْ هُ 

دُ عَلَى   ليَِبْتَلِيَنَا فَ هَلْ رأَيَْتَ مُنْعِماً أفَْضَلَ مِنْهُ فَ عَلَى إِعْطاَئهِِ نَشْكُرهُُ وَ عَلَى ابْتِلَائهِِ نََْمَدُهُ ف َ ثُُا أَخَذَهُ  قَدْ جَعَلَ لنََا الُِْسْنَيَيِْْ كِلْتَيْهِمَا فاَبْ تَلَاهُ لِيَْىَ صَبْْنَََّ وَ لَا نََِ
ليَْسَ مِنْ هَاهُنَا أَلَاَ عَلَيْكُمُ الْبَلَاءُ وَ أدَْخَلَ عَلَيْهَا شُبَهاً ونتَِهِ وَ تَ وْفِيقِهِ فَ لَهُ الِْمَْدُ وَ الْمِناةُ مَا أوَْلَانََّ وَ أبَْلَانََّ فَ قَالَ لََاَ أَخْطأَْتِ خَطاَءً عَظِيماً  الصابِْْ قُ واةً إِلاا بِعَُ 

قْسِمُ بِاللَّاِ لَُْجَلِ دَناكِ مِائَةً ع مُسْرعَِةً وَ حَكَتْ لَهُ مَا قاَلَ اللاعِيُْ فَ قَالَ أيَُّوبُ الْقَائِلُ إِبلِْيسُ لَقَدْ حَرَصَ عَلَى قَ تْلِي إِنِ ِ لَُْ   دَفَ عَتْهَا كُلاهَا وَ انْصَرَفَتْ إِلَى أيَُّوبَ 
ُ قاَلَ وَهْبٌ قاَلَ ابْنُ عَبااسٍ فأََحْ  ُ لََمَُا أوَْلَادَهُِاَ وَ أمَْوَالََمَُا وَ رَدا عَلَيْهِ كُلا شَيْ لََ أَصْغَيْتِ إلِيَْهِ إِنْ شَفَانَِ اللَّا ُ تَ عَالَى إلِيَْهِ يَا اللَّا وَ خُذْ   ءٍ لََمَُا بِعَيْنِهِ وَ أوَْحَى اللَّا

احِدَةً وَ قِيلَ أَخَذَ عَشَرَةً مِنْهَا  فأََخَذَ ضِغْثاً مِنْ قُضْبَانٍ دِقاَقٍ مِنْ شَجَرَةٍ يُ قَالُ لََاَ الثُّمَامُ فَبَْا بهِِ يََيِنَهُ وَ ضَرَبَِاَ ضَرْبةًَ وَ   بيَِدِكَ ضِغْثاً فاَضْرِبْ بِهِ وَ لا تََْنَثْ 
ُ مِثْلَهَا ثَلَاثًَ وَ سَبْعِيَْ سَنَةً أُخْرَىفَضَرَبَِاَ بِِاَ عَشْرَ مَرااتٍ وَ كَانَ عُمُرُ أيَُّوبَ ثَلَاثًَ وَ سَبْعِيَْ قَ بْلَ   أَنْ يُصِيبَهَا الْبَلَاءُ فَ زاَدَهَا اللَّا

(Judeo Christian literature)205 

 

 
203 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 10 H 21 
204 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 10 H 22 
205 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 10 H 23 
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ُ إلِيَْهِ تَكَلامْ   ضا، فقه الرضا عليه السلام   -24  فَجَثاَ عَلَى الرامَادِ فَ قَالَ يَا رَبِ  إِناكَ  رُوِيَ أَنا أيَُّوبَ ع لَماا جَهَدَهُ الْبَلَاءُ قاَلَ لَْقَْ عُدَنا مَقْعَدَ الَْْصْمِ فأََوْحَى اللَّا
 [ رضًِى إِلاا اخْتَْْتُ أَشَداهُِاَ عَلَى بَدَنِ تَ عْلَمُ أنَاهُ مَا عَرَضَ لي أمَْراَنِ قَطُّ كِلَاهُِاَ لَكَ ]فِيهِ 

‘Fiqh Al-Reza-asws – It is reported that when Ayoub-as struggled in the afflictions, he-as said: ‘I-as 
shall sit in the seat of the contenders!’ Allah-azwj Revealed to him-as: “Speak!” He-as knelt upon 
the sand. He-as said: ‘O Lord-azwj! You-azwj Know that no two matters presented to me at all, 
both of them being in Your-azwj Pleasure, except I-as had chosen severer of the upon my-as 
body!’ 

ُ ضُراهُ فَ نُودِيَ مِنْ غَمَامَةٍ بَ يْضَاءَ بِسِتاةِ آلَافِ ألَْفِ لغَُةٍ فلَِمَنِ الْمَنُّ فَ وَضَعَ الرامَادَ عَلَى رأَْسِهِ وَ خَرا    سَاجِداً يُ نَادِي لَكَ الْمَنُّ سَيِ دِي وَ مَوْلَايَ فَكَشَفَ اللَّا

He-as was Called out at from a white cloud in six million languages: “For whom is the 
Confermnet?” He-as placed the sand upon his-as head and fell in Sajdah calling out: ‘For You-

azwj is the Conferment my-as Chief and my-as Master!’ Allah-azwj Removed his-as harm’. 206 

عْتُهُ يَ قُولُ  -25 إِنا أيَُّوبَ النابِا ع قاَلَ يَا رَبِ  مَا سَألَْتُكَ شَيْئاً مِنَ  ين، كتاب حسيْ بن سعيد و النوادر الَِْسَنُ بْنُ عَلِيٍ  الْْزَاازُ عَنْ أَبّ الَِْسَنِ ع قاَلَ سَِْ
نْ يَا قَطُّ وَ دَاخَلَهُ شَيْ   ءٌ فأَقَْ بَلَتْ إلِيَْهِ سَحَابةٌَ حَتَّا نََّدَتْهُ يَا أيَُّوبُ مَنْ وَف اقَكَ لِذَلِكَ قاَلَ أنَْتَ يَا رَبِ الدُّ

‘The book of Husayn Bin Saeed’, and ;Al Nawadir’ - Al Hassan Bin Ali Al Khazaz,  

‘From Abu Al-Hassan-asws, he (the narrator) said, ‘I heard him-asws saying: ‘The Prophet Ayoub-

as said: ‘O Lord-azwj! I-as did not ask You-azwj of anything from the world at all’ – and something 
entered him-as, so the Glorious Turned to him-as until He-azwj Called him-as: “O Ayoub-as! Who 
Harmonised you-as for to that?” He-as said: ‘You-azwj, O Lord-azwj!’’207 

Notes –  

 النااسِ  وَ قَدْ سُئِلَ أَيُّ النااسِ أَشَدُّ بَلَاءً فَ قَالَ الْْنَبِْيَاءُ ثُُا الصاالِِوُنَ ثُُا الَْْمْثَلُ فاَلَْْمْثَلُ مِنَ  فَ قَدْ رُوِيَ عَنِ الراسُولِ ص أنَاهُ قاَلَ:

It has been reported from the Rasool-saww, he-saww said, and he-saww had been asked, ‘Which 
people are of severest of the afflictions?’ He-saww said: ‘The Prophets-as, then the righteous, 
then the ones most like them, then the most like them from the people’. 

إن أيوب نبِ الله لبث به بلاؤه ثَانِ عشرة سنة فرفضه القريب و البعيد إلا رجليْ من إخوانه كانَّ يغدوان إليه و   قال قال رسول الله ص  أنس بن مالك 
 يروحان 

Anas Bin Malik (well-known fabricator) said, ‘Rasool-Allah-saww said: ‘Ayoub-as, the Prophet-as 
of Allah-azwj, remained in his-as afflictions for eighteen years. He-as was rejected by the near 
ones and the far ones, except for two men from his-as brethren who used to come and go to 
him-as.  

 
206 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 10 H 24 
207 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 10 H 25 
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عز و جل    اللهفقال أحدهِا لصاحبه و الله لقد أذنب أيوب ذنبا ما أذنبه أحد من العالميْ فقال له صاحبه و ما ذاك قال منذ ثَانِ عشرة سنة لَ يرحَه  
 فيكشف ما به فلما راحا إلى أيوب لَ يصبْ الرجل حتَّ ذكر ذلك 

One of them said to him companion, ‘By Allah-azwj! Ayoub-as must have sinned such a such no 
one from the worlds has sinned!’ His companions said to him, ‘And what is that?’ He said, 
‘Since eighteen years Allah-azwj Mighty and Majestic has not Shown Mercy to him by Removing 
what (affliction) there is with  him. When he went to Ayoub-as, the man could not be patient 
until he said that to him-as. 

ا كراهية أن يذكر الله فقال أيوب ما أدري ما تقولان غيْ أن الله تعالى يعلم أنِ كنت أمر بالرجليْ يتنازعان فيذكران الله تعالى فأرجع إلى بيتِ فأكفر عنهم
 تعالى إلا فِ حق

Ayoub-as said, ‘I don’t know what you two are saying, apart from that Allah-azwj the Exalted 
Knows that I-as had passed by two men disputing. They mentioned Allah-azwj the Exalted, so I-as 
returned to my-as house and atoned on their behalf, disliking, that Allah-azwj the Exalted should 
only be mentioned regarding a right’.  

اركُْضْ بِرجِْلِكَ   قال و كان يَرج لِاجته فإذا قضى حاجته أمسكت امرأته بيده حتَّ يبلغ فلما كان ذات يوم أبطأ عليها و أوحي إلى أيوب فِ مكانه أن 
 فاستبطأته  هذا مُغْتَسَلٌ باردٌِ وَ شَرابٌ 

He (Anas Bin Malik) said, ‘And he-as used to go out for his need, so when he-as had fulfilled his 
need, his-as wife would hold his-as hand until he reached his destination. One day when he-as 
was delayed, and Allah-azwj Revealed to Ayoub-as in his place: “Walk toward it as this would 
be a cool washing-place and a drink” [38:42], so it delayed him-as. 

 قال إنِ أنَّ هوفتلقته تنظر و أقبل عليها و قد أذهب الله عز و جل ما به من البلاء و هو أحسن ما كان فلما رأته قالت هل رأيت نبِ الله هذا المبتلى 

She went to look and he-as turned to her, and Allah-azwj Mighty and Majestic had Removed 
whatever afflictions had been with him-as, and he-as was as well as he-as used to be. When she 
saw him-as, she said, ‘Have you seen a Prophet-as of Allah-azwj, this afflicted one?’ He-as said: ‘I 
am he-as! 

فرغت  و كان له أندران أندر للقمح و أندر للشعيْ فبعث الله تعالى سحابتيْ فلما كانت إحداهِا على أندر القمح أفرغت فيه الذهب حتَّ فاض و أ
 الْخرى فِ أندر الشعيْ الورق حتَّ فاض و يروى أن الله تعالى أمطر عليه جرادا من ذهب فجعل يثي منها فِ ثوبه 

And there were two storehouse for him-as, a store for the wheat and one for the barley, Allah-

azwj the Exalted Sent two clouds. When one of them was upon the wheat store, it poured gold 
into it until it overflowed, and the other poured the silver into the barley store until it 
overflowed; and it is reported that Allah-azwj the Exalted Rained golder locusts upon him so he-

as went on to collect from these in his cloth. 

 عن فضلك و رحَتك و من يشبع من نعمك   أرى قال بلى يا رب و لكن لا غن بّ
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His Lord Called out to him: “Have I not Enriched you from what I-azwj See?” He said: ‘Yes, O 
Lord, but there is no needlessness with me from Your Grace and Mercy, and who is satiated 
from Your bounties?’’ 

 قصص شعيب  11باب 

CHAPTER 11 – STORY OF SHUAYB-as 

َ ما لَكُمْ مِنْ إلِهٍ غَيْْهُُ قَدْ جاءَتْكُمْ بَ يِ نَةٌ مِنْ رَب ِ   وَ إِلى  الآيات الْعراف كُمْ فأََوْفُوا الْكَيْلَ وَ الْمِيزانَ وَ لا تَ بْخَسُوا  مَدْيَنَ أَخاهُمْ شُعَيْباً قالَ يا قَ وْمِ اعْبُدُوا اللَّا
 ذلِكُمْ خَيٌْْ لَكُمْ إِنْ كُنْتُمْ مُؤْمِنِيَْ  النااسَ أَشْياءَهُمْ وَ لا تُ فْسِدُوا فِ الَْْرْضِ بَ عْدَ إِصْلاحِها 

The Verses – (Surah) Al A’raaf: And to Madyan (We Sent) their brother Shuayb. He said: ‘O 
people! Worship Allah! There is no god for you other than Him. There has come to you clear 
proof from your Lord, so fulfil the weight and the measure, and do not undervalue to the 
people of their things, nor make mischief in the land after its correction – that would be 
better for you if you were Momineen [7:85] 

 رُوا إِذْ كُنْتُمْ قلَِيلًا فَكَثاركَُمْ وَ انْظرُُوا كَيْفَ كانَ عاقِبَةُ الْمُفْسِدِينَ وَ لا تَ قْعُدُوا بِكُلِ  صِراطٍ توُعِدُونَ وَ تَصُدُّونَ عَنْ سَبِيلِ اللَّاِ مَنْ آمَنَ بِهِ وَ تَ بْغُونَِا عِوَجاً وَ اذكُْ 

And do not be sitting in every path, threatening and blocking from the Way of Allah the one 
who believes in it, and seeking it to be crooked. And remember when you were few, so He 
Made you numerous, and look how was the end result of the mischief-makers [7:86] 

  بَ يْنَنا وَ هُوَ خَيُْْ الِْاكِمِيَْ وَ إِنْ كانَ طائفَِةٌ مِنْكُمْ آمَنُوا بِالاذِي أرُْسِلْتُ بِهِ وَ طائفَِةٌ لََْ يُ ؤْمِنُوا فاَصْبْوُا حَتَّا يَْكُمَ اللَّاُ 

And even if there is a group from you who are believing in that which I have been Sent with, 
and a group who are not believing, so be patient until Allah Judges between us, and He is 
the best of the Judges [7:87] 

 أوَْ لتََعُودُنا فِ مِلاتِنا قالَ أَ وَ لَوْ كُناا كارهِِيَْ قالَ الْمَلََُ الاذِينَ اسْتَكْبَْوُا مِنْ قَ وْمِهِ لنَُخْرجَِناكَ يا شُعَيْبُ وَ الاذِينَ آمَنُوا مَعَكَ مِنْ قَ رْيتَِنا 

The chiefs, those who were being arrogant from his people said, ‘We will throw you out 
from our town, O Shuayb, and those who are believing with you, or you return to be in our 
religion’. He said: ‘Or (even) if we were unwilling? [7:88] 

ُ مِنْها وَ ما يَكُونُ لنَا أَ  ُ رَبُّنا وَسِعَ رَبُّنا كُلا شَيْ قَدِ افْتَْيَْنا عَلَى اللَّاِ كَذِباً إِنْ عُدْنَّ فِ مِلاتِكُمْ بَ عْدَ إِذْ نََاانََّ اللَّا ءٍ عِلْماً عَلَى اللَّاِ نْ نَ عُودَ فِيها إِلاا أَنْ يَشاءَ اللَّا
 تَ وكَالْنا رَب انَا افْ تَحْ بَ يْنَنا وَ بَيَْْ قَ وْمِنا بِالَِْقِ  وَ أنَْتَ خَيُْْ الْفاتَِِيَْ 

We would be fabricating a lie upon Allah if we were to return to be in your religion, after 
when Allah Rescued us from it; and it does not happen to be (befitting) for us that we should 
be returning in it except if Allah, our Lord-azwj, so Desires it; and our Lord Comprehends all 
things in Knowledge. Upon Allah we rely. ‘Our Lord! Decide between us and our people with 
the Truth, and You are the best of the deciders’’ [7:89] 
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 وَ قالَ الْمَلََُ الاذِينَ كَفَرُوا مِنْ قَ وْمِهِ لئَِنِ ات ابَعْتُمْ شُعَيْباً إِناكُمْ إِذاً لَْاسِرُونَ 

And the chiefs of those who were committing Kufr from his people said, ‘If you were to 
follow Shuayb, then you would be the losers [7:90] 

 فأََخَذَتِْمُُ الراجْفَةُ فأََصْبَحُوا فِ دارهِِمْ جاثَِيَْ 

Then the earthquake Seized them, so they became crouching in their houses [7:91] 

 الاذِينَ كَذابوُا شُعَيْباً كَأَنْ لََْ يَ غْنَوْا فِيهَا الاذِينَ كَذابوُا شُعَيْباً كانوُا هُمُ الْْاسِريِنَ 

Those who were belying Shuayb were as though they never dwelt therein. Those who were 
belying Shuayb, they were the losers [7:92] 

 قَ وْمٍ كافِريِنَ  عَلى فَ تَوَلىا عَنْهُمْ وَ قالَ يا قَ وْمِ لَقَدْ أبَْ لَغْتُكُمْ رسِالاتِ رَبِّ  وَ نَصَحْتُ لَكُمْ فَكَيْفَ آسى

So he turned away from them and said: ‘O people! I have delivered to you Messages of my 
Lord, and advised to you all. So how can I have pity upon a Kafir people?’ [7:93] 

َ ما لَكُمْ مِنْ إلِهٍ غَيْْهُُ وَ لا تَ نْقُصُوا الْمِكْيالَ وَ الْ   وَ إِلى  هود   مِيزانَ إِنِ ِ أرَاكُمْ بَِِيٍْْ وَ إِنِ ِ أَخافُ عَلَيْكُمْ عَذابَ يَ وْمٍ مَدْيَنَ أَخاهُمْ شُعَيْباً قالَ يا قَ وْمِ اعْبُدُوا اللَّا
 مُُِيطٍ 

(Surah) Hud-as: And to Madyan (We Sent) their brother Shu'aib. He said: ‘O people! Worship 
Allah. There is no god for you other than Him, and do not undervalue the measures and the 
weights. I view you with goodness and I fear upon you the Punishment of an encompassing 
Day [11:84] 

 ضِ مُفْسِدِينَ وَ يا قَ وْمِ أوَْفُوا الْمِكْيالَ وَ الْمِيزانَ بِالْقِسْطِ وَ لا تَ بْخَسُوا النااسَ أَشْياءَهُمْ وَ لا تَ عْثَوْا فِ الَْْرْ 

And, O people! Fulfil the measures and the weights with fairness, and do not undervalue 
the people of their things and do not make mischief in the land as corrupters [11:85] 

 بقَِياتُ اللَّاِ خَيٌْْ لَكُمْ إِنْ كُنْتُمْ مُؤْمِنِيَْ وَ ما أنَََّ عَلَيْكُمْ بََِفِيظٍ  

The remaining one of Allah is better for you if you were Momineen, and I am not a keeper 
over you [11:86] 

 كَ لَْنَْتَ الِْلَِيمُ الراشِيدُ قالُوا يا شُعَيْبُ أَ صَلاتُكَ تََْمُرُكَ أَنْ نَتْْكَُ ما يَ عْبُدُ آباؤُنَّ أوَْ أَنْ نَ فْعَلَ فِ أمَْوالنِا ما نَشؤُا إِنا 

They said, ‘O Shu'aib! Does your Salat enjoin you that we should forsake what our fathers 
worshipped or that we should not do what we please with regards to our property? Surely 
you are the forbearing, the rightly-guiding one [11:87] 

ما أَنِْاكُمْ عَنْهُ إِنْ أرُيِدُ إِلاا الْإِصْلاحَ مَا اسْتَطعَْتُ وَ ما    بَ يِ نَةٍ مِنْ رَبِّ  وَ رَزَقَنِّ مِنْهُ رزِْقاً حَسَناً وَ ما أرُيِدُ أَنْ أُخالفَِكُمْ إِلى  قالَ يا قَ وْمِ أَ رأَيَْ تُمْ إِنْ كُنْتُ عَلى
 تَ وْفِيقِي إِلاا بِاللَّاِ عَلَيْهِ تَ وكَالْتُ وَ إلِيَْهِ أنُيِبُ 
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He said: ‘O people! What is your view if I was upon a clear Proof from my Lord and He 
Sustains me with a goodly sustenance from Him? I do not want to oppose you to what I am 
forbidding you from. I only want the reforming of whatever I can, and my success is only 
with Allah. Upon Him do I rely and to Him do I turn [11:88] 

  ما قَ وْمُ لُوطٍ مِنْكُمْ ببَِعِيدٍ  وَ يا قَ وْمِ لا يََْرمَِناكُمْ شِقاقِي أَنْ يُصِيبَكُمْ مِثْلُ ما أَصابَ قَ وْمَ نوُحٍ أوَْ قَ وْمَ هُودٍ أوَْ قَ وْمَ صالِحٍ وَ 

And, O people! Do not let my opposition incriminate you all that you would be afflicted with 
the like of what afflicted the people of Noah, or people of Hud, or people of Salih, nor are 
the people of Lut distant from you [11:89] 

 وَ اسْتَغْفِرُوا رَباكُمْ ثُُا توُبوُا إلِيَْهِ إِنا رَبِّ  رَحِيمٌ وَدُودٌ  

And seek Forgiveness of your Lord repenting to Him, surely my Lord is Merciful, Affectionate 
[11:90] 

 ما أنَْتَ عَلَيْنا بِعَزيِزٍ  قالُوا يا شُعَيْبُ ما نَ فْقَهُ كَثِيْاً مِاا تَ قُولُ وَ إِنَّا لنََراكَ فِينا ضَعِيفاً وَ لَوْ لا رَهْطُكَ لَرَجََْناكَ وَ 

They said: ‘O Shu'aib! We do not understand most of what you are saying, and we see you 
as a weak one among us; and had it not been for your family, we would have stoned you 
(to death), and you are not with honour upon us’ [11:91] 

 ونَ قالَ يا قَ وْمِ أَ رَهْطِي أعََزُّ عَلَيْكُمْ مِنَ اللَّاِ وَ اتَاَذْتَُوُهُ وَراءكَُمْ ظِهْرياًّ إِنا رَبِّ  بِا تَ عْمَلُ 

He said: ‘O people! Is my family more honourable to you than Allah? And you taking Him as 
(a thing) cast behind your back. Surely my Lord Encompasses what you are doing [11:92] 

 مْ رقَِيبٌ مَكانتَِكُمْ إِنِ ِ عامِلٌ سَوْفَ تَ عْلَمُونَ مَنْ يََتْيِهِ عَذابٌ يَُْزيِهِ وَ مَنْ هُوَ كاذِبٌ وَ ارْتَقِبُوا إِنِ ِ مَعَكُ  مُُِيطٌ وَ يا قَ وْمِ اعْمَلُوا عَلى

And, O people! Work according to your ability, I too am working; soon you will be knowing 
whom the Punishment would befall upon to disgrace him and who is the liar; and watch 
out, I (too) am watching out along with you [11:93] 

 يْحَةُ فأََصْبَحُوا فِ دِيارهِِمْ جاثَِيَْ وَ لَماا جاءَ أمَْرُنَّ نََايْنا شُعَيْباً وَ الاذِينَ آمَنُوا مَعَهُ بِرَحَْةٍَ مِناا وَ أَخَذَتِ الاذِينَ ظلََمُوا الصا 

And when Our Command came, We Rescued Shu’aib and those who believed with him, by 
a Mercy from Us, and the Scream seized those who were unjust, so by the morning they 
were lying crouching in their houses [11:94] 

   كَأَنْ لََْ يَ غْنَوْا فِيها أَلا بُ عْداً لِمَدْيَنَ كَما بعَِدَتْ ثََوُدُ 

As if they had not dwelt therein. Indeed! Remoteness for Madyan as was remoteness (for 
the people) of Samood! [11:95] 

 وَ إِنْ كانَ أَصْحابُ الْْيَْكَةِ لَظالِمِيَْ  الِجر
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(Surah) Al Hijr: And the dwellers of the thicket used to be unjust [15:78] 

مُا لبَِإِمامٍ مُبِيٍْ    فاَنْ تَقَمْنا مِنْهُمْ وَ إِنِا

So We Took Revenge from them, and they were both upon a clear highway [15:79] 

 كَذابَ أَصْحابُ الْْيَْكَةِ الْمُرْسَلِيَْ   الشعراء 

(Surah) Al Shoara: The dwellers of the thicket belied the Rasools [26:176] 

  إِذْ قالَ لََمُْ شُعَيْبٌ أَ لا تَ تاقُونَ 

When Shuayb said to them: ‘Will you not fear?’ [26:177] 

 إِنِ ِ لَكُمْ رَسُولٌ أمَِيٌْ 

I am a trustworthy Rasool to you [26:178] 

َ وَ أَطِيعُونِ   فاَت اقُوا اللَّا

Therefore fear Allah and obey me [26:179]   

 رَبِ  الْعالَمِيَْ   وَ ما أَسْئَلُكُمْ عَلَيْهِ مِنْ أَجْرٍ إِنْ أَجْريَِ إِلاا عَلى

And I do not ask you for any Recompense over it. My Recompense is only upon Lord of the 
Worlds [26:180] 

 أوَْفُوا الْكَيْلَ وَ لا تَكُونوُا مِنَ الْمُخْسِريِنَ 

Fulfil the measure and do not become from the losers [26:181] 

 وَ زنِوُا بِالْقِسْطاسِ الْمُسْتَقِيمِ  

And weigh equitably with a fair scale [26:182] 

 وَ لا تَ بْخَسُوا النااسَ أَشْياءَهُمْ وَ لا تَ عْثَوْا فِ الَْْرْضِ مُفْسِدِينَ  

And do not wrong the people of their things, and do not spread disturbance in the land, 
making mischief [26:183] 

 وَ ات اقُوا الاذِي خَلَقَكُمْ وَ الْْبِِلاةَ الَْْوالِيَْ 

And fear the One Who Created you and the former generations’ [26:184] 

ا أنَْتَ مِنَ الْمُسَحاريِنَ    قالُوا إِنَّا
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They said, ‘But rather, you are from the bewitched ones [26:185] 

 وَ ما أنَْتَ إِلاا بَشَرٌ مِثْلُنا وَ إِنْ نَظنُُّكَ لَمِنَ الْكاذِبِيَْ 

And you are not except a person like us, and that we think you are from the liars [26:186] 

 فأََسْقِطْ عَلَيْنا كِسَفاً مِنَ الساماءِ إِنْ كُنْتَ مِنَ الصاادِقِيَْ 

So drop a piece of the sky upon us, if you were one from the truthful ones!’ [26:187] 

 قالَ رَبِّ  أعَْلَمُ بِا تَ عْمَلُونَ  

He said: ‘My Lord is more Knowing with what you are doing [26:188] 

 فَكَذابوُهُ فأََخَذَهُمْ عَذابُ يَ وْمِ الظُّلاةِ إِناهُ كانَ عَذابَ يَ وْمٍ عَظِيمٍ  

But they belied him, so the Punishment of the Day of shadows Seized them; it was a 
Punishment of a grievous Day [26:189] 

 إِنا فِ ذلِكَ لَآيةًَ وَ ما كانَ أَكْثَرُهُمْ مُؤْمِنِيَْ 

Surely, in that there is a Sign, and most of them were not Momineen [26:190] 

   وَ إِنا رَباكَ لََوَُ الْعَزيِزُ الراحِيمُ 

And surely your Lord, He is the Mighty, the Merciful [26:191] 

  وَ ما كُنْتَ ثَوِياً فِ أهَْلِ مَدْيَنَ تَ تْلُوا عَلَيْهِمْ آياتنِا وَ لكِناا كُناا مُرْسِلِيَْ  القصص 

(Surah) Al Qasas: And you were not a dweller among the inhabitants of Madyan reciting Our 
Verses to them, but We were the Senders [28:45]   

َ وَ ارْجُوا الْيَوْمَ الْآخِرَ وَ لا تَ عْثَوْا فِ الَْْرْضِ مُ  وَ إِلى العنكبوت   فْسِدِينَ مَدْيَنَ أَخاهُمْ شُعَيْباً فَقالَ يا قَ وْمِ اعْبُدُوا اللَّا

(Surah) Al Ankabout: And to Madyan (We Sent) their brother Shuaib, so he said: ‘O people! 
Worship Allah and fear the Last Day and do not go about in the land making mischief [29:36] 

  فَكَذابوُهُ فأََخَذَتِْمُُ الراجْفَةُ فأََصْبَحُوا فِ دارهِِمْ جاثَِيَْ 

But they belied him, so the earthquake seized them and they became crouching (seeking 
safety) in their houses [29:37] 

  وَ أَصْحابُ الْْيَْكَةِ وَ قَ وْمُ تُ باعٍ كُلٌّ كَذابَ الرُّسُلَ فَحَقا وَعِيدِ  ق
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(Surah) Qaf: And the dwellers of the thicket, and people of Tubba, all belied the Rasools, 
therefore they were deserving of the Promised (Threat) [50:14]. 

Notes –  

عْتَ قَ وْلَ الْعَبْدِ الصاالِحِ  وَ رُوِيَ عَنِ الر ضَِا ع أنَاهُ قاَلَ:  وَ ارْتَقِبُوا إِنِ ِ مَعَكُمْ رَقِيبٌ  مَا أَحْسَنَ الصابَْْ وَ انْتِظاَرَ الْفَرجَِ أَ مَا سَِْ

And it is reported from Al-Reza-asws, he-asws said: ‘How excellent is the patience and awaiting 
the relief (12th Imam-ajfj)! Have you not heard the words of the righteous servant: and watch 
out, I (too) am watching out along with you [11:93]?’ 

مَُُمادِ بْنِ أَحََْدَ بْنِ مَهْدِيٍ  الراقِ يِ  عَنْ عَبْدِ الرازااقِ عَنْ  ع، علل الشرائع الطاالَقَانُِّ عَنْ عُمَرَ بْنِ يوُسُفَ بْنِ سُلَيْمَانَ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ إِبْ راَهِيمَ الراقِ يِ  عَنْ    -1
ُ عَزا وَ جَلا عَلَيْهِ بَصَرَهُ ثُُا بَكَى رَسُولُ اللَّاِ ص مَعْمَرٍ عَنِ الزُّهْريِِ  عَنْ أنََسٍ قاَلَ قاَلَ  حَتَّا عَمِيَ   بَكَى شُعَيْبٌ ع مِنْ حُبِ  اللَّاِ عَزا وَ جَلا حَتَّا عَمِيَ فَ رَدا اللَّا

ُ عَلَيْهِ بَصَرَهُ فَ لَماا كَانَتِ الرا  ُ عَلَيْهِ بَصَرَهُ ثُُا بَكَى حَتَّا عَمِيَ فَ رَدا اللَّا ُ إلِيَْهِ يَا شُعَيْبُ إِلَى مَتََّ يَكُونُ هَذَا أبََداً مِنْكَ إِنْ يَكُنْ هَذَا خَوْفاً مِنَ  فَ رَدا اللَّا ابِعَةُ أوَْحَى اللَّا
 وَ إِنْ يَكُنْ شَوْقاً إِلَى الْْنَاةِ فَ قَدْ أَبََْتُكَ   -الناارِ فَ قَدْ آجَرْتُكَ 

Al Talaqany, from Umar Bin Yusuf Bin Suleyman, from Al Qasim Bin Ibrahim Al Raqy, from Muhammad Bin Ahmad 
Bin Mahdy Al Raqy, from Abdul Razaq, from Umar, from Al Zuhry, from Anas who said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘Shuayb-as cried from the love of Allah-azwj Mighty and Majestic until he 
was blinded. Allah-azwj Returned his eyesight. Then he-as cried until he-as was blinded. Allah-azwj 
Returned his-as eyesight. Then he-as cried until he-as was blinded. Allah-azwj Returned his-as 
eyesight. But when he-as was in the fourth time, Allah-azwj Revealed unto him-as: “O Shuayb-as! 
Until when will this be happening from you-as? If this is happening out of fear from the Fire, 
so I-azwj have Requited you-as, and if this is from the desire for the Paradise, so I-azwj have 
Endowed it to you-as”.  

ُ جَلا    فَ قَالَ إِلََِي وَ سَيِ دِي أنَْتَ تَ عْلَمُ أَنِ ِ مَا بَكَيْتُ خَوْفاً مِنْ نََّركَِ وَ لَا شَوْقاً إِلَى جَناتِكَ وَ لَكِنْ  عَقَدَ حُبُّكَ عَلَى قَ لْبِ فَ لَسْتُ أَصْبُْ أوَْ أرَاَكَ فأََوْحَى اللَّا
 كَذَا فَمِنْ أَجْلِ هَذَا سَأُخْدِمُكَ كَلِيمِي مُوسَى بْنَ عِمْراَنَ  جَلَالهُُ إلِيَْهِ أمَاا إِذَا كَانَ هَذَا هَ 

He-as said: ‘My-as God, and my-as Master! You-azwj Know that I-as am not crying out of fear from 
Your-azwj Fire, nor out of desire to be in Your-azwj Paradise, but I-as contracted Your-azwj love 
upon my-as heart. Thus, I-as have no patience upon that’. Allah-azwj, Majestic is His-azwj Majesty 
Said: “But if this is so, for this I-azwj would Make My-azwj Speaker Musa-as Bin Imran-as to serve 
you-as’’.208 

ُ قَ وْلََُ   فس، تفسيْ القمي   -2 ُ شُعَيْباً إِلَى مَدْيَنَ وَ هِيَ قَ رْيةٌَ عَلَى طَريِقِ الشاامِ فَ لَمْ يُ ؤْمِنُوا بِهِ وَ حَكَى اللَّا قالُوا يا شُعَيْبُ أَ صَلاتُكَ تََْمُرُكَ أَنْ نَتْْكَُ    مْ بَ عَثَ اللَّا
ُ عَزا وَ جَلا قَ وْلََمُْ   الِْلَِيمُ الراشِيدُ   إِلَى قَ وْلهِِ   ما يَ عْبُدُ آباؤُنَّ ُ تَ عَالَى    إِناكَ لَْنَْتَ الِْلَِيمُ الراشِيدُ   قاَلَ قاَلُوا إِناكَ لَْنَْتَ السافِيهُ الْْاَهِلُ فَحَكَى اللَّا اَ أهَْلَكَهُمُ اللَّا وَ إِنَّا

 بنَِقْصِ الْمِكْيَالِ وَ الْمِيزاَنِ 

(opinion)209 

 
208 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 11 H 1 
209 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 11 H 2 
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ُ عَلَيْهِمْ صَيْحَةً فَمَاتوُا  وَ ارْتَقِبُوا وَ قَدْ كَانَ ضَعُفَ بَصَرهُُ  وَ إِنَّا لنََراكَ فِينا ضَعِيفاً  فس، تفسيْ القمي  -3  أَيْ بَاقِياً  وَ ما كُنْتَ ثَوِياً  -أَيِ انْ تَظِرُوا فَ بَعَثَ اللَّا

(opinion)210 

 الْْيَْكَةُ الْغَيْضَةُ مِنَ الشاجَرِ  أَصْحابُ الْْيَْكَةِ  قَ وْلهُُ  -قاَلَ يَ وْمُ حَرٍ  وَ سَْاَئمَِ  فأََخَذَهُمْ عَذابُ يَ وْمِ الظُّلاةِ  قاَلَ قَ وْمُ شُعَيْبٍ  فَكَذابوُهُ  فس، تفسيْ القمي  -4

(opinion)211 

دٍ الثاقَفِيِ  عَنْ إِبْ راَ  -5 هِيمَ بْنِ مَيْمُونٍ عَنْ مُصْعَبِ بْنِ سَعْدٍ عَنِ الَْْصْبَغِ عَنْ  مع، معانِ الْخبار أَبّ عَنْ سَعْدٍ عَنْ سَلَمَةَ بْنِ الَْْطاابِ عَنْ إِبْ راَهِيمَ بْنِ مَُُما
 قاَلَ نَصِيبَهُمْ مِنَ الْعَذَابِ  وَ قالُوا رَبانا عَجِ لْ لنَا قِطانا قَ بْلَ يَ وْمِ الِِْسابِ  فِ قَ وْلِ اللَّاِ عَزا وَ جَلَ  عَلِيٍ  ع

‘Ma’any Al Akhbaar’ - My father, from Sa’ad, from Salma Bin Al Khatab, from Ibrahim Bin Muhammad Al Saqafy, 
from Ibrahim Bin Maymoun, form Mas’ab Bin Sa’ad, from Al Asbagh,  

‘From Ali-asws regarding the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: And they were saying, ‘O 
our Lord! Hasten on to us our portion before the Day of Reckoning [38:16], he-asws said: ‘Their 
share of the Punishment’’.212  

سْنَادِ إِلَى الصادُوقِ عَنِ ابْنِ الْمُتَوكَِ لِ عَنِ الساعْدَآبَادِيِ  عَنِ الْبَْقِْ   -6 سْكَافِ ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ يِ  عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ هِشَامٍ عَنْ سَعْدٍ الْإِ
مُْ بَ عْدُ طفَافُوا فِ الْمِكْيَالِ وَ إِنا أوَالَ مَنْ عَمِلَ الْمِكْيَالَ وَ الْمِيزاَنَ شُعَيْبٌ النابُِّ ع عَمِلَهُ بيَِدِهِ فَكَانوُا يَكِيلُونَ وَ يوُفُونَ   عَنْ عَلِيِ  بْنِ الُِْسَيِْْ ع قاَلَ:  ثُُا إِنِا

بوُا بِِاَ فأََخَذَتِْمُُ الراجْفَةُ  بَِِسُوا فِ الْمِيزاَنِ   فأََصْبَحُوا فِ دارهِِمْ جاثَِيَْ  فَ عُذِ 

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain to Al Sadouq, from Ibn Al Mutawakkal, from Al Sa’ad Abady, from Al Barqy, 
from Ibn Mahboub, from Hisham, from Sa’ad Al Askaf,  

‘Ali-asws Bin Al-Husayn-asws having said: ‘The first one to fulfil the measure and the weight was 
the Prophet Shuayb-as. He-as used to measure out with his-as own hands, and he-as used to fulfil 
the measurement. Till then, they (The Dwellers of the Thicket) used to cheat in the measure 
and be deficient in the weighing. So, they were Seized by the tremor, and they were Punished 
by it, and in the morning they were crouching in their houses’’.213 

سْنَادِ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ يَْيََ بْنِ زكََرياا عَنْ سَهْلِ بْنِ سَعِيدٍ  -7 بَ عَثَنِّ هِشَامُ بْنُ عَبْدِ الْمَلِكِ أَسْتَخْرجُِ لَهُ  قاَلَ:ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِِذََا الْإِ
ائمٌِ عَلَى صَخْرَةٍ عَلَيْهِ ثيَِابٌ بيِضٌ وَ إِذَا كَفُّهُ فَحَفَرْنََّ مِنْهَا مِائَتَِْ قاَمَةٍ ثُُا بَدَتْ لنََا جَُْجُمَةُ رَجُلٍ طَوِيلٍ فَحَفَرْنََّ مَا حَوْلََاَ فإَِذَا رَجُلٌ قَ   بئِْراً فِ رُصَافَةِ عَبْدِ الْمَلِكِ 

مَاءُ وَ إِذَا تَ ركَْنَاهَا عَادَتْ فَسَداتِ الْْرُحَْ وَ إِذَا فِ ثَ وْ الْيُمْنَ عَلَى رأَْسِهِ عَلَى مَوْضِعِ ضَرْبةٍَ بِرأَْسِهِ فَكُنا  بِهِ مَكْتُوبٌ أنَََّ شُعَيْبُ ا إِذَا نََايْنَا يَدَهُ عَنْ رأَْسِهِ سَالَتِ الدِ 
اَبَ   نُ صَالِحٍ رَسُولُ رَسُولِ اللَّاِ إِلَى قَ وْمِهِ بْ  فَكَتَبْنَا إِلَى هِشَامٍ بِاَ رأَيَْ نَاهُ فَكَتَبَ أعَِيدُوا عَلَيْهِ   -فَضَرَبوُنِ وَ أَضَرُّوا بّ وَ طرََحُونِ فِ هَذَا الُْْبِ  وَ هَالُوا إِلَيا التُّْ

اَبَ كَمَا كَانَ وَ احْتَفِرُوا فِ مَكَانٍ آخَرَ   التُّْ

(P.s. This is not a Hadeeth)214 

 
210 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 11 H 3 
211 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 11 H 4 
212 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 11 H 5 
213 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 11 H 6 
214 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 11 H 7 



Bihar Al-Anwaar Part 2  Volume 12 www.hubeali.com 

Page 161 of 163 

قاَلَ:   8 فْريِقِيِ   الْإِ زيَِادٍ  بْنِ  الراحََْنِ  عَبْدِ  عَنْ   ، للِْكَراَجُكِيِ  الْفَوَائِدِ  هَش اً   كَنْزُ  تُ راَباً  فأََصَبْنَا  مَوْضِعاً  فَحَفَرْنََّ  قاَلَ  لنََا  مَزْرُوعٍ  إِلَى  عَمٍ  لي  مَعَ  بِِِفْريِقِيَةَ  خَرَجْتُ 
وَ إِذَا عِنْدَ رأَْسِهِ كِتَابةٌَ فَ قَرأَْتُِاَ فإَِذَا أنَََّ حَساانُ بْنُ سِنَانٍ الَْْوْزاَعِيُّ رَسُولُ شُعَيْبٍ  فإَِذَا فِيهِ شَيْخٌ مُسَجًّى فَحَفَرْنََّعَاماةَ يَ وْمِنَا حَتَّا انْ تَهَيْنَا إِلَى بَ يْتٍ كَهَيْئَةِ الَْْزجَِ 

ُ وَ أُخَاصِمَهُمْ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ وَ ذكََرُوا أَنا سُلَيْمَانَ   أَنْ يَ بْعَثَنَِّ ا فِيِْ إِلَى النابِِ  ص إِلَى أهَْلِ هَذِهِ الْبِلَادِ دَعَوْتُِمُْ إِلَى الْإِيَاَنِ بِاللَّاِ فَكَذابوُنِ وَ حَبَسُونِ فِ هَذَا الَِْ  للَّا
عٌ يدََهُ عَلَى رأَْسِهِ فَجُذِبَتْ رجَِتْ فإَِذَا تََْتَهَا رَجُلٌ عَلَيْهِ قَمِيصَانِ وَاضِ بْنَ عَبْدِ الْمَلِكِ مَرا بِوَادِي الْقُرَى فأََمَرَ ببِِئْرٍ يُْفَرُ فِيهِ فَ فَعَلُوا فاَنْ تَهَى إِلَى صَخْرَةٍ فاَسْتُخْ 

  فإَِذَا مَعَهُ كِتَابٌ فِيهِ أنَََّ الِْاَرِثُ بْنُ شُعَيْبٍ الْغَساانُِّ رَسُولُ شُعَيْبٍ إِلَى أهَْلِ مَدْيَنَ فَكَذابوُنِ   -يَدُهُ فَمَجا مَكَانُِاَ بِدَمٍ ثُُا ترُكَِتْ فَ رَجَعَتْ إِلَى مَكَانِِاَ فَ رَقأََ الدامُ 
 وَ قَ تَلُونِ 

(P.s. – This is not a Hadeeth)215 

سْنَادِ إِلَى الصادُوقِ بِِِسْنَادِهِ إِلَى وَهْبٍ قاَلَ:  -9 إِنا شُعَيْباً النابِا وَ أيَُّوبَ صَلَوَاتُ اللَّاِ عَلَيْهِمَا وَ بَ لْعَمَ بْنَ بَاعُوراَءَ   ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ
بْ راَهِيمَ يَ وْمَ أُحْرقَِ فَ نَجَا وَ هَاجَرُوا مَعَهُ إِلَى الشاامِ فَ زَواجَهُمْ ب َ   قَ بْلَ بَنِّ إِسْراَئيِلَ وَ بَ عْدَ إِبْ راَهِيمَ ع مِنْ نَسْلِ نَاتِ لُوطٍ فَكُلُّ نَبٍِ  كَانَ كَانوُا مِنْ وُلْدِ رَهْطٍ آمَنُوا لِإِ
ُ شُعَيْباً إِلَى أهَْلِ مَدْيَنَ وَ لََْ يَكُونوُا فَصِيلَةَ شُعَيْبٍ وَ لَا قبَِيلَتَهُ    بعُِثَ إلِيَْهِمْ شُعَيْبٌ وَ كَانَ  الاتِِ كَانَ مِنْهَا وَ لَكِناهُمْ كَانوُا أمُاةً مِنَ الْْمَُمِ أوُلئَِكَ الراهْطِ فَ بَعَثَ اللَّا

  يَ بْخَسُونَ النااسَ أَشْيَاءَهُمْ مَعَ كُفْرهِِمْ بِاللَّاِ وَ تَكْذِيبِهِمْ لنَِبِيِ هِ وَ عَلَيْهِمْ مَلِكٌ جَباارٌ وَ لَا يطُِيقُهُ أَحَدٌ مِنْ مُلُوكِ عَصْرهِِ وَ كَانوُا يَ نْقُصُونَ الْمِكْيَالَ وَ الْمِيزاَنَ وَ 
أَمَرَهُمُ الْمَلِكُ بِاحْتِكَارِ الطاعَامِ وَ نَ قْصِ مَكَاييِلِهِمْ وَ مَوَازيِنِهِمْ وَ وَعَظَهُمْ  عُتُو هِِمْ وَ كَانوُا يَسْتَوْفُونَ إِذَا اكْتَالُوا لِْنَْ فُسِهِمْ أوَْ وَزَنوُا لَهُ فَكَانوُا فِ سَعَةٍ مِنَ الْعَيْشِ فَ 

ُ تَ عَالَى إِلَيا أَنا شُعَيْبٌ فأََرْسَلَ إلِيَْ  الْمَلِكَ إِذَا صَنَعَ مِثْلَ مَا صَنَعْتَ يُ قَالُ لَهُ   هِ الْمَلِكُ مَا تَ قُولُ فِيمَا صَنَعْتُ أَ راَضٍ أنَْتَ أمَْ سَاخِطٌ فَ قَالَ شُعَيْبٌ أوَْحَى اللَّا
ُ تَ عَالَى حِكَايةًَ عَنْهُمْ مَلِكٌ فاَجِرٌ فَكَذابهَُ الْمَلِكُ وَ أَخْرَجَهُ وَ قَ وْمَهُ مِنْ مَدِينَ  فَ زاَدَهُمْ شُعَيْبٌ فِ  لنَُخْرجَِناكَ يا شُعَيْبُ وَ الاذِينَ آمَنُوا مَعَكَ مِنْ قَ رْيتَِنا تِهِ قاَلَ اللَّا

ُ عَلَيْهِمُ الِْرَا وَ الْغَيْمَ   يا شُعَيْبُ أَ صَلاتُكَ تََْمُرُكَ أَنْ نَتْْكَُ ما يَ عْبُدُ آباؤُنَّ أوَْ أَنْ نَ فْعَلَ فِ أمَْوالنِا ما نَشؤُا  الْوَعْظِ فَ قَالُوا فآَذَوْهُ بِالنافْيِ مِنْ بِلَادِهِمْ فَسَلاطَ اللَّا
يماً لَا يَسْتَطِيعُونَ شُرْبهَُ فاَنْطَ  مٍ وَ صَارَ مَاؤُهُمْ حََِ ُ فَ لَبِثوُا فِيهِ تِسْعَةَ أياا ُ لََمُْ   أَصْحابُ الْْيَْكَةِ   وْلهُُ تَ عَالَى لَقُوا إِلَى غَيْضَةٍ لََمُْ وَ هُوَ ق َ حَتَّا أنَْضَجَهُمُ اللَّا فَ رَفَعَ اللَّا

ُ عَلَيْهِمْ نََّراً مِنْهَا فأََحْرَقَ تْهُمْ فَ لَمْ يَ نْجُ مِ  وَ إِنا رَسُولَ اللَّاِ   فأََخَذَهُمْ عَذابُ يَ وْمِ الظُّلاةِ  نْهُمْ أَحَدٌ وَ ذَلِكَ قَ وْلهُُ تَ عَالَى سَحَابةًَ سَوْدَاءَ فاَجْتَمَعُوا فِ ظِلِ هَا فأََرْسَلَ اللَّا
مْ لَِِقَ شُعَيْبٌ وَ الاذِينَ آمَنُوا مَعَهُ بِكَاةَ فَ لَمْ يَ زاَلُوا بِِاَ حَتَّا مَاتوُا ص إِذَا ذكُِرَ عِنْدَهُ شُعَيْبٌ قاَلَ ذَلِكَ خَطِيبُ الْْنَْبِيَاءِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ فَ لَماا أَصَابَ قَ وْمَهُ مَا أَصَابَُِ 

 صَلَوَاتُ اللَّاِ عَلَيْهِمَاوَايةَُ الصاحِيحَةُ أَنا شُعَيْباً ع صَارَ مِنْهَا إِلَى مَدْيَنَ فأَقَاَمَ بِِاَ وَ بِِاَ لَقِيَهُ مُوسَى بْنُ عِمْراَنَ وَ الر ِ 
(Judeo Christian literature)216 

سْنَادِ إِلَى الصادُوقِ عَنْ مَاجِيلَوَيْهِ عَنْ مَُُمادٍ الْعَطاارِ عَنِ ابْنِ أبََانٍ   -10  عَنِ ابْنِ أوُرَمَةَ عَنْ بَ عْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ سَعِيدِ ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ
ثْ نَا قاَلَ إِنا شُعَيْباً النابِا ع دَعَا قَ وْمَهُ إِلَى اللَّاِ حَتَّا كَبَْ سِنُّ   :بْنِ جَنَاحٍ عَنْ أيَُّوبَ بْنِ راَشِدٍ رَفَ عَهُ إِلَى عَلِيٍ  ع قاَلَ  هُ وَ دَقا عَظْمُهُ ثُُا  قِيلَ يَا أمَِيَْ الْمُؤْمِنِيَْ حَدِ 

ً فَدَعَاهُمْ إِلَى اللَّاِ تَ عَالَى ف َ  ُ ثُُا عَادَ إلِيَْهِمْ شَابا  قُكَ شَابا ً غَابَ عَنْهُمْ مَا شَاءَ اللَّا  قَالُوا مَا صَداقْ نَاكَ شَيْخاً فَكَيْفَ نُصَدِ 

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By the chain to Al Sadouq, from Majaylawiya, from Muhammad Al Attar, from Ibn Aban, 
from Ibn Awrama, from one of our companions, from Saeed Bin junah, from Ayoub Bin Rashid,  

‘Raising it to Ali-asws, he (the narrator) said, ‘It was said, ‘The Prophet Shuayb-as called his-as 
people to Allah-azwj until his-as age was old, and his-as bones were brittle. Then he-as was absent 
from them for as long as Allah-azwj so Desired. Then he-as returned to them as a youth, and he-

as called them to Allah-azwj the Exalted, and they said, ‘We did not ratify you-as as an old man, 
so how can we ratify you-as as a youth?’’ 

 وَ كَانَ عَلِيٌّ ع يُكَر رُِ عَلَيْهِمُ الَِْدِيثَ مِراَراً كَثِيْةًَ 

 
215 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 11 H 8 
216 Bihar Al Anwaar – V 11 The book of Prophet-hood, Ch 11 H 9 
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And it so happened, Ali-asws repeated the Hadeeth to them many times’’.217 

سْنَادِ عَنِ ابْنِ أوُرَمَةَ عَمانْ ذكََرَهُ عَنِ الْعَلَاءِ عَنِ الْفُضَيْلِ قاَلَ   -11 ُ عَزا وَ جَلا    قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللَّاِ ع ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِِذََا الْإِ لََْ يَ بْعَثِ اللَّا
 اللَّاِ عَلَيْهِمْ وَ كَانَ شُعَيْبٌ بَكااءً مِنَ الْعَرَبِ إِلاا خََْسَةً هُوداً وَ صَالِِاً وَ إِسْْاَعِيلَ وَ شُعَيْباً وَ مَُُماداً خَاتََُ النابِيِ يَْ صَلَوَاتُ 

‘Qasas Al-Anbiya-as’ - By this chain from Ibn Awrama, from the one who mentioned it, from Al A’ala, from Al 
Fazeyl who said,  

‘Abu Abdullah-asws said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic did not Send (a Prophet) from the Arabs 
except five – Hud-as, and Salih-as, and Ismail-as, and Shuayb-as, and Muhammad-saww, last of the 
Prophets-as, was a crier (readily inclined to shed tears frequently)’’.218 

دِ اللَّاِ عَنْ أَبّ عِصْمَةَ قاَضِي مَرْوَ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبّ كا، الكافِ عِداةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمادِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ بَ عْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ بَشِيِْ بْنِ عَبْ   -12
ُ إِلَى شُعَيْبٍ النابِِ  أَنِ ِ مُعَذِ بٌ مِنْ قَ وْمِكَ مِائَةَ ألَْفٍ أرَْبعَِيَْ ألَْفاً مِنْ شِراَرهِِمْ    جَعْفَرٍ ع قاَلَ: وَ سِتِ يَْ ألَْفاً مِنْ خِيَارهِِمْ فَ قَالَ ع يَا رَبِ  هَؤُلَاءِ الَْْشْراَرُ  أوَْحَى اللَّا

ُ عَزا وَ    جَلا إلِيَْهِ دَاهَنُوا أهَْلَ الْمَعَاصِي وَ لََْ يَ غْضَبُوا لغَِضَبِ فَمَا بَالُ الَْْخْيَارِ فأََوْحَى اللَّا

‘Al Kafi’ - A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad Bin Khalid, from one of our companions, 
from Bashi bin Abdullah, from Abu Asmah judge of Merv, from Jabir,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Allah-azwj Revealed to the Prophet Shuayb-as: “I-azwj will be 
Punishing, from your-as people, one hundred thousand, forty thousand being from their evil 
ones and sixty thousand being from their good ones”. He-as said: ‘O Lord-azwj!’ They (the forty 
thousand) are evil, but what is the matter with the good ones?’ Allah-azwj Mighty and Majestic 
Revealed unto him-as: “They sweet-talked the people of the disobedience and were not angry 
due to My-azwj Anger”’.219 

سْنَادِ عَنِ الصادُوقِ عَنِ الطاالَقَانِ ِ عَنْ أَحََْدَ بْنِ عِمْراَنَ عَنْ يَْيََ بْ   -13 نِ عَبْدِ الِْمَِيدِ عَنْ عِيسَى بْنِ راَشِدٍ عَنْ  ص، قصص الْنبياء عليهم السلام بِالْإِ
ُ عَنْ  َ تَ عَالَى بَ عَثَ شُعَيْباً إِلَى قَ وْمِهِ وَ كَانَ لََمُْ مَلِكٌ فأََصَابهَُ مِنْهُمْ بَلَاءٌ فَ لَماا رأََى الْ  هُ قاَلَ:عَلِيِ  بْنِ خُزَيَْةََ عَنْ عِكْرمَِةَ عَنِ ابْنِ عَبااسٍ رَضِيَ اللَّا مَلِكُ أَنا  إِنا اللَّا

نَ قَصُوا مَكَاييِلَهُمْ وَ مَوَازيِنَهُمْ وَ بَِِسُوا النااسَ أَشْيَاءَهُمْ وَ عَتَوْا عَنْ أمَْرِ رَبِِ ِمْ الْقَوْمَ قَدْ خَصِبُوا أرَْسَلَ إِلَى عُماالهِِ فَحَبَسُوا عَلَى النااسِ الطاعَامَ وَ أغَْلَوْا أَسْعَارَهُمْ وَ  
 فَكَانوُا مُفْسِدِينَ فِ الَْْرْضِ  

‘Qasas Al-Anbiya-as’ – By the chain from Al Sadouq, from Al Talaqny, from Ahmad Bin Imran, from Yahya Bin 
Abdul Hameed, from Isa Bin Rashid, from Ali Bin Khuzeyma, from Ikrima, from Ibn Abbas who said,  

Allah the Exalted Sent Shuayb-as to his people, and there was a king of theirs, and the 
afflictions came from them. When the king saw the people becoming prosperous, he sent 
orders to his office bearers, so they withheld the food from the people, and increased their 
prices, and reduced their weights and measures, and undervalued their things, and 
transgressed from the Command of their Lord, and were spreading corruption in the land.  

نْكَارِ  لا تَ نْقُصُوا الْمِكْيالَ وَ الْمِيزانَ إِنِ ِ أرَاكُمْ بَِِيٍْْ وَ إِنِ ِ أَخافُ عَلَيْكُمْ عَذابَ يَ وْمٍ مُُِيطٍ  فَ لَماا رأََى ذَلِكَ شُعَيْبٌ ع قاَلَ لََمُْ   فأََرْسَلَ الْمَلِكُ إلِيَْهِ بِالْإِ
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When Shuayb-as saw that, he-as said to them: and do not undervalue the measures and the 
weights. I view you with goodness and I fear upon you the Punishment of an encompassing 
Day [11:84]. The king sent a message to him-as with the denial.  

ُ إِلَيا بِهِ أَنا الْمَ  ُ بِسَاحَتِهِ نقَِمَتَهُ فَ قَالَ شُعَيْبٌ إِناهُ مَنْهِيٌّ فِ كِتَابِ اللَّاِ تَ عَالَى وَ الْوَحْيُ الاذِي أوَْحَى اللَّا  لِكَ إِذَا كَانَ بِنَْزلِتَِكَ الاتِِ نَ زلَْتَهَا يُ نْزلُِ اللَّا

Shuayb-as said: ‘It has been Prohibited in the Book of Allah-azwj the Exalted and the Revelation 
which Allah-azwj has Revealed to me-as with, whenever the king is in your position which he 
reaches, Allah-azwj Sends down a cloud of Punishment!’ 

ُ إلِيَْهِمْ سَحَابةًَ فأََظلَاتْهُمْ فأََرْسَ  عَ الْمَلِكُ ذَلِكَ أَخْرَجَهُ مِنَ الْقَرْيةَِ فأََرْسَلَ اللَّا لَ عَلَيْهِمْ فِ بُ يُوتِِِمُ السامُومَ وَ فِ طرَيِقِهِمُ الشامْسَ الِْاَراةَ وَ فِ الْقَرْيةَِ فَجَعَلُوا فَ لَماا سَِْ
الْمِكْيَالَ وَ الْمِيزاَنَ وَ لَا يَ بْخَسُونَ    أهَْلِ بَ يْتٍ كَانوُا يوُفُونَ يُوتِِِمْ وَ يَ نْظرُُونَ إِلَى الساحَابةَِ الاتِِ قَدْ أَظلَاتْهُمْ مِنْ أَسْفَلِهَا فاَنْطلََقُوا سَريِعاً كُلُّهُمْ إِلَى يََْرُجُونَ مِنْ ب ُ 

 النااسَ أَشْيَاءَهُمْ 

When the king heard that, he expelled him from the town. Allah-azwj Sent down a cloud to 
them. It shaded them, and sent toxins upon them, and the scorching sun in their roads and in 
the town. They went on to come out from their houses and looking at the cloud which had 
shaded them from its bottom. All of them quickly went to the families which were fulfilling 
the measures and the weights and were to undervaluing the people of their things.  

أَهْلَكَتْهُمْ وَ عَاشَ شُعَيْبٌ ع مِائَ تَيِْْ وَ اثْ نَتَيِْْ وَ أرَْبعَِيَْ وَ أَخْرَجَهُمْ مِنْ بَيِْْ الْعُصَاةِ ثُُا أرَْسَلَ عَلَى أهَْلِ الْقَرْيةَِ مِنْ تلِْكَ الساحَابةَِ عَذَاباً وَ نََّراً فَ   -فَ نَصَحَهُمُ اللَّاُ 
 سَنَةً 

Allah-azwj Advised them and Extracted them from between the disobedient people, then Sent 
upon the people, punishment and fire from that cloud. It destroyed them, while Shuayb-as 
lived for two hundred and forty two years’.220 

قاَلَ كَانَ سِعْرُهُمْ رَخِيصاً  إِنِ ِ أرَاكُمْ بَِِيٍْْ  فِ قَ وْلِ اللَّاِ  شي، تفسيْ العياشي عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمادِ بْنِ عِيسَى عَنْ بَ عْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ أَبّ عَبْدِ اللَّاِ ع  -14   

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from one of our companions,  

‘From Abu Abdullah-asws regarding the Words of the Exalted: I view you with goodness 
[11:84], he-asws said: ‘Their prices were low (inflation)’’.221 

Up to here completes the twelfth volume of the book Bihar Al Anwaar 
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